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Země plane neukojitelnou žízní věků a na ocelově modré obloze ani mráček nebrání neodvratitelnému vítězství slunce…

	The River War, Winston S. Churchill, 1905

	 

	 

	 

	Rebecca se opřela lokty o předprseň širokého nezaskleného okna a žár pouště jí zavanul do tváře jako dech rozpálené kovářské výhně. Dokonce i z řeky stoupala pára jako z pekelného kotle. Řeka tu byla v právě panujícím období vysoké hladiny téměř půldruhého kilometru široká. Tok Nilu byl tak silný, že vytvářel na hladině víry, zpětné proudy i tišiny, na nichž se hladina leskla jako zrcadlo. Bílý Nil byl ve skutečnosti spíš zelený a páchl po bažinách, jimiž sem přitékal – po bažinách, jež se rozkládaly na ploše velké jako Belgie. Arabové této obrovské oblasti říkali Bahr el Ghazal a Britové Sudd.

	V chladných měsících předešlého roku se Rebecca s otcem vypravila proti proudu až do míst, kde řeka z močálů vytékala. Dál už byly laguny a ramena oblasti Sudd nesplavné a nezmapované. Pokrývalo je husté plovoucí vodní rostlinstvo, jehož zelený koberec se neustále posouval a umožňoval tak další plavbu jen velice zkušeným a zdatným navigátorům. Tento bažinatý kraj zamořený malárií byl domovem krokodýlů a hrochů, spousty překrásného i groteskního exotického ptactva a sitatungy, zvláštní antilopy se šroubovitými rohy, hrubou srstí a rozšířenými kopýtky uzpůsobenými k životu ve vodním prostředí.

	Rebecca otočila hlavu a přes tvář jí spadl pramen hustých plavých vlasů. Odhrnula ho stranou a zahleděla se po proudu do míst, kde se stékaly dvě mohutné řeky. Ta podívaná ji stále a stále uchvacovala, ačkoliv ji měla na očích každý den už po dva dlouhé roky. Středem řečiště unášel proud obrovský trs vodních trav. Uvolnil se někde v bažinách a voda si s ním bude pohrávat tak dlouho, dokud nezmizí daleko na severu ve víru kataraktů, divokých peřejí, které místy narušují poklidný tok Nilu. Dívala se za ním, jak zvolna pluje, dokud nedosáhl soutoku obou Nilů.

	Řečiště druhého Nilu přicházelo od východu. Modrý Nil byl svižný a prudký jako horská bystřina, která také byla jeho pramenem.

	V tomto období zvýšené hladiny nabývaly jeho vody bleděmodrého odstínu od nánosů, které se utrhly v horách Habeše. Právě podle tohoto odstínu dostal Modrý Nil i své jméno. Byl o něco užší než jeho dvojče, ale pořád připomínal obrovitého tlustého hada klikatícího se krajinou. Obě řeky svým soutokem vytvářely vrchol jakéhosi trojúhelníka, v němž leželo Město sloního chobotu, jak zní doslovný překlad Chartúmu. Nespojily se naráz; kam až Rebecca po proudu dohlédla, pokračovaly bok po boku jedním korytem a uchovávaly si své barevné odstíny a charakter, dokud se o čtyřicet kilometrů dál nezačaly tříštit o skaliska rokle Sabluka, kde se konečně ve zběsilých vírech smísily.

	„Ty mě neposloucháš, drahoušku,“ ozval se Rebečin otec ostře. Rebecca se k němu s úsměvem otočila. „Promiň, tati, jen mi bylo najednou nějak smutno. Zamyslela jsem se.“

	„Já vím, já vím. Je to těžká doba,“ přikývl. „Ale musíš tomu čelit. Už nejsi dítě, Becky.“

	„Samozřejmě, že nejsem,“ ohradila se. Rozhodně neměla v úmyslu fňukat. To ostatně nedělala nikdy. „Minulý týden mi bylo sedmnáct. Když si tě matka brala, bylo jí zrovna tolik.“

	„A ty teď vedeš dům po ní,“ poznamenal s truchlivým výrazem. Vzpomínal na milovanou manželku a její strašlivý konec.

	„Drahý otče, právě ses chytil do sítě vlastních argumentů,“ zasmála se Rebecca. „Jestli je to tak, jak říkáš, jak bys mě chtěl přesvědčit, abych tě opustila?“

	David Benbrook znejistěl, ale pak zaplašil smutné vzpomínky a zasmál se s ní. Byla tak pohotová a bystrá, že se s ní většinou nedokázal přít. „Jsi jako tvoje matka.“ Tato slova obvykle používal jako bílou vlajku parlamentáře, nyní však musel za své argumenty bojovat. Rebecca se znovu obrátila k oknu. Neignorovala ho, ale poslouchala jen na půl ucha. Když jí teď otec připomněl strašné nebezpečí, jež jim hrozilo, sevřel jí útroby ledový spár strachu. Pohlédla přes řeku.

	Na protějším břehu se obludně rozlézala stavení domorodého města Omdurman, které se krčilo nad vodou. Domy měly barvu písku stejně jako okolní poušť. Na tu vzdálenost vypadaly jako domečky pro panenky chvějící se v oparu fata morgany. I na tu dálku z nich však vyzařovala hrozba. Bubnování odtamtud nepřestávalo znít ve dne ani v noci. I to jim připomínalo smrtící hrozbu, jež nad jejich hlavami visela jako katova sekera. Dunění bubnů, které sem doléhalo přes široké říční koryto, jí připomínalo bušení srdce té zrůdy. Jako by ho viděla, jak sedí uprostřed své sítě, spřádá další nitky a hladově na ně civí přes řeku. Fanatik stižený neukojitelnou touhou po lidské krvi. Brzy si pro ně přijde i se svými pohůnky. Zachvěla se a znovu se soustředila na otcova slova.

	„Dobrá, musí se ti nechat, že ti nechybí ryzí odvaha ani tvrdohlavost tvé matky, ale mysli na dvojčata, Becky. Mysli na ně. Teď jsou to i tvoje děti.“

	„Na svoji povinnost nezapomínám ani na chvíli,“ vybuchla prudce, ale stejně náhle zase svůj vztek potlačila a opět se usmála. Úsměvem otcovo srdce vždycky obměkčila. „Ale myslím taky na tebe.“ Přistoupila ke křeslu, v němž seděl, a položila mu ruku na rameno. „Jestli odejdeš ty, otče, půjdu i já s děvčaty.“

	„Nemohu, Becky. Mé místo je zde. Jsem generální konzul Jejího Veličenstva. Dostalo se mi důvěry, kterou nesmím zklamat. Mám povinnosti tady – v Chartúmu.“

	„To já taky.“ Pohladila otce po hlavě. Měl pořád ještě husté vlasy, které se mu nepoddajné vlnily, bylo už v nich ale daleko více stříbrných nitek než někdejšího pískově plavého odstínu. Býval – a vlastně pořád ještě byl – to pohledný muž. Rebecca mu často česala vlasy a zastřihovala a natáčela knír. Dělala to se stejnou pýchou, jako kdysi její matka.

	Vzdychl a připravoval se k dalšímu protestu. Právě v tu chvíli sem však otevřeným oknem dolehl dětský vřískot. Jeden jako druhý ztuhli a srdce se jim sevřela děsem. Ty hlasy znali. Vzápětí už se Rebecca hnala ke dveřím. I David Benbrook vyskočil od stolu. Uklidnili se, teprve když se výkřiky ozvaly znovu a oni v nich poznali vzrušení, nikoliv strach.

	„Jsou na strážní věži,“ prohlásila s jistotou Rebecca.

	„Tam nesmějí!“ vyjel David.

	„Je spousta míst, kam nesmějí, a přesto, nebo právě proto je tam najdeš,“ odsekla. Vyběhla ze dveří a utíkala kamenem obloženou chodbou k točitému schodišti, které vedlo do věže. Vykasala si sukně a pustila se po schodech nahoru, jako by tak běhala pravidelně. Otec ji následoval poněkud usedlejším tempem. Netrvalo dlouho a Rebecca se vyřítila do oslepujícího slunce na terase věže.

	Dvojčata poskakovala nebezpečně blízko nízké obvodové zídky. Rebecca děvčata popadla, každou za jednu ruku, a odtáhla je stranou. Jejím očím se naskytl výhled na palác konzulátu. Za ním se do dálky táhly minarety a střechy Chartúmu. I oba přítoky Nilu odsud bylo vidět na kilometry daleko.

	Saffron se jí chtěla vykroutit. „Ibis!“ zaječela. „Podívej! Ibis připlouvá!“ Z dvojčat byla vyšší a snědší, divoká a umíněná jako chlapec.

	„Neohrožený ibis,“ ozvala se křehká Amber se světlou pletí. Její hlas neztrácel nic na své melodičnosti, ani když byla rozrušená. „Neohrožený ibis a Ryder.“

	„Pro tebe pan Ryder Courtney,“ opravila ji Rebecca. „Dospělé nesmíte nikdy oslovovat jen křestními jmény. Už to víckrát nechci slyšet.“ Nezdálo se však, že by si některá z děvčat brala její výtku příliš k srdci. Všechny tři se dychtivě zahleděly na Bílý Nil. Po proudu připlouval elegantní bělostný parník.

	„Vypadá jako z cukru,“ vydechla Amber, kráska rodiny s andělskou tvářičkou, půvabným nosíkem a velikýma modrýma očima.

	„To říkáš pokaždé, když připlouvá,“ opáčila bez zášti Saffron, jejíž rysy s Amber ostře kontrastovaly. Oči barvy lesního medu a drobounké pihy na tvářích jen zvýrazňovaly vystouplé lícní kosti nad širokými rozesmátými ústy. Když Saffron pohlédla na Rebeccu, v očích se jí potměšile zablesklo. „Ryder je tvůj kavalír, co?“

	„Kavalír“ byla poslední novinka její slovní zásoby. Vyhradila ji pouze pro Rydera Courtneye. Rebece to slovo připadalo zbytečně nabubřelé a pokaždé ji popudilo.

	„Není!“ odvětila povýšeně, aby zamaskovala podráždění. „A nebuď drzá, slečinko.“

	„Veze moře jídla!“ Saffron ukázala na čtyři prostorné vlečné čluny s plochým dnem, které za sebou parník táhl.

	Rebecca pustila dvojčata a zaclonila si oběma rukama oči. Saffron měla pravdu. Nejméně dva vlečné čluny byly plné pytlů durhy, v Súdánu nejrozšířenější obiloviny. Na dalších dvou se vršil nejrůznější pečlivě roztříděný náklad. Ryder byl jedním z nejúspěšnějších obchodníků na obojím Nilu. Jeho obchodní stanice byly rozmístěny zhruba po dvou stovkách kilometrů na březích Nilu od přítoku Atbary na severu po Gondokoro a Equatorii na jihu. Na východ zasahovalo jeho obchodní impérium z Chartúmu po Modrém Nilu až do habešských hor.

	Právě v tu chvíli vyšel na terasu i David Benbrook. „Díkybohu, že je tady,“ poznamenal tiše. „Vaše poslední šance. Courtney vás a stovky dalších uprchlíků může vzít po řece, abyste unikli Mahdího ďábelským spárům.“

	Sotva domluvil, zaduněl z protějšího břehu Bílého Nilu dělový výstřel. Všichni se otočili a spatřili bělavý obláček kouře stoupající z hlavně jednoho i děl. Vzápětí se zhruba sto metrů před přídí blížícího se parníku rozstřílela říční hladina v obrovském gejzíru. Zpěněná voda zežloutla prudkou reakcí třaskavé náplně šrapnelu.

	Rebecca si přitiskla dlaň na ústa, aby potlačila vyděšený výkřik. David jen suše podotkl: „Doufejme, že kvalita jejich míření zůstane na obvyklé úrovni.“

	Děla dervišů se rozehřměla jedno po druhém a rachot jejich výstřelů se změnil v jednu dlouhou, jakoby nekonečnou salvu. Dělostřelecké granáty bičovaly hladinu řeky jako tropický liják a voda kolem nevelkého plavidla se divoce rozbouřila.

	Pak se náhle rozezvučely všechny velké bubny Mahdího vojska a vzápětí zavřeštěly válečné trouby ombeja. Mezi domky uplácanými z jílu se to zahemžilo muži na koních i velbloudech. Všichni se hnali jediným směrem – k řece, po jejímž břehu srovnali tempo s Ibisem.

	Rebecca přiskočila k otcovu mohutnému teleskopu, který byl stabilně umístěn na trojnožce na obvodové zídce strážní věže a směřoval k nepřátelské pevnosti za řekou. Stoupla si na špičky, aby dosáhla k okuláru, a rychle zaostřila. Přejela zorným polem dalekohledu po řítící se jízdě dervišů, kterou zpola zahalily načervenalé mraky prachu zvířeného kopyty koní a velbloudů. Jezdci byli najednou tak blízko, že jim viděla do divokých snědých tváří a téměř slyšela kletby a výhrůžky, jež jim mohla docela snadno odezírat z úst. Měla dojem, že zaslechla i jejich děsivý bojový pokřik: „Alláh akbar! Není boha kromě Boha a Muhammad je jeho prorok!“

	Byli to ansarové neboli pomocníci, Mahdího elitní strážci a válečníci. Všichni na sobě měli dlouhé tuniky se strakatými záplatami, takzvané džiby. Záplaty symbolizovaly hadry, v nichž začínali svůj džihád proti nevěřícím, bezvěrcům a pohanským psům. Za posledních šest měsíců ansarové, vyzbrojení zpočátku pouze kopími a kamením, porazili a zmasakrovali tři armády nevěřících. Nyní obléhali Chartúm a naparovali se před ním ve svých záplatovaných pláštích, jež byly odznakem příslušnosti k vojsku nezměrné odvahy a víry v Alláha a jeho Mahdího Očekávaného. Za jízdy mávali obouručními meči a ukořistěnými karabinami Martini-Henry.

	Rebecca tuto ukázku válečnické rozdychtěnosti viděla během dlouhých měsíců obléhání již mnohokrát, proto raději dalekohled obrátila a přejela jím po řece. Naskytla se jí podívaná na hladinu posetou vybuchujícími šrapnely a zvířenou pěnou. Nakonec se jí povedlo zaostřit na otevřený lodní můstek parníku, kde se o zábradlí opíral Ryder Courtney a s mírným úsměškem hleděl na kašpařiny domorodců, kteří se ho pokoušeli zabít. Právě když jej Rebecca dostala do zorného pole, napřímil se, vyndal z úst dlouhý černý doutník a cosi pronesl ke kormidelníkovi. Ten stočil kormidlo a brázda za Ibisem se začala stáčet k chartúmskému břehu.

	Rebecca žádné milostné rozechvění nepocítila, ale vzápětí se sama sobě v duchu zasmála. Považovala se za imunní vůči takovýmto přízemním emocím. Když však Rydera sledovala, jak chladnokrevně hledí tváří v tvář hrozbě smrti, neubránila se obdivu a přátelské náklonnosti. Na tom, že jsme přátelé, přece není nic špatného, ujistila se a náhle se jí zmocnila obava o jeho bezpečnost. „Prosím, Bože, ochraň Rydera před nebezpečím, které mu hrozí,“ zašeptala a zdálo se, že ji bůh vyslyšel.

	Náhle se komín těsně nad Ryderovou hlavou otřásl a objevila se v něm rozšklebená díra po ocelové střepině šrapnelu. Z otvoru se vyvalil černý kouř od kotle. Ryder se však ani neohlédl, jen si znovu vložil do úst doutník, potáhl a vyfoukl oblak namodralého tabákového dýmu, který okamžitě odnesl vítr. Měl na sobě už trochu ušmudlanou bílou košili s vyhrnutými rukávy rozhalenou u krku. Palcem si posunul klobouk ze skládaných palmových listů se širokou krempou do týla. Na první pohled se zdálo, že je značně podsaditý, byl to však skutečně pouhý dojem vyvolaný širokými, rozložitými rameny a mohutnými svalnatými pažemi zvyklými na těžkou práci. Stačilo však všimnout si štíhlých boků a výšky, s níž se tyčil nad arabským kormidelníkem, aby se toto zdání rozplynulo vniveč.

	David uchopil obě své mladší dcery za ruce, odtáhl je dál od zídky, ale sám se přes ni naklonil.

	„Generále, myslíte, že byste mohl své dělostřelce přesvědčit, aby opětovali palbu a odvrátili tak pozornost od lodi pana Courtneye?“ zavolal.

	Rebecca se také naklonila. Viděla, že otec volá na velícího důstojníka egyptské posádky, která bránila město. Generál „Číňan“ Gordon byl hrdinou impéria a vítěz válek vedených v různých koutech světa. Přezdívku mu vybojovala jeho legendární „Neporazitelná armáda“ v Číně. Nyní vyšel ze svého štábu v jižním křídle paláce, na hlavě červený fez, který nejvíc připomínal obrácený květináč.

	„Dělostřelcům už byl odeslán rozkaz, pane.“ Gordonova odpověď zněla úsečně a sebejistě a bylo z ní patrné i jisté podráždění. Generál nepatřil k těm, kterým se líbilo, když jim někdo připomínal jejich povinnosti.

	Jeho hlas se docela zřetelně donesl až tam, kde stála Rebecca. Povídalo se, že svým řevem přehluší i běsnící bitvu.

	Pár minut nato egyptská artilerie ze svých opevnění na břehu pod městem zahájila značně nekoordinovanou palbu. Měla k dispozici jen zastaralá šestiliberní horská děla, jejichž ráže neumožňovala ničit cíle na protějším břehu Nilu. Munici měli navíc dělostřelci generála Gordona starou, bylo jí málo a mnohdy již selhávala. Pro diváka zvyklého na neohrabanost egyptské posádky však byla přesnost palby značně překvapivá. Pár obláčků černého kouře z vybuchujících šrapnelů se objevilo na blankytné obloze přímo nad bateriemi dervišů. Nebylo ostatně divu – dělostřelci obou znesvářených stran si vzájemně odměřovali svoji vzdálenost po celé měsíce, už od začátku obléhání. Palba dervišů znatelně ochabla. Bílý parník, který neutrpěl větší úhony, zatím v pořádku doplul k soutoku obou ramen Nilu a zahnul ostře doprava na Modrý Nil. Stáčející se brázdu za lodí opsaly i čtyři vlečné čluny a celá sestava plavidel byla záhy před děly ze západního břehu chráněna budovami města. Když dervišům zmizela kořist z očí, jejich dělostřelecké baterie umlkly.

	„Prosím, půjdeme ho přivítat do přístavu?“ Saffron táhla otce za rukáv ke schodům. „Dělej, Becky, poběž se pozdravit se svým kavalírem.“

	Když společně vyběhli do sluncem sežehlých a zanedbaných zahrad paláce konzulátu, všimli si, že do přístavu má namířeno i generál Gordon. S ním se snažila udržet krok skupinka egyptských důstojníků. Hned za branou cestu částečně zatarasila koňská mršina. Nebohé zvíře zabil už před deseti dny zbloudilý šrapnel vypálený derviši. Kůň měl nafouklé břicho a rozšklebené rány na jeho těle se hemžily tlustými bílými červy. Nad zdechlinou se s hlasitým bzukotem vznášel vířící mrak modravých much. Zápach hnijícího koňského masa překonával všechny ostatní pachy obléhaného města. Pokaždé, když se Rebecca nadechla, měla pocit, že se udusí. Vždycky se musela soustředit na to, aby se jí nezvedl žaludek. Dávení se jí podařilo potlačit jen proto, že nechtěla přiznat slabost a nehodlala potupit důstojnost otcova úřadu.

	Dvojčata se začala vzájemně předhánět v projevech znechucení. „Fuj! To je smrad!“ vykřikovala děvčata jedna přes druhou, předkláněla se a imitovala dávení. Své výstupy prokládala rozpustilým chechtotem.

	„Uklidněte se, divošky!“ zaškaredil se na ně David a zdvihl hůlku se stříbrným knoflíkem. Dívky se v předstíraném úleku rozječely a rozběhly směrem k přístavu. Cestou přeskakovaly hromady trosek z rozstřílených a vypálených stavení. Rebecca s Davidem za nimi pospíchali, co jim nohy stačily, ale než minuli celnici, zpomalovaly už jejich postup davy lidí, které proudily z města týmž směrem.

	Byl to hutný proud lidských těl, v němž se mísili žebráci s mrzáky, otroci s vojáky a ženy boháčů provázené služebnictvem se spoře oděnými poběhlicemi. Ubíraly se tudy matky početných rodin s kvílejícími dětmi jak v koších na zádech, tak kolem sebe. V davu bylo vidět i vládní úředníky a tlusté obchodníky s otroky, ověšené zlatem a diamanty. Všichni měli společný cíl – zjistit, jaký náklad parník přivezl a zda neskýtá alespoň malou naději na únik z pekla, jímž se Chartúm stal.

	Dvojčata se v houstnoucím davu rychle ztrácela. David si proto zdvihl Saffron na ramena a Rebecca popadla za ruku Amber, aby se jí neztratila. Teprve pak si oba razili cestu dál. Kolemjdoucí poznali vysokou impozantní postavu britského konzula a rozestupovali se, aby mu udělali místo. Na nábřeží se dostali pouhých pár minut po generálu Gordonovi, který už je volal.

	Neohrožený ibis prorážel proud, a když se dostal do klidnějších chráněných vod asi sto metrů od břehu, uvolnili námořníci vlečná lana a všechny čtyři vlečné lodě zakotvily v řadě jedna za druhou, obráceny příděmi proti dravému proudu Modrého Nilu. Ryder Courtney na každý z člunů postavil hlídku, aby zabránil drancování. Teprve pak se sám chopil kormidla a manévroval k přístavnímu molu.

	Jakmile se ocitl na doslech, dvojčata jednohlasně zavřískala na uvítanou: „Rydere! To jsme my! Máš dárek?“ Uslyšel je i přes hukot davu a vzápětí zahlédl Saffron usazenou otci na ramenou jako na bidýlku. Vyňal z úst nedopalek doutníku, odcvrnkl ho přes palubu, sáhl po táhlu lodní sirény a rázně zatáhl. Pára unikající do vzduchu zpěvavě zapískala a Ryder poslal Saffron vzdušný polibek.

	Saffron se zahihňala a zavrtěla jako štěně. „Není to ten nejbáječnější kavalír pod sluncem?“ nadhodila s pohledem upřeným na starší sestru. Rebecca ji ignorovala, Ryderův pohled k ní však sklouzl. Okamžitě nadzdvihl klobouk, který mu až dosud pevně seděl na hustých, tmavých, vlnitých a potem slepených vlasech. Obličej i paže mu pouštní slunce osmahlo do barvy leštěného teaku, jen těsně pod vlasy, kde ho chránil klobouk, mu zůstal proužek kůže smetanově bílý. Rebecca se usmála a naznačila pukrle. Saffron má pravdu, pomyslela si – Ryder je opravdu docela pohledný, zvlášť když se usměje, ale v koutcích očí se mu při tom dělají vrásky. Je příliš starý, napadlo ji. Určitě mu musí být třicet.

	„Myslím, že je do tebe zamilovaný,“ prohlásila Amber a vážně se na Rebeccu zadívala.

	„Bůh tě chraň začínat zase s těmi pekelnými nesmysly, slečinko,“ varovala ji Rebecca.

	„Pekelnými nesmysly; slečinko,“ zopakovala Amber tiše a ještě jednou si ta slova v duchu přeříkala, aby je při první příležitosti mohla použít proti Saffron.

	Ryder Courtney se zatím plně věnoval parníku. Zručně ho vyvázal k úvazišti. Stočil loď přídí proti proudu a citlivě ji ovládal. Posunul kormidlo a nechal loď klouzat do strany napříč proudem, dokud se bokem pobitým ocelovými pláty nedotkla nárazníkových rohoží splývajících z mola. Jeho posádka ihned házela na břeh úvazní lana, kterých se chopili muži na molu a loď rychle uvázali. Ryder zazvonil do kotelny a z průlezu do strojovny vzápětí vykoukla hlava Jocka McCrumpa. Obličej měl samou černou šmouhu od šmíru. „Kapitáne?“

	„Udržuj kotle pod tlakem, Jocku. Jeden nikdy neví, jak rychle budeme muset vyrazit.“

	„Jasně, kapitáne. A taky bych nerad bral ty smradlavý divochy jako pasažéry.“ Otřel si mohutné mozolnaté ruce od kolomazi do kusu zmuchlané bavlny.

	„Máš to tu na povel,“ informoval ho Ryder a pak se plavným skokem přehoupl přes pažení lodi na přístavní hráz. Rázně vykročil k místu, kde na něj čekal generál Gordon, neušel však ani deset kroků, když ho pohltil dav, v němž zůstal uvězněný jako ryba v síti.

	Obklopil ho shluk vzájemně se odstrkujících Egypťanů a dalších Arabů, kteří ho začali tahat za šaty. „Effendi, prosím, effendi, mám deset dětí a čtyři ženy. Když nás odvezeš na své krásné lodi, všechny nás zachráníš,“ naléhali jeden přes druhého směsicí arabštiny a lámané angličtiny. Strkali mu pod nos svitky bankovek. „Sto egyptských liber! Je to všechno, co mám! Vezmi si je, effendi, a já se budu k Alláhovi modlit za tvůj dlouhý život.“

	„Zlaté sovereigny tvé královny!“ nabízel další a cinkal přitom plátěným váčkem jako tamburínou.

	Ženy ze sebe rvaly šperky – těžké zlaté náramky, prsteny i náhrdelníky poseté blyštícími se drahými kmeny. „Za mě a moje dítě! Vezmi nás s sebou, mocný pane!“ Cpaly mu pod nos děti, drobounké vřískající uzlíčky s tvářičkami propadlými dlouhodobým hladověním. Mnohé z dětí měly kůži posetou otevřenými vředy a prasklinami od kurdějí, jiné měly plínky a bederní roušky potřísněné tabákově zažloutlými skvrnami cholerového průjmu. Ženy se divoce odstrkovaly a přetlačovaly ve snaze dostat se k Ryderovi co nejblíže. Jedna z nich přitom zakopla, upadla a upustila dítě. To okamžitě zmizelo pod nohama běsnícího davu. Jeho vřískání postupně sláblo, až mu nakonec cvočky pobitý sandál rozdrtil lebku jako vaječnou skořápku. Dítě nehybně leželo v prachu jako odhozená hadrová panenka.

	Ryder Courtney vztekle zařval a začal se kolem sebe ohánět pěstmi. Jedinou ranou do čelisti poslal k zemi tlustého tureckého obchodníka a pak vyrazil ramenem proti vlnícímu se davu. Lidé se vyděšeně rozestupovali, aby mu umožnili projít, někteří se vydali k Neohroženému ibisovi a pokoušeli se proniknout na palubu.

	Jock McCrump už na ně čekal u pažení lodi s francouzským klíčem v ruce. Dalších pět mužů z posádky, kteří se shlukli za ním, bylo vyzbrojeno lodními háky a hasičskými sekerkami. Prvnímu muži, jenž se pokusil přelézt na palubu, roztříštil Jock lebku. Nešťastník se zřítil do úzkého pruhu vody mezi bokem lodi a kamennou přístavní hrází. Zmizel pod hladinou a už se neobjevil.

	Ryder si uvědomil nebezpečí a snažil se dostat nazpátek na loď, ale ani jemu se nepodařilo probít si pěstmi cestu mezi semknutými těly.

	„Jocku, odraž a zakotvi u člunů!“ zařval.

	Jock ho i přes strašlivé hlučení davu zaslechl a zamával francouzským klíčem na znamení, že rozumí. Skočil na můstek a ostře posádce udílel povely. S odvazováním lodních lan se nezdržovali, prostě je několika přesně mířenými údery seker přeťali. Neohrožený ibis se stočil přídí do proudu, než však nabral rychlost, pokusili se z mola na loď přeskočit další zoufalci. Čtyři to nedokázali a odnesl je dravý proud. Jeden se zachytil zvenčí za pažení a zůstal viset na boku lodi. Zatímco se pokoušel vytáhnout nahoru, žadonil, aby se nad ním námořníci slitovali.

	Arabský bocman jménem Bačít přistoupil k pažení a jediným máchnutím sekerou uťal uprchlíkovi čtyři prsty pravé ruky. Když dopadly na ocelovou palubu, připomínaly zahnědlé vepřové párky. Oběť zavřeštěla a spadla do řeky. Bačít prsty odkopl přes palubu, otřel si sekeru o lem pláště a rozběhl se na příď, aby uvolnil příďovou kotvu. Jock natočil parník napříč řečištěm a mířil do čela řady vlečných člunů, kde měl v úmyslu zakotvit přesně podle kapitánova rozkazu.

	Dav zklamaně zařval. Ryder si ho držel od těla upřeným zlostným pohledem. Domorodci už poznali, co po takovém pohledu následuje, a raději mu ustupovali z cesty. Mezitím mu generál Gordon poslal na pomoc oddíl vojáků, aby zlikvidovali šířící se výtržnosti. Postupovali kupředu s nasazenými bajonety, pažby používali jako kyje. Oháněli se jimi po každém, kdo jim stál v cestě. Dav před nimi řídnul, rozptyloval se a mizel v úzkých uličkách města. Zanechal po sobě jen mrtvé dítě, nad nímž naříkavě kvílela jeho zkrvavená matka, a půl tuctu sténajících domorodců, neschopných vstát z kaluží vlastní krve. Turek, jehož Ryder uzemnil, ležel bez hnutí na zádech a hlasitě chrápal.

	Ryder se rozhlédl, zda někde nespatří Davida s dcerami. Konzul měl však dost rozumu a uchýlil se s rodinou do bezpečí paláce po prvních náznacích nadcházejícího vzbouření lidu. Ryderovi se ulevilo. Spatřil generála Gordona, jak se k němu hrne a překračuje přitom těla i to, co prchající na útěku zahodili. „Dobré odpoledne, generále.“

	„Rád vás vidím, pane Courtneyi, a těší mě, že vás mohu přivítat. Doufám, že jste měl příjemnou cestu.“

	„Velmi příjemnou, pane. Celým Súdem jsme propluli naprosto bez problémů. Řečiště je v tomto ročním období důkladně pročištěné, takže jsme nikde nemuseli loď přetahovat.“ Nikdo z nich se neobtěžoval zmínkou o kvapném úniku před dělostřeleckými bateriemi dervišů ani o masakru, kterým město Rydera přivítalo.

	„Jste hodně naložení?“ otázal se Gordon Rydera. Generál byl o dobrou hlavu menší a nyní na Rydera upřel své nápadně modré oči, jejichž ocelová barva připomínala polední oblohu nad pouští. Jen málokdo z těch, kdo se do nich kdy zadívali, na ně zapomněl. Byly to oči hypnotizující, vyzývavé a vyzařovala z nich neochvějná víra v sebe sama a svého boha.

	Ryder okamžitě pochopil, kam generál svou otázkou míří. „Na vlečných člunech mám patnáct set pytlů durhy po deseti kantarech.“1 

	Gordonovi zajiskřily oči jako broušené safíry. Pleskl se důstojnickou hůlkou o stehno. „Výborně, pane Courtneyi. Posádka a veškeré obyvatelstvo už jsou skutečně v úzkých. Váš náklad by nám mohl vystačit, než dorazí posily z Káhiry.“

	Když Ryder Courtney uslyšel tak optimistický odhad, neubránil se a překvapeně zamrkal. Ve městě zůstalo uvězněno na třicet tisíc lidí. I kdyby byly přidělovány minimální dávky na osobu a den, spotřebovalo by takové množství lidí sto pytlů denně. Podle posledních zpráv, které se k němu dostaly, ještě než dervišové přerušili telegrafní spojení se severem, se záchranný konvoj teprve shromažďuje v deltě a k zahájení cesty na jih nebude připraven dřív než za několik týdnů. Pak ho čeká cesta do Chartúmu, dlouhá zhruba dva tisíce kilometrů. Znamená to překonat katarakty a přejít strašlivou divočinu pouště, přezdívané zde Matka kamení. A ani pak ještě není vyhráno, protože na březích Nilu číhají hordy divokých dervišů, mezi nimiž bude nutné probojovat si cestu do nešťastného města, jemuž má konvoj přijít na pomoc, aby je zbavil obléhatelů. Patnáct set pytlů durhy obyvatele Chartúmu rozhodně nadlouho nezachrání. Vzápětí však Ryder pochopil, že právě ten optimismus je Gordonovou nejsilnější zbraní. Člověk jako on nepropadne zoufalství dokonce ani tváří v tvář naprosto beznadějné situaci.

	Souhlasně přikývl. „Mám tedy vaše svolení začít s prodejem obilí, generále?“ Ve městě byl vyhlášen výjimečný stav a stanné právo. Každé rozdělování potravin musel osobně posvětit právě generál Gordon.

	„Pane Courtneyi, rozprodání nákladu vám dovolit nemohu. Obyvatelstvo mého města hladoví.“ Ryderovi neušlo, jak majetnicky se generál o Chartúmu vyjadřuje. „Pokud byste potraviny prodával, všechno by skoupili bohatí obchodníci na úkor chudiny. Budou stanoveny jednotné příděly pro všechny. Na rozdělování osobně dohlédnu. Nemám bohužel jinou možnost než celý váš náklad obilí zrekvírovat. Samozřejmě za něj dostanete přiměřenou cenu.“

	Ryder na něj vytřeštil zrak a chvíli nebyl schopen slova. Když se mu zase vrátila řeč, zeptal se: „Co je to přiměřená cena, generále?“

	„Po poslední sklizni byla cena durhy na místních trzích šest šilinků za pytel. To byla a pořád je přiměřená cena, pane Courtneyi.“

	„Po poslední sklizni tady ale nebyla ani válka, ani blokáda,“ odsekl Ryder. „Šest šilinků zdaleka nepokryje přemrštěnou cenu, kterou jsem za obilí zaplatil, a to vůbec nemluvím o potížích, které jsem měl při dopravě, a o křesťanském zisku, na který mám právo.“

	„Jsem si jist, pane Courtneyi, že šest šilinků vám zajistí docela slušný zisk,“ odvětil Gordon a upřeně se na Rydera zadíval. „Ve městě je vyhlášen výjimečný stav, pane, a spekulace i hromadění zásob jsou hrdelní zločiny.“

	Ryderovi bylo jasné, že to není planá výhrůžka. Dobře věděl, že řada lidí byla zmrskána nebo po krátkém procesu popravena pro zanedbání nebo neplnění svých povinností, případně pro obcházení nařízení toho pidimužíka. Gordon si rozepnul náprsní kapsu saka uniformy a vytáhl notes. Rychle do něj cosi načmáral, vytrhl list a podal ho Ryderovi. „Toto je můj dlužní úpis na částku čtyř set padesáti egyptských liber. Je splatný na finanční správě káhirského kidiva,“ dodal rychle. Kidiv byl egyptský místokrál. „Co tvoří zbytek nákladu, pane Courtneyi?“

	„Slonovina a živá zvířata a ptáci odchycení v divočině,“ odpověděl trpce Ryder.

	„Tak to si můžete složit ve skladišti. V tuto chvíli o ně nemám zájem, později však možná bude nezbytné zvířata porazit na maso pro obyvatelstvo. Za jak dlouho můžete mít připravený parník s vlečnými čluny k odplutí?“

	„K odplutí, generále?“ Ryder i přes hluboké opálení zpopelavěl. Pochopil, co uslyší vzápětí.

	„Zabavuji vaše plavidla pro účely přepravy uprchlíků po řece,“ vysvětlil Gordon. „Dříví na palivo pro kotle si můžete vyžádat, kolik potřebujete. Za cestu dostanete úhradu ve výši dvou liber na pasažéra. Odhaduji, že byste mohl vzít na palubu pět set žen, dětí, a živitelů rodin. Osobně prověřím potřebnost každého žadatele a určím, kdo bude mít přednost.“

	„A to mi zaplatíte dalším úpisem, generále?“ Ryder nedokázal skrýt ironii.

	„Přesně tak, pane Courtneyi. V Metemmě počkáte, až se k vám dostane záchranný konvoj. Mé lodě už tam jsou. Vašich proslulých schopností navigátora a plavce bude při proplouvání rokle Šabluka rozhodně zapotřebí.“

	Číňan Gordon nesnášel nic, co mu zavánělo ziskuchtivostí a mamonářstvím. Když mu egyptský kidiv za přijetí nanejvýš nebezpečného úkolu evakuace Súdánu nabízel deset tisíc liber, Gordon trval na tom, že jeho odměna bude pouhé dva tisíce. Měl své vlastní pojetí povinnosti vůči bohu a bližním. „Vlečné čluny nechte přirazit k molu. Moji vojáci je budou hlídat, dokud nebudou vyloženy. Durha se převeze do celního skladu. Akci bude velet major Al-Farúk z mého Štábu.“ Gordon pokývl směrem k egyptskému důstojníkovi, který mu stál po boku. Major Ryderovi nedbale zasalutoval a upřel na něj zadumaný pohled tmavých očí. Ryder si uvědomil, jak strašně je ten chlapík cítit pomádou na vlasy. „A teď mě musíte omluvit, pane Courtneyi,“ ozval se znovu generál Gordon. „Mám ještě spoustu práce.“

	Jako oficiální paní domu generálního konzula Jejího Veličenstva královny anglické v Súdánu zodpovídala Rebecca za chod celého paláce. Toho večera připravilo služebnictvo pod jejím dozorem večerní tabuli na terase s výhledem na Modrý Nil, takže Davidovi hosté si dopřejí dobrodiní vánku od řeky. Po západu slunce byli sluhové připraveni zažehnout v připravených nádobách eukalyptové větve i listí, jejichž kouř odháněl komáry, aby generála Gordona nic nerušilo při pronášení obvyklých bonmotů a komplimentů. Každý večer vyhrávala vojenská kapela a pořádaly se ohňostroje. Generál Gordon se domníval, že efektní podívaná alespoň na chvíli odpoutá myšlenky obyvatel Chartúmu od útrap a strádání blokády.

	Rebecca se snažila o co nejdokonalejší tabuli. Stříbro i sklo byly vyleštěny tak, že se leskly jako zrcadlo, a plátěné prostírání bylo vybělené, až připomínalo andělská křídla. Jen jídlo bohužel nedosahovalo srovnatelné úrovně. Na zahájení polévka z růžových šípků a zbytků zeleniny z trosek palácové zahrady, potom měla přijít na řadu paštika z vařené palmové dužiny a mleté durhy a jako hlavní chod pelikání prsíčka.

	David trávil většinu večerů právě na této terase nad řekou. Po ruce míval jednu ze svých oblíbených brokovnic Purdey a čekal na přeletující hejna vodního ptactva, která na noc zatahovala do hřadovišť. Dvojčata za ním čekala s dalšími připravenými brokovnicemi jako nabíječi na honu. David byl přesvědčen, že každá žena, která žije na africkém kontinentě, domovině divokých zvířat a ještě divočejších lidí, by měla umět zacházet se střelnými zbraněmi. Rebecca se pod jeho vedením naučila velmi dobře střílet z krátkých ručních zbraní. Na deset kroků dokázala z kamenné zídky terasy těžkým revolverem Webley sestřelit šesti ranami nejméně pět prázdných plechovek od hovězího, které se sotva slyšitelným šplouchnutím mizely ve vodách Nilu.

	Dvojčata byla zatím příliš malá na to, aby vydržela zpětný ráz brokovnice i revolveru. Proto otec děvčata alespoň důsledně cvičil v nabíjení rezervních brokovnic. Netrvalo dlouho a dívky dosáhly zručnosti a rychlosti, za jakou by se nemusel stydět ani profesionální nabíječ zvyklý na hony na tetřívky na yorskhirských vřesovištích. Jakmile otec vypálil i z druhé hlavně, popadla Amber prázdnou pušku a Saffron mu okamžitě vrazila do rukou další, nabitou. Zatímco otec vybíral letící ptáky, mířil a střílel, děvčata nabíjela a byla připravena posloužit mu, jakmile opět natáhne ruku po nabité zbrani. Díky této týmové spolupráci dociloval konzul ohromující rychlosti střelby.

	Byl vynikající střelec a jím vypálená rána přišla jen zřídkakdy nazmar. Z hejna kachen, které jim rychle přelétalo nad hlavami, dokázal leckdy za nadšeného povzbuzování děvčat sestřelit pět i šest kusů. Během prvních týdnů obléhání přetahovalo vodní ptactvo ve velkých hejnech v těsné blízkosti terasy. Nebylo proto příliš obtížné obohatit palácovou kuchyni o divoké kachny, cirky, lžičáky, nilské husy a další druhy vodního ptactva. Ti z hejna, kteří útok přežili, se však velice rychle poučili a nyní se terase vyhýbali širokým obloukem. I přes nesporné střelecké umění se Davidovi v poslední době dařilo ulovit jen ty hloupější a méně chutné druhy. K jeho posledním obětem patřil párek pelikánů s obrovskými zobany.

	Jako přílohu naplánovala Rebecca vařené listy a stonky posvátného egyptského leknínu. Když jí tuto rostlinu jako velmi dobře poživatelnou Ryder Courtney doporučoval, prozradil jí, že její odborný botanický název zní Nymphaea alba. O přírodě toho věděl skutečně hodně. Půvabné modré květy Rebecca připravila jako salát. Jejich výrazně kořeněná chuť do značné míry potlačovala ostrou rybí pachuť pelikáního masa Tyto rostliny se hojně vyskytovaly v úzkém korytu táhnoucím se kolem města. V tomto ročním období v něm bylo vody po pás, když však hladina Nilu klesla, koryto vysychalo.

	Generál Gordon nařídil svým jednotkám koryto rozšířit a prohloubit tak, aby z něj vznikl vodní příkop pro posílení obranyschopnosti města. Ke značné nelibosti konzulovy nejstarší dcery však vojáci ve svém bohulibém snažení ničili lokality, kde se rostlinám obohacujícím její stůl nejvíce dařilo.

	Sklepy konzulátu už byly téměř prázdné až na jedinou bednu šampaňského Krug, kterou David schovával na oslavu příchodu osvoboditelů. Když však Ryder Courtney poslal do paláce Bačíta se zprávou, že pozvání na večeři přijímá, přinesl bocman kromě pozdravu i tři domorodé nádoby z tykve plné silného místního sladového piva tedž, které chutnalo jako špatně vykvašený ocet. Rebecca se je rozhodla přelít do křišťálových karaf na červené víno, aby nápoj pozdvihla na úroveň, jakou si rozhodně nezasloužil.

	Nyní již jen dolaďovala tabuli a květinovou výzdobu vytvořenou květy oleandrů ze zpustlých palácových zahrad. Hosté se měli za hodinu scházet a otec se dosud nevrátil z pravidelné porady s generálem Gordonem. Rebecca si začínala dělat starosti, aby se neopozdil a nezkazil tak večer. V duchu si však musela přiznat, že se jí ulevilo, když pozvání na večeři generál Gordon odmítl. Uznávala sice, že je to velký a zasloužilý muž a hrdina impéria, ale k vyznavačům společenských radovánek ho rozhodně nepočítala. Vyjadřoval se nesmírně zbožně a tajnůstkářský a jeho smysl pro humor byl, velmi mírně řečeno, poněkud slabší, pokud vůbec existoval.

	Konečně k jejímu sluchu dolehl povědomý rytmus kroků pod arkádami paláce a vzápětí zaslechla, jak otec přivolává jednoho ze sluhů. Když vyšel na terasu, rozběhla se mu naproti. Její objetí však opětoval roztržitě a ledabyle. Rebecca odstoupila a pozorně se na otce zahleděla. „Co se děje?“

	„Zítra večer musíme opustit město. Generál Gordon nařídil okamžitou evakuaci všech britských, francouzských a rakouských občanů.“

	„Znamená to, že odjíždíš s námi, tati?“ V poslední době používala tohoto zdrobnělého oslovení čím dál tím vzácněji.

	„Přesně tak.“

	„Jak budeme cestovat?“

	„Gordon zrekvíroval parník i vlečné čluny Rydera Courtneye a nařídil mu dopravit nás po řece do bezpečí. Snažil jsem se s ním polemizovat, ale nebylo to k ničemu. Ten člověk má svou hlavu, a jakmile se pro něco rozhodne, nepohne s ním nic a nikdo.“ Pak se ale usmál, vzal dceru kolem pasu a zatočil se s ní. „Upřímně řečeno se mi velice ulevilo, že někdo rozhodl za mě a ty a dvojčata konečně budete v bezpečí.“

	Hodinu nato David a Rebecca v přijímací hale pod obrovským rozložitým svícnem vítali hosty, jimiž byli téměř výhradně muži. Před několika měsíci byly na palubě zchátralých parníků generála Gordona evakuovány na sever do delty téměř všechny bílé ženy a plavidla použitá k evakuaci nyní zbůhdarma trčela daleko na jih od delty v Metemmě, kde čekala na příchod posil ze záchranného konvoje. Rebecca s dvojčaty patřila k nemnoha Evropankám, které ve městě ještě zůstávaly.

	Dvojčata nyní stála způsobně za otcem. Podařilo se jim přemluvit starší sestru, aby směla počkat, než přijde Ryder, a podívat se na ohňostroj. Teprve pak je chůva Nazíra odvede do ložnice. Rebecca pamatovala Nazíru, která už vlastně patřila do rodiny, i jako svoji chůvu. Teď stála stranou za dvojčaty, připravená kdykoliv zakročit. K velkému zklamání dvojčat přišel Ryder Courtney jako poslední. Jakmile se děvčata dočkala, dala se do rozpustilého šepotu a chichotání.

	„On je tak krásný,“ zašeptala Saffron a předstírala, že na ni jdou mdloby.

	Nazíra do ní zezadu šťouchla a arabsky sykla: „I když z tebe nikdy dáma nebude, musíš se naučit chovat se tak, Saffy.“

	„Ještě nikdy jsem ho neviděla takhle vyfiknutého,“ přisvědčila Amber. Ryder měl na sobě nový smokink, jehož střih s vypasovaným sakem s klopami z moaré saténu teprve nedávno zavedl do módy princ waleský. Ryder si nechal oblek ušít u arménského krejčího v Káhiře podle obrázku v listě London Illustrated News a nosil ho s takovou nedbalou elegancí jako obvyklé pracovní kalhoty a košili. Byl čerstvě oholený a vlasy se mu ve světle svíček leskly.

	„A podívej, přinesl nám dárky!“ Amber neušla nápadně vyboulená náprsní kapsa. Pro tyto detaily měla vrozený ženský smysl.

	Ryder si potřásl rukou s Davidem a uklonil se směrem, kde stála Rebecca. Políbení ruky vynechal. Toto gesto převzaté od Francouzů si však neodpustila většina členů diplomatického sboru, kteří přišli před ním. Pak Ryder mrkl na dvojčata, která si zakryla ústa, aby nebylo vidět, jak se hihňají, a udělala pukrle.

	„Dovolíte, dámy, abych vás doprovodil na terasu?“ zeptal se jich Ryder vážně s úklonou.

	„Uí uí, mesjé,“ pronesla pyšně Saffron. Amber měla co dělat, aby zachovala vážnou tvář.

	Nabídl oběma dívkám rámě, mírně se sehnul, aby se do něj mohly zavěsit, a vykročil s nimi francouzskými dveřmi na terasu. Jeden ze sluhů v bílé říze a modrém turbanu jim přinesl sklenice s limonádou z posledního ovoce, co ještě zbylo v sadu. Předal děvčatům tak napjatě očekávané dárky – náhrdelníky ze slonovinových korálků ve tvaru různých zvířat, mezi nimiž nechyběli lvi, opice ani žirafy. Když jim na krku zapnul sponky, dívky se k němu okouzleně otočily.

	V tu chvíli spustila na korze vedle starého tržiště pro obchod s otroky vojenská kutálka. Vzdálenost ztlumila hlasitost hudby na úroveň, při níž se dalo nerušeně konverzovat. Hudebníci obvyklý repertoár polek, waltzů a pochodových melodií britské armády prokládali i půvabnými orientálními motivy.

	„Zazpívejte nám, Rydere, prosím!“ zažadonila Amber. Když se Ryder zasmál a zavrtěl hlavou, otočila se Amber k otci. „Tati, prosím, ať zazpívá!“

	„Musím dát dceři za pravdu, pane Courtneyi. Zpěv by dnešní večer mimořádně zpříjemnil.“

	Ryder se dal nesměle do zpěvu. Za chvíli už si všichni kolem podupávali nebo tleskali do taktu a ti, kdo si troufli předvést svůj hlas a hudební sluch, se přidali k nápěvu písně Over the Sea to Skye.

	Když dozpívali, začal ohňostroj, o který se jako obvykle postaral generál Gordon. Oblohu zalila kaskáda modrých, zelených a červených jisker ze signálních raket vypálených z lodi. Z davu přihlížejících se ozvaly nadšené a obdivné výkřiky. Na druhém břehu Nilu se probudil jakýsi dělostřelec od dervišů, jehož Ryder překřtil na Pomateného beduína, a vypálil několik šrapnelů do míst, odkud se podle jeho názoru rakety vystřelily. Jako obvykle mířil zoufale špatně a nikdo se ani nepokoušel krýt. Namísto toho všichni jeho snažení ocenili hlasitým posměšným bučením a pískotem.

	Když chůva dvojčata za marných protestů odvedla do ložnice, arabský pěšák v domorodé říze zazvonil na gong a pozval hosty k tabuli. Při chuti byli všichni. Pokud nehladověli, pak k tomu neměli daleko. Porce byly i zde minimální, na každého zbylo sotva přijatelné množství. Herr Schiffer, rakouský konzul, ale přesto polévku z šípků a zbytků zeleniny označil za výjimečnou, paštiku z palmové dužiny za výživnou a pečeného pelikána za „zcela mimořádného“. Rebecca se přesvědčovala, že to bylo míněno jako poklona.

	Když všichni dojedli, Ryder Courtney znovu potvrdil, že hrdinou dnešního včera je on. Tleskl do dlaní a vzápětí se na terase objevil jeho arabský bocman Bačít. Šklebil se od ucha k uchu a na stříbrném tácu přinášel pětadvacetiletý koňak Hine v láhvi z broušeného skla a krabici z cedrového dřeva plnou kubánských doutníků. S nalitými sklenkami a doutníky dýmajícími, až konce žhnuly, se muži dostávali do rozverné nálady. Rychle se rozproudila živá konverzace. Zanedlouho se rozhodl přispět se svou troškou do mlýna i monsieur Le Blanc.

	„Divím se, že Číňan Gordon odmítl účast na tak skvělém povyražení,“ zachichotal se vysokým nepříjemným smíchem. „Vidím, že ani mocné britské impérium nelze hlídat čtyřiadvacet hodin denně. Ostatně – i Herkules potřeboval po svém vypětí odpočinek.“ Le Blanc vedl belgickou delegaci, kterou sem král Léopold vyslal, aby navázala diplomatické styky s Mahdím. Zatím se Le Blanc moc daleko nedostal – skončil společně s ostatními jako zajatec obleženého Chartúmu. Angličané kolem stolu k němu vzhlédli s nevolí, protože to však byl cizinec a nic lepšího se od něj čekat nedalo, nikdo se nad jeho faux pas nepozastavil.

	„Generál se odmítl zúčastnit banketu, když obyvatelstvo hladoví,“ ozvala se Rebecca jako jediná na Gordonovu obranu. „Myslím, že to od něj bylo velice ušlechtilé.“ Vzápětí skromně dodala: „Ne, že bych svůj příspěvek k pohoštění považovala za nějakou zvláštní hostinu.“

	David následoval jejího příkladu a velebil generálův nezlomný charakter, skvělé úspěchy a činy.

	Ryder Courtney měl poslední důkaz generálova ryzího charakteru ještě v živé paměti, takže se ke všeobecné chvále raději nepřipojil.

	„Nad svými muži má moc téměř mesiášskou,“ prohlásil vážně David. „Půjdou za ním kamkoliv, a kdyby snad náhodou nechtěli, dovlekl by je tam za vlasy, jako to udělal se svou neporazitelnou armádou v Číně, nebo by je ke splnění úkolu dokopal, jako to dělá s egyptskou chátrou, s níž je momentálně nucen bránit město.“

	„To je ale slovník, tati,“ pokárala ho Rebecca.

	„Promiň, drahoušku, ale je to pravda. Ten člověk neví, co je strach. Zcela sám se v parádní uniformě rozjel na velbloudovi do tábora vojska rebelů toho vrahouna Sulejmana a začal je vyzývat k pořádku. Místo aby ho okamžitě zabil, zanechal Sulejman rebelie a vrátil se domů.“

	„Totéž dokázal v Jižní Africe se Zuluy. Když procházel středem jejich namířených válečných kopí a hleděl na ně svýma nezapomenutelnýma očima, klaněli se mu jako bohu. I svůj totem si nechali jako symbol rouhačství zničit.“

	Pak se ozval další: „Řada králů a dalších mocných tohoto světa už se snažila získat ho do svých služeb. Byl mezi nimi čínský císař, belgický král Léopold, egyptský kidiv i premiér kapských kolonií.“

	„Je to v první řadě člověk oddaný Bohu a pak teprve válečník. Nesnáší lidské hašteření a dříve, než učiní závažné rozhodnutí, rozjímá v ústraní, aby se dozvěděl, čeho si od něj Bůh žádá.“

	Takže tentokrát si od něj bůh žádal, aby mi ukradl moji durhu, pomyslel si trpce Ryder Courtney. Se svými pocity se sice nahlas nesvěřoval, přesto však razantně změnil tón konverzace: „Není zvláštní, že muž, který mu teď čelí z druhého břehu Nilu, se našemu vznešenému generálovi v tolika směrech podobá?“ Po jeho poznámce zavládlo kolem stolu ticho. Zapůsobila téměř stejně nevhodně jako Le Blancova neobratnost. Od člověka formátu Rydera Courtneye nikdo nic takového rozhodně nečekal.

	Dokonce i Rebecca se zarazila při pomyšlení, že Ryder srovnává světce se zrůdou. Uvědomila si však, že kdykoliv Ryder promluví, ostatní naslouchají. Ač byl ze všech mužů u stolu nejmladší, stal se váženým členem společnosti. Těšil se úctyhodnému bohatství i dobré pověsti. Neohroženě a bez úhony procestoval končiny, kam se před ním odvážil jen málokdo. Dostal se až do Měsíčních hor a přeplul velká jezera afrického vnitrozemí. Osobně se znal s habešským císařem Janem stejně jako s Mutesou z Bugandy i Kamrasim z Bunyora. Ti všichni mu ve svých královstvích udělili výhradní obchodní práva.

	Arabsky hovořil tak plynně, že by mohl debatovat o Koránu s islámskými učenci z mešit, a kromě toho ovládal tucet dalších domorodých jazyků. Proto mohl snadno smlouvat o obchodech i s příslušníky národů, s nimiž se jiní stěží dorozuměli gesty. Lovil a chytal všechny známé druhy divokých zvířat a ptáků rovníkové Afriky a prodával je do zvěřinců králů, císařů a zoologických zahrad celé Evropy.

	„To je velmi zajímavý postřeh, Rydere,“ zareagoval klidně David. „Mně připadá, že Šílený Mahdí a generál Charles Gordon jsou naprosté protipóly. Třeba nám ale připomenete nějaké jejich společné vlastnosti.“

	„Tak za prvé, Davide: oba jsou asketové, kteří hlásají odříkání a zříkají se světských radostí,“ odvětil nenuceně Ryder. „A oba jsou hluboce věřící.“

	„Každý ale vyznává jiného Boha,“ namítl David.

	„Omyl, vážený! Věří v jednoho a téhož. Bůh židů, muslimů, křesťanů a všech ostatních monoteistických náboženství je tentýž, jen ho prostě uctívají různými způsoby.“

	David se pousmál. „O tom si třeba můžeme pohovořit později.

	Teď nám ale řekněte, co mají ti dva ještě společného.“

	„Oba věří, že Bůh promlouvá přímo k nim a oni jsou tudíž neomylní. Jakmile se jednou pro něco rozhodnou, neotřesitelně si za tím stojí a k argumentům jsou zcela hluší. A kromě toho jsou oba, stejně jako tolik velkých mužů a krásných žen, zrazováni kultem vlastní osobností. Věří, že všechny problémy, které se jim postaví do cesty, zvládnou ať už svýma modrýma očima, nebo mezírkou mezi zuby a výřečností,“ prohlásil Ryder.

	„Kdo má podmanivé oči dobře víme,“ uchechtl se David, „ale koho se týká ta mezírka mezi zuby?“

	„Muhammada Ahmeda, Mahdího neboli Bohem řízeného,“ upřesnil Ryder. „Té mezeře ve tvaru klínu se říká falza a jeho ansarové to považují za znak božskosti.“

	„Mluvíte, jako byste se s ním dokonce znal,“ poznamenal Le Blanc. „Setkal jste se s ním snad?“

	„Setkal,“ připustil ležérně Ryder. Všichni na něj vytřeštili zrak, jako by se právě přiznal, že obcuje s ďáblem.

	Jako první se osmělila Rebecca. „Povídejte, pane Courtneyi. Kde a kdy? A jaký doopravdy je?“

	„Poznal jsem ho, ještě když žil v díře ve břehu ostrova Abbas. Je to odtud asi osmdesát kilometrů proti proudu Modrého Nilu. Často, když jsem ostrov míjel, jsem se tam vylodil, poseděl s ním a pohovořili jsme o bohu i světských věcech. Nemohu tvrdit, že jsme byli přátelé, ani jsem o to nestál. Svým způsobem mě ale přitahoval. Cítil jsem, že je jiný, a vždycky na mě dělaly dojem jeho zbožnost, mlčenlivá síla a neměnný úsměv. Je to stejně jako generál Gordon skutečný vlastenec, což je mimochodem další jejich společný rys.“

	„Dost už řečí o generálu Gordonovi. Jeho ctnosti jsou nám všem známy,“ vložila se do toho Rebecca… „Raději nám vyprávějte o tom strašlivém Mahdím. Jak můžete tvrdit, že je v něm byť i jen zrnko téže ušlechtilosti?“

	„Všichni víme, že nadvláda egyptského kidiva nad Súdánem byla nespravedlivá a krutá. Za lesklým pozlátkem imperiálního dominia bujela nepředstavitelná korupce a brutalita. Domorodé obyvatelstvo bylo vydáno na milost a nemilost hamižným a bezcitným pašům a koloniální armádě o síle čtyřiceti tisíc mužů, která byla zneužívána k výběru bezuzdných daní, jež pašové na lid uvalili. Káhirskému kidivovi z nich byla odevzdávána pouhá polovina. Ta druhá končila v bezedných pokladnicích jednotlivých místních pašů. Země byla ovládána bodáky a důtkami z hroší kůže. Zdegenerovaní pašové, kteří se povalovali v blahobytu tady v Chartúmu, si libovali v tom nejkrutějším mučení a strašlivých popravách těch, kdo se jim znelíbili. Celé vesnice bývaly vypleněny a jejich obyvatelstvo zmasakrováno. Arabové i černoši živořili pod knutou nenáviděného ‚Turka‘, ale nikdo z nich se mu nedokázal vzepřít.

	Ačkoliv se Egypťané označují za civilizovaný národ, nejen že trpěli, ale dokonce podporovali obchod s otroky. Jen díky němu bylo totiž možné zaplatit tak vysoké daně. Viděl jsem tu hrůzu na vlastní oči a šokovala mě netečnost obyvatelstva. O tom všem jsem s tím poustevníkem v jeho jeskyni v říčním břehu mluvil. Oba jsme tehdy byli mladí, já jsem ještě o pár let mladší než on. Snažili jsme se přijít na kloub tomu, proč tento stav přetrvává, protože Arabové jsou hrdí a důvodů k revoltě by měli dost a dost. Usoudili jsme, že tu chybí dva zásadní předpoklady k povstání. Tím prvním byla nutnost poznat něco lepšího než současný stav. To jim umožnil generál Gordon jako vojenský místodržící Súdánu. Tím dalším chybějícím prvkem byla ona prvotní jiskřička, která by roznítila oheň vzpoury ve všech utlačovaných. Když nadešel čas, stal se tou jiskřičkou Muhammad Ahmed. Tak se zrodil nový národ mahdistů.“

	Domluvil a kolem stolu se rozhostilo ticho, které prolomila až Rebecca typicky ženským dotazem. Politické, náboženské a vojenské aspekty Mahdího historie ji zjevně příliš nezajímaly. „Ale jaký doopravdy je, pane Courtneyi? Jak vypadá, jak se chová? Jaký má hlas? A povězte nám víc o té mezeře mezi zuby.“

	„Je to zrovna tak charismatická osobnost jako Charles Gordon. To je další, co mají společné. Je středně vysoký a štíhlý. Vždycky chodil čistě oblečený v bílém, i když žil v té díře v říčním břehu. Na pravé tváři má mateřské znaménko připomínající tvarem anděla nebo ptáka. Jeho žáci a příznivci je považují za božské znamení. Když mluví, okamžitě upoutá pozornost mezera mezi předními zuby. Je to vynikající řečník. Jeho hlas zní měkce a klidně, ovšem jen do té doby, než se v něm probudí hněv. Pak hřmí jako biblický prorok. Dokonce i v zlosti se ale usmívá.“ Ryder vytáhl zlaté kapesní hodinky a prohlásil: „Do půlnoci už zbývá jen hodina. Zdržel jsem vás. Všichni bychom si měli pořádně odpočinout, protože – jak jistě víte – generál Gordon mi svěřil úkol postarat se, aby nikdo z vás, jak jste tady, nemusel Muhammada Ahmeda poslouchat. Pamatujte si, prosím, že na palubě mé lodi u mola ve starém městě musíte být zítra do půlnoci. Mám v úmyslu vyplout, dokud bude ještě tma, aby se na nás dělostřelci dervišů nemohli přesněji zaměřit. Zavazadla, prosím, omezte jen na to nejnutnější. Pokud budeme mít štěstí, mohli bychom jim zmizet z dostřelu dřív, než stačí vypálit.“ David se usmál. „Toho štěstí budeme potřebovat opravdu hodně, pane Courtneyi, protože město se špiony dervišů jen hemží. Mahdí přesně ví, co se chystáme udělat, leckdy snad ještě dřív my.“ – „Snad se nám ho tentokrát podaří přechytračit“ Ryder vstal a zlehka se uklonil směrem ke konzulově nejstarší dceři. „Omlouvám se, že jsem se tak zdržel, slečno Benbrooková.“

	„Neodcházejte tak brzy, pane Courtneyi. Nikdo z nás teď stejně nepůjde spát. Posaďte se, prosím. Nemůžete nás nechat v takovém napětí. Dokončete své vyprávění, když už jste nás navnadil.“

	Ryder rozhodil rukama na znamení, že se podřizuje, a znovu se posadil. „Jak bych mohl vzdorovat pokynu hostitelky? Obávám se ale, že zbytek už všichni znáte. Byl vyprávěn až příliš často a já bych vás nerad nudil.“

	Kolem stolu se rozeznělo nesouhlasné mumlání.

	„Jen do toho, pane Courtneyi. Slečna Benbrooková má pravdu. Musíme si vyslechnout i vaši verzi. Vypadá to, že se výrazně liší od toho, čemu věříme.“

	Ryder Courtney kývl na souhlas. „Naše západní civilizace se pyšní dávnými a slavnými tradicemi a vysokými morálními měřítky. U divokých a nevzdělaných národů však bývá významným zdrojem velké síly právě jejich nevědomost. Plodí zárodek všemocného fanatismu. Tady v Súdánu proběhla cesta k rebelii třemi obrovskými skoky. Tím prvním byla bída všech domorodých obyvatel země. Druhý krok byl učiněn, když domorodci prozřeli a uvědomili si, že prapůvodcem veškeré jejich bídy a utrpení je nenáviděný Turek a přisluhovači káhirského kidiva. Pak už stačil jediný krok k tomu, aby celou zemi zalila mocná vlna fanatismu. A právě v tom okamžiku se na scéně objevil muž, jenž se stal Mahdím.“

	„Samozřejmě!“ skočil mu do řeči David. „Sémě vzpoury bylo zaseto už dávno. To je ta jejich víra, že jednoho dne, až strádání a pohana vyvrcholí, sešle Alláh druhého velkého proroka, který povede věřící zpět k bohu a zachrání islám.“

	Rebecca sjela otce přísným pohledem. „Teď ale vypravuje pan Courtney, otče, tak ho, prosím, nech domluvit.“

	Muži se neubránili úsměvu vyvolanému její vznětlivostí a David se zatvářil provinile. „Neměl jsem v řádném případě v úmyslu připravit vás o slovo, pane Courtneyi. Prosím, pokračujte.“

	„Ale vždyť máte pravdu, Davide. Lid Súdánu po sto let vzhlížel s nadějí ke každému asketovi, o němž se začalo víc mluvit. Jak se šířila sláva toho, který se prorokem skutečně stal, vydávali se na ostrov Abbas poutníci. Přinášeli dary, které Muhammad Ahmed rozděloval chudým a potřebným, naslouchali jeho kázáním, a když se navraceli do svých domovů, odnášeli si spisy toho svatého muže. Jeho sláva se šířila po celém Súdánu, až nakonec pronikla i k sluchu toho, kdo na příchod druhého Proroka dychtivě čekal celý život. Abdulláh, syn bezvýznamného duchovního a nejmladší ze čtyř bratří, se na ostrov Abbas vydal pln očekávání. Když tam konečně na zemdleném, vyhublém oslu dorazil, okamžitě pochopil, že ten zbožný mladý poustevník je skutečným poslem božím.“

	David už se nedokázal déle udržet: „A nebylo to náhodou tak, že se jeho prostřednictvím dostal k moci a bohatství, o jakých se mu ani nesnilo?“

	„Dost možná je to mnohem blíže pravdě,“ přisvědčil s úsměvem Ryder. „Ať už tomu bylo jakkoliv, ti dva muži vytvořili mocný spojenecký svazek. K sluchu egyptského místodržícího Chartúmu Raufa paši se brzy doneslo, že ten šílený kazatel vyzývá k odporu proti káhirskému kidivovi. Vyslal proto na ostrov Abbas posla, který měl Muhammada Ahmeda povolat právě sem do Chartúmu, aby tu své činy ospravedlnil. Kazatel posla vyslechl, vstal a hlasem skutečného proroka řekl: ‚Z milosti boží a jeho proroka jsem já pánem této země. Ve jménu boha vyhlašuji Turkovi džihád – svatou válku.‘

	Posel s novinou pospíšil nazpět ke svému pánu a Abdulláh kolem sebe shromáždil hrstku otrhanců, které vyzbrojil holemi a kameny. Rauf paša vyslal na parníku po řece dvě roty svých nejlepších vojáků, aby kněze, který začínal být obtížný, dopadly. Byl přesvědčen, že válku lze nejsnáze vyhrát správnou motivací. Proto velitelům obou rot slíbil, že ten, kdo kněze dopadne, bude povýšen a dostane se mu obrovské odměny. Po setmění vysadil kapitán lodi obě roty na ostrově a každý oddíl se vydal jinou trasou k vesnici, kde se měl kazatel údajně skrývat. Nyní již obě roty nespolupracovaly, nýbrž soupeřily. V bezměsíčné noci se strhla přestřelka, v jejímž zmatku se příslušníci obou rot do sebe navzájem pustili, a po krátkém boji uprchli zpátky na břeh, kde se vylodili. Vyděšený kapitán parníku odmítl přirazit ke břehu a prohlásil, že nalodí jen toho, kdo k lodi doplave. Jeho nabídku využil málokdo. Většina vojáků totiž neuměla plavat a ti, kdo uměli, se báli krokodýlů. Kapitán je tam nechal a odplul nazpátek do Chartúmu. Muhammad Ahmed a Abdulláh pak na demoralizované Egypťany zaútočili se svou armádou otrhanců a zmasakrovali je.

	Zpráva o tom neuvěřitelném vítězství se rychle šířila celou zemí. Všude se mluvilo jen o tom, že muži s klacky zahnali nenáviděného Turka. Všeobecně se soudilo, že je musel vést sám Mahdí. Samozvaný Mahdí si byl vědom toho, že jeho hlava teď stoupla v ceně a že budou vysláni další egyptští vojáci, aby ho zabili. Proto započal hegiru – něco jako exodus proroka z Mekky před tisíci lety. Před ústupem jmenoval Mahdí věrného Abdulláha svým kalifem, zástupcem na zemi. Bylo to přesně podle historie a proroctví. Ústup se záhy změnil v triumfální tažení zemí. Mahdího předcházely pověsti o zázracích a velikých věštbách. Jedné noci byl půlměsíc, symbol Egypta a Turka, zahalen temným stínem. Ten pokyn shůry, který jim Bůh prostřednictvím noční oblohy seslal, viděl celý Súdán. Když se Mahdí dostal do horské pevnosti daleko na jih od Chartúmu, kterou podle proroctví přejmenoval na Džebel Masu, cítil se konečně před Raufem pašou v bezpečí. Stále však byl příliš blízko Fašody a místodržící tohoto města jménem Rašíd Bej byl odvážnější a činorodější než většina egyptských místodržících. Vyrazil na Džebel Masu se čtrnácti stovkami po zuby ozbrojených vojáků. Protože tou hrstkou otrhaných rolníků opovrhoval, byl neopatrný a nedbal příliš na bezpečnostní opatření. Neohrožený kalif Abdulláh mu nastražil léčku a Rašíd beje vtáhl do pasti. Útok ze zálohy nepřežil, stejně skončili všichni jeho muži. Pobili je špatně vyzbrojení ansarové v hadrech.“

	Ryderovi během řeči vyhasl doutník. Vstal, přistoupil k jedné z nádob s dýmajícím eukalyptovým listím a větvemi, vytáhl hořící větvičku a přiložil ji ke špičce doutníku. Teprve když jasně zažhnula, vrátil se na své místo. „Abdulláhovi se dostaly do ruky pušky a značné vojenské zásoby, nemluvě o pokladně města Fašoda, v níž bylo víc než půl milionu liber, takže bylo nutné počítat s ním jako s nezanedbatelnou silou. Káhirský kidiv nařídil ustavit v Chartúmu nové vojsko, jehož velení svěřil penzionovanému britskému důstojníkovi generálu Hicksovi. Dějiny pamatují jen málo neschopnějších útvarů. Poslední zbytky Hicksovy autority vzaly za své v záplavě chvástání Raufa paši, který už měl na svědomí dvě vojenské katastrofy.“

	Ryder se odmlčel, nalil si zbytek koňaku do sklenky a smutně zavrtěl hlavou. „Už jsou to téměř dva roky, co generál Hicks vytáhl z města se sedmi tisíci pěšáků a pěti sty jezdců. Jako podporu měl jízdní dělostřelectvo s děly Krupp a kulomety Nordenfelt. Vojáci však byli převážně muslimové a o Mahdím a jeho činech mezi nimi kolovaly hotové legendy. Neurazili ani deset kilometrů a už dezertovali. Hicks nechal padesáti mužům dělostřelecké baterie nasadit pouta, aby si je pojistil, utekli však i s okovy.“ Ryder zaklonil hlavu a zasmál se. Ačkoliv to nebyla zrovna veselá historka, jeho smích byl natolik nakažlivý, že se Rebecca přistihla, jak se směje s ním.

	„Hicks nevěděl – a nevěřil tomu, ani když ho na to upozornil jeho zpravodajský důstojník poručík Penrod Ballantyne –, že mezitím pod Mahdího zelenou vlajku zběhlo na čtyřicet tisíc mužů. Jedním z emírů, kteří se k přeběhlíkům dali s celým svým kmenem, nebyl nikdo menší než Osman Atalan z kmene Bedža.“

	Muži kolem stolu se po sobě podívali. Jméno Osmana Atalana dělalo dojem na každého, kdo v Súdánu strávil byť i krátkou dobu, protože Bedžové patřili k nejdivočejším a nejobávanějším válečnickým arabským kmenům a Osman Atalan byl jejich nejstrašnějším vůdcem.

	„Třetího listopadu 1883 se Hicksovy jednotky střetly s Mahdího armádou a ansarové je svými výpady rozprášili. Hicks byl zabit v čele posledního šiku svých vojáků. Když padl, šik se rozptýlil a ansarové se na něj vrhli jako zběsilí. Penrod Ballantyne, který generála na nebezpečí upozorňoval, viděl, jak Hicks do útočících Arabů vystřílel celý bubínek revolveru, než mu jeden z nich mečem se širokou čepelí uťal hlavu. Přímý nadřízený poručíka Ballantyna, major Adams, ležel bezmocně s oběma nohama prostřelenýma, zatímco Arabové masakrovali a zohavovali raněné. Ballantyne skočil na koně a za sebe se mu podařilo dostat i majora Adamse. Prorazil si cestu mezi běsnícími útočníky a podařilo se mu uniknout. Dostihl zadní sled tvořený egyptskými jednotkami, které už byly na útěku do Chartúmu. Protože to byl jediný evropský důstojník schopný velet, převzal organizaci. Obnovil disciplínu a řídil ústup za trvalé obrany až do Chartúmu. I se zraněným majorem Adamsem se mu povedlo přivést nazpátek dvě stě mužů. Dvě stě – ze sedmi a půl tisíce, kteří s generálem Hicksem vytáhli do boje. Ballantynova chrabrost, chladnokrevnost a duchapřítomnost byly jedinou světlou stránkou celé té válečnické ostudy. Tak se stali Mahdí a jeho kalif pány nad celým Súdánem a se svou čtyřicetitisícovou armádou se přibližovali k městu. Přivlekli i ukořistěná děla, která nám dodnes otravují život. A tak obyvatelstvo Chartúmu hladoví a strádá nebo rovnou umírá na dýmějový mor či choleru, zatímco čeká na osud, jaký mu uchystal Mahdí.“

	Když Ryder domluvil, Rebecca si uvědomila, že se jí derou slzy do očí. „Zdá se, že ten Penrod Ballantyne musí být odvážný a čestný muž. Setkal jste se s ním někdy, pane Courtneyi?“

	„S Ballantynem?“ Rydera ten náhlý obrat zájmu poněkud zaskočil. „Ano, byl jsem tady, když dorazil z boje.“

	„Prosím, povězte nám o něm víc, pane Courtneyi.“

	Ryder pokrčil rameny. „Většině dam, s nimiž jsem měl tu čest hovořit, připadal okouzlující a elegantní. Ze všeho nejvíc je snad uchvacuje jeho knír, který má skutečně úctyhodný. Kapitán Ballantyne by nejspíš s názorem na jeho osobu, všeobecně rozšířeným mezi něžným pohlavím, souhlasil až příliš ochotně.“

	„Myslela jsem, že jste o něm hovořil jako o poručíkovi.“

	„Ve snaze vytřískat z té příšerné ostudy alespoň jiskřičku slávy nadělal velitel britských jednotek v Káhiře z Ballantynovy role v boji obrovský humbuk. Proto byl Ballantyne převelen k desátému jízdnímu pluku, u něhož sloužil i lord Wolseley. Ten je vždycky ochoten podat kolegovi husarovi pomocnou ruku, a Ballantyne byl tudíž zanedlouho povýšen ze subalterního kapitána na kapitána se vším všudy a pro případ, že by mu to nestačilo, dostal nádavkem ještě Viktoriin kříž.“

	„Vy něco proti kapitánu Ballantynovi máte, pane Courtneyi?“ popíchla ho Rebecca.

	David Benbrook poprvé vycítil v chování své dcery vůči Ryderu Courtneyovi jistý chlad. Zamyslel se nad poněkud přehnaným zájmem, který projevovala o Ballantyna, jehož ani neznala. Náhle si však s úžasem vzpomněl, že mladý Ballantyne navštívil konzulát pár týdnů předtím, než Hicksova armáda vytáhla vstříc totální porážce u El Obejdu. Tehdy přinesl depeši od britského konzula v Káhiře Evelyna Baringa, jež byla příliš choulostivá, než aby ji bylo možné i zašifrovanou svěřit telegrafu. Přestože se o tom nemluvilo, David Benbrook pochopil, že Ballantyne je důstojníkem zpravodajské sekce Barringova personálu a jeho působení v Hicksově podivném vojenském slepenci je pouhou zástěrkou.

	Ať se propadnu, pomyslel si David. No samozřejmě! Najednou si to všechno znovu vybavil. Když s Ballantynem jednal, vešla Rebecca do kanceláře. Oba mladí lidé si vyměnili pár zdvořilostních frází a pak je Rebecca nechala o samotě. Když však David později doprovázel Ballantyna ke dveřím, všiml si, že Rebecca mění v hale květiny. O něco později vyhlédl z okna kanceláře a spatřil ji kráčet po Ballantynově boku k bráně paláce. Zdálo se, že Ballantyne jí věnuje značnou pozornost. Možná to nebyla úplná náhoda, že Rebecca lelkovala v hale, právě když Ballantyne vycházel z jeho kanceláře. David se v duchu usmál, jak Rebecca předstírala, že se s Ballantynem nikdy nesetkala, jen aby se na něho Rydera Courtneye zeptala.

	Tak mladá a už tak podobná své matce, zauvažoval David. Nevyzpytatelná a tajnůstkářská jako palác plný pašů.

	Ryder Courtney ještě reagoval na hozenou rukavici: „Jsem přesvědčen, že Ballantyne je skutečný hrdina, a zrovna tak se skláním před jeho impozantním knírem. Rozhodně bych mu ale nepřisoudil nadbytečnou skromnost. Kromě toho – na vojáky mám poněkud rozporuplný názor. Když skončí s obracením pohanů na víru, pleněním měst a uchvacováním království, jednoduše odjedou za cinkotu šavlí a medailí. Na úřednících jako váš otec pak zůstane, aby z toho chaosu, který vojáci natropili, vydupali jakýs takýs pořádek, a obchodníci jako já musejí obnovit blahobyt ožebračeného obyvatelstva. Ne, slečno Benbrooková – proti kapitánu Ballantynovi nic nemám, ale nejsem příliš nakloněn té části státního aparátu, k níž patří.“

	Když se Ryder Courtney opět zdvihl k odchodu, oči konzulovy dcery byly chladné a výraz její tváře přísný. Tentokrát vstal rázněji a Rebecca se ani nesnažila mu odchod rozmlouvat.

	Do skladiště Ryder dorazil až po půlnoci. Spal jen pár hodin, když ho Bačít vzbudil. K snídani si vzal ztvrdlé suchary z durhy a nakládané solené hovězí. Snědl to ve světle olejových lamp u pracovního stolu nad peněžním deníkem a pokladní knihou. Když si spočítal, jak napjatá je jeho obchodní situace, zatrnulo mu.

	Až na šest set liber uložených v káhirské pobočce Barings Bank bylo prakticky všechno jeho bohatství zablokováno v obleženém městě. Ve skladišti leželo osmnáct tun slonoviny po deseti šilincích za kilogram. Tuto cenu ovšem vzácná surovina bude mít teprve v případě, že ji dostane do Káhiry. Tady by za ni nedostal ani pytel durhy. Totéž se dalo říci i o tuně a půl arabské gumy, mízy z akácií ztuhlé do lepkavých černých cihliček, cenné surovině, která se používala v umění, kosmetice a tiskařském průmyslu. V Káhiře by zásoby prodal za hezkých pár tisíc liber. Pak tu měl čtyři velké skladovací haly naplněné od podlahy až ke stropu vysušenými hovězími kůžemi, které získal výměnným obchodem od domorodých pastýřů z kmenů Dinka a Šiluk daleko na jihu. Další velký sklad byl plný zboží určeného k prodeji domorodcům: klubka měděného drátu, benátské skleněné korálky, ocelové sekery a krumpáče, zrcátka, staré muškety a sudy laciného černého střelného prachu, štůčky kartounu a birminghamského bavlněného textilu a spousta tretek a nejrůznějších nicotností, v jakých si libovali jak vládcové jižních kmenů, tak jejich poddaní.

	V klecích a kůlových ohradách na nejvzdálenějším konci svého království choval Ryder divoká zvířata a ptáky. I zástupci místní zvířeny tvořili důležitou součást jeho podnikání. Byli odchytáváni v savanách a pralesích rovníkové Afriky a sem byli po řece přepraveni na jeho parníku a na palubách vlečných člunů. V ohradách a klecích Ryderova skladiště si odpočinuli, zklidnili se, zkrotli a začali si zvykat na lidi. Jejich ošetřovatelé se tu zároveň naučili, jak své svěřence živit a jak s nimi zacházet, aby přežili do doby, než budou odtransportováni po Nilu na sever. Tam je čekala aukce a prodej obchodníkům do Káhiry a Damašku, někdy dokonce i do Neapole a Říma, kde byly ceny podstatně vyšší. Na těchto trzích mohli příslušníci některých vzácnějších afrických druhů vynést i po sto librách za kus.

	Nejcennější majetek ukrývaly bytelné ocelové dveře nedobytné pokladny, zakryté těžkou perskou nástěnnou tapiserií. Představovalo ho víc než sto pytlů stříbrných tereziánských tolarů. Mince s ražbou portrétu boubelaté rakousko-uherské císařovny přijímali po celém Středním východě a Habešané ve svém hornatém království ani jiné peníze nechtěli. Stejně tomu bylo s dalšími Ryderovými civilizovanějšími obchodními partnery – Mutesy v Bugandě a Hadendowy a Saary z východních pouští. Teď se však obchody s emíry těchto pouštních arabských kmenů příliš nehýbaly. Téměř všichni přešli jako jeden muž na stranu Mahdího džihádu.

	Ryder se ve světle olejové lampy útrpně pousmál. Napadlo ho, jestli by byl Mahdí přístupný tereziánským tolarům. Usoudil však, že nikoliv. Slyšel, že samozvaný prorok na válečné kořisti nashromáždil lup v hodnotě více než milionu liber.

	V nedobytné pokladně měl vedle plátěných pytlů s tolary dokonce ještě větší poklady. Nacházelo se tu na padesát pytlů durhy, dvě desítky krabic kubánských doutníků, půl tuctu beden koňaku Hine a pětadvacet kilogramů habešské kávy.

	Číňan Gordon spekulanty popravuje. Doufám, že mi jako poslední přání povolí alespoň doutník a pásku přes oči, pomyslel si Ryder unaveně. Vzápětí však zvážněl. Ještě než mu generál Gordon zrekvíroval Neohroženého ibise, měl Ryder v plánu přestěhovat co nejvíce ze svých zásob zboží po řece do Káhiry. Tak by totiž unikl blokádě.

	Rovněž měl v úmyslu pověřit Bačíta, aby během doby, kdy on se bude s nákladem plavit do Káhiry, přepravil objemnější a levnější zboží karavanou velbloudů do Habeše a odtud do některého z obchodních přístavů na pobřeží Rudého moře. Mahdí sice rozmístil svá vojska po březích Modrého Nilu, takže řeku zablokoval, blokáda však stále měla četné skuliny. Tu nejdůležitější představoval široký klín volné pouště, svíraný oběma přítoky, v jehož vrcholu ležel Chartúm. Tuto část hranic města chránil pouze úzký kanál, a ačkoliv ho muži generála Gordona neustále prohlubovali a rozšiřovali, za ním se do nekonečna rozkládal pouze písek, křoviska a tu a tam akáciový háj.

	Said Mahtúm, jeden z mála emírů, kteří dosud nepřešli k Mahdímu, se již s Ryderem dohodl na ceně, za niž jeho velbloudi počkají za nízkým skalnatým hřebenem nedaleko města, mimo dohled stráží. Tam měl emír pod Bačítovým dohledem naložit Ryderovo zboží a propašovat je přes súdánskou hranici do jednoho z Ryderových obchodních překladišť na úpatí habešských hor. To všechno teď padlo. Veškerý svůj majetek nechá v obléhaném městě a poveze jen náklad uprchlíků.

	„K čertu s tím zatraceným Číňanem Gordonem!“ vybuchl vztekle a začal přecházet po místnosti. Kromě kajuty na palubě Neohroženého ibise byl toto jeho jediný trvalý domov. Otec i děd byli tuláci, od nichž se naučil kočovnému způsobu života afrického lovce a obchodníka. Skladiště pro něj představovalo domov, který k úplnosti postrádal už jen dobrou ženu.

	Náhle se mu před očima vybavila Rebecca Benbrooková. Útrpně se usmál. Měl neodbytný pocit, že na této frontě si spálil mosty, ačkoliv si jaksi nedokázal uvědomit, jak se mu to podařilo. Přistoupil ke dvojici obrovitých sloních klů upevněných bronzovými kruhy do kamenné zdi a jako duchem nepřítomný přejel po zažloutlé slonovině. Dotek hladkých klů na něj působil stejně uklidňujícím dojmem jako na horlivého věřícího růženec. Obrovského sloního samce, jemuž byly tyto ohromné kly ozdobou a zbraní zároveň, složil Ryder jedinou ranou do hlavy v Karamodžu na Viktoriině Nilu dva tisíce kilometrů na jih od Chartúmu.

	Zatímco dál hladil sloní kly, zahleděl se Ryder na fotografii v ebenovém rámečku na vedlejší stěně. Byla na ní rodina stojící před vozem s volským potahem. V pozadí se dala rozeznat sice jednotvárná, přesto nade vší pochybnost africká krajina. Vůz táhlo spřežení šestnácti volů. Vedle stál černý vozka připravený zapráskat dlouhým bičem a popohnat potah na cestě k bezejmennému cíli kdesi v modravých dálavách. Uprostřed skupiny seděl na svém oblíbeném šedivém valachovi jménem Fox Ryderův otec. Mohutný, dobře stavěný chlapík s tmavým plnovousem zemřel už tak dávno, že si Ryder ani nebyl jistý, jestli si je na fotografii podobný. Šestiletého Rydera komíhajícího vyzáblýma nohama držel otec na hrušce sedla. U hlavy koně stála Ryderova matka a poklidně hleděla do objektivu fotoaparátu. Pamatoval si každý detail jejích půvabných rysů; pokaždé, když se na ni díval, ho při vzpomínce zabolelo u srdce. Držela za ruku jeho sestru Alici, jen o pár let starší než Ryder. Po matčině druhém boku stál Ryderův starší bratr. Držel matku ochranitelsky kolem pasu. Toho dne bylo Waitovi Courtneyovi šestnáct let. Byl o deset let starší než Ryder a poté, co byl jejich otec zabit poraněným buvolem, se stal Ryderovi více otcem než bratrem. K té nešťastné nehodě došlo právě během cesty, jejíž začátek snímek zachytil.

	Ryder Courtney naposledy plakal toho dne, kdy dostal od Alice z Londýna telegram se strašlivou zvěstí, že Waita zabili Zuluové v nějakém bohem zapomenutém zapadákově v Jižní Africe pod horou jménem Isandlwana – Místo malé ruky. Zůstala po něm vdova Ada se dvěma syny, Seanem a Garrickem. Naštěstí už byli tehdy oba skoro dospělí a mohli se o matku postarat. Ryder si povzdechl a zaplašil chmurné myšlenky. Křikl na Bačíta. Ačkoliv byla ještě tma, museli si pospíšit, aby stihli všechno nezbytné, jestliže chtěli před půlnocí vyplout.

	Společně zamířili kolem skladu slonoviny k vratům ubikací pro zvířata, kde našli starého Aliho. Kašlal a bručel jako obvykle.

	„Ó vyvolený Alláhův,“ pozdravil ho Ryder, „nechť jsou lůna všech tvých krásných mladých manželek plodná a jejich vášeň ať rozpálí tvé srdce a podlomí ti kolena.“

	Ali měl co dělat, aby se po té litanii nerozchechtal nahlas, protože všechny tři jeho ženy byly staré baby. Když se přece jen neubránil a vyprskl, zamaskoval to hlasitým zachrchláním, po němž vyplivl do prachu chuchvalec nažloutlého hlenu. Ali byl správcem zvěřince, a ačkoliv se na první pohled zdálo, že nesnáší lidi jednoho jako druhého, s divokými zvířaty to uměl jako málokdo. Vykročil před Ryderem a zavedl jej k opičím klecím. Všechny byly vyčištěné a v mísách byla čerstvá voda a potrava. Ryder sáhl do klece s guerézou. Jeho oblíbenec Colobus mu skočil na rameno a zašklebil se, až mu zasvítily zuby. Ryder nahmátl v kapse zbytek sucharu z durhy od snídaně a podal ho opičákovi. Zatímco kráčeli podél řady klecí, hladil ho po elegantní černobílé srsti. Bylo tu pět různých druhů opic, mimo jiné také paviáni a dva mladí šimpanzi, po nichž byla jak v Evropě, tak v Asii veliká poptávka; očekávali, že v Káhiře naleznou ochotné kupce. Šimpanzi se na Rydera sápali a věšeli se mu kolem krku. Ten mladší mu dokonce začal cumlat ucho, jako by si je spletl s mateřskou bradavkou. Ali na ně bez ustání tlumeným mazlivým hlasem bručel.

	Za opicemi stály klece plné ptactva. V nich se nacházeli špačci kovově lesklých barev, orli, obrovské sovy, dlouhonozí čápi i zoborožci se zobany jako ohromné žluté trumpety. „Pořád se ti ještě pro ně daří shánět krmení?“ Ryder ukázal na dravé ptáky uvázané za nohu k bidlům. Ali cosi nesrozumitelně zabručel, ale Bačít odpověděl místo něj.

	„Jediná zvířata, kterým se ve městě ještě daří, jsou krysy. Děti je sem nosí za dva měďáky po kuse.“ Ali ho sjel nenávistným pohledem, protože prozradil něco, do čeho mu podle jeho mínění nic nebylo.

	Na konci zvěřince byly společně ustájeny antilopy, kromě buvolců, příliš agresivních na to, aby se snesli s jinými zvířaty. Antilopy patřily ještě spíše mezi mláďata, která matky teprve nedávno přestaly kojit. Mladé kusy byly totiž daleko přizpůsobivější i odolnější a také lépe snášely transport než zvířata dospělá. Nakonec si Ryder ponechal dvě vzácné a nádherné antilopy, které se mu podařilo odchytit při poslední výpravě. Obě zvířata měla hustou rezavou srst se zářivě bílými pruhy, veliké vlahé oči a kornoutovité uši. I tohle byla ještě mláďata. Ryder věděl, že až dorostou, dosáhnou velikosti dospělého poníka. Mezi ušima už jim vyrážely růžky, z nichž brzy porostou šroubovité zatočené mohutné rohy. Až dosud se do Evropy dostaly jen konzervované kůže, ale pokud bylo Ryderovi známo, živý exemplář antilopy bongo dosud na starém kontinentě neexistoval. Za chovný pár by tudíž mohl dostat obrovské peníze. Nabídl antilopám suchary z durhy a obě zvířata mu okamžitě zavrtala tlamy do dlaně a celou mu ji hladově poslintala.

	Zatímco se procházeli zvěřincem, dohadoval se Ryder s Alim, jak co nejlépe zajistit trvalý přísun krmiva, aby se jejich svěřenci dosyta nažrali a zůstali v dobré kondici. Bongové jsou zvyklí spásat zelené výhonky a Ali zjistil, že ochotně přijímají listí z akácií. Al-Mahtúmovi muži pravidelně z pouště na velbloudech přiváželi náklad čerstvě osekaných akáciových větví výměnou za hrst stříbrných tereziánských tolarů.

	„Co nejdřív musíme zachytit zase nějaký plovoucí ostrov, protože jestli se nám to nepovede, budou ostatní zvířata hladovět,“ pronesl Ali pochmurně. Ve špatných zprávách si přímo liboval. V lagunách a močálech oblasti Sudd se čas od času uvolňovaly ohromné trsy bahenních travin, papyru a rákosin, které pak Nil volně unášel po proudu. Některé trsy byly tak pevné, velké a prorostlé dosud živým rostlinstvem, že s sebou přinášely i větší zvířata. Ať se jim to dervišové sebevíc snažili překazit. Ryderovi a jeho lidem se dařilo tyto živé plovoucí ostrovy s pomocí dlouhých lan s háky zachytávat a přitahovat ke břehu. Tam tlupy nádeníků ohromné trsy slehlé vegetace rozsekávaly na kusy, s nimiž už šlo manipulovat; uvazovaly se do vodního příkopu, v nějž se poznenáhlu měnil kanál táhnoucí se podél hranic města. Trávy a rákosiny zůstávaly zelené, dokud nebyly využity jako píce.

	Ryder měl celý den spoustu práce, aby stihl za denního světla dokončit veškeré přípravy k opuštění Chartúmu. Vydal se s Bačítem i s karavanou nákladních velbloudů směrem ke starému přístavu a slunce už zapadalo. Když se naloďovali, Jock McCrump měl kotle Neohroženého ibise natlakované.

	Ryder si uvědomoval pohledy všudypřítomných slídivých očí, které je z města pozorovaly, když nakládali na vlečný člun poslední otepi palivového dříví, a nebyl to příjemný pocit. S prací skončili teprve dvě hodiny po západu slunce, kdy denní žár stále ještě svíral město v upoceném objetí, ale Měsíc už vystrkoval nad východním obzorem svůj horní růžek a poznenáhlu ohyzdné baráky zaléval bledým romantickým svitem.

	Nevelká plachetnice, felúka proplouvala nepozorována mezi ostatními nepříliš početnými říčními plavidly a díky posledním závanům večerní brízy opouštěla břeh Omdurmanu a klouzala po proudu. Ve skrytu první roušky tmy se jí podařilo proplout kolem vjezdu do starého přístavu ve vzdálenosti nepřesahující její vlastní délku. Kapitán si stoupl na jednu z laviček a zahleděl se do vjezdu. Uviděl planoucí pochodně a ve svitu Měsíce rozeznával neobvyklý ruch kolem parníku ferengiho kotvícího na rejdě. K jeho sluchu doléhalo dunění, lomoz a křik četných hlasů. Byl tedy informován správně, Loď ferengiho se chystá vyplout z města. Usadil se znovu na sedátko ke kormidelní páce a tlumeně hvízdl na svoji tříčlennou posádku, aby natočila velkou latinskou plachtu a lépe využila nočního větru. Pak posunul kormidelní páku. Nevelká loď se vrhla do proudu a zamířila nazpět k Omdurmanu na západním břehu řeky. Když se před plavci vynořil ze tmy nejasný obrys pevniny, kapitán hvízdl znovu, tentokrát však mnohem pronikavěji. Z temnoty se téměř okamžitě ozvalo: „Ve jménu Proroka a božského Mahdího, kdo jsi?“ Kapitán opět vstal a zavolal na hlídku na břehu: „Není boha kromě Boha a Muhammad je jeho prorok! Přináším zprávy pro kalifa Abdulláha.“

	Neohrožený ibis dosud kotvil u mola v starém městě. Jock McCrump s Ryderem Courtneyem kontrolovali pušky Martini-Henry, vyrovnané v závěsných držácích u zábradlí nekrytého můstku. Přesvědčovali se, že jsou všechny nabité a že po ruce mají rezervní krabičky s náboji Boxer-Henry ráže čtyřicet pět, kdyby po vyplutí z přístavu narazili na blokádu dervišů.

	Sotva dokončili poslední přípravy, zaskřípěla spojovací lávka mezi molem a palubou pod nohama nejdůležitějších pasažérů. Bačít je okamžitě zavedl do přidělených prostor. Ibis měl pouze tři kajuty. Jedna patřila Ryderu Courtneyovi, který se jí přes Bačítovy protesty vzdal ve prospěch Benbrookových. V nepříliš prostorné kajutě byla sice jen dvě lůžka, alespoň však měla vlastní koupelnu. Ryder chtěl děvčatům na přeplněném parníku dopřát jistou dávku soukromí. Jedno z dvojčat může spát na lůžku s otcem, druhé vedle starší sestry. Ostatní zahraniční konzulové a vyslanci dostali zbývající kajuty a zbylých téměř čtyři sta cestujících se muselo spokojit s nekrytými palubami nebo s úkrytem v některém ze tří prázdných vlečných člunů. Čtvrtý byl naložený palivovým dřívím, aby kvůli této cenné surovině nemuseli zastavovat.

	Ryder se zahleděl k východu. Bylo pár dní po úplňku, takže jim Měsíc dostatečně posvítí, aby bez problémů sledovali plavební dráhu až k rokli Šabluka. Bohužel je však také osvítí jako terč dělostřelců od dervišů. Jak jim přibývalo praxe a zkušeností z manipulace s děly Krupp, která ukořistili u El Obejdu, mířili den ode dne lépe, a munice jako by měli nevyčerpatelné zásoby.

	Ryder se vztekle otočil nazpátek k molu. Major Al-Farúk ze štábu generála Gordona rozestavěl na stráž po obvodu přístavu rotu svých mužů. S nasazenými bodáky měli zabránit davu zoufalých uprchlíků vzít nevelký parník útokem a dostat se na palubu bez Gordonova povolení. Zubožení obyvatelé byli schopni čehokoliv, jen aby se z obleženého města dostali. Rydera popudilo, že Al-Farúk vojákům povolil zažehnout pochodně, aby mohli kontrolovat tváře a papíry lidí, kteří se stavěli do fronty u vchodu do přístavu a čekali, až budou vpuštěni na palubu spásné lodi. Plameny pochodní jasně osvětlovaly molo po celé délce, takže hlídky dervišů na protějším břehu nemusely příliš namáhat zrak.

	„Prokristapána, majore, ať vaši lidé zhasnou to světlo!“ zařval Ryder.

	„Mám od generála Gordona jasný rozkaz nevpustit nikoho, komu nezkontrolujeme dokumenty.“

	„Jen Mahdího upozorňujete na to, že se chystáme vyplout!“ vyjel zlostně Ryder.

	„Mám své rozkazy, kapitáne.“

	Zatímco se přeli, dav cestujících a těch, kteří se mezi ně chtěli rovněž dostat, rychle houstl. Většina jich nesla malé dětí nebo ranečky s posledním majetkem, který jim ještě zbyl. Jakmile však zjistili, že je odepírán volný vstup na molo, začala se mezi nimi šířit úzkost a panika. Mnozí křičeli a mávali propustkami nad hlavami těch, co stáli před nimi. Ti, kteří žádnou propustku neměli, zůstávali zarputile stát se zachmuřenou tváří a čekali na příležitost.

	„Nechte je projít!“ rozkřikl se Ryder.

	„Až budou mít zkontrolované propustky,“ odsekl major a otočil se k Ryderovi, který u zábradlí můstku jen funěl bezmocným vztekem, zády. Al-Farúk byl neústupný muž a jejich roztržka zbytečně prodloužila naloďování. Pak si Ryder v davu všiml vysoké postavy Davida Benbrooka, který se tlačil mezi lidmi. V těsném závěsu za ním se prodíraly i jeho dcery. S úlevou viděl, že Al-Farúk britského konzula naštěstí poznal a mávl paží na znamení, aby je stráže nechaly projít. Všichni spěchali ke spojovací lávce obtěžkáni tím, co považovali za nejcennější. Saffron s sebou nesla krabici s barvami a štětci a Amber plátěný vak s nejoblíbenějšími knihami. Děvčata před sebou po spojovacím můstku postrkovala Nazíru. David využil veškerého vlivu a významu svého úřadu, aby získal propustku i pro ni.

	„Dobrý večer, Davide. Vy a děvčata si vezmete moji kajutu,“ přivítal Ryder konzula, jakmile vstoupil na palubu.

	„Ne ne! V žádném případě vás nemůžeme připravit o příbytek!“

	„Já budu mít po celou dobu plavby spoustu práce na můstku,“ ujistil ho Ryder. „Dobrý večer, slečno Benbrooková. Jsou tam jen dvě úzká lůžka. Obávám se, že moc místa pro sebe mít nebudete, ale pořád máte to nejlepší, co vám mohu nabídnout. Vaše služebná se bude muset spokojit s místem na některém vlečném člunu.“

	„Dobrý večer, pane Courtneyi. Nazíra patří k nám. Může spát na jednom lůžku s Amber. Saffron si lehne s otcem a já se vyspím na podlaze. Myslím, že tak to bude nejlepší,“ prohlásila Rebecca tónem, který nepřipouštěl další diskusi. Než se Ryder zmohl na odpověď, začal se z davu na molu ozývat zlověstný hukot a křik. Strážní tam zadržovali příval uprchlíků jako křehká přehradní hráz odolávající z posledních sil záplavové vlně. Pro Rydera to byla vítaná záminka, jak se vyhnout další konfrontaci s konzulovou dcerou. Rebecca měla v tmavých očích zlověstný lesk a její odbojně vztyčená brada rovněž nevěstila nic dobrého.

	„Promiňte, Davide. Budu vás teď muset opustit. Ubytujte se sami. Potřebují mě jinde.“ Otočil se k nim zády a seběhl po spojovací lávce na přístavní hráz. Když doběhl k majoru Al-Farúkovi, zjistil, že dav čekajících zadržovaný kordonem vojáků je minutu od minuty hustší a nespokojenější a už se tlačí až na samotné hroty bajonetů. Jako poslední z diplomatického sboru dorazil monsieur Le Blanc. Oblečen do večerního pláště s tyrolským kloboučkem se svazkem peří za stuhou působil v davu značně nápadně. Za ním kráčelo celé procesí jeho služebnictva. Každý ze sluhů byl obtěžkán zavazadly svého pána. Nosiči vlekli na ramenou dvě ohromné lodní bedny pobité mosaznými pláty. Velikostí připomínaly sarkofágy faraónů.

	„Všechny ty krámy s sebou na palubu tahat nemůžete, monsieur Le Blanc,“ upozornil ho Ryder, jakmile strážní diplomata vpustili.

	Když k němu Le Blanc přistoupil, všiml si Ryder, že diplomatovi kape pot z brady, ačkoliv se usilovně ovívá žlutými rukavicemi. „Ty ‚krámy‘, monsieur, jak to nazýváte, to je celý můj šatník a ten je pro mě naprosto nepostradatelný. Bez něj odplout nemohu.“

	Ryder si okamžitě uvědomil, že je zbytečné se s ním dohadovat. Protlačil se proto kolem Le Blanca a zůstal stát před nosiči, kteří kordónem vojáků vrávorali pod tíhou první lodní bedny.

	„Položte to!“ rozkázal jim arabsky. Zůstali stát a němě na něj zírali.

	„Neposlouchejte ho!“ zaječel Le Blanc a rozběhl se zpátky ke sluhům. Pleskal je rukavicí po tvářích a křičel: „Jděte dál, mes braves.“2 Nosiči znovu vykročili. Ryder obrovitého Araba, který byl podle všeho hlavním nosičem, nečekaně udeřil pěstí do čelistí. Nosič se skácel jako podťatý. Bedna se ostatním svezla z ramenou a třeskla o kamenné dláždění hráze. Víko se odklopilo a po molu se rozsypala záplava šatstva a toaletních potřeb. Ostatní nosiči na nic nečekali, zahodili náklad a prchali z dosahu hněvu šíleného ferenghi kapitána.

	„Podívejte se, co jste vyvedl!“ vykřikl Le Blanc, klesl na kolena a sbíral do náruče rozházený majetek. Snažil se šatstvo nacpat zpátky do otevřené bedny. Dav za jeho zády vycítil šanci a začal se tlačit vpřed mnohem intenzivněji. Strážní byli opět nuceni o pár kroků couvnout.

	Ryder popadl Le Blanca za paži a jediným trhnutím ho zvedl. „Koukejte sebou hodit, vy francouzský idiote!“ Pokusil se ho odvléci ke spojovací lávce.

	„Jestli já jsem idiot, tak vy jste anglický barbar!“ zavyl Le Blanc, natáhl ruku a pevně se chytil za těžké mosazné madlo bedny. Ryderovi se jeho sevření nepodařilo uvolnit, ačkoliv zabral vší silou.

	Odkudsi z davu vyletěl kámen. Útočník zřejmě mířil na majora Al-Farúka. Minul však a zasáhl Le Blanca do tváře. Ten vyjekl bolestí, pustil madlo bedny a chytil se oběma rukama za tvář. „Jsem zraněn! Jsem těžce zraněn!“

	Z davu počaly vyletovat další a další kameny. Dopadaly mezi vojáky a odrážely se od dláždění. Jeden zasáhl egyptského seržanta; upustil pušku, klekl si na koleno a chytil se za hlavu. Jeho podřízení couvali a ohlíželi se, kudy by se dalo nejlépe ustoupit. Dav zavyl jako smečka rozvzteklených psů a tlačil se ještě důrazněji. Kdosi zvedl seržantovu pušku a namířil ji na majora Al-Farúka. Ozvala se rána. Kulka škrábla majora na spánku a ten se zhroutil v bezvědomí. Jeho muži podlehli panice, popadli velitelovo bezvládné tělo a dali se s ním na útěk. Ze strážců se během několika okamžiků stali uprchlíci. Ryder popadl Le Blanca a rozběhl se. Nedbal na to, že diplomat kolem sebe kope, vříská a zmítá se jako rozjívené dítě.

	Ryder hodil Le Blanca na palubu a rozběhl se na kapitánský můstek. „Odrazit!“ houkl na posádku právě v okamžiku, kdy se na palubu začala drát první vlna vzbouřenců a polovina egyptských domorodých vojáků. Paluby už byly tak přeplněné, že vzbouřenci vytlačili námořníky z jejich míst a ti se nemohli dostat ke kotevním lánům. Po molu se sem hnali další a další zoufalci, kteří se vrhali na palubu parníku nebo se škrábali do vlečných člunů. Ti, kterým už se to podařilo, se je snažili shodit zpátky a na palubách se tvořila divoká změť vzájemně spolu soupeřících nešťastníků.

	Saffron vystrčila hlavu z kajuty, aby se podívala, co se venku děje. Ryder ji nesmlouvavě zvedl ze země, strčil její starší sestře rovnou do náruče a zatlačil je obě zpátky. „Držte se stranou!“ vykřikl a přibouchl za nimi dveře. Pak vytrhl z držáku nad schodištěm hasičskou sekeru. Z temnoty se hnali další a další lidé jako nekonečný příval hrozící záhubou.

	Ryder cítil, jak se paluba vlivem nerovnoměrně rozloženého zatížení houpe. „Jocku!“ vykřikl zoufale. „Ti parchanti nás převrhnou! Musíme odrazit od mola!“ Společně se davem prodrali k pažení a podařilo se jim přetnout kotevní lana. To už se Ibis nebezpečně nakláněl.

	Když se Ryder dostal znovu na kapitánský můstek a otevřel naplno škrticí klapku přívodu páry, ucítil, jak strašlivě parník zdržují přetížené vlečné čluny. Ohlédl se a uviděl, že na prvním člunu za zádí parníku nezbývá nad čarou ponoru víc než půl metru. Zatočil kormidlem směrem k výjezdu z přístavu.

	Ibis byl poháněn výkonnými tříválcovými motory Cowper. Součástí konstrukce tohoto moderního motoru byl středový parní rezervoár pro sdruženou expanzi, který umožňoval daleko vyšší kotelní tlak než předchozí modely. Tak vysoký výkon Ibis potřeboval, aby se se šňůrou plně naložených vlečných člunů prodral rychle proudícími vodami nilských kataraktů. Když teď Cowper zabral, parník okamžitě získával rychlost. Pod příděmi vlečných člunů se pěnila voda a brázda se čeřila tak vysoko, že spršky špíny z přístavu stříkaly až na paluby. Z vlečných člunů se vzápětí ozval zoufalý sborový křik pasažérů, jak se zaplavované čluny nořily ještě hlouběji. Ryder ztlumil výkon a podařilo se mu Ibise i vlečné čluny vyvést výjezdem z přístavu na volnou řeku, kde měl větší manévrovací prostor. Větší turbulence hladiny tu však zároveň podporovala vznik a sílu příďových vln.

	Ryder byl opět nucen snížit výkon na tak nízkou úroveň, že parník pomalu ztrácel tah. Zmocnil se ho proud, který ho unášel řečištěm, a vlečná lana se začala zamotávat. Čluny se přibližovaly k boku Ibisu čím dál tím víc. Pak první z těžce naložených plavidel narazilo do zádi parníku. Ten se nárazem otřásl. „Odřízněte je!“ zaječel Le Blanc. Hrůza dodala jeho hlasu takové pronikavosti a výšky, že překřičel i kolem panující vřavu. „Odřízněte je! Nechte je být! Je to jejich chyba!“

	Shluk člunů připoutaných k sobě spletenými vlečnými lany byl unášen kolem posledních městských budov směrem k širokému řečišti Nilu za soutokem obou ramen. Ryder si uvědomil, že bude muset zakotvit, aby vyvážil vlečné čluny tak, že je bude moci bezpečně táhnout. Napadlo ho vrátit se a vysadit přebytečné pasažéry na břeh. Při takovémto přetížení by se v rokli Sabluka nejspíš potopili, a i kdyby se jim podařilo dostat se odtud bez úhony, jeho legitimní pasažéři při takovém přeplnění palub nepřečkají žár, jaký je čeká na cestě pouští zvanou Matka kamení. Ryder vydal rozkaz vyhodit nejtěžší kotvu dřív, než je proud odnese mimo ochranu dělostřelectva generála Gordona. Náhle se ozval Bačítův varovný křik.

	„Rychlé lodě na obzoru! Dervišové od druhého břehu!“ Ryder se k němu rozběhl a uviděl flotilu desítek malých říčních plavidel, která se rychle a tiše blížila z temnoty od Omdurmanu. Byly to felúky, nákladní plachetnice i malé arabské dhou. Ryder se otočil a hnal zpátky na můstek, kde byl upevněn výkonný reflektor. Okamžitě natočil jeho mohutný, bílý světelný kužel na přibližující se lodě. Byly plné ozbrojených ansarů. Dervišové museli mít o jejich plánu na únik dokonalé informace a na Neohroženého ibise už čekali. Když se k parníku a zapletenému konvoji vlečných bárek přiblížili, zavřeštěli ansarové svoji strašlivou modlitbu k bohu a zamávali meči se širokými čepelemi. Ty se ve světle lodního reflektoru nebezpečně zaleskly a cestující na bárkách se rozkvíleli děsem.

	„Obsadit bort!“ zavelel Ryder posádce. „Nepusťte je na palubu!“

	Námořníkům nikdo nemusel vysvětlovat, co mají dělat. Měli obranu lodi v krvi, protože Horní Nil nepatřil k bezpečným místům. Kmeny obývající jeho břehy a okolní močálovité kraje byly bojechtivé a divoké. Námořníci se prodírali davy pasažérů k pažení lodi, aby mohli zaujmout svá místa, na palubě však bylo natolik těsno, že mezi lidmi nebylo možné se protlačit. Zástup se vlnil a řady vpředu byly tlačeny těmi zezadu, až nešťastníci, kteří stáli nejblíže pažení, padali přes palubu. Za zoufalého jekotu se plácali na hladině, dokud pod ní nezmizeli nebo je neodnesl proud. Do vody spadla i mladá žena s novorozencem v koši na zádech. Ačkoliv usilovně mávala pažemi, aby udržela hlavičku dítěte nad vodou, vtáhl je vír lodního šroubu.

	Nemělo smysl pokoušet se zachraňovat ty, co spadli do vody. Nebyl ani čas zakotvit, protože lodě s derviši se rychle přibližovaly. Jakmile se k nim dostaly, ansarové se zahákovali a přeskakovali na jejich paluby. Protože na přeplněných člunech nebylo kam stoupnout, začali rozzuření ansarové do vřískajících pasažérů v prvních řadách sekat a bodat, aby si udělali místo pro nalodění. Bárky se divoce rozkývaly a přes palubu s hlasitým šploucháním padala další těla.

	Druhá skupina plavidel obsazených derviši přirazila k Ibisovi z pravoboku. Ryder se neodvážil přidat plyn z obavy, aby nepřevrhl první vlečný člun. Pokud by k tomu došlo, napjaté lano by mohlo stáhnout pod hladinu i parník. Ryderovi nezbývalo, než s ansary bojovat.

	To už Jock McCrump s Bačítem vydávali ze stojanu na zbraně pušky Martini-Henry. Někteří domorodí egyptští vojáci si na palubu přinesli karabiny Remington a stavěli se nyní k pažení lodi bok po boku s námořníky. Ryder stočil kužel reflektoru k blížícím se lodím.

	V jeho bledém světle se zaleskly bojovností a náboženským zápalem rozdychtěné tváře ansarů. Vypadali nelidsky, jako legie zkázy řítící se z bran pekelných.

	„Zamířit!“ zařval Ryder a všichni zvedli zbraně k lícím. „Salvou pal!“

	Sprška těžkých olověných střel se zahryzla do Arabů natěsnaných na felúkách a Ryder viděl, jak jeden z dervišů sletěl po zádech do řeky. Meč mu vyletěl z ruky a po několika otočkách skončil ve vodě stejně jako jeho majitel, jemuž kule vypálená na krátkou vzdálenost urvala horní polovinu lebky. Nad hladinou se rozstříkla sprška mozkové tkáně smíšené s krví, jasně viditelná v bílém světle výkonného lodního reflektoru. Do vody nebo na palubu plavidel se zhroutila spousta dalších útočníků, v jejichž řadách napáchala salva zblízka ‚značné škody.

	„Přebít!“ zavelel Ryder. Ozvalo se sborové kovové zacvakání závěrů pušek a cinkot vyhazovaných prázdných nábojnic. Střelci vrazili do nábojových komor další náboje a s hlasitým třeskem zavřeli závěry zbraní. „Salvou – pal!“

	Než se muži v lodích stačili vzpamatovat z účinku první salvy, zamávala s nimi další. Plavidla útočníků se povážlivě rozkymácela.

	V tu chvíli Ryder uslyšel Davidův hlas, který přehlušil i vřískot a skřeky ostatních cestujících. „Pane Courtneyi, za vámi!“ David vylezl na střechu kajuty a balancoval tam s brokovnicí přitisknutou oběma rukama na prsa. Po jeho boku stála Rebecca. V každé ruce svírala jeden otcův těžký revolver Webley a nevypadala, že by se z nebezpečných zbraní cítila nějak nesvá. Za nimi se objevila dvojčata. Každá z dívek držela nabitou brokovnici a byla připravena podat ji otci. Přes mrtvolnou bledost vyzařovalo z jejich tváří sveřepé odhodlání. Rodina Benbrookových působila nad vším tím zmatkem na palubě jako skupinka osamělých hrdinů. Ryder se jim musel chtě nechtě upřímně obdivovat. David ukázal hlavní brokovnice k protějšímu zábradlí. Ryder uviděl, že další vlna útočících lodí se blíží z levoboku. Bylo mu jasné, že přes přelidněnou palubu se jeho muži nedostanou tak rychle, aby druhé strany lodi dosáhli dřív než dervišové. A i kdyby se jim to podařilo, ponechají bez obrany pravobok. Než se stačil rozhodnout a vydat rozkaz, vzal situaci do svých rukou David. Zdvihl brokovnici Purdey k líci a vypálil po jedné ráně nalevo a napravo do posádky nejbližšího plavidla. Rozptylující se shluk velkých broků určených na divoké husy zapůsobil na tuto vzdálenost daleko účinněji než jediná střela z kulové zbraně. Útočící derviše masakr, který mezi nimi dvě rány z brokovnice napáchaly, ochromil. Čtyři nebo pět se jich svalilo na palubu a zmítali se v kalužích vlastní krve. Další byli razancí broků sraženi do vody, kde je okamžitě uchvátil a odnesl proud.

	Saffron otci vrazila do rukou druhou brokovnici a Amber rychle přebíjela první. Rebecca vypálila z obou revolverů do posádky felúky, kterou měla nejblíž. Zpětný ráz obou těžkých zbraní jí vyrazil ruce s revolvery vysoko nad hlavu, účinek vystřelených ran však byl strašlivý. David znovu vypálil z obou hlavní tak rychle po sobě, že výstřely jako by se slily v jedinou dunivou ránu. Když na palubě znovu zařádily shluky olověných broků, k tomu se přidaly střely z revolveru a na střeše kabiny zdvihl vysoký bílý muž k líci brokovnici potřetí, kapitáni dvou felúk to nevydrželi, a ačkoliv se jim protivila představa ponižujícího úprku, obrátili kormidla.

	„Chlapík!“ zachechtal se Ryder. „Výborně, dámy!“

	Dervišové ve felúkách vzdali útok na tak nebezpečný a urputně odolávající cíl a zaměřili se na přetížené a bezbranné vlečné čluny. Když se na ně soustředila všechna nepřátelská plavidla, zdálo se, že jejich osud je zpečetěn. Rozběsnění ansarové si prosekali cestu na palubu a tlačili zoufalé pasažéry k protějšímu pažení. Ti před nimi ustupovali jako hejno sardinek před hladovou barakudou. Brlení bárky se pod náhlým náporem prolomilo a dovnitř se vedrala řeka. Bárka se zhoupla, převrátila a za okamžik se k Měsíci obrátil kýl pokrytý řasami.

	Převrhnutá bárka se okamžitě chovala jako ohromná vlečná kotva. Neohrožený ibis se vzepjal přídí vzhůru jako plnokrevník, kterému jezdec přitáhl uzdu. Vlečné lano, vyrobené spletením tří běžných lodních lan dohromady, bylo nesmírně pevné a v žádném případě se nezdálo pravděpodobné, že by povolilo a nechalo bárku volně klesnout. Záď Ibise byla nezadržitelně stahována dolů a voda rychle zaplavovala zadní palubu.

	Ryder hodil pušku jednomu z lodních topičů a vzal si od něj těžkou hasičskou sekeru. Seskočil na zaplavovanou zadní palubu a prorazil si ramenem cestu na záď. Tam už bylo vody po kolena a přes plochou palubu se valila pořád další a další. Ryder věděl, že nepotrvá dlouho a zatopí strojovnu a uhasí oheň pod kotli. Zeširoka se rozkročil a začal balancovat nad vlečným lanem, které bylo průvlakem v bortu zádě napjaté tak pevně, že připomínalo železnou tyč. Tlusté bylo jako lýtko statného muže a vodou nasáklé prameny nebyly ani trochu pružné a poddajné.

	Ryder se rozmáchl sekyrou vysoko nad hlavou a vší silou do lana udeřil. Ozvalo se ostré prasknutí a povolilo asi deset pramenů. Ryder se napřáhl znovu a ještě výš a sekl vší silou. Opět praskl zhruba tucet vláken. Při každém úderu supěl námahou, ale zbývající prameny a vlákna rychle povolovaly, rozplétaly se a praskaly pod vahou překocené bárky a tahem lodního šroubu Ibise. Ryder uskočil právě včas, aby ho nezasáhlo přeseknuté lano na jeho straně. Jakmile povolily poslední prameny, oba konce se vymrštily jako obrovští hadi. Kdyby ho konec rozseknutého lana trefil naplno, přerazilo by mu obě nohy. Naštěstí ho o pár centimetrů minulo.

	Ryder ucítil, jak se s ním Ibis osvobozený od zátěže zhoupl a dosedl na vodu. Vypadalo to, že loď ze sebe setřepává vodu, jako když kokršpaněl vyběhne na břeh se střelenou kachnou v zubech. Lodní šroub zabral a Ibis téměř skokem vyrazil kupředu. Ten prudký pohyb Saffron shodil ze střechy kajuty. Jen rozhodila rukama, a než ji Rebecca stačila zachytit, řítila se s jekotem dolů. Kdyby dopadla na ocelovou palubu, roztříštila by si lebku. Ryder zahodil sekem a vrhl se pod ni, aby ji v poslední chvíli pádu zachytil. Na okamžik si ji přitiskl k hrudi.

	„Pírko tedy rozhodně nejsi, Saffy,“ zašklebil se a rozběhl se s ní nazpátek k můstku. Ačkoliv se ho držela jako klíště, bez okolků ji strčil Nazíře do náruče. Ani se neohlédl a vrhl se ke kormidlu. Otevřel naplno dvojité škrticí klapky a z komínů vyrazily sloupy páry. Loď vyrazila, jako by se těšila z opětovné volnosti nabyté poté, co ji vysvobodil z pout vlečného lana. Rychlost se blížila k maximální hodnotě dvaceti kilometrů za hodinu. Ryder otočil loď na levobok o sto osmdesát stupňů a co nejrychleji zamířil zpátky k propletenci vlečných bárek obklopených felúkami.

	„Co chcete dělat?“ zeptal se ho David, když si s brokovnicí přes rameno stoupl vedle Rydera. „Vylovit tonoucí?“

	„Ne,“ odvětil pochmurně Ryder. „Já z vody nikoho lovit nebudu, spíš do ní ještě něco přidám.“ Příď Ibise byla vyztužena dva a půl centimetru silnými ocelovými pláty, aby přestála nárazy na balvany v nilských kataraktech. „Půjdu proti nim přídí,“ varoval Davida. „Řekněte děvčatům, že tvrdě narazíme. Bude to prudký otřes, tak ať se něčeho pořádně chytnou.“

	Lodě dervišů se kolem vlečných člunů shlukovaly jako supi na sloní mršině. Ryder viděl, že někteří z ansarů uvolňují vlečná lana, jež držela bárky pohromadě, a upevňují je ke svým dhou. Zjevně měli v úmyslu odtáhnout všechny vlečné čluny najednou na mělčinu u západního břehu, kde by mohli nerušeně dokončit masakr a drancování. Ti ostatní stále ještě sekali a bodali do těl krčících se na zaplněných palubách nebo se nakláněli přes pažení a doráželi ty, kdo zápasili s proudem Nilu a zoufale prosili o slitování. Vody Nilu se ve světle výkonného reflektoru parníku barvily krví a po bocích bárek stékaly do řeky další rudé prameny.

	„Svině zabijácké,“ zasyčela Rebecca. Pak se otočila k Nazíře a řekla: „Odveď dvojčata do kajuty. Tohle zrovna vidět nemusejí.“ Dobře ale věděla, že je to marná snaha. Nazíra neměla sílu odtáhnout děvčata z můstku. V odlesku světla lodního reflektoru bylo vidět jejich vykulené oči, v nichž se zračila hrůza i zvědavost.

	Překocená bárka plula dnem vzhůru, rychle se však potápěla. Náhle se její záď zdvihla k obloze, zajela pod hladinu a zmizela. Ryder zamířil ke shluku tří velkých felúk, které se zahákovaly k nejbližšímu vlečnému člunu, jenž ještě odolával. Ansarové byli svým krvavým dílem na palubě člunu zaujati natolik, že si blížící se přídě Ibise ani nevšimli. Až v poslední chvíli jeden z kapitánů vzhlédl a uvědomil si hrozící nebezpečí. Varovně vykřikl a pár jeho spolubojovníků se hrnulo zpátky do felúk. Vtom Ibis udeřil.

	Ryder vedl parník tak zručně, že se jeho ocelová příď prorvala postupně všemi třemi felúkami. Dřevo skřípalo, praskalo a explodovalo s rachotem připomínajícím palbu z děl a lodě se převracely nebo byly sráženy pod vodu smíšenou s krví. Ačkoliv se Ibis při svém díle zkázy otřel i o vlečnou bárku, znamenalo to jen letmý dotek, který plavidlo pouze odstrčil.

	Ryder pohlédl do vyděšených tváří těch uprchlíků, kteří nájezd ansarů přežili a nyní hlasitě žadonili o záchranu. Musel se však zatvrdit. Měl jen dvě možnosti – buďto zachrání alespoň někoho, nebo všechny obětuje. Nechal je proto jejich osudu a stále na plný výkon Ibise otočil a zamířil k další skupině lodí obsazených útočícími derviši. Ty se jen bezbranně pohupovaly na místě v blízkosti další proudem unášené bárky.

	Teď už si byli ansarové hrozícího nebezpečí plně vědomi. Ibis se řítil přímo na ně a navíc je oslepovalo oslnivě zářící Kyklopovo oko lodního reflektoru. Někteří se okamžitě vrhli přes palubu. Jen málokdo z nich uměl plavat a navíc je pod hladinu rychle táhly jejich těžké meče a štíty. Ibis v plné rychlosti vrazil do první felúky, rozlomil ji a hnal se dál, aniž ho náraz sebeméně zpomalil. Na ocelovém trupu parníku se objevilo nanejvýš pár dalších bojových šrámů. Za roztříštěnou felúkou se tyčila jedna z největších dhou v celé flotile dervišů. Délkou se téměř vyrovnala Ibisovi. Ocelí pobitá příď parníku se do ní hluboko zahryzla, rozlomit trup však nedokázala. Prudký náraz loď dervišů zhoupl dozadu a smetl část posádky z paluby do řeky k válečníkům z felúky.

	Ryder zařadil zpětný chod a když odplouval od těžce poškozené dhou, v jejímž trupu zela obrovská rána jako v těle napadeného dinosaura, přejel po jejím okolí světelným kuželem lodního reflektoru. Většina dervišů páchajících na ostatních vlečných člunech své krvavé dílo se už nalodila zpátky na své lodě a prchala pryč od drancované kořisti, z dosahu nebezpečně řádícího Ibise. Posádky vytáhly plachty a zamířily zpět k západnímu břehu. Tři zbývající vlečné bárky už nebyly spojeny dohromady, protože Arabům se podařilo uvolnit spojovací lana, ale nezávisle na sobě odplouvaly po proudu směrem k západnímu břehu, kam byly přes široký říční zákrut nezadržitelně unášeny. V silném světle reflektoru tam Ryder jasně rozeznal hordy dervišů, kteří na ně čekali, aby mohli dokončit strašlivý masakr. Stočil proto Ibise stejným směrem a doufal, že dostihne alespoň jednu z bárek, hodí její posádce vlečné lano a odtáhne ji od nepřítelem obsazeného břehu.

	Když se hnal k unášeným člunům, všiml si, že ten, který byl naložen palivovým dřívím, je jako těžší snášen proudem přece jen pomaleji. Zbylé dva proud nepouštěl ze svého zajetí. I na tu dálku Ryder viděl, že jejich paluby poseli mrtví a ranění. Krev zbarvila boky bárek i jejich dna a ve světle reflektoru se zlověstně leskla. Ryderovi bylo jasné, že obě budou záhy na mělčině, kam už za nimi Ibis nemůže.

	Ryder znal každou mělčinu a každý zákrut řeky stejně dokonale jako milenec tělo své milé. Nyní přimhouřil oči a v duchu rychle počítal úhly a relativní rychlosti. S pocitem narůstajícího zoufalství si uvědomil, že se k unikajícím bárkám nedostane tak rychle, aby je stačil zachránit všechny. Ačkoliv hnal Ibise plnou parou po proudu, věděl, že je to beznadějné. První i druhá bárka se prudce zhoupla, otřásla a zůstala stát. Obě uvízly na mělčině. Dosud čekající válečníci na břehu se vrhli do řeky a začali se po pás ve vodě brodit za svou kořistí, aby dokončili započatou krvavou řež. Ryder musel zařadit zpětný chod a jen v bezmocné hrůze přihlížel, jak se ansarové derou na paluby uvízlých bárek a pokračují v pekelném díle. Nařídil sice svým mužům, aby do dervišů, kteří se v celých hordách brodili k lodím, pálili z pušek, na takovou vzdálenost však nebyla střelba ani příliš přesná, ani nijak zvlášť účinná Vzápětí si Ryder všiml, že bárka naložená dřívím dosud volně pluje. Pokud by to stihl, zachránil by alespoň toto plavidlo dříve, než najede na mělčinu. Otevřel proto opět škrticí klapky naplno a vyrazil k bárce, aby jí zkřížil cestu. Bylo nesmírně důležité mít palivo pro kotle, protože by mohli plout až k prvnímu kataraktu, aniž by se vyloďovali kvůli kácení dříví. Ryder křikl na Jocka McCrumpa, aby připravil nové vlečné lano, a srovnal Ibise podél bárky. Udržoval ji tak na místě, zatímco Jock s několika dalšími muži přeskočili na bárku a dali se do upevňování vlečného lana.

	„Hoďte sebou, Jocku!“ houkl Ryder. „Každou chvíli zadrhneme o dno!“

	Úzkostlivě se ohlédl po nepřátelském břehu. Uvědomil si, že plují na dostřel z pistole, a vtom spatřil nad vodou záblesky z hlavní. Dervišové začali střílet. Jedna z kulek zasáhla zábradlí můstku, odrazila se a proletěla Davidovi tak těsně kolem ucha, že se instinktivně přikrčil. Okamžitě se ale narovnal a rozpačitě se rozhlédl. Pak se přísně otočil ke starší dceři. „Okamžitě odveď dvojčata dolů a postarej se, aby tam zůstala.“

	Rebecca znala svého otce příliš dobře; jakmile se ozval takto ostře, nemělo cenu se s ním přít. Popadla dvojčata za ruce, nasadila ten nejpřísnější výraz a tón a bez ohledu na jejich námitky je před sebou hnala z paluby jako housata, Nazíru nebylo třeba popohánět, ta zmizela v kajutě jako první.

	Ryder přejel světelným kuželem reflektoru po břehu. Doufal, že tím střelce zastraší nebo na ně alespoň posvítí, aby jeho lidé mohli přesněji zaměřovat. Ačkoliv se Jock snažil upevnit nové vlečné lano co nejrychleji, připadalo to Ryderovi jako celá věčnost. Proud je dál snášel směrem k mělčině a čekajícímu krvelačnému nepříteli. Konečně Jock zavolal: „Hotovo, kapitáne!“

	Ryder zařadil zpětný chod a Ibis od bárky couval natolik pomalu, že měl Jock se svými muži čas přeskočit zpátky na palubu parníku. Mezera mezi oběma plavidly se postupně zvětšovala. Jakmile Jock jako poslední doskočil na palubu Ibise, křikl: „Odrazit!“

	Ryder s obrovskou úlevou pootevřel škrticí klapky a táhl bárku opatrně od břehu, dokud neměl jistotu, že je lano důkladně upevněné a vyvážené a bárka že poslouchá jako dobře vycvičený pes na vodítku. Zamířil s ní do hlavního proudu koryta. Vtom uslyšel nad hlavou syčivý zvuk a vzápětí mu něco proletělo tak blízko kolem čela, že mu to odneslo klobouk. Hned potom následovalo nezaměnitelné zahřmění šestiliberního děla, jež k Ryderovi proniklo o zlomek sekundy později než šrapnel vypálený ze západního břehu.

	„Aha! Přitáhli si na pomoc i artilerii,“ poznamenal nenuceným konverzačním tónem David. „Jen se divím, že jim to trvalo tak dlouho.“

	Ryder okamžitě zhasnul lodní reflektor. „Dřív nemohli střílet, protože se báli, aby nezasáhli vlastní lodě,“ vysvětlil. Jeho poslední slova zanikla v jekotu druhého dělostřeleckého granátu, který jim přeletěl nad hlavami. „A nebyli jsme tak blízko.“ Pravou ruku dál držel na ovládací páce výkonu a snažil se z parníku vyždímat co nejvyšší rychlost. Hmotnost a odpor vlečného člunu jim ubíraly dobrých pět kilometrů za hodinu.

	„Teď jsme dost blízko na to, aby mohli střílet přes otevřená mířidla,“ křikl David. „To by se trefovali lépe, než předvádějí takhle.“

	„To přijde. Tím jsem si jistý,“ odvětil Ryder a podíval se na Měsíc. Doufal, že zahlédne mrak, který se k němu blíží, aby ho zaclonil. Obloha však byla jako vymetená a Měsíc i hvězdy ozařovaly hladinu Nilu jako ohromné jeviště. Pro dělostřelce se Ibis na pozadí stříbřitě se lesknoucích vod rýsoval jako jasně ohraničený tmavý terč – temná žulová skála v bílém pouštním písku.

	Další dělostřelecký granát dopadl tak blízko lodi, že vodní tříšť zvednutá výbuchem skropila lodní můstek a promáčela muže na něm tak, že se jim košile přilepily na záda. Pak se za nimi začaly záblesky výstřelů z děl podél břehu množit, jak dělostřelci dervišů přitahovali jeden kanón za druhým a vypřahali je, aby mohli Ibis zasypat palbou.

	„Jocku, budeme jim muset udělat tu radost a odpojit bárku!“ zavolal Ryder na strojníka.

	„No jo, kapitáne. Čekal jsem, že to tak dopadne.“ Jock zvedl sekeru a vykročil na záď.

	Další dělostřelecká baterie se hnala usilovným tempem po břehu, až se jí podařilo nepatrně předstihnout Ibis zápolící se svým břemenem. Ryder ani David o tom sice nemohli mít ani potuchy, ale velitelem této jízdní baterie byl ansar, jehož Ryder minulé noci překřtil na Pomateného beduína.

	Řítil se v čele skupiny, a jakmile loď s vlečným člunem předhonili, ostře zavelel a potah s dělem zahnul, aby se dělo obrátilo ústím hlavně na řeku. Dělostřelci potah okamžitě vypřáhli. Zástupce velitele a tři nabíječi zakopali do sypké půdy říčního břehu těžkou ocelovou základovou desku a do zářezu v ní usadili lafetu. Ačkoliv pracovali ze všech sil, velitel baterie na ně bez ustání vykřikoval rozkaz za rozkazem. Vzrušením byl bez sebe – za svoji krátkou kariéru se ještě nikdy nedostal k tak lákavému a snadnému terči, jaký se mu naskytl právě nyní. Ta ferengi loď byla až příliš lákavý cíl. Nyní k nim byla natočena téměř ideálně bokem. Její silueta se na pozadí třpytící se řeky rýsovala naprosto jasně. Byla tak blízko, že slyšel vyděšené hlasy pasažérů, kteří se modlili a v zoufalství vzývali všechny své svaté, i rázné příkazy kapitána hovořícího jazykem nevěřících, jemuž dělostřelec nerozuměl.

	Pákou posunul dělo ještě o pár stupňů stranou, až hlaveň směřovala přímo na loď. Pak zatočil klikou ovládání náklonu hlavně a sklonil ji tak, aby měl vytčený cíl na mušce přes otevřená kovová mířidla.

	„U Alláha, přineste bombomy!“ zavřeštěl na nabíječe. Ti už se lopotili s první bednou munice, pod jejíž vahou se jim podlamovaly nohy. Jakmile ji dovlekli k dělu, odklopili západky a zvedli víko. Uvnitř ležely v dřevěných lůžkách čtyři dělostřelecké náboje – štíhlé a hrozivě se lesknoucí. Dělostřelec byl v ovládání děl a manipulaci s municí samouk a ještě nestačil proniknout do tajů nastavování roznětek. Rukama roztřesenýma spěchem nahmátl klíč, který nosil na krku, a roznětky natočil na maximální dobu odpálení v přesvědčení, že tím dosáhne největšího ničivého účinku šrapnelu. Ibis byl pouhých tři sta metrů od břehu, derviš však nastavil roznětky granátů na odpálení po dvou tisících metrů.

	„Začněme, ve jménu Alláha!“ zavelel.

	„Ve jménu Alláha,“ zopakoval po něm jeho zástupce a rozmáchlým gestem otevřel závěr děla.

	„Ve jménu Alláha,“ přidal se třetí dělostřelec a zasunul dlouhý dělostřelecký náboj hluboko do nábojové komory, až zapadl do drážek. Zástupce velitele závěr s hlasitým třesknutím zaklapl.

	„Alláh je veliký,“ prohlásil Pomatený beduín, když mžoural přes mířidla, aby se ujistil, že má správně namířeno. Posunul hledí ještě o čtyři stupně doleva, až namířil na základnu komína Ibise. Pak uskočil dozadu a pevně uchopil odpalovací šňůru. „Alláh je mocný,“ pronesl slavnostně.

	„Není boha kromě Boha!“ zahlaholila sborem baterie.

	„A Muhammad a Mahdí jsou jeho proroky!“ Velitel dělostřelců trhl za odpalovací šňůru. Dělo vypálilo a okamžitě na základové desce poskočilo. Hluk výstřelu dělostřelce ohlušil a zároveň je i oslnil zábleskem z hlavně.

	Granát doletěl se zuřivým zavytím po téměř ploché křivce přes řeku k Ibisovi a zasáhl ho půl metru nad čarou ponoru těsně za středem trupu. Prošel jím šikmo a snadno jako nůž máslem. Díky maximálnímu nastavení roznětky však neexplodoval.

	Kdyby byl zásah umístěn o pár centimetrů výš nebo níž, napáchal by jen nepatrné škody. Nebylo by to nic, co by Jock McCrump nedokázal během několika málo hodin svařit plamenem. Všechno ale bylo jinak. Granát při svém průletu trupem rozerval hlavní parovodní potrubí vedoucí od kotle. Z roztržené roury vytryskl s děsivým jekotem bělavý proud páry, který byl potrubím hnán pod obrovským tlakem. Teplota páry byla dvakrát vyšší než teplota vařící vody. Tryskající gejzír naplno zasáhl topiče sehnutého k otevřenému topeništi kotle, kam právě přikládal otep dříví. Až na turban a bederní roušku byl v tom vedru nahý. Horká pára mu z těla v jediném okamžiku v obrovských cárech sloupla kůži i svalstvo a odhalila kosti. Agónie bolesti byla tak strašná, že ze sebe nešťastník nestačil vydat ani hlásku. S ústy otevřenými dokořán se v němém výkřiku předsmrtné křeče zhroutil na palubu, zkroutil se a ztuhl jako znetvořená mumie.

	Pára zaplnila strojovnu a v hutných bílých mracích se valila ventilačními šachtami na paluby. Zanedlouho byl Ibis zahalen hutným bělostným mračnem. Loď rychle ztratila výkon a stáčela se napříč řečištěm, jímž ji proud volně unášel. Pomatený beduín a jeho podřízení při přebíjení výskali nadšením. Nyní však byl jejich terč zahalen mrakem vlastní páry. Ačkoliv vodu bičovaly granáty z mnoha dalších děl rozmístěných po břehu a mnohé nad lodí krájely vzduch jako obr trhající obrovskou hlavní plachtu vedví, žádná další střela už poškozeného Ibise nezasáhla.

	Když granát dopadl, stál Jock McCrump s Ryderem na můstku. Okamžitě ze skříňky u příďového parního vrátku vylovil pevné pracovní rukavice a už v běhu si je natahoval. Zamířil do průlezu vedoucího do strojovny. Pára, jež se odtamtud valila, ho udeřila do tváře a zahalila holou kůži jeho paží, tlak v kotli však již klesl únikem páry z roztrženého potrubí. Jock urval z držáku těžký plátěný závěs, který zakrýval otvor do strojovny, a vyštěkl na Rydera: „Zabalte mě do toho, kapitáne!“

	Ryder okamžitě pochopil Jockův úmysl. Natřepal silný závěs I a hodil ho přes něj. Zahalil ho celého i s hlavou, jen ruce mu ponechal volné.

	„Maznici!“ ozval se Jockův hlas ztlumený četnými záhyby plátěného hávu. Ryder hrábl po maznici, strhl ji z háku vedle vrátku a začal hustou černou kolomaz po celých hrstech roztírat po obnažené kůži Jockových svalnatých paží.

	„To bude stačit,“ zabručel Jock, rozhalil plátno tak, aby se ještě naposledy zhluboka nadechl, zakryl si obličej a poslepu se vrhl na ocelové spojovací schůdky v průlezu. Postupoval se zadrženým dechem a pevně zavřenýma očima. Pára mu však opařila odhalenou kůži. Ochranný kryt kolomazi se rychle rozpouštěl.

	Jock znal ve strojovně každé místečko tak dokonale, že se po ní mohl pohybovat i poslepu. Stačily mu jen lehké doteky prstů chráněných rukavicemi, aby se zorientoval mezi důvěrně známými stroji, a rychle postupoval k hlavnímu tlakovému potrubí. Jekot vysokotlaké páry ženoucí se z roztržené roury byl tak pronikavý, až měl Jock obavy, aby mu nepraskly bubínky. Cítil, jak mu paže napuchají, a jen s vypětím vůle potlačil nutkání rozkřičet se bolestí, protože by tím spotřeboval poslední zbytky vzduchu, které ještě držel v rozbolavělých plicích. Klopýtl o topičovu mrtvolu, rychle se však narovnal a konečně nahmátl hlavní parní vedení. Bylo obalené azbestem, aby nedocházelo k úniku tepla, takže po něm Jock mohl I tápat rukama, až narazil na kruhové madlo zastavovacího kohoutu, I jímž se řídil přívod páry do potrubí. Jock kohoutem bleskově otočil. Syčivý zvuk unikající páry na chvíli prudce zesílil a vzápětí zmlkl, jak se v potrubí uzavřel ventil.

	K tomu, aby se chlap jako Jock McCrump rozplakal, bylo zapotřebí nevýslovné bolesti, když však klopýtal nazpátek ke schodišti do průlezu, vzlykal jako malé dítě. S námahou se vypotácel nahoru na palubu. Vyvrávoral do průzračného nočního vzduchu, který mu po tom pekelném žáru dole ve strojovně připadal přímo mrazivý. Ryder ho stačil zachytit těsně předtím, než upadl. Zděšeně se díval na obrovské puchýře, z nichž Jockovi na předloktích visely cáry rozpraskané kůže. Pak se rychle vzpamatoval a nabral z maznice další dávku kolomazi, aby opařené paže natřel. Vtom se nad ním objevila Rebecca a bez okolků ho odstrčila stranou.

	„Tohle je ženská práce, pane Courtneyi. Vy se starejte o svoji loď a tohle nechte na mně.“ V chabém světle lampy s cylindrem do větru, kterou si s sebou přinesla, si prohlédla Jockovy paže a zachmuřeně semkla rty. Pak lampu postavila na palubu, přidřepla k Jockovi na bobek a začala mu jeho četná zranění ošetřovat. Pracovala zručně a rychle, její doteky však byly velice jemné a opatrné.

	„Jocku, pánbůh ti zaplať za to, cos udělal pro záchranu lodi,“ ozval se Ryder a sklonil se nad Jockem. „Ale dervišové po nás pořád střílejí.“ Jakoby na potvrzení jeho slov dopadl do vody vedle lodi další granát vypálený derviši z ukořistěného děla Krupp. Bylo to tak blízko, že gejzír vody pokropil všechny na můstku jako kratičký a prudký tropický liják. „Je to tam dole hodně zlé? Dostaneme do výkonu alespoň jeden motor, abychom se dostali mimo dostřel děl na břehu?“

	„Moc toho vidět nebylo, ale to, co jsem viděl, stačí, abych poznal, že v hlavním kotli nebude víc tlaku jak v panenským prdu.“ Jock omluvně pohlédl na dívku, jež se nad ním skláněla. „Omlouvám se, slečinko.“ Vzápětí potlačil zasténání, když se Rebecca dotkla jednoho z nejvíce naběhlých puchýřů, který okamžitě praskl.

	„Omlouvám se, pane McCrumpe.“

	„To nic nebylo, slečinko. Jen se nežinýrujte.“ Jock pohlédl na Rydera. „Možná – říkám možná – bych moh něco zplichtit na koleně, aby se tím dala vést pára do válců. Všechno záleží na tom, jak moc je to rozbitý tam dole. Každopádně ale pochybuju, že se nám povede dostat do potrubí tlak, aby za něco stál.“

	Ryder se napřímil a rozhlédl se kolem. Před sebou ve vzdálenosti necelých dvě stě metrů po proudu, který bezmocnou loď ostřelovanou ze břehu děly dervišů unášel, uviděl temný obrys ostrova Tutti. To, co dervišům chybělo na přesnosti palby, nahrazovali rychlostí. Při té spoustě granátů, jež už po Ibisovi vypálili, se dal se značnou pravděpodobností v nejbližší době čekat další přímý zásah.

	Ryder ještě chvíli sledoval, jak se poloha lodi vůči ostrovu mění. „Proud nás nese k ostrovu. Když se nám podaří zakotvit na jeho závětrné straně, budeme před děly kryti.“ Nechal dívku s poraněným strojníkem na můstku a razil si cestu mezi pasažéry. Křikem k sobě rázně přivolal Bačíta a jeho pomocníka Abú Sinna. „Vykliďte to tu od té sebranky a buďte připravení na rozkaz zakotvit.“

	Oba muži se skokem vrhli na svá stanoviště. Napřed si ovšem museli kopanci a ranami prorazit cestu a uvolnit pracoviště od domorodých vojáků a černých pasažérů, kteří jim zděšeně uhýbali. Bačít povolil západku na kruhovém závěsu těžké rybářské kotvy zavěšené na přídi. Abú Sinn se postavil nad řetěz v místě, kde se vynořoval z průvlaku kotevní zámek, a připravil si dvoukilové kladivo.

	Ryder se ohlédl ke břehu, pozoroval záblesky z hlavní děl usilovně pálících dervišů a odhadoval nejvhodnější okamžik k vydání povelu, Několik dlouhých minut stál se zatajeným dechem a v duchu se modlil, aby je proud nezanesl u ostrova na mělčinu. Zpětný proud je strhl v poslední chvíli. Podél východní strany ostrova proplouvali tak těsně, že byli před střelbou dervišů z říčního břehu kryti,

	„Teď!“ křikl na Abú Sinna. Ten se prudce rozmáchl perlíkem a jediným úderem vyrazil kolík z kotevního zámku. Kotva s hlasitým cáknutím zmizela pod hladinou a za ní se s dunivým rachotem odvíjel řetěz. Zakrátko kotva narazila na dno. Řetěz se přestal odvíjet a Bačít ho opět zajistil. Ibis se vzápětí s mohutným škubnutím zastavil a začal se otáčet přídí proti proudu. Bárka plná otepí palivového dříví kopírovala pohyb svého tahouna na vzdálenost vyměřenou délkou vlečného lana. Když dělostřelcům dervišů zmizel terč z očí, palba umlkla. Vysoko nad hlavami uprchlíků sice s hvízdotem přeletělo ještě pár granátů, několik jich zcela bez účinku vybuchlo v písečném břehu ostrova, pak to však dělostřelci vzdali a nad řekou zavládl klid. Ostrov skýtal parníku a jeho posádce dokonalý úkryt.

	Jocka našel Ryder v kajutě, kde seděl na lůžku a nechával se ošetřovat všemi Benbrookovic děvčaty najednou. „Jak se cítíš?“ otázal se starostlivě.

	„Ujde to, kapitáne.“ Ukázal bradou na své paže. „Ty holčiny si s tím poradily opravdu moc dobře.“ Rebecca mu obě paže obvázala pruhy, které dvojčata natrhala z opotřebovaného bavlněného povlečení, a z téhož materiálu mu upravila i závěsný obvaz. Teď pacientovi v titěrné kuchyňce vedle kajuty vařila čaj, Jock se ušklíbl. „Doma to nikdy nebylo tak fajn. Proto jsem taky zdrhnul.“

	„Nerad ti kazím tu rajskou pohodu, ale co takhle podívat se do strojovny?“

	„A zrovna když se mi to začalo tak líbit,“ zabrumlal Jock, ale okamžitě vstal.

	„Já vám ten čaj donesu dolů, pane McCrumpe,“ slíbila Amber.

	„A já ho přinesu vám, Rydere!“ křikla Saffron.

	Jock McCrump vykročil za Ryderem po schodišti dolů do strojovny. Bačít s Abú Sinnem mezitím odnesli topičovu mrtvolu. Ve světle lampy do větru mohli oba zkušení námořníci posoudit napáchané škody. Když si nyní Jock svůj milovaný motor prohlédl zblízka, otráveně mručel, aby zamaskoval úlevu. „Pohani zatracený! Naházet je všechny krokodýlům! Tohle mi ti hajzlové provedou s tak krásným motorem.“ Proraženo však bylo jen hlavní parovodní potrubí. Samotný motor zůstal netknutý.

	„Ták s parovodem bez dílny, co zůstala v Chartúmu, nesvedu nic. Zatím bych snad moh něco sflikovat, aby se do motoru dostalo aspoň trochu páry, ale hádám, že žádnej rekord s tím teď netrhneme.“ Pak rozhodil pažemi. „Vy se taky nadřete, kapitáne.“

	Ryder přikývl. „Když už jsme u toho – pošlu Bačíta, aby všechny naše nezvané hosty přestěhoval dozadu na bárku. Zlepší to vyvážení a trochu tím získám i na ovladatelnosti a řiditelnosti. A pak – posádka bude mít alespoň víc místa na pořádnou práci.“

	Zatímco byli pasažéři přemísťováni, pustil se Ryder se strojníkem do opravy. Pracovali rychle, ale pečlivě. Nejprve museli z kotlů vypustit zbývající páru a vyhrnout zbytek hořícího paliva z topeniště. Pak uzavřeli jednotlivé ventilové kohouty a izolovali tak poškozený úsek hlavního parovodního potrubí. Když s tím byli hotovi, mohli připravovat improvizovanou odbočku, kterou by bylo možné vést páru do motoru. Poměrně dlouhou dobu jim zabralo vyměřování nových dílů odbočky a jejich řezání obyčejnou pilkou na železo. Pak trubky upevňovali do mohutného svěráku na Jockově dílenském stole a ručními závitnicemi do jejich konců vyřezávali závity. Spoje obalili azbestem a společně utáhli hasákem s dlouhou rukojetí kolena a spojky. Výsledkem jejich snažení byla značně nevzhledná klikatina improvizovaného potrubí.

	Práce jim zabrala celý zbytek noci, a když se konečně odvážili vyzkoušet svůj výtvor, dral už se bočními okénky do strojovny bledý úsvit. Další hodinu jim trvalo, než znovu v topeništích rozdělali oheň a dočkali se páry v kotli. Když se ručička tlakoměru vyšplhala k zelené rysce, povolil Jock opatrně kohout parního ventilu. Ryder stál vedle něj a napjatě sledoval, co se bude dít. Ruce měl černé od kolomazi a snad každý kloub mu krvácel z odřenin od těžké práce se železem. Když se ručička sekundárního tlakoměru začala zvedat, zatajili dech a pozorně hlídali spoje nově vytvořeného potrubí, aby jim neušel sebemenší únik páry.

	„Všechno drží,“ zabručel Jock a natáhl se ke škrticí klapce levého motoru. Ozvalo se lupnutí a sykot hnané páry. Trojice mohutných pístů ve válcích se rozpumpovala nahoru a dolů, ojnice se pohybovaly jako nohy pochodujícího vojska a hřídel lodního šroubu se v ložiskách točila plynule a hladce.

	„Výkon stoupá a drží se.“ Jock se zašklebil, očividně pyšný na svůj úspěch. „Rozhodně si ale nevezmu na triko, abych to otevřel naplno. Budete se muset spokojit s málem, kapitáne, a i za to děkujte pánubohu a Jockovi McCrumpovi.“

	„Ty jsi hotový zázrak, Jocku. Doufám, že tvá matka na tebe byla patřičně hrdá,“ uchechtl se Ryder. Když si hřbetem levé dlaně otřel pot z čela, zůstala mu na něm černá šmouha od kolomazi. „Teď tady zůstaň a hned, jak zvedneme a zavěsíme kotvu, nažeň mi tam všechno, co půjde.“ Rozběhl se po schodišti na můstek. Abú Sinn se k němu přidal a zamířil rovnou k parnímu vrátku.

	Když Ibis zvolna zabral proti říčnímu proudu, kotevní řetěz se s rachotem navíjel do kotevního průvlaku. Kotva se zdvihla ze dna a Ryder pomalu otevřel škrticí klapku. Ibis reagoval tak líně, že proti proudu o rychlosti sedmi kilometrů za hodinu téměř nepostupoval. Ryder se nedokázal ubránit pocitu zklamání. Ohlédl se přes záď po vlečné bárce. Pod tíhou nákladu otepí palivového dříví a černých pasažérů se chovala jako vzpurný, tvrdohlavý mezek. Z plavidla na něj z napjatých tváří hleděly desítky párů vyděšených očí.

	Panebože, mám sto chutí odříznout vás a nechat Mahdímu na milost a nemilost, pomyslel si jedovatě, ale s vypětím veškeré vůle se ovládl a zaplašil silné pokušení. Raději se obrátil k Davidovi, který stál mlčky vedle něj. „Takhle to v rokli Šabluka nemůže zvládnout. Když se tam proud celého Nilu žene úzkým korytem, dosahuje místy rychlosti až osmnácti kilometrů v hodině. Ibis má teď k dispozici sotva poloviční výkon. V tom proudu poletí jako ořechová skořápka. Riziko, že se rozbijeme o skály, je příliš vysoké, než aby bylo rozumné je podstoupit.“

	„Máte nějakou jinou možnost?“

	„Jedině probojovat se zpátky do Chartúmu.“ David se na něj znepokojeně podíval. „A co moje děvčata? Nerad bych je zavlekl zpátky do té jámy lvové. Jak dlouho ještě Gordon dokáže město držet, než tam vtrhnou dervišové?“

	„Doufejme, že alespoň tak dlouho, aby Jock dokončil opravy. Pak to můžeme zkusit znovu. Teď je ale naší jedinou nadějí návrat do přístavu.“ Ryder obrátil Ibise do proudu a zamířil k východnímu břehu. Snažil se udržet si ostrov Tutti mezi lodí a dělostřeleckými bateriemi dervišů, než však urazili polovinu vzdálenosti, ozvalo se nad řekou vytí prvních vypálených granátů. Ryderovi ale přece jen poněkud pomáhal proud, takže se mu dařilo rychle prodlužovat vzdálenost, jež parník dělila od nebezpečného západního břehu. Pomatený beduín ani jeho spolubojovníci nebyli natolik zkušenými dělostřelci, aby dokázali zasáhnout cíl velikostí Ibise na vzdálenost zhruba dvou kilometrů, pokud by nezakročil samotný Alláh. Toho rána však jejich modlitby nebyly vyslyšeny. Ačkoliv parník několikrát těsně minuli, k výraznějšímu úspěchu se nedopracovali. Ibis se i s vlečným člunem dostal na protější stranu hlavního plavebního kanálu a zahnul na jih k městu. Ryder vedl loď u nejvzdálenějšího okraje plavební dráhy co nejdál z dosahu nepřátelských děl.

	Od západního břehu vypluli dervišové na felúkách a znovu se pokusili zkřížit parníku cestu. Za bílého dne však neměli valnou šanci na úspěch. Když se nepřátelská flotila dostala na spolehlivý dostřel, zahájilo palbu dělostřelectvo generála Gordona rozmístěné na nábřeží v Chartúmu. Salva stíhala salvu a zásahy byly pozoruhodně přesné. Ryder na vlastní oči viděl, jak se čtyři plavidla dervišů po zásazích tříštivými granáty se správně nastavenými odpalovacími roznětkami rozletěla na třísky. Ve žlutavých oblacích spálené trhavé nálože dělostřeleckých granátů se míhaly urvané údy a hlavy ansarů. Neodradilo to jen pár nejodvážnějších a především nerozumných kapitánů. Většina lodí se obrátila a zamířila nazpět k břehu.

	Tři lodě obsazené útočníky se dál draly přes řeku, od jihu však vál silný vítr a proud ženoucí se stejným směrem dosahoval rychlosti devíti kilometrů za hodinu. Dvě felúky byly sneseny proudem a neudržely se v kurzu, který by jim umožnil zkřížit Ibisu cestu. Do plavební dráhy se mu dostala jen ta poslední. Ryder však měl spoustu času, aby jí nachystal náležité uvítání. Všem pasažérům na palubách nařídil lehnout si tak, aby neskýtali dervišům terč. Když se k nim nepřátelské plavidlo rozhoupávané větrem a překonávající odpor proudu konečně přiblížilo, krčil už se Bačít s Abú Sinnem za pažením na pravoboku.

	„Pusťte je co nejblíž!“ křikl na ně Ryder z můstku, zatímco odhadoval nejvhodnější okamžik. Po chvíli zařval tak, že mu až přeskočil hlas: „Teď!“

	Bačít s Abú Sinnem se vztyčili nad pažením s parními hadicemi v rukou. Mosazné hubice namířili na nekrytou palubu felúky, otevřeli ventily a mohutné proudy horké bělostné páry z kotlů Ibise zahalily válečníky natěsnané v otevřené lodi. Jejich krvelačný křik a bojechtivé výhrůžky přešly v zoufalý nářek plný strachu a bolesti jak jim hutná mračna páry odlupovala kůži a maso z obličejů i těl. Trup felúky zprudka narazil na ocel pravoboku Ibise. Náraz ulomil stěžeň felúky těsně nad palubou. Plavidlo zbavené plachty se s hlasitým skřípotem posouvalo podél boku parníku, pak se v brázdě za Ibisem bezmocně a neovladatelně roztočilo a směřovalo rovnou na těžce naloženou vlečnou bárku. Ansarové byli tak oslepení párou, že si vůbec nevšimli dalšího přibližujícího se plavidla. Bárka do křehké lodi narazila s plnou silou a stlačila ji pod hladinu. Nikdo z posádky už se nevynořil.

	„Tak to bychom měli,“ zamumlal si pro sebe spokojeně Ryder. Pak se otočil, a když si uvědomil, že za ním stojí Rebecca, přinutil se k úsměvu. „Je mi velice líto, že vás musím připravit o pohodlí podlahy v kajutě, ale dnes v noci se budete muset spokojit se svou postelí v paláci.“

	„Jsem odhodlána tuto nesnáz snášet s naprostým odevzdáním, pane Courtneyi,“ odvětila s úsměvem téměř stejně nepřesvědčivým, jako byl ten Ryderův. Přesto jej však překvapilo, jak půvabně uprostřed vší té vřavy a ošklivosti vypadá.

	Generál Charles Gordon stál na schodech vedoucích ke vchodu do přístavu a sledoval zvolna se přibližujícího Ibise. Když k němu Ryder vzhlédl z můstku, setkal se s pohledem chladným a řezavým jako led. Nikde ani stopy po úsměvu nebo špetce sympatií. Jakmile byl parník vyvázán u kamenného mola, Gordon se otočil a zmizel.

	Na břehu zůstal major Al-Farúk, aby počkal na zubožené pasažéry, kteří se vrávoravými kroky potáceli z paluby vlečné bárky na suchou zem. Hlavu měl omotanou bělostným obvazem, což nijak neutlumilo děsivý výraz vzteklého obličeje, když z davu vybíral muže, kteří zběhli ze svých pozic a pokusili se o útěk. Jakmile některého z nich poznal, švihl ho přes obličej důtkami, které už měl připravené v ruce, a pokývl četě domorodých vojáků, jež stála nastoupená za jeho zády. Ti označené muže popadli a nasadili jim na zápěstí ocelová pouta.

	Ještě téhož dne odpoledne byl Ryder povolán do kanceláře generála Gordona v paláci generálního konzulátu, aby podal hlášení. Gordon se k němu choval pohrdavě a s okázalým chladným odstupem. Bez sebemenší poznámky Rydera vyslechl, jako by jej už samotným svým mlčením odsuzoval. Nakonec přikývl. „Je to i moje vina. Svěřil jsem vám příliš velkou zodpovědnost. Ostatně – nejste přece voják, jste jen obyčejný kšeftař.“ Víc opovržení do svého hlasu dát nemohl.

	Ryder se mu chystal něco vztekle odseknout, když vtom z palácového nádvoří pod nimi zarachotila salva výstřelů z pušek. Ryder se bleskurychle obrátil k oknu a pohlédl dolů.

	„To se Al-Farúk vypořádává s dezertéry,“ pronesl poklidně Gordon, aniž by se namáhal vstát z křesla. Ryder viděl deset mužů z popravčí čety, kteří právě zvolna skláněli zbraně. U zdi nádvoří naproti nim ležela řada pokroucených těl. Všichni popravení měli pásky přes oči a ruce spoutané za zády. Košile měli prosáklé krví. Major Al-Farúk vykročil podél řady těl se služebním revolverem v ruce. Nad odsouzencem, jehož tělo se ještě křečovitě zmítalo, se zastavil a do hlavy ovázané páskou vypálil jedinou ránu. Když došel na opačný konec řady, pokývl druhé skupině vojáků, kteří okamžitě přiběhli a mrtvá těla naházeli do připravené káry. Pak byla z cel na nádvoří přivedena další várka odsouzenců. I ti byli narovnáni do řady ke zdi. Zatímco jim seržant zavazoval oči, popravčí četa stála v pozoru a čekala na rozkaz.

	„Doufám, že byly před těmi popravami varovány konzulovy dcery, generále,“ pronesl Ryder chladně. „Na něco takového by se mladé dámy dívat nemusely.“

	„Vzkázal jsem, že by se měly držet ve svých pokojích. Vaše starost o ty dámy je chvályhodná, pane Courtneyi. Lepší službu byste jim ale prokázal, kdybyste je bez potíží dopravil po řece do bezpečí.“

	„Přesně to mám v úmyslu, generále, hned jak se mi podaří opravit loď‘“ ujistil jej Ryder.

	„To už bude možná pozdě, vážený pane. V několika uplynulých hodinách jsem obdržel spolehlivé informace, že emír Osman Atalan z kmene Bedža se svými lidmi vyrazil, aby se připojil k povstalcům.“ Generál Gordon významně ukázal z okna za Bílý Nil ke břehu, na němž se rýsovaly budovy Omdurmanu.

	Ryder si uvědomil, že znepokojení, jež v něm tato zpráva vyvolala, na něm musí být patrné. Pokud proti nim bude stát nechvalně proslulý Osman Atalan, pak se průběh obléhání změní. Jakýkoliv útěk z Chartúmu teď bude nezměrně obtížnější.

	Jako kulisa jeho chmurných myšlenek zarachotila z nádvoří druhá salva popravčí čety a hned po ní Ryder uslyšel měkké žuchnutí lidských těl, jež bez života dopadla na zem.

	Emír Osman Atalan, vyvolený božského Mahdího, cestoval ve velkém stylu. Poté, co jej Mahdí vyzval, aby se k němu u Chartúmu připojil, vydal se už před mnoha týdny s celým svým vojskem na cestu z hor k Rudému moři. Jeho válečnický duch trpěl monotónností a pomalostí dlouhého pochodu, jehož tempo udávala obrovská spousta zvířat i lidí. Karavany nákladních velbloudů a oslů a zástupy otroků, sluhů, žen a dětí se táhly v délce více než sto kilometrů, a když se všichni na noc utábořili, vzniklo celé město stanů a úvazišť se zvířaty. Každá z Osmanových manželek cestovala v krytém sedle na velbloudu a nocovala ve vlastním prostorném stanu, kde jí bylo k dispozici přidělené služebnictvo. Jako předvoj i zadní voj jely hordy válečníků čítající na čtyřicet tisíc mužů, jimž Osman Atalan velel.

	Pod jeho rudočerným praporem se sdružila řada porobených kmenů. Podmanil si kmen Hamran i Rúfar z hor a Hadendowa z pobřeží Rudého moře. Byli to titíž válečníci, kteří během uplynulých několika málo let zlikvidovali dvě egyptské armády. Zmasakrovali přesilu Bakera paši u Tokaru a El Tebu a v poušti za sebou nechali široký a dlouhý pás sluncem vybělených koster. Když zavál západní vítr, obyvatelé Suakinu vzdáleného šedesát čtyři kilometry směrem k moři stále ještě cítili zápach nepohřbených mrtvých těl.

	Mnohé kmeny podřízené Osmanu Atalanovi sehrály významnou roli v bitvě u El Obejdu, kde byl na hlavu poražen generál Hicks se sedmi tisíci muži. Byli výkvětem vojska dervišů, vzhledem ke své početnosti však postupovali na vkus Osmana Atalana příliš pomalu.

	Cítil volání rozlehlé pouště a vnímal ticho nekonečné divočiny. Nakonec tomuto volání podlehl, nechal nekonečné zástupy pokračovat v pochodu na Město nevěřících a s nevelkou skupinou nejspolehlivějších agadžírů vyrazil na koních za nejnebezpečnější zálibou, jíž se oddávali nejodvážnější z odvážných.

	Když ujížděl na svém oblíbeném koni po táhlém zalesněném hřebeni lemujícím údolí řeky Atbary, vypadal Osman Atalan jako postava z dobrodružného románu. Byl bez turbanu, husté černé vlasy měl uprostřed rozčísnuté a stažené do dlouhého copu, jenž mu splýval až k modré hedvábné šerpě, která v pase lemovala ozdobně záplatovanou džibu. Pod pravým kolenem měl u sedla v pochvě zasunutý široký orientální meč. Jeho dokonale umělecky zpracovaný jílec z nosorožčího rohu připomínal patinou starý jantar, čepel byla vykládána zlatem a stříbrem. Pod jemnou, volně splývající látkou džiby se skrývalo štíhlé, pružné a šlachovité tělo. Svaly nohou a paží Osmana Atalana byly jako napjaté tětivy luku. Když seskočil ze sedla, hleděl díky své výšce nádhernému koni zpříma do očí. Nyní se zahleděl do otevřené krajiny pod sebou a pátral po sebemenším náznaku pohybu. Velké tmavé oči mu clonily silné, husté a zakroucené řasy, za něž by se nemusela stydět ani půvabná žena. Rysy jeho obličeje však jako by byly vyřezány do slonoviny; tak tvrdě působila napjatá kůže, výrazný nos a vysedlé lícní kosti. Byl výtvorem pouště a divočiny, proto se na jeho těle nenašlo místo pro měkké, ochablé svaly. Nemilosrdně pražící slunce jeho kůži nesežehlo do černa, nýbrž ji osmahlo do bronzova.

	Jeho agadžírové ho dojeli a rovněž sesedli. Tento čestný titul byl vyhrazen válečníkům, kteří vyzbrojeni pouze mečem dokázali koňmo lovit i tu nejnebezpečnější zvěř. Byli to muži se stejně tvrdým jádrem jako jejich vůdce. Uvolnili koním podbřišníky a uvázali zvířata do stínu stromů. Z kožených měchů jim do džberů ze stejného materiálu nalili vodu, a když je napojili, rozprostřeli před nimi rohože ze splétaných palmových listů, na něž každému koni nasypali po nevelké hromádce durhového šrotu. Sami nic nepili ani nejedli, protože odříkání patřilo k jejich válečnické tradici.

	„Když muž příliš a často pije, nikdy se nenaučí vzdorovat knutě slunce a písku,“ říkávali jejich předkové.

	Zatímco nechávali koně odpočívat, vytáhli agadžírové meče z pouzder a ze sedel sňali štíty. Sesedli se do nevelkého družného kruhu přímo pod pražícím sluncem a začali obtahovat čepele mečů vysušenou žirafí kůží štítů. Kůže z žirafy patří k nejtvrdším ze všech divokých zvířat této oblasti, není však tak těžká jako kůže buvola nebo hrocha. Štíty byly jednoduché konstrukce kruhového tvaru a nezdobily je žádné malby nebo emblém, jen lopatky nepřátel nebo drápy či zuby ulovených šelem. Přibrušování mečů znamenalo kratochvíli, kterou si agadžírové vyplňovali volný čas a čekání. Bylo pro jejich život právě tak důležité jako dýchání, rozhodně významnější nežli jídlo nebo pití. „Kořist spatříme ještě před polednem,“ prohlásil emírův kopiník Hasan bin Nádir. „Budiž jméno Alláhovo pochváleno.“

	„Ve jménu Alláhově,“ přizvukovali mu sborem ostatní.

	„Tak velkou stopu, jako zanechává ten vůdčí býk, jsem dosud neviděl,“ pokračoval Hasan tlumeným hlasem, aby nepopudil svého pána ani žádného z džinů divočiny.

	„Je to býk všech býků,“ přidávali se ostatní. „Než slunce zapadne, dočkáme se mužné zábavy.“

	Úkosem pohlíželi na Osmana Atalana. Projevovali mu tak úctu, neodvažovali se mu ale pohlédnout přímo do očí. Jejich vůdce byl hluboce zamyšlen. Seděl s lokty opřenými o kolena a hladce vyholenou bradou v dlaních.

	Ve skupině zavládlo ticho rušené pouze sykotem oceli obtahované vysušenou tvrdou kůží. V této nekonečné činnosti muži přestávali jen na okamžik, aby palcem vyzkoušeli ostří. Čepele mečů s oboustranným ostřím měřily na délku více než metr. Byly to kopie válečnických mečů křižáků, které před několika staletími udělaly na Saracény u hradeb Jeruzaléma a ve Svaté zemi silný dojem. Ty nejvýše ceněné čepele, vykované ze solingenské oceli, se dědily z otce na syna. Dokonalá tvrdost mistrovsky zpracovaného kovu dodávala zbrani neuvěřitelnou životnost a odolnost. Čepel držela ostří, jež by si nezadalo s chirurgickým skalpelem. I tím nejjemnějším pohybem bylo možné protnout srst, kůži, svalstvo a šlachy až na kost. Při důkladném rozmachu takový meč přesekl protivníka v pase a rozpůlil ho vedví tak snadno, jako by to bylo zralé granátové jablko. Pochvy mečů, vyrobené ze dvou plochých kusů měkkého mimózového dřeva, kryla a držela pohromadě dokonale vysušená kůže ze sloního ucha, tvrdá a pevná jako železo. Dva výstupky v kůži na ploché straně pochvy, rozmístěné zhruba čtvrt metru od sebe, spolehlivě přidržovaly zbraň v pouzdře u jezdcova stehna. Ani za plného trysku pochva neodskakovala a neobtěžovala válečníka pleskáním, jak tomu bylo u mečů používaných evropskou jízdou.

	Agadžírové odpočívali, dokud slunce na obloze výrazně nepostoupilo. Pak Osman Atalan bez náznaku sebemenší námahy jediným plynulým a elegantním pohybem povstal. Neřekl ani slovo, všichni ostatní však rovněž okamžitě vstali, zamířili ke koním a utáhli jim podbřišníky. Pak se rozjeli ze svahu do údolí a zamířili rozlehlou savanou do míst, kde se na březích Atbary tyčily jednotlivé majestátní akácie s plochými, jakoby seseknutými korunami. U jedné z hlubokých zelenavých tůní seskočili muži z koní. Sloni tu byli před nimi. Poté, co se důkladně napojili, stejně blahobytně se oddali koupeli, při níž si mohutnými proudy rozstřikovali choboty vodu po těle i okolních písčitých březích. Obratnými choboty nabírali obrovské kusy hutného černého bahna a rozhazovali si je na hlavu i hřbet jako ochranu před sluncem a roji obtížného hmyzu. Pak se tři mohutná šedivá zvířata zvedla a vydala se po břehu pryč. Písek a bláto, které na březích tůně zanechali, však ještě ani nestačily zaschnout.

	Agadžírové se shlukli a začali si nad obrovitými kruhovými šlápotami, které tu zanechal největší sloní samec, vzrušeně šeptat. Zatímco ostatní si na stopy jen ukazovali, Osman Atalan položil přes jednu z nich svůj válečný kruhový štít. Obvod stopy přesahoval kruh ze žirafí kůže o šířku prstu.

	„Ve jménu Božím,“ ozvalo se tlumeně z hloučku Atalanových válečníků, „je to obrovské zvíře. Je hodno našich zbraní.“

	„Většího býka jsem ještě nepotkal,“ prohlásil Hasan bin Nádir. „Je to otec všech slonů, co je kdy nosila Země.“ Všichni jezdci naplnili kožené měchy vodou a opět napojili koně. Když se znovu vyšvihli do sedel, vydali se po stopě klikatící se řídkým akáciovým hájem. Všichni tři sloní býci směřovali proti slabému větru, aby je nepřekvapilo žádné nebezpečí zpředu. Agadžírové za nimi vytrvale a tiše postupovali.

	Na mýtině po sobě vedoucí sloní samec zanechal ostře žlutou hromádku trusu. Lejno bylo na první pohled hrbolaté po zbytcích sežvýkané kůry strhané z kmenů akácií a plné pecek z plodů palmy druhu duma. Nad ještě čerstvým trusem vířil roj pestrobarevných motýlů. Zápach lejna byl natolik pronikavý, že jeden z koní nervózně zafrkal. Jezdec jej okamžitě zklidnil konejšivým poplácáním po krku.

	Jeli dál. Osman Atalan se držel o dobrou koňskou délku vpředu. Stopu bylo zřetelně vidět na vzdálenost snad sta kroků, protože sloni cestou strhávali z mohutných akáciových kmenů dlouhé pruhy kůry. Světlé rány stromů byly tak čerstvé a syrové, že se dosud leskly prýštící mízou, jež teprve později ztuhne v lepkavé černé hrudky drahocenné arabské gumy.

	Emír Osman se vztyčil ve třmenech a zaclonil si dlaní oči. Když se upřeně zahleděl do dáli, spatřil ve vzdálenosti necelého kilometru roztřepenou korunu vysoké palmy duma, která se tyčila nad méně vzrostlými stromy savany. Ačkoliv byl vítr tak slabý, že ho sotva cítil na tváři, koruna palmy se i na tu dálku kývala ze strany na stranu, jako by se do ní opíral hurikán.

	Osman Atalan se ohlédl po svých společnících a přikývl. Všichni se usmáli. Pochopili, co objevil. Jeden ze sloních samců se opřel čelem o kuželovitý kmen palmy a třásl stromem jako slabou větévkou, takže mu zralé ořechy padaly přímo na hlavu.

	Agadžírové přitáhli koním otěže a zvolnili do kroku. Koně už zvěř navětřili a roztřásli se strachem a vzrušením. Věděli, co se bude dít dál. Náhle Osman položil svému koni dlaň na kohoutek. Klisna barvy smetany s příměsí medu zdvihla půvabnou hlavu se širokými nozdrami typickými pro arabské koně a ještě více roztáhla chřípí. Zůstala však poslušně stát. Klisna dostala jméno Huku Mayya – Sladká voda – podle nejvzácnějšího zboží této vyprahlé země. Teď, v šesti letech, byla na vrcholu sil. Rychlostí se podobala přímorožci, přítulností kotěti, srdce však měla lví. V bitevní vřavě ani v zápalu loveckých soubojů nikdy nezklamala.

	Stejně jako její jezdec hleděla i klisna pátravě vpřed, aby spatřila kořist. Najednou ji uviděli oba. Jeden z menších sloních býků postával stranou od svých druhů a vstoje poklimbával pod splývajícími větvemi mimózy. Mozaika světla a stínu, vytvořená hustým větvovím, jeho obrys poměrně úspěšně maskovala.

	Osman pokynul pravicí a jezdci pobídli koně kupředu. Zvířata našlapovala tak opatrně, jako by se jim pod kopyty každým okamžikem měla vztyčit podrážděná kobra. Mezi stromy se téměř nepozorovaně začaly rýsovat tvary těl dalších dvou zvířat. Jeden ze slonů byl zřejmě sužován dotěrným hmyzem, protože náhle prudce potřásl hlavou, až mu obrovské uši hlučně zapleskaly o plece. Ve stínu se matně mihly jeho kly, které nános mízy a rostlinných šťáv zbarvil do odstínu připomínajícího dýmku z mořské pěny zakalenou tabákovým kouřem. Zakřivené a od kořene ke špici kuželovité se zužující kly byly tak dlouhé a mohutné, že agadžírové nedokázali potlačit spokojené mručení. Jako jeden muž položili dlaně na jilce mečů. Třetího býka téměř celého zakrývala houština trnitého keře kitaru. Z tohoto místa tudíž nebylo možné porovnat jeho kly se zbraněmi jeho druhů.

	Když nyní Osman Atalan věděl, kde jednotliví sloni stojí, mohl konečně naplánovat taktiku útoku. Ze všeho nejdřív se musí vypořádat s nejbližším zvířetem, protože v okamžiku, kdy se k němu budou přibližovat po větru, jeho citlivý čich zachytí pach lidí. Lidský pach v kombinaci s koňským by slona okamžitě varoval. Mohutné zvíře by se dalo na útěk a hlasitým troubení upozorní ostatní slony. Jen skutečně dobří a zkušení jezdci ještě v takové situaci dokázali splašená zvířata zahnat zpět ke stádu. Osman Atalan šeptem, jenž se podobal spíše jen neslyšným pohybům rtů, a zejména výmluvnými gesty rukou udílel agadžírům pokyny. Dlouholeté zkušenosti už každému z mužů napověděly, co se od něj očekává.

	Slon odpočívající pod mimózou stál zadkem k nim s hlavou natočenou mírně vlevo, takže Osman se svými muži zamířil poněkud doprava, aby se ke zvířeti přibližovali přímo zezadu. Slon má v porovnání s jinými obyvateli africké divočiny, například s paviány nebo supy, poměrně špatný zrak. S obtížemi sice rozlišuje tvary, pohyb však zaznamená velice spolehlivě.

	Osman se už na koni blíž neodvážil. Sjel ze sedla, vykasal si spodní lem džiby a přepásal ji modrou hedvábnou šerpou. Odhalil tak nohy v pytlovitých jezdeckých kalhotách. Utáhl si řemínky sandálů a vytáhl z pochvy meč. Podvědomě zkusil ostří čepele a olízl si kapku krve, která vytryskla z rozříznutého bříška palce. Otěže klisny hodil Hasanovi a vykročil směrem k mohutnému šedivému tělu rýsujícímu se ve stínu mimózy. Slon působil majestátně jako obrovitý válečný křižník. Na první pohled bylo nemyslitelné, že by takový obr podlehl v souboji s obyčejným mečem.

	Osman kráčel zlehka a pružně s elegancí tanečníka. Meč svíral v pravici, čepel však měl na šířku dlaně nad křížovitým příčníkem jilce obalenou pruhem kůže z ucha čerstvě zabitého slona. Kůže již dávno zaschla, ztvrdla a nyní umožňovala uchopit meč obouruč.

	Když se Osman ke slonovi přiblížil, uslyšel tlumené mručení vycházející z jeho útrob, jímž mohutné zvíře sdělovalo druhům svoji výsostnou spokojenost. Druzí dva sloni rovněž vstoje pospávali poblíž, ukolébáni otupujícím poledním vedrem. Slon se nepatrně pohupoval a líně odháněl mouchy tlustým pahýlovitým ocasem se štětkou tvrdých chlupů na konci, léty značně roztřepenou a odřenou. Gigantické zahnědlé kly měl tak dlouhé a tlusté, že se tupými hroty dotýkaly sluncem spečené hlíny. Sluncem a větrem ošlehaný zvrásnělý chobot mu ochable visel mezi ohromnými kly. Jeho konečkem si pohrával vysušenou a jasně vybělenou stehenní kostí dávno uhynulého buvola. Překulil si ji k předním nohám a pak ji zvedl k tlamě, jako by ji chtěl ochutnat. Převaloval ji mezi masitými prstíkovitými výčnělky po obou stranách konce chobotu. Možná právě takhle si ve starověku koptští kněží pohrávali s korálky růžence, když posedávali na slunci a zasněně podřimovali.

	Osman uchopil meč do obou rukou a pevně ho sevřel, aby byl připraven zasadit rozhodující ránu. Obezřetně se plížil podél boku zvířete tak blízko, že by se ho mohl dotknout špičkou zbraně. Zvrásnělá šedivá kůže visela slonovi u kolen v celých záhybech a volně prověšená byla i na ochablém břiše. Připomínala oblečení přestárlého muže, které je pro jeho scvrklou postavu příliš velké.

	Osmanovi agadžírové sledovali svého vůdce s posvátnou bázní a obdivem zároveň. Každý méně udatný bojovník by zvolil zákeřnější a jistější způsob lovu – přiblížil by se k nic netušícímu zvířeti zezadu a dvěma rychlými seky by mu přeťal největší šlachy a tepny na zadní straně mohutných tlap hned nad obrovskými kruhovitými chodidly. Takovéto zranění zvířete lovci umožňovalo uniknout, zmrzačená kořist však byla upoutána na místě, kde z otevřených tepen vykrvácela. Byla to pomalá a strašná smrt, život z těla mohutného sloního samce leckdy vyprchával i celou hodinu. Dostat se ke slonímu býkovi zpředu však nebezpečí lovu mnohonásobně zvyšovalo. Osman se pohyboval v dosahu chobotu, v němž mělo obrovské zvíře takovou sílu, že by mu jediným úderem rozdrtilo v těle každičkou kost. Ohromné uši dokázaly zachytit sebeslabší zvuk, dokonce i pečlivě zatajovaný dech, a uslzená očka zaznamenala na tak krátkou vzdálenost i nepatrný pohyb.

	Osman Atalan stál ve stínu vrhaném slonovým trupem a vzhlížel k oku zvířete. V poměru k ohromné šedivé hlavě vypadalo nepřiměřeně malé a téměř celé bylo zakryto hustou třásní bezbarvých řas, jak býk ospale mžoural. Volně visící chobot clonily tlusté zažloutlé kly. Osman slona potřeboval vyprovokovat tak, aby natáhl chobot směrem k němu. Stačil však jediný neopatrný pohyb, sebemenší nápadnější zvuk a reakce sloního samce by pro něj měla osudové následky. Buď by ho slon jediným mávnutím chobotu rozmlátil napadrť, nebo by ho rozdupal ohromnými tlapami, případně mu znemožnil útěk kly, jimiž by ho připíchl k zemi, klekl si na něj a mohutným vypouklým kostnatým čelem ho zamáčkl do země, až by z něj nezbylo nic než krvavá kaše.

	Osman natočil čepel meče sevřeného oběma rukama tak, aby se od lesknoucí se oceli odrazilo světlo spoře sem pronikající hustým listovím koruny mimózy. Pohrával si s odrazem světla tak dlouho, dokud se mu nepodařilo jako zrcátkem je usměrnit slonovi na nepatrně se pohybující ucho. Pak odraz opatrně posouval vpřed, až se drobounký trojúhelníček světla dostal na zpola zavřené oko. To se okamžitě otevřelo a zapátralo po původci nežádoucího vyrušení. Slon však nezaznamenal žádný pohyb, jen chvějivý světelný bod. Zdvihl proto chobot a natáhl ho směrem ke světlu. Nepoplašil se, spíš ho poháněla zvědavost.

	Osman nepotřeboval měnit nebo upravovat obouruční úchop meče. Čepel se blyštivě zaleskla a opsala rozmáchlý oblouk s prudkostí připomínající střemhlavý let lovícího sokola. V chobotu nebyla kost, která by narušila průchod čepele, stříbřitě se lesknoucí ocel jím tudíž projela jako máslem a setrvačností se málem zasekla až do země.

	Slon v šoku ze strašlivé bolesti prudce ucukl a trhl sebou dozadu. Současně uskočil i Osman. Slon zpozoroval pohyb a pokusil se po něm máchnout chobotem. Ten však ležel uťatý na zemi a když se zmrzačený sloní býk po Osmanovi ohnal zbylým pahýlem, rozstříkla se z otevřených tepen krev jako z hadice a rudě skropila Osmanovu džibu.

	Pak slon zdvihl pahýl amputovaného chobotu a ve smrtelném děsu zoufale zatroubil. Krev ze zbytku chobotu se mu rozstříkla po hlavě a zalila mu oči. Vyrazil mezi stromy, které lámal jako třísky, a křovinami s nebezpečnými ostny se hnal, jako by to byla tráva. Druzí dva sloni, vyděšení a okamžitě probraní ze spokojeného klimbání jeho strašlivým řevem, se dali na útěk spolu s ním.

	Hasan bin Nádir vyrazil vpřed i s klisnou poetického jména Sladká voda, jejíž otěže pevně svíral v ruce. Osman se jednou rukou chytil za dlouhou jemnou hřívu zvířete a aniž by pustil jilec meče, vyšvihl se do sedla.

	„Toho prvního nechte běžet!“ vykřikl. Věděl, že mohutné sloní srdce za běhu vypumpuje krev z rozetnutých cév daleko rychleji. Slon rychle zeslábne a nebude ležet daleko. Vrátí se pro něj později. Aniž by zarazil koně, minul Osman místo, kde umírající býk ostře zahnul. Vztyčil se ve třmenech, aby neztratil stopu po dvou unikajících nezraněných slonech. Sledoval ji, dokud nedoběhli k prvním pahorkům nad údolím, kde se obě zvířata rozdělila. Jedno uhnulo k jihu a řítilo se dál lesem, druhé se dralo do kamenitého srázu. Osman neměl čas prohlížet si stopy a zjišťovat, který ze slonů je větší. Musel se rozhodnout okamžitě.

	Mávl rukou se vztyčeným mečem a skupina agadžírů se okamžitě rozdělila. První část zamířila do svahu za jedním zvířetem, druhá se pod Osmanovým vedením vydala za dalším. Prach zvířený útěkem slona se ještě nestačil usadit, proto Osman nemusel zpomalovat a hledat stopu. Sladká voda letěla jako šíp ještě asi dva kilometry, než Osman zhruba čtyři sta kroků před sebou zahlédl tmavý klenutý sloní hřbet deroucí se šedavým trnitým houštím jako velryba zmítající se v rozbouřeném moři. Když měl zvěř konečně znovu na dohled, zpomalil Osman Sladkou vodu do volného cvalu, aby si šetřila síly na závěrečné střetnutí, v němž půjde o všechno. I tak se vzdálenost mezi koněm a štvaným tlustokožcem stále zkracovala.

	Zanedlouho už štěrk a drobné oblázky rozhazované mohutnými sloními zadními tlapami bušily do Osmanova štítu a zraňovaly ho na tvářích. Přivřel oči a pobídl klisnu, aby se dostal ještě blíž, až unikající sloní samec vycítil jeho přítomnost a otočil se proti pronásledovatelům. Učinil to s rychlostí a mrštností, jaká u tak těžkého a mohutného tvora udivovala. Jezdci bleskurychle uhýbali před jeho výpadem, jeden z agadžírů však nebyl dostatečně rychlý. Slon se po něm ohnal chobotem a strhl ho v plném trysku ze sedla. Meč, jímž se mohl nešťastník bránit, mu vyletěl z ruky, opsal několik otoček vzduchem, při nichž rozhazoval odrazy slunečních paprsků na všechny strany, a nakonec se zabodl do země s takovou energií, že se ještě chvíli kýval jako metronom. Slon uhnul stranou a s chobotem obtočeným kolem válečníkova krku jím mrštil o kmen nejbližší palmy duma s tak strašlivou silou, až agadžírovi urazil hlavu. Pak si na mrtvolu klekl, zarazil do ní kly a znovu a znovu ji probodával jako smyslů zbavený.

	Osman otočil Sladkou vodu nazpět, a ačkoliv klisna zděšeně pohazovala bujnou hřívou, zareagovala na tlak jezdcových kolen a tah otěží. Popohnal ji přímo do zorného pole rozběsněného sloního býka, a aby na sebe plně upoutal pozornost nebezpečného zvířete, vyzývavě se na ně rozkřikl: „Ha! Ha! Tak pojď, ty Satanův spratku! Pojď si pro mě, ty bestie pekelná!“

	Slon vyskočil i s nabodnutou mrtvolou kývající se mu na jednom klu. Zatřepal hlavou a nebožák odletěl stranou. Pak býk vyrazil proti Osmanovi. Vztekle zatroubil a potřásl ohromnou hlavou, až mu uši zapleskaly tak hlasitě, že to znělo jako bušení lodních plachet, když zavane nečekaně prudký protivítr.

	Sladká voda vystřelila jako vyplašený králík a unášela Osmana bleskurychle co nejdál od běsnícího sloního samce. Osman ji jemným tahem udidla přiměl zpomalit tempo. Ačkoliv jí téměř ležel na krku, ohlížel se přes rameno. „Zpomal, srdíčko moje,“ zašeptal a přitáhl klisně uzdu. „Teď tu bestii musíme rozdráždit.“

	Slon zjistil, že pronásledované dotahuje, a zahřměl za nimi jako eskadrona těžké jízdy. Vystrčil hlavu vpřed a natáhl tlustý chobot. Klisna se však hnala lehce jako vlaštovka brázdící za letu hladinu jezera, aby se napila. Osman udržoval rychlost tak, aby konec vlajícího koňského ohonu zůstával zhruba na délku paže mimo dosah nataženého sloního chobotu. Slon se vybičoval k ještě vyššímu tempu, ale když už se téměř dotkl koně i s jezdcem, Osman mírně povolil otěže a klisna opět – těsně před dopadem chobotu – unikla jako přelud. Osman se jí naklonil k uchu a klisna je natočila dozadu, aby slyšela jeho tlumený hlas.

	„Tak je to dobře, zlatíčko. Už jsou tady.“ I přes mračna prachu zvířená sloními tlapami rozeznával blížící se agadžíry, kteří slona rychle dotahovali. Osman se rozběsněnému zvířeti i s koněm nabídl jako volavka. Působili jako červená muleta v aréně s býky. Osman svým mužům dal příležitost dojet slona a zasadit mu smrtící údery. Slon byl natolik soustředěn na jezdce před sebou, že vůbec nevnímal muže, kteří ho mezitím dojeli a cválali těsně za ním. Osman viděl, jak Hasan bin Nádir svižně seskočil ze sedla na zem vedle obrovitých sloních nohou. Jezdec cválající vedle uchopil otěže jeho koně a podržel ho přesně na chvilku, kterou Hasan potřeboval.

	Jakmile se Hasan dotkl země, využil setrvačnosti z jízdy na pádícím koni a překulil se vpřed. Když slon přesunul váhu na nohu, která byla Hasanovi nejblíž, pod její tlustou šedou kůží se jako mohutný provaz napjala a vyboulila šlacha. Hasan švihl mečem přes zadní část nártního kloubu zhruba na šířku dlaně nad místo, kde byla šlacha na kloub napojena. Lesknoucí se ocelová čepel projela až na kost a hlavní vaz povolil s gumovým prasknutím, které se i přes vřavu štvanice zřetelně doneslo k Osmanovu sluchu. To už ale Hasan bin Nádir zase popadl otěže, vyhoupl se zpátky do sedla a plným tryskem pokračoval dál. Byla to úchvatná ukázka vrcholného jezdeckého umění. Kůň s Hasanem v sedle se třemi bleskovými skoky dostal mimo dosah sloního chobotu a strašlivých klů.

	Slon zdvihl zmrzačenou nohu ze země a posunul ji vpřed k dalšímu skoku, sotva však plnou vahou došlápl na obrovité kruhové chodidlo, noha se pod ním podlomila a nártní kloub povolil, protože slon nedokáže běhat po třech jako jiní čtvernožci, byl okamžité ochromen. Za vzteklého řevu plného zoufalství, bolesti i zuřivosti se oháněl chobotem po tom, kdo mu utrpení způsobil. Osman prudce otočil klisnu a pobídl ji patami do slabin. Dohnal ji téměř pod natažený chobot a z plných plic přitom na poraněného slona křičel, aby na sebe opět upoutal jeho pozornost. Uhnul těsně předtím, než na něj slon stačil dosáhnout. Zatímco ho Osman provokativně objížděl, slon se proti němu pokusil vyrazit, ztěžka však zavrávoral a málem upadl, jak se pod jeho obrovskou vahou podlomila zmrzačená noha.

	Mezitím se Hasan půlkruhem opět vrátil slonovi za zadek, a protože o něm zuřivě bojující zvíře již nevědělo, zajel mu až pod ocas. Znovu seskočil a pak, aby dokázal odvahu, nechal koně odběhnout a zůstal sám stát slonovi za patami. Počkal si na vhodný okamžik, až slon přenese váhu na nezraněnou zadní nohu, a když pod zvrásnělou šedivou kůží vystoupila napjatá šlacha, přesekl ji se zručností a přesností školeného operatéra. Obě zadní nohy se pod těžkým zvířetem podlomily a slon se bezmocně svezl na zadek. Zdvihl chobot k netečné obloze, na níž triumfálně zářilo oslepující africké slunce, a chraptivě zatroubil.

	Hasan bin Nádir se ke zmítajícímu se zvířeti otočil zády a beze spěchu odcházel. Osman seskočil ze Sladké vody a objal ho. „Jezdíš jako muž a zabíjíš jako princ,“ zasmál se. „Ještě dnes spolu přísahou a solí stvrdíme bratrství.“

	„Prokazuješ mi příliš velkou čest,“ zašeptal Hasan a klesl na kolena, aby vzdal vůdci hold, „protože já jsem tvůj otrok i tvé dítě a tys mým pánem a otcem.“

	Nechali koně odpočinout ve stínu a napojili je z kožených měchů. Sledovali přitom předsmrtný zápas svého úlovku. Krev na zadních stranách nohou sloního samce tryskala jako rudé gejzíry v rytmu pulsujícího srdce. Země pod tlapami se měnila v kaši bláta smíšeného s krví, až nakonec zmučenému zvířeti zmrzačené nohy podjely, když se opět pokusilo přesunout váhu. Konec se rychle blížil. Tryskající karmínový proud začal ochabovat a slona zvolna zmáhala malátnost blížícího se skonu. Za chvíli se z jeho plic vydral poslední hlasitý vzdech nikoliv nepodobný zoufalému stenu a slon se převalil na bok. Zadunělo to tak, že se rána nesla mezi okolními pahorky několikanásobnou ozvěnou.

	„Za pět dní, Hasane bin Nádire, tě sem pošlu s padesáti muži pro kly.“ Osman pohladil obrovské zažloutlé zbraně starého samce, které trčely nad mrtvým sloním tělem tak vysoko, že převyšovaly Osmanovu hlavu. Pěti dnů bylo zapotřebí k tomu, aby chrupavky, které držely kly v kostních důlcích sloní lebky, rozkladem povolily. Pak bude možné okrasu a zbraň starého slona vytáhnout, aniž by došlo k poškození slonoviny, jaké bylo běžné při bezohledném vysekávání sekerou. Válečníci nasedli na koně a zvolna se rozjeli nazpátek po vlastní stopě, aby našli první zvíře. Byli si jisti, že i ono již muselo ze strašlivé rány vykrvácet. Mělo by být snadné je vystopovat, protože za sebou muselo zanechat hotový potok krve.

	Neurazili ještě snad ani dva kilometry, když Osman zdvihl ruku na znamení, že mají všichni zastavit, naklonil hlavu ke straně a zaposlouchal se do zvuků okolní divočiny. Zvuk, jenž upoutal jeho pozornost, se z protější strany skalnatého hřebene, za který se druhá skupina agadžírů vydala pronásledovat třetího sloního býka, ozval znovu. Pahorky, které od sebe obě skupiny válečníků dělily, musely ztlumit ozvěnu rozléhajícího se hluku, proto ho až dosud nezaslechli. Ty zvuky zněly pro uši zkušených lovců naprosto nezaměnitelně – byl to řev rozzuřeného slona, který nebyl ani zmrzačen, ani oslaben zraněními.

	„Al-Núrovi se nepodařila čistá rána,“ usoudil Osman. „Musíme mu pomoci.“

	Tryskem vyrazil do svahu jako první. Jakmile překonali nejvyšší bod hřebenu, hluk boje dolehl k jejich sluchu naplno a z nečekané blízkosti. Osman nelenil a zamířil k místu střetnutí. Cestou narazil na zabitého koně, který ležel na místě, kde mu páteř přerazil úder sloního chobotu. Jeho jezdec zemřel v sedle s ním. Řítili se dál, aniž by přitáhli otěže, a vzápětí narazili na další dvě mrtvoly. Osman rychle zhodnotil situaci. Jeden z mrtvých nešťastníků byl zjevně při útoku rozběsněného tlustokožce vyhozen ze sedla. Zahnuté trny keře kitaru s rudými hroty ho strhly z koně, když se snažil před útočícím slonem uniknout. Druhý muž byl jeho pokrevní bratr. Nejspíš se vrátil, aby mu pomohl. Společně žili a společně zemřeli. Jejich krev se smísila a jejich zpřelámaná těla zůstala ležet vzájemně propletena. Koně v panice utekli.

	Vtom se zatroubení vzteklého sloního býka ozvalo znovu, tentokrát blíž a ostřeji. Přicházelo z nedalekého rozlehlého kitarového houští. Oba jezdci zarazili koním paty do slabin a vyrazili. Když se blížili k hustému trnitému porostu, vyřítil se z křovin na volné prostranství z trnité bariéry jezdec. Na Al-Núrovi i jeho šedákovi bylo znát vyčerpání i nevýslovnou hrůzu. Al-Núr byl téměř nahý. Džib měl z těla servanou trním a kůži měl rozdrásanou, jako by na poslední chvíli unikl ze spárů rozzuřené šelmy. Šedák mlel z posledního. Vrávoravě klopýtal a při každém skoku ochable rozhazoval kopyty. Příliš unavený a vystrašený si nestačil všimnout díry od hrabáče, kterou měl před sebou. Klopýtl v ní a málem upadl. Zavrávorání vyrovnal, Al-Núr mu však přeletěl přes hlavu a kůň, o jezdce lehčí, pádil dál. Muže nechal omráčeného ležet přímo v cestě rozběsněného sloního samce, jenž se za ním vyřítil z džungle trnitých křovisek. Byl to starý vůdčí býk, jehož stopy je na začátku štvanice tak ohromily. Na jedné zadní noze měl sice krev, rána však byla vedena příliš vysoko a příliš dopředu, než aby přeťala hlavní šlachu. Al-Núrovi se podařilo býka pouze zranit, ale neochromil ho ani nezpomalil. Slon se řítil kupředu s hlavou vysoko, aby se kly nezaplétal do trnitých houštin a nezachytával jimi o kamenitou půdu. Byly dvakrát delší než rozpětí paží dospělého muže a tloušťkou se vyrovnaly ženskému stehnu. Od tlamy ke špičce se téměř nezužovaly.

	„Jeden kel musí mít deset kantarů!“ vykřikl ohromený Hasan. Bylo to zvíře jako z říše báchorek. Na každé straně obrovské šedé hlavy hrdě neslo téměř metrický cent slonoviny. Al-Núr konečně vstal a stále ještě zpola omráčený roztřeseně vykročil kupředu. Obličej měl pokrytý prachem, jímž si razily cestu praménky krve. K rozběsněnému slonímu samci byl obrácen zády a meč někde ztratil. Slon jej spatřil, opět zuřivě zatroubil a přitáhl si chobot k hrudníku. Al-Núr se otočil. Když uviděl ztělesnění smrti, jež se k němu kvapem blížila, zdvihl pravou ruku se vztyčeným ukazovákem na znamení, že umírá jako pravověrný muslim, a vykřikl: „Bůh je veliký!“ Se smrtí byl očividně smířen. Zůstal stát. Nebyl na něm znát sebemenší záchvěv strachu z blížícího se konce.

	„Za mě a za Alláha!“ vykřikl Osman a Sladká voda v sobě zmobilizovala poslední zbytky sil, aby vyvinula nejvyšší možnou rychlost. Vyřítila se přímo pod klenuté oblouky klů. Osman se jí přitiskl ke krku. Chobot měl slon stočený, takže Osman neměl pro svůj meč vhodný terč. Mohl pouze doufat, že se mu podaří odvrátit útok na toho nebožáka, který přišel o koně. Slon byl na Al-Núra soustředěný natolik, že si koně s jezdcem v sedle nevšiml. Blížili se k němu z boku a prohnali se kolem něj v tak těsné blízkosti, že se mu Osman ramenem otřel o kel. Mihli se pod ním jako blesk. Slon se prudce otočil do strany. Na stojícího muže zapomněl a vyrazil za daleko vyzývavějším cílem, který jen rozněcoval jeho zuřivost. Rozběhl se za koněm.

	„Ó, vyvolený Alláhův!“ křikl vděčný Al-Núr za emírem, který mu právě zachránil život. „Nechť ti Bůh odpustí všechny hříchy!“

	Když Osman i přes zlověstné sloní troubení, dusot kopyt a praskot trní jeho slova zaslechl, pochmurně se usmál. „Bůh mi dopřeje ještě pár hříchů, než zemřu!“ křikl přes rameno a vedl slona dál.

	Hasan a ostatní agadžírové se hnali průsekem, který řítící se sloní samec v křoví vytvořil, a křičeli a hvízdali, aby upoutali pozornost rozběsněného zvířete. Slon se však dál hnal za klisnou. Sladká voda pádila ze všech sil, ještě s nimi však nebyla u konce. Osman se ohlédl přes rameno a zjistil, že slon je rychle dotahuje a žene se takovou rychlostí, že ani Hasan, ani nikdo z ostatních nemůže zranit jeho zadní nohy. Když se znovu podíval dopředu, uvědomil si, že se řítí rovnou do pasti. Sladká voda běžela do úzké volné mezery mezi hustými trsy neprostupného kitarového trní, nyní jí však cestu zahradilo neproniknutelné trnité houští. Osman ucítil, jak klisna napjala všechny svaly. Otočila hlavu a pohlédla na svého zbožňovaného jezdce, jako by čekala na pokyn, kudy se dát. Zakoulela přitom očima, až se objevilo zarudlé bělmo. Z koutků huby se jí rozstřikovala bílá pěna.

	Pak kůň s jezdcem vběhli do porostu kitaru, který se kolem nich uzavřel jako zelená záplava. Tmy se zarývaly do koňské kůže i do Osmanových šatů jako orlí spáry. Elegantní a plavný běh Sladké vody se téměř okamžitě změnil v zoufalý zápas zvířete uvíznuvšího v pohyblivém písku. Za nimi se ozvalo další zuřivé zatroubení provázené strašlivým duněním tlap ženoucího se slona, pro jehož ohromné tělo chráněné tlustou kůží neznamenaly ani veliké špičaté trny kitaru žádnou překážku.

	„Tak pojď, ať to skončíme!“ vykřikl Osman vyzývavě, pustil otěže a vyhodil nohy ze třmenů. Stoupl si v celé své výšce na sedlo a obrátil se dozadu. Oči měl nyní ve stejné úrovni jako slon. Muž a rozběsněná bestie na sebe hleděli na vzdálenost, jež se mezi nimi rychle zkracovala.

	„Tak si nás vezmi, jestli to dokážeš!“ zařval Osman. Dobře věděl, jak sloního býka jeho hlas dráždí. Slon přitiskl uši k lebce a na znamení nejvyššího vzteku agresivně natočil jejich špičky. Pak udělal přesně to, nač Osman čekal – rozvinul chobot a natáhl ho, aby toho človíčka uchopil a strhl z koně.

	Osman s námahou balancoval na hřbetě Sladké vody a snažil se ustát každý její skok a dopad. Stále držel v napřažených pažích meč, a když už se vrásčitý šedivý chobot téměř ovíjel kolem jeho těla, zaútočil. Ocel se v letu zatřpytila a mihla se vzduchem jako stříbřitý světelný záblesk. Rozmach byl veden s maximální silou a čepel nenarazila na sebemenší odpor. Projela kůží, svalstvem i vazy jako máslem. Chobot byl useknut těsně pod tlamou tak hladce, jako když guillotina utne odsouzenci hlavu.

	Ještě zlomek sekundy poté žádná krev netekla. Byl vidět jen čerstvý řez svalstvem, v němž se jasně rýsovala přerušená nervová vlákna, bílé vazy a šlachy. Pak krev vytryskla naplno a gejzír z přeseknutých tepen zalil ohromnou šedivou hlavu, až se zdálo, jako by ji zahalil rudý mrak. Slon opět zatroubil, tentokrát však v jeho hlase zazněla strašlivá bolest a zděšení. Jak ztratil rovnováhu a smysl pro orientaci, trhavě uhnul stranou.

	Osman se svezl nazpět do sedla a tlakem kolen nasměroval klisnu mimo slonovo krví zamlžené zorné pole. Kolos se nejistě potácel pozvolným obloukem a Hasan ho konečně dohnal. Jakmile mu přetnul hlavní šlachu levé zadní nohy, opět se vyšvihl do sedla a nechal slona ochromeného zmrzačenou nohou na, místě. Osman sjel ze hřbetu Sladké vody a dalším máchnutím meče zchromil slonovi druhou nohu.

	Mocně rozpumpované srdce hnalo krev ze strašlivých ran na zadních nohou i na chobotu, sloh se však držel na nohou ještě tak dlouho, že by mullah stačil odříkat celou jednu súru Koránu. Osman Atalan a jeho agadžírové sesedli, zůstali stát u hlav svých koní a sledovali předsmrtný zápas kořisti. Pronášeli za ni modlitbu, v níž velebili sílu, vytrvalost a odvahu zvířete. Když se slon konečně s hromovým rachotem svalil na kamenitou zem, Osman zvolal: „Alláh je všemohoucí! Nekonečná je sláva Boží!“

	Neblahá zvěst se rychle šířila ulicemi, uličkami a súky, ozývala se i ze střech plochých arabských domů a z minaretů. Čím více vcházela ve známost, tím pochmurnější nálada vládla v ulicích Chartúmu. Jako by se celé město připravovalo na svůj vlastní pohřeb. Pokaždé, když ten či onen z obyvatel města šeptem předal zprávu dalšímu, začal si nově informovaný ihned hledat co nejvýhodnější pozorovací stanoviště, aby mohl sledovat terén za řekou, odkud měla přijít osudová rána.

	Ryder Courtney pracoval v dílně svého skladištního areálu za nemocnicí a červenými jílovými zdmi pevnosti Fort Burri, když mu sluha přinesl zprávu Davida Benbrooka, napsanou na kusu papíru s hlavičkou konzulátu. Ryder s Jockem McCrumpem od časného rána pracovali na opravách Neohroženého ibise. Když odmontovali protržené parovodní potrubí, objevili více napáchaných škod, než čekali. Některé kovové úlomky se dostaly až do válců, kde poškodily vložky. Bylo s podivem, že se jim vůbec podařilo zvládnout zpáteční cestu do přístavu.

	„Zaplaťpánbu, že jsem vás nenechal hnát to naplno,“ zamumlal pochmurně Jock. „To by nás už žrali krokodýli.“

	Ze všeho nejdřív museli těžký lodní motor dostat z trupu Ibise na kamennou přístavní hráz, odkud ho volským potahem převezli do areálu skladišť. Rozhodli se jet raději oklikou, aby se vyhnuli úzkým přístavním uličkám. Dřeli se celých deset dní a opravy už se chýlily ke konci. Nyní si Ryder utřel ruce do chomáče bavlny a přejel pohledem lístek. Podal ho Jockovi. „Pozvánka na nejlepší vyhlídku ve městě. Nemáš zájem?“

	Jock si odfrkl. Dlouhými kleštěmi zdvihl z kovářské výhně doběla rozžhavený plát železa a položil ho na kovadlinu. „Jako by nestačilo, že toho beduínskýho džentlmena, co si říká Osman Atalan, budeme mít za chvíli na krku. Nemusím ho chodit ještě vyhlížet.“ Ztěžka zdvihl mohutný kovářský perlík a začal rázným bušením železo tvarovat. Když skončil, ponořil je do kádě s vodou a na Rydera jako by už zapomněl. Ozval se hlasitý sykot, jak železo prudce ochladlo, a Jock si ho kriticky prohlížel. Snažil se vytvarovat záplatu na díru po dělostřeleckém granátu v trupu Ibise. Zatím však nebyl s výsledkem spokojen a za tlumeného pískotu neurčité melodie ho proto znovu vrátil do výhně. Ryder se pousmál a zamířil do stáje pro koně.

	Kanál přejel po sypané hrázi a projel houstnoucími davy až k branám paláce konzulátu. Doufal, že se mu podaří vyhnout se generálu Gordonovi. S potěšením si všiml jeho nezaměnitelné siluety v khaki uniformě na horním ochozu pevnosti Mukran Fort, kde ho obklopovalo půl tuctu příslušníků štábu jeho egyptské armády. Všichni drželi v rukou teleskop či binokulární dalekohled a jako jeden muž upřeně hleděli k severnímu břehu Modrého Nilu. Ryderovi se snadno podařilo nepozorovaně projet kolem nich a dostat se na konzulát. Koně nechal ve vratech stájí u jednoho z podkoních a rázně zamířil bezútěšně zpustlými zahradami k vyslaneckému vchodu paláce. Stráže ho okamžitě poznaly, a když vcházel do hlavní haly, zasalutovaly mu.

	Naproti mu přispěchal egyptský tajemník s nervózním, ustrašeným výrazem v tváři. „Konzul je na strážní věži, pane Courtneyi,“ oznámil Ryderovi. „Prosí vás, abyste byl tak laskav a připojil se k němu.“

	Když Ryder vyšel na terasu věže, Benbrookovi si ho zprvu ani nevšimli. Všichni stáli kolem velkého teleskopu upevněného na třínohém stativu, jímž právě hleděla Amber. Aby dosáhla na okulár, musela si stoupnout na proutěné křeslo. Saffron se ohlédla a nadšeně vykřikla: „Rydere!“ Rozběhla se k němu a popadla ho za ruku. „Musíte se taky podívat! Je to vzrušující!“

	Ryderovu pozornost však upoutala Rebecca. Při pohledu na ni se nedokázal ubránit rozechvění. Nebylo na ní znát, že by jí jakkoliv uškodila předčasně ukončená a poněkud rušná plavba po Nilu. Naopak – vypadala dokonale. Působila naprosto svěžím dojmem, i když jí v nespočetných vrstvách žoržetových spodniček pod krinolínou muselo být na věži vedro. Zpod slaměného klobouku přepásaného širokou, jasně žlutou stuhou jí na ramena splývaly plavé lokny, od nichž se odrážely sluneční paprsky.

	„Nenechte se tím děckem otravovat, pane Courtneyi,“ ozvala se Rebecca a zdrženlivě se na něj usmála. „Už od snídaně by každému jen rozkazovala.“

	„Jako to dělají královny,“ prohlásila Saffron samolibě.

	„Ne.“ Amber odvrátila oči od okuláru teleskopu a podívala se na své dvojče. „Jako to dělají drzí spratci.“

	„Mír,“ navrhl Ryder v žertu. „Sesterská láska je něco úžasného,“ uchechtl se.

	„Jsem rád, že jste přišel,“ přivítal ho David. „Omlouvám, se, že jsem vás vytáhl od práce, ale tohle opravdu stojí za zhlédnutí. Už ses vynadívala dost, Amber. Teď nech podívat pana Courtneye.“

	Ryder přistoupil k zídce, než se však sehnul k teleskopu, pohlédl přes řeku. Byla to skutečně mimořádná podívaná – kam až oko dohlédlo, krajina jako by hořela. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že ten dojem nezpůsobil kouř požáru, nýbrž mračna prachu. Zvířila je obrovská masa živých tvorů, lidí i zvířat, která se táhla až k východnímu obzoru.

	Dokonce i na tu obrovskou vzdálenost bylo ve vzduchu cítit slabé vibrace, jako by kdesi v dálce tlumeně hučel včelí roj nebo šumělo moře v bezvětrném dni. Nesl se sem hluk hýkajících oslů, bučících stád, bečících tlustoocasých afrických ovcí a tisíců kopyt, pochodujících nohou, skřípajících nákladů na velbloudech a vrzajících náprav vozů. Byl to však také třesk válečných štítů ze žirafí kůže, zvuk kopí a mečů natřásajících se v pochvách a rachot dělových lafet a muničních vozů.

	Pak docela jasně uslyšel břeskné troubení ombejí, súdánských válečných polnic vyřezaných z jediného kusu slonoviny. Bojové výzvy těchto nástrojů se šířily pouští na obrovské vzdálenosti. Jejich vřískot podmalovávalo tlumené basové dunění stovek měděných bubnů. Každý emír postupoval v čele svého kmene s předvojem bubeníků, trubačů a praporečníků. Těsně jej obklopovali jeho strážci, mulazemini, jimiž byli jeho bratři, pokrevní bratři a agadžírové. Ačkoliv putovali všichni společně sjednoceni svatou válkou božského Mahdího, většina kmenů si s sebou nesla i vzpomínky na staleté krvavé spory a vzájemnou nedůvěru.

	Prapory byly tak pestré, že to vypadalo, jako by se nad nesmírnými zástupy rozvlnila duha. Většina z nich měla vyšité texty z Koránu a oslavné zdravice Alláhovi. Mnohé dosahovaly takových rozměrů, že je museli nést tři až čtyři muži. Práci jim ztěžovalo vlnění a třepotání praporů, když do jejich obrovské plochy zadul horký pouštní vítr. Záplava barev praporů a ozdobně záplatovaných džib válečníků tvořila na pozadí bezútěšné holé pouště skutečně úchvatnou pestrobarevnou podívanou.

	„Kolik si myslíte, že jich je?“ zeptal se David nenuceně, jako by hovořil o počtu návštěvníků na dostihovém odpoledni v Epsom Down.

	„Ďábel suď,“ zamručel Ryder a pochybovačně zavrtěl hlavou. „Odsud ještě ani není vidět konec.“

	„Řekněme padesát tisíc?“

	„Víc,“ soudil Ryder. „Možná mnohem víc.“

	„Dokážete tam rozeznat průvod Osmana Atalana?“

	„Ten bude samozřejmě vpředu.“ Ryder se opět sehnul k teleskopu a posunul jej vpřed. Záhy objevil prapory v černé a nachové barvě. „Tamhle je ten satanáš. Přímo v čele!“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že jste ho ještě nikdy neviděl,“ poznamenal David.

	„Toho mi nikdo představovat nemusí. Říkám vám, že je to on.“ Štíhlá postava na koni barvy husté smetany byla v obrovském davu nepřehlédnutelná. I ve vší té vřavě a lomozu z ní vyzařovala důstojnost.

	V zástupech na protějším břehu se to začalo hemžit. Ryder v zorném poli teleskopu viděl, jak se Osman Atalan zvedl v třmenech a zamával mečem se širokou čepelí. Přední řady mulazeminů vyrazily zběsilým tryskem vpřed. Jejich vůdce je nasměroval k nevelké skupině jezdců, která jim vyjela vstříc z Omdurmanu. Jakmile se vlna mužů na koních i velbloudech dala do běhu, jezdci v sedlech začali pálit nazdařbůh do vzduchu. Modravý kouř se smísil s mračny prachu a kopí i čepele mečů se zatřpytily jako hvězdy na noční obloze. „Komu to jedou naproti?“ otázal se ostře David.

	Ryder zaostřil teleskop na nepříliš početný hlouček jezdců a vzápětí rozeznal zelené turbany dvou mužů jedoucích vpředu. „Ať se propadnu,“ vykřikl, „jestli to není samotný božský Mahdí a jeho kalif, mocný Abdulláh!“ Snažil se sice, aby to znělo ironicky a posměšně, nikoho tím však neošálil.

	„Když se nám teď za řekou usadí takováhle banda hrdlořezů,“ prohodil David, „máme cestu na sever uzavřenou definitivně.“ Pronesl to sice naoko lhostejně, když se však podíval na své tři dcery, padl mu na tvář stín zármutku. „Z téhle jámy lvové už není úniku.“ Ryderovi bylo jasné, že jakákoliv odpověď by vyzněla falešně. Všichni jen mlčky sledovali setkání mužů, kteří drželi osud města a všech jeho obyvatel ve svých krví potřísněných rukou.

	Osman Atalan se s taseným mečem řítil přímo proti Mahdímu, kterého mezi jezdci rozeznával i na dálku, jež je dělila. Klisna Sladká voda se hnala vpřed, až Osmanovi na zádech nadskakoval těžký cop. Prorok Alláhův ho v mračnu prachu, z něhož se rozléhalo ohlušující troubení válečných polnic a rachot bubnů, zahlédl téměř okamžitě. Přitáhl svému bílému hřebci otěže a kalif Abdulláh zarazil koně pár kroků za svým vůdcem. Oba vyčkávali emírova příjezdu.

	Osman klisnu prudce zastavil těsně před Mahdím a zamával mu svým obrovským mečem před obličejem. „Za Boha a jeho Proroka!“ zařval. Čepel, která zmasakrovala už stovky mužů i slonů, se nyní ocitla na pouhý prst od Mahdího očí.

	Mahdí zůstal nepohnutě sedět. Na rtech mu pohrával věčný vyrovnaný úsměv, při němž rozevřenými rty odhaloval falzu.

	Osman Sladkou vodu prudce obrátil a tryskem vyrazil nazpátek. Jeho strážci a praporečníci jej stejně divokým tempem následovali a pálili přitom do vzduchu z pušek. Ve vzdálenosti asi tří set kroků Osman své muže zarazil, otočil klisnu a všichni se mu opět shlukli za zády. Zdvihl meč do výšky a celý sevřený šik nejobávanějších válečníků pouště se znovu vyřítil proti dvěma jezdcům. Osman tentokrát klisnu na poslední chvíli zastavil tak ostře, až přisedla na zadek.

	„Lá iláhá illá’llaáh! Není boha kromě Boha!“ zahulákal. „Muhammad rasul Alláh! Muhammad je prorok Boží!“

	Pětkrát se válečníci stáhli a pětkrát znovu vyrazili. Teprve když se přiřítili popáté, božský Mahdí Muhammad Ahmed zdvihl pravici a tiše řekl: „Alláh karim! Bůh je šlechetný.“

	Osman okamžitě sjel ze sedla a políbil Mahdímu nohu v sandálu, usazenou pevně ve třmeni. Byl to projev nejhlubší pokory a odevzdání duše. Mahdí se na něj z výšky svého koně laskavě usmál. Šířila se od něj zvláštní vůně – směsice santalového dřeva a růžového oleje známá pod názvem Mahdího dech. „Těší mě, že ses přidal k mým vojskům a džihádu proti Turku a nevěřícím. Vstaň, Osmane Atalane. Náleží ti má přízeň. Můžeš se mnou nyní vstoupit do Omdurmanu, města Alláhova.“

	Mahdí se na ploché střeše svého domu usadil se zkříženýma nohama na nízkém angarebu, pohovce pokryté hedvábnou modlitební rohoží a polštáři. Střešní terasa byla shora zastíněna rákosovou rohoží, která chránila před sluncem, z boků však byla střecha otevřená, aby tudy mohl vát čerstvý vítr od řeky. Otevřené boky střešní terasy zároveň umožňovaly dokonalý daleký výhled přes širokou hladinu Viktoriina Nilu až k Chartúmu. Obranným liniím obleženého města dominovala ohyzdná hranatá pevnostní kasemata pevnosti Mukran Fort. Emír Osman Atalan se posadil naproti Mahdímu a otrokyně před něj poklekla s miskou vody, v níž plavalo pár okvětních plátků oleandru. Osman ve vodě smočil prsty, provedl rituální omytí a pak dívku pokynem ruky poslal pryč. Další půvabná otrokyně mezi ně položila stříbrný podnos se třemi poháry z téhož kovu, vykládané drahokamy, na vysokých stopkách Byly to kalichy uloupené ve vyrabované římskokatolické katedrále v El Obejdu.

	„Osvěž se, Osmane Atalane. Máš za sebou dlouhou cestu,“ vyzval Osmana Mahdí.

	Osman ladným gestem vztáhl ruku na znamení díků a zdvořilého odmítnutí. „Děkuji ti za tvoji pohostinnost, ale jedl a pil jsem za úsvitu a do západu slunce jíst nebudu.“

	Mahdí přikývl. Znal emírovu střídmost. I jemu samotnému bylo dobře známo tajemné náboženské osvícení a pocit zasvěcení vyšším cílům, které byly vyvolávány půstem a popíráním chuti k jídlu a pití. Měl dosud v živé paměti svůj pobyt na ostrově Abbas. Zdálo se mu, jako by to skončilo včera a ne před třemi lety. Pozdvihl nyní ke rtům stříbrný pohár a na okamžik opět odhalil mezírku mezi předními zuby – znamení božskosti. Nikdy samozřejmě nepil alkohol, ale zbožňoval nápoj z datlové šťávy a mletého zázvoru.

	Kdysi býval stejně štíhlý a tělo měl právě tak šlachovité a tuhé, jako tento válečník z pouště, už však nebyl osamělým poustevníkem. Byl bohem vyvolen k tomu, aby se stal duchovním vůdcem národa. V dobách, kdy vyznával asketismus, si odpíral veškerá smyslová potěšení. Ještě nedávno se věřící po celém Súdánu bili v prsa při tvrzení, že Muhammad Ahmed ještě nepoznal ženské tělo. Panic však nebyl, v jeho harému se soustřeďovaly nejkrásnější oběti velikých dobyvatelských vítězství. Jako první si vybíral mezi zajatkyněmi. Každý šejk a každý emír mu v podobě nejpůvabnějších dívek ze svého území přinášel dary a politická nutnost Mahdímu velela, aby jejich štědrost neodmítal. Počet jeho manželek a souložnic překročil tisícovku a den za dnem vzrůstal. Ženy, v jejichž společnosti trávil dobrou polovinu svého času, ho fascinovaly.

	On je na oplátku přitahoval svým zjevem, vysokou postavou i elegancí, jemnými rysy, okřídleným mateřským znaménkem a andělským úsměvem, jímž maskoval emoce. Zbožňovaly jeho parfém i mezírku mezi zuby. Omračovalo je jeho bohatství a moc spočívající v pokladnici Beit el Mal, kde bylo uloženo zlato, klenoty a miliony v hotových penězích. Všechno to byla válečná kořist z výbojů a lup z největších měst ležících v povodí Nilu. Ženy jej lahodnými hlasy opěvovaly: „Mahdí je sluncem našeho nebe a vodou našeho Nilu.“

	Postavil stříbrný pohár stranou a natáhl ruku. Jedna z čekajících dívek si před něj klekla a podala mu navoněný hedvábný šátek, jímž si otřel ze rtů kapky lepkavého sirupu.

	Za Mahdím sděl na dalším angarebu kalif Abdulláh, pohledný muž s ostře řezanými rysy a nosem jako orlí zoban. Kůži však měl posetou skvrnami od neštovic, takže vypadala jako skvrnitá levhartí kožešina. Šelmu připomínal i krvelačnou a nebezpečnou povahou. Emír Osman Atalan neměl strach z žádného člověka ani zvířete s výjimkou dvou mužů, proti nimž teď seděl. Těch se bál jako ďábel svěcené vody.

	Mahdí vztáhl štíhlou, elegantní paži a ukázal na protější břeh řeky. I pouhým okem bylo možné rozeznat osamělou postavu na ochozu pevnosti Mukran Fort.

	„To je Gordon paša, vtělený Satan,“ řekl Mahdí.

	„Přinesu ti jeho hlavu dřív, než začne ramadán,“ prohlásil jeho kalif.

	„Pokud se k němu nevěřící nedostanou dřív než ty,“ odvětil Mahdí měkce a opět se příjemně usmál. Pak se otočil k Osmanovi. „Zvědové nám hlásili, že armáda nevěřících se konečně vydala na cestu. Plaví se s flotilou parníků po řece k jihu, aby našeho nepřítele uchránila před mou pomstou.“

	„Zpočátku budou postupovat tempem chameleona,“ přidal se ke svému pánu kalif. „Jakmile však překonají katarakty a dosáhnou zákrutu řeky u Abú Hámidu, proud zeslábne a oni budou mít severní vítr v zádech. Jejich rychlost se pak zvýší šestinásobně. Do Chartúmu se dostanou, ještě než Nil opadne, a my na město nemůžeme zaútočit dřív, než voda klesne, aby odhalila obranu Gordona paši.“

	„Musíš polovinu svého vojska poslat pod velením svých nejvěrnějších šejků na sever, aby nevěřící na řece zastavili, než se dostanou k Abú Klí. Pak je musíš zničit stejně, jako jsi zničil armády Bakera paši a Hickse paši.“ Mahdí se Osmanovi upřeně zahleděl do očí. Osmana se v tu chvíli zmocnilo obrovské vzrušení. „Dáš mi mého nepřítele, Osmane Atalane?“

	„Svatý, složím ti je k nohám.“ vydechl Osman… „Ve jménu Božím a s požehnáním Alláhovým ti dám to město a všechny v něm.“ Tři válečníci se zahleděli přes Nil jako trojice vyhladovělých gepardů, která právě na louce objevila stádo popásajících se gazel.

	Kapitán Penrod Ballantyne čekal v předpokoji konzulátu Jejího Veličenstva královny v Káhiře už celých osmačtyřicet minut. Ubíhající čas mohl sledovat na hodinách nade dveřmi do hlavní kanceláře generálního konzula. Nalevo od masivních, bohatě vyřezávaných dveří visel v životní velikosti portrét královny Viktorie ve svatební den. S korunou britského impéria na hlavě a v rozpuku mládí, čistoty a svěžesti vypadala i na obraze nesmírně půvabně. Na opačné straně dveří se pak skvěl druhý portrét z téhož dne – podobizna jejího elegantního královského chotě prince Alberta s obrovským knírem.

	Penrod Ballantyne na sebe letmo mrkl do zrcadla s pozlaceným rámem na boční zdi předpokoje, které dosahovalo až ke stropu. Spokojeně vzal na vědomí, že se mladému princi manželovi tak trochu podobá, jenže on je už dávno mrtev, kdežto Penrod je mladý a plný života. Zlaté kapitánské epolety na ramenou a šňůry blůzy uniformy zdobené týmž kovem se mu leskly novotou. Jezdecké holínky zářily jako zrcadlo, na rukou měl rukavice z nejjemnější usně, které se krabatily jako záhyby harmoniky. Husarská šavle mu visela po boku přesně podle šarlatově červeného lampasu jezdeckých rajtek. Jezdeckou pláštěnku přehozenou přes rameno měl pod krkem zapnutou na zlatý řetízek a pod pravicí držel husarskou beranici z medvědí houně. Na levé straně prsou se mu na podkladu z moaré hedvábí skvěl bronzový kříž s nápisem Za statečnost, odlitý z ruských děl ukořistěných u Sevastopolu. Vyšší vojenské vyznamenání se v impériu neudělovalo.

	Konečně vstoupil tajemník sira Evelyna Baringa. „Generální konzul vás nyní přijme.“

	Penrod po celou tu dobu stál, aby ničím nenarušil dokonale neposkvrněný vzhled uniformy. Záhyby u loktů a na zádech blůzy nebo v kolenou jezdeckých rajtek by vypadaly ohyzdně. Teď si vysokou beranici nasadil na hlavu, pohledem do zrcadla se ubezpečil, že sedí rovně, nízko nad obočím a s řemínkem na bradě, a teprve potom vpochodoval vyřezávanými dveřmi do hlavní kanceláře.

	Sir Evelyn Baring seděl za stolem a listoval svazkem depeší. Penrod srazil paty, vypjal hruď v dokonalém pozoru a zasalutoval. Baring ho pokynem ruky pozval dál, aniž by vzhlédl. Tajemník zavřel dveře.

	Sir Evelyn Baring byl oficiálně vyslancem britské vlády Jejího Veličenstva v Egyptě a jejím generálním konzulem v Káhiře se všemi plnými mocemi. Ve skutečnosti však byl místokrálem, jenž ovládal vládce Egypta. Protože byl kidiv zachráněn před rebelií lůzy právě britskou armádou a flotilou britského královského válečného námořnictva kotvící v alexandrijském přístavu, stal se Egypt – až na název – britským protektorátem.

	Kidiv Tawfig paša byl slabošský mladík, který neznamenal pro muže jako Baring a pro mocné impérium, jež zastupoval, žádného soupeře. Musel se vzdát veškerých svých pravomocí a výměnou za tyto ústupky Britové jemu a jeho lidu zajistili mír a prosperitu, jaké Egypt nepamatoval od dob Ptolemaiovců. Sir Evelyn Baring patřil k nejlepším mozkům koloniální služby britského impéria a předseda vlády William Gladstone si to i se svým vládním kabinetem uvědomoval a Baringovy kvality vysoce oceňoval. Vůči svým podřízeným se však sir Baring choval přezíravě a pohrdavě. Za zády mu posměšně říkali „sir Over Bearing“3.

	Penroda dál ignoroval a četl si v depeších, tu a tam si udělal na okraj zlatým plnicím perem poznámku. Nakonec vstal od stolu, Penroda nechal stát a přistoupil k jednomu z oken s vyhlídkou na řeku táhnoucí se ke Gize a na temné siluety tří ohromných pyramid na protějším břehu.

	Zatracený idiot, přemítal Baring v duchu. To on nás do téhle šlamastyky dostal. Baring byl od začátku proti jmenování Číňana Gordona. Chtěl vyslat Sama Bakera, ale Gladstone a ministr obrany lord Hartington se proti němu spikli. Gordon už má v povaze provokovat konflikty. Súdán měl nechat padnout. Jeho úkolem bylo evakuovat z toho zapadákova britské občany a ne postavit se na odpor šílenému Mahdímu a jeho dervišům. Přesně před tímhle jsem Gladstona varoval. Gordon se pokouší diktovat podmínky a nutí předsedu vlády a kabinet vyslat armádu k opětovnému obsazení Súdánu. Kdyby nešlo o ty nešťastníky, se kterými se tam nechal uvěznit, a o čest impéria, měli bychom tam Číňana Gordona nechat, ať se uvaří ve vlastní šťávě.

	Když Baring odvrátil zrak od okna a věkovitých monumentů na druhé straně Nilu, zabrousil pohledem na výtisk londýnských The Times, který ležel na stolku vedle jeho oblíbeného křesla. Baring se zamračil ještě víc. Jako by to všechno nestačilo, musíme teď ještě brát ohledy na sentimentální názory špinavých mas, které vůbec nic nevědí; o to snáze s nimi ti zatracení tiskoví magnáti manipulují.

	Úvodní článek by už Baring mohl recitovat zpaměti. „Víme, že generál Gordon je obklíčen nepřátelskými kmeny a odříznut od spojení s Káhirou a Londýnem. Za těchto okolností má sněmovna právo ptát se vlády Jejího Veličenstva, zda udělá něco pro jeho záchranu. Zůstane snad lhostejná k osudu jediného člověka, na něhož spoléhala, že ji zbaví jejích dilemat? Nechá ho snad, aby si poradil sám, a nepodnikne sebemenší úsilí, aby mu pomohla?“ Takto se podle novin ze 16. března roku 1885 ptal v dolní sněmovně lord Randolph Churchill. Zatracený demagog, pomyslel si teď Baring, pohlédl na kapitána od husarů a poprvé od chvíle, kdy Penrod do jeho pracovny vešel, na něj promluvil: „Ballantyne, vrátíte se do Chartúmu.“

	„Samozřejmě, pane. Mohu vyrazit za hodinu,“ odpověděl Penrod. Dobře věděl, že svrchovaný pán Egypta slyší nejraději jedno jediné slovo – ano.

	Baringově tváři se objevil mrazivý úsměv – velmi vzácný projev uznání. Baringův zpravodajský systém byl rozsáhlý a pronikal všude. Jako chobotnice natahoval svá chapadla do všech úrovní egyptské společnosti, od nejvyšších vládních a vojenských pozic až po nedovolené rady mullahů v mešitách, sídla biskupů v katedrálách a koptské kláštery. Své agenty měl Baring v kidivových palácích i v harémech pašů, v súcích, bazarech a nevěstincích největších měst i zapadlých vesnic.

	Penrod nebyl nic víc než pulec v celém tom zapáchajícím močálu intrik, v jehož vodách sir Evelyn Baring nahazoval udičky a rozhazoval sítě. V nedávné době si ho však docela oblíbil. Za elegantním zjevem a hejskovskými způsoby totiž Baring odhalil bystrý a rychle uvažující mozek a smysl pro povinnost, jež mu připomněly jeho vlastní mládí. Rodinné zázemí měl Penrod Ballantyne rovněž solidní. Starší bratr se honosil dědičným šlechtickým titulem baronet a na skotsko-anglickém pomezí vlastnil rozsáhlé statky. Mladý Ballantyne měl z rodinného jmění rovněž značné příjmy a purpurová stužka na prsou jasně svědčila o jeho odvaze. Navíc ten kluk prokázal přirozený talent pro zpravodajskou práci. Skutečně začínal pomalu a nenápadně získávat na ceně. Nepostradatelný nebyl, protože to není nikdo, ale svou cenu pro Baringa měl. Baring u něj zatím odhalil jedinou slabinu, a tu mladý Ballantyne nosil v kalhotách.

	„Z obvyklých důvodů vám nedám žádné písemné sdělení,“ informoval ho Baring.

	„Pochopitelně, pane.“

	„Jedna zpráva je pro generála Gordona, druhá pro britského konzula Davida Benbrooka. Nesmějí být zaměněny. Možná se vám bude zdát, že si protiřečí, ale to vás nemusí znepokojovat.“

	„Ano, pane.“ Penrod vytušil, že Benbrookovi Baring důvěřuje pro jeho neschopnost intrikovat, naopak pro nadbytek schopnosti vůbec nevěří Číňanu Gordonovi.

	„Sdělíte jim následující.“ Pak Baring hovořil půl hodiny spatra, aniž by se alespoň na chvíli podíval do nějakého písemného konceptu. Odmlčel se, jen když potřeboval nabrat dech. „Máte to, Ballantyne?“

	„Mám, pane.“

	Jednou z deviz toho kluka je právě ten jeho vzhled, pomyslel si Baring. Nikoho by nenapadlo, že za tím pečlivě pěstěným knírem a roztomilou tvářičkou se skrývá mozek, který dokáže po jediném vyslechnutí uložit tak dlouhou a složitou zprávu a po měsíci ji zopakovat slovo od slova. „Výborně,“ poznamenal klidně. „Musíte však generálu Gordonovi zdůraznit, že vláda Jejího Veličenstva nemá v žádném případě v úmyslu dobýt Súdán zpět. Britské jednotky, které nyní postupují proti proudu Nilu, nejsou žádným expedičním sborem ani okupačním vojskem. Je to záchranný sbor o minimální síle, jehož cílem je dislokovat v Chartúmu nevelký kontingent pravidelných jednotek prvního sledu na podporu obrany města po dobu nezbytně nutnou k evakuaci všech našich občanů. Jakmile toho bude dosaženo, hodláme město přenechat dervišům a stáhnout se.“

	„Rozumím, pane.“

	„Jakmile Benbrookovi a Gordonovi předáte zprávy, vrátíte se na sever a přidáte se ke Stewartovu záchrannému sboru. Budete sloužit jako průvodce – provedete ho přes střední tok Nilu až k Metemmě, kde čekají Gordonovy lodě, které je vezmou dál proti proudu. Budete se snažit udržovat se mnou neustále spojení. Kódy jako obvykle, samozřejmě.“

	„Zajisté, sire.“

	„V pořádku. Plukovník Adams ze štábu generála Wolseleye vás očekává ve druhém poschodí. Předpokládám, že se znáte.“

	„Známe, pane.“ Baring samozřejmě věděl, že Penrod si Viktoriin kříž vydobyl právě záchranou Samuela Adamse z krvavé bitevní řeže u El Obejdu.

	„Adams vám poskytne podrobnější informace a vybaví vás povoleními, propustkami a vším potřebným. Večer odplouvá parník Cook’s a v úterý v poledne jste v Asuánu. Odtamtud už je to na vás Jak dlouho vám to do Chartúmu potrvá, Ballantyne? Podnikl jste tu cestu přece už tolikrát…“

	„To záleží na tom, jaké budou podmínky v poušti, kterou domorodci nazývají Matka kamení. Pokud prameny nevyschly, mohu si zkrátit cestu velikým esovitým zákrutem řeky a dostat se do Chartúmu za jedenadvacet dní, pane,“ uvedl pohotově Penrod. „Nanejvýš za šestadvacet.“

	Baring přikývl. „Snažte se stihnout to raději za dvacet dní než za šestadvacet. Už se nezdržujte.“ Baring dal jasně najevo, že slyšení je u konce, a propustil Penroda, aniž mu nabídl pravici. Než Penrod došel ke dveřím, Baring už byl opět pohroužen do svých depeší. Nezajímalo ho, jestli ho mají lidé rádi. Záleželo mu jedině na tom, aby dělali pořádně svoji práci.

	Plukovník Sam Adams byl očividně rád, že Penroda zase vidí. Chodil už jen o jedné berli. „Felčar mi povídal, že do Vánoc budu zase hrát pólo.“ Nepadla mezi nimi ani zmínka o dlouhém a strastiplném putování z bitvy u El Obejdu. Všechno, co se mělo říci, už bylo dávno řečeno. Adams se jen obdivně zahleděl na bronzový kříž na Penrodově hrudi.

	Penrod sestavil šifrovaný telegram pro zpravodajského důstojníka předvoje pouštního sboru, který se shromažďoval ve Vádí Haifě šestnáct set kilometrů proti proudu Nilu. Adamsův pobočník ho zanesl telegrafistovi do přízemí a vrátil se i s potvrzením, že telegram byl odeslán a přijat. Plukovník Adams pozval Penroda na oběd do hotelu Shephard, ten se však omluvil, že už něco slíbil. Jakmile měl vyřízeny všechny papíry, rozloučil se. Štolba čekal u brány s připraveným koněm. Podél řeky to do klubu Ghazíra netrvalo ani půl hodiny.

	Lady Agatha na něj už čekala na dámské terase. Této nejmladší vévodově dceři, jejímž kmotrem byl vikomt Wolseley, vrchní velící důstojník britské armády v Egyptě, bylo teprve pouhých dvacet let. Její příjem činil dvacet tisíc ročně a kromě toho byla blond, křehká a půvabná, ale zatím také pro každého, kdo se o to pokusil, nedobytná.

	„Než dostaneš lady Agathu, to spíš chytíš kapavku.“ Tuto peprnou poznámku Penrod nedávno vyslechl v baru hotelu Shephard.

	Zprvu si nebyl jist, zda se má smát, nebo si jejího autora vytáhnout ven, nakonec mu ale objednal drink.

	„Jdeš pozdě, Penrode.“ Hověla si v proutěném křesle, a když k ní kráčel po schodech ze zahrady, našpulila uraženě ústa. Políbil jí ruku a pak vzhlédl k hodinám nad vchodem ze zahrady do jídelny. Jeho pohled jí neušel. „Deset minut je někdy celá věčnost.“

	„Je mi líto, drahá. Povinnost. Královna a vlast.“

	„Jak zoufale nudné. Objednej mi sklenku šampaňského.“ Penrod se rozhlédl a jako zázrakem se u něj okamžitě objevil číšník v dlouhé bílé galábíji s fezem s dlouhým střapcem na hlavě. Vynořil se nečekaně jako džin z lampy.

	Když číšník donesl víno, Agatha usrkla a poznamenala: „V sobotu se vdává Grace Everingtonová.“

	„Není to nějak náhlé?“

	„Omyl, je to právě včas. Dřív, než to začne být vidět.“

	„Doufám, že alespoň uhnala někoho pořádného.“

	„Prý vůbec ne, ale její otec dělá hrozný kravál a prohlašuje, že se to musí překousnout. Rodinná čest a takové ty řeči. Bude to v tichosti a ve vší diskrétnosti, pochopitelně, ale pozvání pro tebe mám. Můžeš mě doprovodit. Mohlo by být docela zábavné sledovat, jak se oba ztrapňují.“

	„Moc mě to mrzí, ale tou dobou už budu daleko odsud.“

	Agatha se v křesílku prudce napřímila. „Ach Bože! Ne! Už zase? Tak brzy?“

	Penrod pokrčil rameny. „Vybírat jsem si nemohl.“

	„Kdy odjíždíš?“

	„Za tři hodiny.“

	„Kam tě posílají?“

	„Víš dobře, že nemá smysl se ptát.“

	„Nemůžeš odjet, Pene. Zítra večer je na rakouském velvyslanectví recepce a já mám nové šaty.“ Odpovědí jí bylo opětovné pokrčení ramen. „Kdy se vrátíš?“

	„To vědí jen bozi.“

	
„Tři hodiny,“ řekla a vstala. Ten pohyb upoutal pozornost všech mužů na terase. „Pojď!“ zavelela.

	„Oběd?“ otázal se.

	„To sotva stihneme.“ Její rodina měla trvale rezervované apartmá v hotelu Shephard. Penrod jel na svém koni vedle její lehké bryčky. Vrhla se na něj, sotva za nimi zapadly dveře apartmá. Chovala se jako mrštná kočka, která i hru s klubíčkem vlny bere smrtelně vážně. Zvedl ji do náruče jako pírko a zamířil s ní do ložnice.

	„Rychle!“ nařídila. „Ale ne zase moc rychle…“

	„Jsem královnin důstojník a rozkaz je rozkaz.“

	Později, když ho pozorovala, jak se obléká, natáhla se na posteli, oddala se malátnému uspokojení a čekala, až ji celou ocení. „Nic lepšího nenajdeš, Penrode Ballantyne.“ Položila si dlaně na bílé a ve srovnání s úzkým dívčím pasem velké prsy a stiskla si bradavky. Penrod ustal v oblékání a upřeně se na ni zahleděl. „Vidíš? Líbí se ti to. Tak kdy si mě vezmeš?“

	„Ale no tak! Nemohli bychom se zrovna touhle otázkou zabývat někdy později?“

	„Ty jsi hrozná bestie.“ Projela si prsty plavý chomáček v podbřišku. „Mám se tam vyholit? Arabská děvčata to dělají.“

	„Vidím, že v tomhle oboru jsi pravděpodobně informovanější než já.“

	„Slyšela jsem, že se ti Arabky líbí.“

	„Někdy jste zábavná, lady Agatho, ale někdy ne. Jednou se chováte jako dáma a jindy vůbec.“ Přehodil si pláštěnku přes rameno, a když se obracel ke dveřím, zapnul si ji na řetízek.

	Vyletěla z postele jako postřelený levhart a Penrod měl právě tak čas otočit se, aby se stačil bránit. Vrhla se mu perleťově lesklými, dlouhými a špičatými nehty po očích jako dravec. Uchopil ji pevně za zápěstí. Pokusila se ho kousnout do tváře a její drobné bělostné zoubky mu scvakly snad centimetr před nosem. Odtáhl ji od sebe, aby na něj nedosáhla. Vyrazila kolenem proti jeho rozkroku, ale zachytil úder stehnem a otočil ji. V sevření jeho paží, jimiž si ji přitiskl zády na hruď, byla úplně bezmocná. Přimkla se tedy k němu pevným kulatým zadečkem, a když ucítila, jak sílí a tuhne, krátce a vítězně se zasmála, ačkoliv se jí v jeho sevření nedostávalo dechu. Přestala se zmítat, svezla se na kolena a nadzdvihla hýždě. Zavrtěla stehny, aby mu neušel pohled na plavé houští mezi nimi. „Nenávidím tě,“ prohlásila.

	Klesl k ní tak, jak byl – v jezdeckých botách s ostruhami a s husarskou šavlí připnutou k opasku. Jediným trhnutím si rozepnul rajtky a jakmile do ní prudce vnikl, proti své vůli vykřikla. Když opět vstal, zhroutila se mu za hlasitého oddechování k nohám. „Jak to, že vždycky víš, co po tobě chci? Jak je možné, že pokaždé víš, co říct a kdy to říct? To hrozné slovo, cos mi před chvílí řekl, bylo jako pálivá paprika po sladkém mangu. Úplně mi to vzalo dech. Kde ses tyhle věci naučil?“

	„Leckdo by mě možná nazval géniem, ale vrozená skromnost mi nedovolí souhlasit.“

	Vzhlédla k němu. Vlasy měla rozcuchané a tváře zrudlé vzrušením. „Řekni mi to ještě jednou.“

	„Sice by sis to zasloužila, ale jednou to protentokrát stačilo.“ Otočil se a znovu vykročil ke dveřím.

	„Kdy se vrátíš?“

	„Možná brzy, možná vůbec.“

	„Ty bestie. Nenávidím tě. Opravdu tě nenávidím!“ vykřikla. To už byl ale pryč.

	Tři dny nato vystoupil Penrod z rychlého parníku na molo asuánského přístavu. Měl na sobě tropickou khaki uniformu bez vyznamenání a označení příslušnosti. Husarskou beranici zaměnil za lehkou tropickou přilbu s širokou krempou. V dohledu bylo nejméně padesát dalších podobně ustrojených vojáků a důstojníků, takže nevzbuzoval nežádoucí pozornost. Otrhaný nosič se špinavým turbanem na hlavě se zmocnil jeho torny a rozběhl se před ním do labyrintu uliček starého města. Penrod měl i se svýma dlouhýma nohama co dělat, aby si ho udržel na dohled.

	Když došli k vratům v nenápadné zdi z vyschlého jílu na konci úzké a křivolaké uličky, Penrod hodil nosiči piastr a vzal si od něj tornu. Zatáhl za šňůru zvonku a zaposlouchal se do povědomé zvonkohry, jež se zevnitř ozvala. Po chvíli se za vraty ozvaly nejprve tlumené, nejisté kroky a pak i rozechvělý hlas: „Kdo to zvoní? Tady nic nenajdeš, jsme jen ubohé, Bohem opuštěné vdovy.“

	„Otevři bránu, ty hurisko Muhammadova,“ houkl Penrod, „A koukej si pospíšit, než ji vykopnu.“

	Na druhé straně se na okamžik rozhostilo omráčené ticho, které přerušil až skřípavý smích a vrzání závory. Když konečně odskočila, vrata se s hlasitým skřípotem otevřela a zpoza zárubně vyhlédla stará scvrklá hlava připomínající želvu jen s tím rozdílem, že byla zčásti zahalena smutečním vdovským závojem. Když se ústa ve stařenině obličeji otevřela, odhalila v úsměvu dva křivé zuby oddělené od sebe širokou mezerou růžových dásní. „Effendi!“ zakvílela stařena a obličej se jí zkrabatil spoustou vrásek. „Pane tisíce ctností!“

	Penrod ji objal, až žena prudce vydechla.

	„Ty opovážlivče,“ zaprotestovala naoko, „ohrožuješ moji váženou počestnost.“

	„Tenhle plod jsem se měl pokusit utrhnout tak před padesáti lety.“ Pustil ji. „Kde máš paní?“

	Stará Liala se významně podívala přes dvůr. Uprostřed zahrady zurčela fontánka tryskající nad jezírkem, v němž poklidně plavali nilští okouni. Po jeho obvodu byly rozmístěny sochy faraónů Seta Thutmóse i velkého Ramesese vybrané z hrobek vykradači už v šerém dávnověku. Penroda nepřestávalo udivovat, jaké poklady se nacházejí v jinak skromném prostředí.

	Rázně vykročil přes dvůr. Ucítil, jak se mu zrychlil tep. Dosud si neuvědomoval, jak moc se těší, až ji zase uvidí. Když došel k závěsu z korálků, který zakrýval vchod, na okamžik se zastavil, aby se uklidnil, pak jej trhnutím rozhrnul a vešel dovnitř. Zpočátku před sebou v šeru viděl jen nejasný obrys jakési éterické bytosti; pak si oči přivykly a Penrod v chladném příšeří rozeznal její postavu. Ani roucho protkané zlatou nití, jež ji halilo, nezakrylo postavu štíhlou jako leknínový stonek. Zlato se jí lesklo i na kotnících a zápěstích. Přistoupila k němu a její nohy obarvené henou nevydaly po dlaždicích žádný zvuk. Zastavila se před ním, uklonila se a prsty se dotkla rtů a srdce.

	„Pane,“ zašeptala. „Pane mého srdce.“ Sklopila hlavu a mlčky vyčkávala.

	Nadzdvihl jí závoj a pohlédl do tváře. „Jsi krásná, Bachíto,“ řekl. Úsměv, jenž jí rozkvetl na tváři, tu krásu ještě stokrát umocnil. Zdvihla bradu, zadívala se na něho a oči se jí rozzářily, až se mu zdálo, že osvětlují i ty nejtemnější kouty místnosti.

	„Je to jen dvacet šest dní, mně to ale připadalo jako celý život.“ Hlas se jí zachvěl jako struny loutny, jichž se dotkl zkušený hudebník. „Tys počítala dny?“ podivil se.

	„I hodiny,“ špitla a přikývla. Nápadně světlá pleť jí na tvářích zrůžověla, a když stydlivě odvrátila zrak, zakryl jí oči hustý závoj dlouhých černých řas. Teprve po chvíli mu znovu kradmo pohlédla do obličeje.

	„Tys věděla, že přijedu?“ zeptal se podezíravě. „Jak jsi to mohla vědět, když jsem to nevěděl ani já sám?“

	„Mé srdce to vědělo, tak jako noc ví, že přijde rozbřesk.“ Dotkla se konečky prstů jeho tváře, jako by byla slepá a snažila se vštípit si prostřednictvím hmatu něco do paměti. „Máš hlad, můj pane?“

	„Mám chuť na tebe,“ odvětil.

	„Máš žízeň, pane?“

	„Žízním po tobě tak, jako žízní poutník plahočící se k oáze po sedmi dnech pod nemilosrdným sluncem pouště.“

	„Pojď,“ zašeptala a vzala ho za ruku. Zavedla ho do dalšího pokoje. Jejich angareb stál uprostřed a Penrodovi neušlo, že prostěradlo je vyprané, vybělené a vyžehlené, až září bělostí jako solná pánev Šokra. Klekla si před něj a začala ho svlékat z uniformy. Když před ní stál úplně nahý, vstala a odstoupila, aby ho mohla obdivovat. „Přinášíš mi ohromný poklad, pane.“ Natáhl ruku a dotkla se ho. „Slonovinové žezlo korunované rubínem tvého mužství.“

	„Když je to poklad, ukaž mi, co máš na výměnu.“

	Její nahé tělo bylo bledé jako měsíční záře a prsy se jí mocně vzdouvaly. Bradavky měla velké jako bobule zralých hroznů a právě tak tmavé a pevné. Nechala si na sobě jen tenký zlatý řetízek kolem pasu. Bříško měla hladké a lesklé jako leštěnou žulu z lomů nad prvním kataraktem. Ruce i nohy jí zdobily jemné ornamenty vyvedené henou.

	Rozhodila dlouhou hřívu černých vlasů a lehla si na lůžko vedle něj. Hltal ji prsty i očima a ona se ladně pohybovala tak, jak jí velely jeho doteky. Zdvihala boky a vlnila se v ramenou, takže její poprsí i klín měnily tvar a jemu nezůstala skryta sebemenší část jejího těla.

	„Tvé lůno je tak nádherné, tak sladké, že je měl Alláh umístit na čelo zuřivého lva, aby se jen chrabří a silní mohli pokusit zmocnit se ho.“ Z jeho hlasu zazníval úžas a okouzlení. „Je jako zralý fík zahřívaný sluncem, které ho rozevírá a uvolňuje z něj sladkou šťávu.“

	„Jen hoduj na plodu mé lásky, ať se tvé srdce nasytí, můj pane,“ zašeptala chraptivě.

	Když vzájemně propleteni usnuli, ochlazoval jejich rozpálená těla jen jejich vlastní pot. Později jim stará Liala přinesla misku datlí a granátových jablek a pohár citronového šerbetu. Seděli se zkříženýma nohama na angarebu, dívali se jeden druhému do očí a Bachíta mu podávala hlášení. Měla věru o čem vyprávět. Z jihu od Núbie přicházely strašlivé zvěsti. Všechny arabské kmeny byly ve varu, všechno se měnilo. Utvářely se nové svazky a staletá pouta se trhala a uprostřed té vřavy seděli jako dva jedovatí pavouci spřádající svoji síť Mahdí a jeho kalif.

	Bachíta byla o tři roky starší než Penrod. Bývala první manželkou úspěšného obchodníka s obilím, nedařilo se jí však dát mu dítě. Proto si její manžel vzal další ženu, prostoduché stvoření s širokými mateřskými boky. Ta mu po deseti měsících porodila syna a jako matka jeho jediného dítěte začala manžela vydírat. Pokoušel se vzdorovat, protože Bachíta byla chytrá a věrná a díky její obchodní prozíravosti se mu za pouhých pět let podařilo zdvojnásobit jmění. Nakonec však druhá žena zvítězila. Lítostivě před Bachítou pronesl obávaná slova: „Talak! Talak! Talak! Zapuzuji tě!“ Tak se Bachíta ocitla v předpeklí islámského světa, vězeňském ghettu obývaném pouze vdovami a rozvedenými ženami.

	Zdálo se, že jí nezbude nic jiného než si najít starého muže s mnoha manželkami, který by potřeboval otrokyni, za niž by nemusel zaplatit, nebo se prodávat pro potěšení mužům. Za ta léta, kdy sloužila svému muži, si však Bachíta osvojila obchodnický důvtip a triky. Za pár mincí, které se jí podařilo zachránit, nakoupila keramické střepy a potrhané i poškozené obrazy starých bohů, které přinášeli beduíni z pouště a sirotci prohledávající zříceniny, vyschlá říční ramena a naly v poušti. Tyto cetky pak prodávala bílým turistům, kteří přijížděli z delty po řece na parnících.

	Platila slušné ceny, ponechávala si jen skromný zisk a držela slovo. Brzy jí proto kopáči a vykradači hrobů začali sami nosit porcelán a keramiku, sošky s náboženskými motivy, amulety a skarabey. Všechno bylo i po čtyřech tisíciletích neobyčejně zachovalé. Bachíta se naučila luštit hieroglyfy starověkých kněží, jimiž byly starožitnosti popsány, i písmo starých Řeků a Římanů, kteří přišli dávno po nich – písmo z dob Alexandra Velikého i Ptolemaiovců, z éry Julia Caesara i Octaviana Augusta. Její reputace se zanedlouho rozletěla široko daleko. Do nevelké zahrady k ní přicházeli muži za obchodem i na kus řeči. Někteří připluli po veliké řece až z dalekých končin od rovníku nebo ze Suakinu. Přinášeli novinky a informace, které leckdy mívaly stejně vysokou cenu jako zboží a starožitnosti. Často mluvili víc, než by měli, protože Bachíta byla krásná a oni ji chtěli. Žádný ji však nedostal, protože Bachíta po tom, co jí provedl muž, jemuž kdysi důvěřovala, si od všech udržovala odstup.

	Dozvěděla se o všem, co se dělo v každičké vesnici a osadě na březích veliké řeky a v pouštích, jimiž se klikatila. Věděla, kdy šejk džaalinských Arabů vyplenil Bišarín a kolik velbloudů tam ukradl. Věděla, kolik otroků poslal na svých dhou do Chartúmu Zubejr paša, a znala výši daní a úplatků, které platil egyptskému místodržícímu města. Velice důvěrně byla obeznámena i s intrikami na dvoře císaře Jana v hornaté Habeši, a když potřebovala, měla k dispozici i seznamy nákladu vykládaného a nakládaného v obchodních přístavech Suakin a Aden.

	Pak jednoho dne přiběhl z ulice výrostek s mincí zabalenou do kusu špinavého hadru. Bachíta takovou minci nikdy předtím neviděla. Když ji potěžkala v dlani, jasně cítila tíhu ryzího zlata. Na líci se skvěl portrét ženy s korunou na hlavě, na rubu byl znázorněn vozataj s vavřínovým věncem. Povrch mince byl tak neporušený, hladký a lesklý, jako by byla vyražena předešlého dne. Nápisy pod oběma portréty se jí podařilo rozluštit bez sebemenší námahy. Ten pár zobrazený na minci byla Kleopatra a Marcus Antonius. Minci si schovala a nikomu ji neukázala, dokud do jejího obchodu jednoho dne nepřišel Frank. Když ho Bachíta spatřila, na chvíli oněměla. Z profilu to byl celý Marcus Antonius z její mince. Jakmile zase mohla mluvit, chvíli spolu hovořili. Bachíta si ani nesňala závoj a jako dohled s nimi seděla stará Liala. Cizinec hovořil půvabnou poetickou arabštinou a záhy už jí jako cizinec nepřipadal. Aniž by si to uvědomovala, začala mu do jisté míry důvěřovat.

	„Slyšel jsem, že jsi moudrá a ctnostná a že bys mohla mít na prodej krásné a vzácné zboží,“ řekl nakonec.

	Poslala Lialu pod nějakou záminkou pryč, a když hostovi nalévala další koflík silné černé kávy, naklonila se tak, aby jí závoj na okamžik sklouzl a on mohl zahlédnout její tvář. Trhl sebou, a dokud si závoj znovu neupravila, civěl na ni jako na zjevení. Pokračovali v hovoru, něco však mezi nimi viselo ve vzduchu jako předzvěst bouře ještě před prvním zadutím chamsinu.

	Bachítu postupně přemáhalo čím dál větší pokušení ukázat mu minci. Když mu ji vložila do dlaně, s vážnou tváří si prohlédl oba portréty a prohlásil: „To je naše mince. Tvoje a moje.“ Bachíta mlčky sklonila hlavu a on se omlouval: „Odpusť mi, jestli jsem tě urazil.“

	Vzhlédla k němu a odhrnula si závoj, aby jí viděl do očí. „Neurazil jsi mě, effendi,“ zašeptala.

	„Tak proč se ti oči plní slzami?“

	„Pláču, protože cos řekl, je pravda. Pláču radostí.“

	„Chceš, abych teď odešel?“

	„Ne, chci, abys zůstal tak dlouho, jak si tvé srdce přeje.“

	„To by mohlo být na hodně dlouho.“

	„Pokud je to vůle Boží,“ odvětila pokorně a nezdálo se, že by proti tomu něco namítala.

	Během let, jež následovala po tomto prvním setkání, mu dala všechno, co dát mohla, nikdy od něj však za to nežádala nic, co by nedal dobrovolně a z vlastní vůle. Věděla, že ji jednoho dne opustí, protože je mladý a pochází ze světa, kam ona jej nikdy následovat nemůže. Nic jí také nesliboval. Při jejich seznámení jí řekl: „To by mohlo být na hodně dlouho.“ Nikdy však neřekl „navždy“. Proto se z něj ani nesnažila vymámit nějaký slib. Jistota, že to jednoho dne skončí, dodávala její lásce palčivou příchuť. Chutnala sladce jako med i trpce jako planý meloun v poušti.

	Když s ním toho dne seděla, vypravovala mu všechno, co se dozvěděla za šestadvacet dní, které uplynuly od chvíle, kdy spolu hovořili naposledy. Naslouchal jí, tu a tam se na něco zeptal a všechno si zapisoval. Popsal pět stran zápisníku určeného na depeše. Nepotřeboval nahlížet do šifrovací tabulky, protože kód, který od sira Evelyna Baringa dostal, znal už dávno zpaměti.

	Stará Liala si zahalila hlavu vdovským šátkem a vyklouzla do uličky. Hluboko v prádle měla schovanou tajnou depeši. Velitel stráže na britské vojenské základně ji znal jako pravidelnou návštěvnici. Protože měl od zpravodajského důstojníka základny jasné rozkazy, osobně ji dovedl na štáb. Během hodiny už zpráva letěla po telegrafních linkách do Káhiry. Druhý den ráno byla spojařem na konzulátu dešifrována, a když se generální konzul vrátil ze snídaně, měl její čistopis na stříbrném podnose.

	Jakmile poslala Lialu na základnu s depeší, vrátila se Bachíta k Penrodovi. Klekla si vedle jeho stoličky a začala mu sestříhávat kotlety a knír. Díky dlouholeté praxi pracovala rychle a zkušeně a záhy jeho módní a elegantní knír zohyzdila do neupraveného tvaru typického pro chudého arabského feláha. Pak se pustila do jeho hustých vlnitých kadeří. Když padaly ostříhané na zem, vytryskly jí z očí slzy.

	„Vždyť zase brzy dorostou, holubičko,“ pokoušel se ji Penrod utěšit a přejel si dlaní po strnisku, které mu na hlavě zůstalo.

	„Je to jako vraždit vlastní dítě,“ zašeptala. „Byl jsi tak krásný.“

	„A zase budu,“ ubezpečil ji.

	Sebrala jeho uniformu, která zůstala ležet na podlaze v koutě pokoje. „Liale nedovolím, aby se jí dotkla. Sama ji vyperu,“ slíbila. „Bude tu čekat, až se vrátíš, ale rozhodně ne tak netrpělivě jako já.“ Pak Bachíta přinesla plátěný vak, v němž schovávala jeho špinavé a otrhané oblečení z předchozí cesty na jih. Ovinula mu kolem ostříhané hlavy ušpiněný turban. Penrod si k pasu upevnil kožený váček a do lehkého plátěného pouzdra vložil služební revolver. Do pochvy vedle něj zasunul dýku se zakřiveným ostřím. Pod špinavou galábíjí nebudou ani vidět. Zbývalo nazout si hrubé sandály z velbloudí kůže a byl připraven na cestu.

	„Zůstávej s Bohem, ctěná paní.“ Pokorně se uklonil a Bachíta opět žasla, jak zázračně a snadno se z pyšného husara proměnil v poníženého rolníka, z effendiho ve feláha.

	„Vrať se mi brzy,“ zašeptala zlomeně, „protože jestli zahyneš, zahynu s tebou.“

	„Já nezahynu,“ slíbil.

	Správce přístavu letmo pohlédl na vojenskou propustku a přiřadil Penroda ke skupině nosičů na příští muniční loď, která měla vyplout na jih. Penroda opět napadlo, jestli jsou opravdu nutná všechna ta důkladná bezpečnostní opatření, jež podniká, aby nebyl poznán. Pak si ale připomněl, že téměř všichni lidé černé nebo hnědé pleti v přeplněných docích jsou sympatizanty dervišů. Rovněž věděl, že je vysoce ceněným terčem, neboť o jeho hrdinství u El Obejdu se hodně hovořilo, protože to byla jediná skvrna na jinak dokonalém vítězství Mahdího a jeho kalifa. Bachíta ho upozornila, že jakmile kdekoliv na súku v okolí řeky padne jeho jméno, ozývají se kletby a tváře všech se mračí.

	Náklad parníku tvořily výhradně vojenské zásoby pro armádu, která se shromažďovala ve Vádí Haifě a chystala se vyrazit proti proudu. Nakládání trvalo celou noc a převážnou část následujícího dne. Penrod už dlouho nebyl nucen dělat tak těžkou, monotónní práci provázenou bolestí. Stačilo na okamžik se zastavit a protáhnout si záda nebo jen na chvilku zaváhat, a už se ozvalo švihnutí karabáče některého z dozorců. Penrod se musel ze všech sil ovládat, aby rány poníženě snášel a neopětoval je zaťatými pěstmi. Jak se na palubě vršily těžké bedny s municí, loď klesala stále hlouběji. Když za úsvitu odrazila od mola, zamířila do plavební dráhy v říčním korytě a začala nevzhlednou oblou přídí prorážet proud, zbývalo mezi hladinou a horním okrajem bortu sotva půl metru.

	Penrod si našel místo mezi vysokými pyramidami beden a do úzkého prostoru se natáhl. Ruce s odřenými klouby a zdřevěnělými prsty schoval do podlaží. Bolel ho každý sval a každičký kloub. Věděl, že do přístavu Vádí Haifa se bude parník prodírat proti proudu téměř dvacet hodin. Skoro celou cestu prospal, a když časně ráno dalšího dne dorazili do Vádí Haify, byl už zase ve své kůži. V hlavním řečišti kotvilo čtrnáct velkých parníků. Na jižním břehu stál obrovský vojenský tábor – spousta velkých bílých plátěných stanů a hromady vojenské výstroje a výzbroje. K válečným lodím postupně přirážela jedna nákladní plachetnice nebo malá dhou plná vojáků v tropických helmách za druhou.

	Sir Evelyn Baring propracoval plán záchranné expedice do detailu. Postup na jih měl probíhat dvěma směry, toto byla říční divize. Flotila se chystala proplout velký západní ohyb řeky. Cestou bude muset překonat tři velmi nebezpečné katarakty. Muže, kteří se nyní naloďovali, čekal nelehký úkol. Běsnícími zúženými úseky Nilu, posetými balvany, potáhnou z břehu lodě na dlouhých lanech.

	Před nimi měl přes ohyb Nilu do Metemmy rychle postupovat pouštní sbor. V Metemmě na něj čekaly čtyři malé parníky generála Gordona, aby nevelký oddíl vybraných mužů přepravily do Chartúmu, kde měli posílit obranu města do příchodu hlavního kontingentu záchranných oddílů.

	Muniční loď zakotvila u břehu a nosiči dostali rozkaz začít okamžitě s vykládkou. Penrod byl na břehu mezi prvními a i zde, když ukázal svoji vojenskou propustku velícímu důstojníkovi stráže, se stal malý zázrak – mohl projít do vojenského ležení. Vydal se táborem, a přestože ho ještě několikrát zastavila hlídka, došel ke strážnímu stanovišti u vchodu do palisádové ohrady, v níž byl dislokován pouštní sbor.

	Čtyři pluky, jimž velel generál sir Herbert Stewart, cvičily a pochodovaly po cvičišti, kde se připravovaly k dlouhé cestě pouští. Penrodovi bylo jasné, že než z Londýna přijde rozhodující rozkaz vyrazit, může to trvat týdny, ba i měsíce.

	Seržant velící stráži byl nejspíš na Penrodův příchod upozorněn, protože se zdržel jakýchkoliv poznámek, když ho špinavý arabský dělník oslovil důstojnickou hantýrkou a požádal, aby ho zavedl do pobočníkova stanu.

	„Ballantyne! Dostal jsem od plukovníka Adamse z Káhiry telegram, ale nečekal jsem vás dřív než za takové tři čtyři dny. Máte dobrý čas.“ Major Kenwick mu podal ruku a zdržel se narážek na Penrodův poněkud neobvyklý úbor. Stejně jako většina vyšších důstojníků byl i on tomu mladíkovi nakloněn, jeho dobrodružství mu ale trochu záviděl. Zdálo se, že ten kluk má záhadný talent vynořit se vždycky tam, kde sviští kulky a povýšení je na spadnutí.

	„Děkuji vám, majore. Nevíte náhodou, jestli jsou tu moji muži?“

	„Ti tu bohužel jsou, a ten váš seržant, krucinál, mi sebral pět nejlepších velbloudů. Kdybych nebyl tvrdý, odvedl by si celý oddíl.“

	„V tom případě tedy vyrazím, když dovolíte, pane.“

	„Tak brzy? Doufal jsem, že budeme mít to potěšení strávit s vámi dnešní večer v důstojnické jídelně.“

	Penrod mu viděl na očích, jak ho sžírá zvědavost na účel té tajemné návštěvy. „Mám dost naspěch, pane.“

	„Tak se snad sejdeme alespoň v Chartúmu, ne?“ snažil se generálův pobočník dál.

	„O tom pochybuji, pane. Ale co kdybychom si dohodli schůzku u baru v klubu Ghazíra, až bude tahle lapálie uzavřena?“

	Seržant Al-Sáda na něj čekal u uvázaných velbloudů. Protože je sledovalo mnoho párů zvědavých očí, pozdravil ho seržant chladně a s odstupem, jak se slušelo při nezměrné společenské propasti, která dělila seržanta královnina pluku a obyčejného feláha. Vyjeli do dun. Penrod jel za seržantem na šedé velbloudici. Když se pod ním rozvlnila, rychle se mu zlepšila nálada – poznal, že Al-Sáda pro něj vybral skutečného běžce. Jakmile byli z dohledu tábora, Al-Sáda přitáhl otěže a počkal, až jej Penrod dojede. Ze seržantovy tváře náhle zmizel nepřístupný výraz, který vystřídal rozzářený úsměv a zaťatá pěst přitisknutá v jezdeckém pozdravu k hrudi „Viděl jsem tě na parníku, když proplouval kolem Ras Indery. Pospíšil sis, Abadane Ridži.“ Toto Penrodovo arabské jméno znamenalo Ten, který se nikdy neobrací. „Říkal jsem Jakubovi, že tu budeš ani ne za pět dní.“

	„Přijel jsem rychle,“ přisvědčil Penrod, „ale ještě rychleji musíme odsud.“

	Jakub na ně čekal zhruba o dva kilometry dál. Za temným skalnatým pahorkem byli uvázáni další velbloudi. Díky spoustě kožených měchů s vodou vypadaly jejich siluety na dálku poněkud groteskně, jako by měli hřbety poseté velikými tmavými nádory. Každý z velbloudů unesl dvě stě padesát kilogramů, v poušti zvané Matka kamení však člověk spotřeboval k pouhému přežití denně bezmála deset litrů vody. Jakmile sesedli, Jakub spěchal Penrodovi vstříc. Poklekl na jedno koleno a prsty se dotkl svých rtů a prsou. „Věrný Jakub na tebe čekal od Kurban Bajramu.“

	„Rád tě vidím, vyvolený Alláhův,“ pozdravil ho Penrod s úsměvem, „A na mé věci jsi zapomněl?“

	Do Jakuba jako když píchne. Vyskočil, rozběhl se zpátky k velbloudům a z hrbu jednoho z nich odvázal vak. Když s ním přiběhl zpět, Penrod ho vybalil na sluncem spečené zemi. Ihned si všiml že galábíja je čerstvě vypraná. Rychle shodil ušpiněné hadry a převlékl se do jemné vlněné řízy, která ho spolehlivě ochrání před nemilosrdně pražícím sluncem. Obličej si zakryl černou bavlněnou rouškou po způsobu beduínů a kolem pasu si ovázal černou šerpu. Na pravém boku za ni zastrčil dýku a služební revolver Webley, na druhou stranu, aby rozložil váhu, upevnil jezdeckou šavli. Pak ji vytáhl z obyčejné kožené pochvy a přejel prstem ostří. Bylo jako břitva. Penrod na Jakuba jen pochvalně kývl. Pak s ní provedl několik cvičných výpadů. Sekal kolem sebe na všechny strany, vyrážel vysoko a hned zase nízko a bleskově se kryl. Šavle mu dokonale seděla v ruce a jako by s ní přímo srostla a ožila. Penrod se navzdory tomu, že žil v éře opakovacích pušek a těžkého dělostřelectva, přikláněl raději k sečným zbraním.

	Téměř každý Arab nosil meč se širokou čepelí a Penrod měl příležitost srovnávat. Těžká zbraň příliš neladila s konstitucí arabského válečníka. Na rozdíl od opancéřovaných křižáků, od nichž byl tento obouruční meč okopírován, nepatřili Arabové k silákům. Nebyli to mastifové, nýbrž teriéři. Pokud šlo o prudké výpady a seky, byli to hotoví ďáblové a s těžkým obouručním mečem dokázali působit strašlivá zranění. Při stahování do obranného gardu však už byli zoufale pomalí. Taktiku krytí nechápali a kruhové kožené štíty používali téměř výhradně jen k vlastní obraně. V souboji se zkušeným šermířem byli zranitelní díky fintě, která významnou měrou využívala jejich přirozeného chování. Při výpadu nepřítele instinktivně zvedli štít a ztratili tak z očí hrot protivníkovy zbraně. Neviděli proto výpad, který přišel jako blesk z čistého nebe. Když se u El Obejdu rozpadl poslední sevřený šik a dervišové se na ně vrhli, zabil Penrod touto lstí za pět minut pět útočníků. Nyní zasunul šavli zpátky do pochvy a otočil se Jakuba: „Je Matka kamení průjezdná?“

	„V Marbad Tegga voda je,“ odvětil Jakub. V jazyce Taka znělo jméno studně Zabiják velbloudů. „Je jí málo a je slaná, ale pro velbloudy to právě tak stačí.“

	Jakub patřil k džaalinským Arabům. Ze stanů jeho kmene ho vyhnala krevní msta, jež začala kvůli sporu o zneuctění Jakubovy sestry. Jakub byl rychlý a s mečem uměl dobře zacházet, proto jeho protivník zemřel. Byl to však syn mocného šejka a Jakub, jestliže si chtěl zachránit život, musel uprchnout.

	Každé Jakubovo oko se dívalo jiným směrem, kučery tmavých vlasů splývající zpod turbanu byly umaštěné, a když se na Penroda usmál, odhalil žluté křivé zuby. Poušť i hory však znal jako své boty a rozuměl jim instinktem divokého pouštního osla. Ještě než byl vyhnán z kmene, utrpěl zranění nožem, po němž kulhal. Kvůli tomuto postižení nebyl přijat do služby ani v královnině, ani v kidivově armádě. Protože neměl kmen ani jiného pána, byl mu Penrod na světě vším. Miloval ho jako otce i boha v jedné osobě.

	„Takže ještě můžeme přetnout hada?“

	Když Penrod položil tak závažnou otázku, Jakub okamžitě zpozorněl a soustředil se. Vykasal si galábíji mezi nohy a dřepl si na bobek. Bodcem k pohánění velbloudů načrtl v zemi velkou křivku ve tvaru písmene „S“, horní oblouk byl však ve srovnání se spodním zhruba o polovinu menší. Vzdáleně to odpovídalo toku Nilu od místa, kde se nyní nacházeli, k ústí rokle Šabluka. Pokud by postupovali podél řeky, která se vinula mohutnými a nesčetnými zákruty, trvala by jim cesta mnoho a mnoho týdnů. Tuto cestu samozřejmě musela podniknout říční divize, zatímco pouštní sbor na velbloudech může záhyb přetnout a k řece opět dorazí v místě, kde leží Metemma. Tato zkratka byla za celá staletí dobře prošlapána karavanami a vyznačena vybělenými kostmi těch, kteří nedošli. Po cestě se nacházely dvě studně, které poskytovaly právě tolik vody, aby se poutník dostal na druhou stranu. Jakmile došel k Metemmě, stačilo sledovat horní tok Nilu, jenž se tu opět stáčel k západu a nakonec zamířil k jihu – do Chartúmu. Byla to náročná cesta, existovala však ještě náročnější. Vůdcové karavan jí říkali „přetnutí hada“.

	Jakub se bodcem rázně rozmáchl a načrtl rovnou čáru z jejich současné pozice přímo na Chartúm. Přeťala esovité záhyby řeky přesně v polovině. Ušetřila stovky kilometrů úmorné, strastiplné cesty. Trasa však nebyla vyznačená a jednou špatně odbočit znamenalo minout jediný pramen Marbad Tegga a místo něj nalézt v poušti jistou, ale pomalou a strašnou smrt. Studně ležela velmi dobře ukrytá hluboko ve středu pekelné výhně Matky kamení. Bylo docela dobře možné projít na vzdálenost sta kroků kolem ní a vůbec si jí nevšimnout. Velbloudi z ní pít mohli, člověk by však z její slané vody zešílel. Po napojení velbloudů v Marbad Tegga zbývalo poutníkům ještě dalších dvě stě kilometrů ke břehu Nilu u Korti pod Čtvrtým kataraktem. Dávno předtím, než se dostanou k řece, všech nu vodu z vaků spotřebují. Mohli by putovat čtyřiadvacet hodin bez jediné kapky, než opět zahlédnou Nil, a pokud k nim džinové pouště nebudou milosrdní, i déle.

	Až dojdou k řece, budou ji muset překročit. Proud je v těchto místech rychlý, řeka téměř dva kilometry široká a velbloudi nejsou zrovna nejochotnější plavci. Hrstce zasvěcených však bylo známo, že tam existuje brod. Po přebrodění, napojení a doplnění měchů s vodou poutníci opět zanechají Nil za sebou a vydají se do další pouště. Dalších čtyři sta kilometrů bez vody. To všechno teď Jakub Penrodovi vysvětloval a znázorňoval to tahy bodce v hlíně. Penrod ho vyslechl bez jediného přerušení. Hada a říční brod u Korti překonal sice už třikrát, od Jakuba se však pokaždé dozvěděl něco nového.

	Když Jakub všechno vypověděl, dodal: „Povede-li tě neohrožený a lstivý Jakub a budou-li nad tebou bdít andělé, možná se nám podaří hada přetnout.“ Pak se zhoupl na patách a čekal, jak se Penrod rozhodne.

	Penrod zvažoval rizika už během Jakubova vysvětlování. Bez Jakuba by se o něco takového nikdy nepokusil. Pokud ho bude mít s sebou jako průvodce, stojí za to kvůli ušetřenému času i cestě tuto hazardní cestu do Chartúmu podstoupit. V úvahu však musel vzít i další okolnost.

	Bachíta mu sdělila, že Mahdí a jeho kalif velmi dobře vědí o přípravách Britů na záchranu Gordona. Špioni je průběžně podrobně informují o shromažďování flotily a jednotek ve Vádí Haifě. Prozradila mu rovněž, že Mahdí nařídil tuctu nejvýznamnějších emíru zanechat obléhání Chartúmu a vydat se i se svými kmeny na sever podél řeky, aby se střetli s nepřítelem u Metemmy, Abú Klí a Abú Hámidu. Podle ní se oba břehy Nilu od Chartúmu po první velký zákrut hemží arabskými jezdci na koních i oddíly na velbloudech.

	„Mahdí ví, že musí Franky zastavit dřív, než se dostanou k městu.“ Použila termín označující všechny Evropany. „Ví, že jejich armáda je malá a nedostatečně vybavená koňmi a velbloudy. Povídá se, že poslal proti Britům na sever dvacet tisíc mužů, aby udrželi úsek řeky do opadnutí Nilu, kdy bude moci dovršit zkázu Chartúmu a poslat hlavu generála Gordona jeho královně.“ Pak dodala: „Buď opatrný, můj drahý pane. Přerušili telegrafní dráty vedoucí na sever a vědí, že generálové z Káhiry jsou nuceni vysílat posly, aby si s generálem Gordonem udrželi spojení. Mahdí počítá s tím, že se pokusíš do města dostat. Jeho muži na tebe budou číhat všude.“

	„Ano, budou čekat, že přejdeme zákrut, ale budou hlídat i cestu přes Marbad Tegga?“ přemítal Penrod nahlas. Jakub zavrtěl hlavou, protože anglicky neuměl ani slovo. Penrod přešel opět do arabštiny. „Ve jménu Božím, odvážný Jakube, veď mě ke slanému prameni Zabijáka velbloudů.“

	Usedli do vysokých dřevěných sedel. Penrod ještě zkontroloval pušku v sedlovém pouzdře pod nohou a nábojový pás omotaný kolem příčníku sedla. Teprve pak šedivou velbloudici pobídl bodcem. Za hlasitého sténání, frkání a plivání ztěžka vstala.

	„Ve jménu Božím, začněme!“ zazpíval Al-Sáda.

	„Nechť nám otevře oči, abychom jasně viděli na cestu!“ zvolal Jakub. „A nechť díky němu jasně uvidíme Zabijáka velbloudů.“

	„Bůh je veliký,“ pronesl Penrod. „Není boha kromě Boha.“

	Každý z jezdců vedl ještě nákladního soumara. Ve vacích tlumeně šplouchala voda. Náklad zpočátku v rytmu kolébavého kroku velbloudů vrzal a klepal, řemeny a přezky, které břemena přidržovaly, však byly rychle dotaženy a upraveny. Zanedlouho na chvilku zastavili a vytlačili z kožených měchů vzduch, aby v nich voda nešplouchala. Pak znovu vyrazili, tentokrát již v tichosti. V prázdnotě horka a nerozlišitelných obzorů se kolem nich rozhostilo podivné, nepřirozené ticho. Měkké prsty velbloudích chodidel dopadaly do písku rovněž naprosto neslyšně. Muži si zahalili hlavy tak, aby měli volné jen škvírky na oči, a nikdo z nich nemluvil. Shrbili se ve vysokých dřevěných sedlech a poddali se rytmu kroku svých zvířat.

	Drželi se staré karavanní stezky, která se táhla nekonečnou záplavou oranžového písku, jenž se ve sluneční záři leskl tak, že je z toho zanedlouho rozbolely oči. Cesta byla slabě značena vybělenými kostmi a vysušenými zdechlinami dávno uhynulých velbloudů. Jejich těla i kostry konzervovalo nemilosrdně pražící slunce tak dokonale, že tu některé zdechliny mohly ležet i po celá staletí. Vzduch, který dýchali, mužům rozežíral a odíral sliznici v hrdle. Horizont se před očima chvěl a rozplýval ve stříbřitém oparu fata morgany. Velbloudi i jezdci na jejich hřbetech jako by viseli v prostoru, a přestože jeli kupředu stejně neslyšně jako duchové, vůči tetelícímu se pozadí se zdálo, že se vůbec nepohybují. Jediné, podle čeho mohli zaznamenat změnu, byla tenká čára karavanní stezky, ani ta však jako by nepatřila k pevné zemi, nýbrž stoupala před nimi jako vznášející se proužek dýmu.

	Penrod se nijak nebránil nastupujícím hypnotickému transu, jaký se poutníků na poušti tak často zmocňuje. Čas se pro něj zastavil a ztratil veškerý smysl i význam. Jeho mysl volně bloudila a Penroda napadlo, jak snadné by bylo uvěřit po způsobu beduínů v existenci nadpřirozených bytostí obývajících tuto krajinu, jež jako by náležela k jinému světu. Ve svých představách zabloudit až k džinům i k duchům ztracených armád, které v tom oceánu písku navždy zmizely. Ačkoliv byl Jakub na pouhou polovinu dostřelu z pistole před ním, občas se mu zdálo, že je zrovna tak daleko jako fata morgana na obzoru a že se vznáší na křídlech své rozevláté řízy jako pták. Jindy se mu zase pod vlivem zrádné hry světla tyčil před oklamaným zrakem na hřbetě svého obrovitého zvířete jako gigant do nebetyčné výšky, jak optický klam prodlužoval i rozšiřoval jejich rozměry. A tak to šlo pořád dokola, velbloudi však kráčeli pokojně dál.

	V dálce před nimi se pomalu rýsovalo cosi, co Penrodovi ze všeho nejvíce připomínalo pyramidu. Obrovskou pyramidu, proti níž lidské výtvory v deltě vypadaly jako ubozí trpaslíci. Chvěla se ve stříbřité mlze fata morgany odpoutána od země a visela převrácená nad horizontem, kde balancovala na špičce tak, že její široká základna vyplňovala celou jižní oblohu. Penrod na ni v úžasu civěl tak dlouho, dokud opět nezapochyboval o tom, nakolik může věřit vlastním očím. Pyramida se prudce smrskla, až z ní zbyla jen tmavá skvrna v dálce. Pak začala opět narůstat, pro změnu se z ní stala pyramida s vrcholem směřujícím vzhůru a základnou pevně spočívající na zemi.

	Jak jeli dál, předmět v dálce konečně nabyl svých pravých tvarů. Vyklubal se z něj kuželovitý pahorek, za nímž stály dva další, o něco menší. Penroda v jakémsi záblesku jasnozřivosti napadlo, zda právě přírodní útvary neposloužily jako model pro stavbu pyramid, jež ohromují lidstvo už po staletí. Karavanní stezka vedla přímo k pahorkům, než však dojeli k prvnímu z nich, uhnul Jakub stranou a stezku nechal po levé straně. Vedl je přímo do neznačené pustiny, kde už nebylo nejmenší stopy, že by tudy kdy prošla lidská noha. Tajná cesta na Marbad Tegga.

	Penrod byl opět zvolna ukolébáván do hypnotického stavu, kdy neexistuje čas ani pocity. Hodiny míjely jedna za druhou, slunce vystoupalo na vrchol své každodenní dráhy a zahájilo sestup. Intenzita, s níž pražilo do všeho živého i neživého pod sebou, se však nijak nesnižovala. Konečně Penroda probral z malátnosti změněný krok velbloudice. Rychle se rozhlédl kolem a uvědomil si, jaká proměna se udála s krajinou. Písek už nebyl oranžový, nýbrž popelavě šedý a spečený. Všude kolem se na obzoru tyčily jen desítky metrů vysoké hromady sopečného popela a lávy, jako by byly všechny světy ve vesmíru sežehnuty a jejich zbytky skončily na tomto pekelném hřbitově, kde se nad nimi navršily ohyzdné mohyly. Dech starých vulkánů spálil i samotnou poušť. Nikde ani stopy po rostlinstvu nebo živém tvorovi s výjimkou tří mužů a kráčejících zvířat.

	Penrodovi už bylo jasné, proč se krok velbloudice změnil. Půda byla pokryta tlustou vrstvou balvanů a kamenů. Některé byly veliké a kulaté tak dokonale, že by mohly sloužit jako dělová koule do kanónu obrovské ráže, jiné velikostí nepřekonávaly koule do muškety. Vypadalo to jako odpad po nějaké dávno zapomenuté bitvě. Penrod však věděl, že to nejsou žádné válečné pozůstatky. Ta spousta kamení, to byly zvětralé vulkanické horniny po sopečné erupci. Tekutá láva vypuzená k obloze jako smrtící déšť při pádu na zem chladla a tuhla, až nabyla těchto tvarů. Velbloudi museli po tomto nebezpečném povrchu velice opatrně volit cestu, což výrazně zpomalilo tempo.

	Slunce zapadalo, a když se dotklo země, jako by explodovalo v záplavě zeleného a nachového světla. Pak zmizelo a postoupilo vládu nad světem náhle se rozhostivší noci.

	„Sladká noci!“ zašeptal Penrod a cítil, jak mu praskají rty. „Požehnaná chladná noci!“ Uložili velbloudy k odpočinku a nakrmili je malými dávkami durhového šrotu. Pak překontrolovali postroje a sedla pro případ, že by se někde objevila jakákoliv stopa opotřebení nebo prodření. Zatímco si jeho společníci rozprostřeli modlitební rohože a padli na kolena obráceni tváří k Mekce, Penrod zamířil do ústraní, aby si uvolnil ztuhlé klouby a protáhl svaly, do nichž ho už braly křeče. Zaposlouchal se do zvuků noci, neslyšel však nic než večerní vítr ženoucí se dunami a šeptající hlasem džinů.

	Když se vrátil, Jakub už nad titěrnou pánví na oheň vařil kávu. Každý vypil po třech šálcích a pojedl trochu datlí s tenkými kulatými durhovými suchary. Rty a odhalenou kůži si namazali ovčím lojem, aby se jim neloupala a nepraskala, a ulehli vedle velbloudů. Usnuli téměř okamžitě. Jakub je vzbudil po dvou hodinách odpočinku. Nasedli a za noci pokračovali v cestě na jih.

	Obloha byla posetá hvězdami v takové hojnosti, že bylo obtížné nalézt v té zářící záplavě alespoň nejvýznamnější souhvězdí a nebeská tělesa používaná k orientaci. Vzduch byl příjemně chladný a chutnal sladce, byl však tak suchý, že Penrodovi spékal hlen v nosních dírkách na hrudky tvrdé jako broky.

	Velbloudi kráčeli pouští hodinu za hodinou. Penrod tu a tam sjel ze sedla a kráčel vedle své velbloudice, jednak aby jí ulehčil, jednak aby si protáhl nohy. Znovu zastavili až před úsvitem, napili se horké, neslazené kávy, hodinku si zdřímli, a když znovu nasedli, pokračovali už se sluncem stoupajícím po jejich levici. Sotva na ně udeřily první paprsky, schoulili se pod tou tyranskou knutou a zahalili si hlavy.

	Poušť se neustále měnila. Svůj vzhled a charakter jim však předváděla stejně poznenáhlu a nenápadně jako půvabná kurtizána, pořád však byla plná klamu a nebezpečí. Tu byly duny měkké a plné jako prsy a břicho půvabné tanečnice v barvě bledé slonoviny, pak nabyly barvy zralé meruňky. Plynuly jako táhlé vlny oceánu, nebo se mísily dohromady tak spletitě jako pářící se hadi. Leckde mizely za rozeklanými zubatými skalními srázy.

	Nechávali za sebou další a další hodiny a kilometry. Když se zastavili, aby si odpočinuli ve stínu kožených měchů, bylo často příliš horko, než aby se dalo spát. Leželi a oddechovali jako uštvaní psi, pak zase nasedli a pokračovali dál. Velbloudi tlumeně sténali a bučeli, když si lehali, a právě tak když byli nuceni se opět zvednout a pokračovat v pochodu. Hrby se jim pozvolna scvrkávaly. Pátého dne odmítli pozřít durhový šrot, který jim Jakub předkládal na rákosových krmných rohožích.

	„To je první známka, že se blíží k hranici naprostého vyčerpáni,“ upozornil Jakub Penroda. „Před zítřejším soumrakem se musíme dostat k prameni, jinak začnou zdechat.“

	Důsledky, jaké pro člověka nastanou, pokud v poušti přijde o velbloudy, zmiňovat nemusel. Následujícího rána, když se zastavili na okraji hluboké prolákliny miskovitého tvaru, ukázal Penrod před sebe. Na protějším okraji se proti obzoru rýsovaly siluety stáda gazel. Působily titěrně a křehce jako vysněné. Měly barvu smetany a mléčné čokolády, lyrovitě zakroucené rohy a bílé obličejové masky. Za okamžik zmizely na opačné straně hřebene tak tiše, jako by vůbec neexistovaly.

	„Pijí v Marbad Tegga. Už jsme blízko.“ Bylo to poprvé po mnoha hodinách, co Jakub zase promluvil. „Před západem slunce tam budeme.“ Spokojeně přimhouřil oči.

	V poledne si velbloudi odmítli lehnout. Mručeli, frkali, sténali a potřásali hlavami. „Cítí vodu. Chtějí jít rovnou k ní,“ řekl spokojeně Jakub. „Povedou nás jako honicí psi za zvěří.“ Muži se jen pomodlili, vypili kávu a všichni tři opět nasedli.

	Když vůně vody v nozdrách velbloudů zesílila, zvířata zrychlila krok a sténala vzrušením. Jakmile pozdě odpoledne znovu zastavili, v Penrodovi ožívaly vzpomínky na předchozí cestu. Terén před sebou už poznával. Postupovali fantasticky rozmanitou záplavou nevelkých břidlicových pahorků, které vítr a věky opracovaly do galerie neskutečných tvarů a nejpodivuhodnějších podob. Některé připomínaly pochodující vojska kamenných válečníků, jiné přikrčené lvy, byli tu i okřídlení draci, trpaslíci a džinové. Všechny je převyšoval nápadně vysoký kamenný sloup, jenž ze všeho nejvíc připomínal truchlící ženu v dlouhém plášti se vdovským závojem.

	„Támhle je Vdova Ahabova,“ poznamenal Jakub. „Dívá se ke studni, kde zemřel její manžel.“ Dlouhým bodcem pobídl velblouda k dalšímu pochodu a malá karavana opět vykročila. Velbloudi byli ještě nedočkavější než jejich jezdci.

	„Počkat!“ vykřikl naléhavě Penrod, a když se po něm Jakub a Al-Sáda ohlédli, zarazil je rezolutním pokynem ruky. Obrátil velbloudici do mělkého vádí, které je zcela skrylo. Oba muži ho bez sebemenšího zaváhání následovali. Ve vádí museli svést zápas s velbloudy, aby je přinutili ulehnout. Než pod sebe zvířata konečně složila dlouhé nohy, dostala nesčetně ran bodcem a nakonec došlo i na kroucení varlat. Za hlasitého naříkavého bučení si velbloudi konečně lehli. Pak jim muži spoutali přední nohy řemeny, aby se nemohli postavit. Al-Sáda u nich zůstal, aby je pohlídal. Penrod pak Jakuba zavedl na vrchol hřebene, kde si našli výhodné pozorovací stanoviště mezi břidlicovými pahorky. Penrod se natáhl na břicho a pátral dalekohledem v drsné krajině za Vdovou Ahabovou. Jakub si lehl vedle něj a křivil šeredný obličej, jak mžoural do zapadajícího slunce. Když už ho čekání unavilo, zamručel: „Není tam nic než písek a kamení. Viděl jsi stín, Abadane Ridži. Dokonce ani džin by se nezabydlel na takovém místě.“ Začal se zvedat.

	„Lehni si, idiote!“ sykl na něj Penrod. Další půlhodinu se ani nehnuli a leželi v naprosté tichosti. Pak Penrod Jakubovi podal dalekohled. „Tady máš toho svého džina.“

	Jakub přimhouřil oči a přiložil si k nim okuláry dalekohledu. Vzápětí sebou trhl a tlumeně vykřikl. I on rozeznal v dálce obrys lidské postavy. Seděla ve stínu u paty jednoho z břidlicových monolitů, a jak s ním splývala, byla téměř neviditelná. Penrodovi ji prozradil až odlesk slunečních paprsků od čepele meče, který ten muž neustále brousil. Teď konečně vstal a vykročil do šikmo dopadajícího slunečního světla. V té zadumané mrtvé krajině působila lidská postava zcela cize a nepatřičně.

	„Vidím ho, Abadane Ridži,“ uznal Jakub. „Tvé oči jsou bystré. Má na sobě záplatovanou džibu mahdistů. Je jich tam víc?“

	„Tím si můžeš být jist,“ zahučel Penrod. „Po takových místech se necestuje o samotě.“

	„Průzkumný oddíl?“ odhadoval Jakub. „Zvědové vyslaní čekat na vojáky?“

	„Oni dobře vědí, že studna Zabijáka velbloudů je příliš malá a její voda příliš slaná, než aby zásobila celý pluk, čekají v záloze na posly cestující se zprávami pro Gordona pašu v Chartúmu. Vědí, že jiná cesta není. Vědí, že musíme přijít právě tudy.“

	„Střeží vodu. Bez vody pro velbloudy dál jít nemůžeme.“

	„Ne,“ přitakal Penrod. „Musíme je zabít. Nikdo nesmí uniknout, aby se nerozšířila zpráva o tom, že se nám podařilo projít.“ Vstal a kryt břidlicovými výčnělky zamířil nazpátek do vyschlého vádí, kde čekal Al-Sáda s velbloudy. Kávu se neodvážili uvařit, aby vítr nezanesl pach kouře k nepříteli a neprozradil jejich přítomnost. Namísto toho si dopřáli skrovný hlt vody z koženého měchu, a zatímco si vychutnávali večerní porci datlí, přebrousili čepele zbraní. Pak Arabové rozprostřeli modlitební rohože a pomodlili se.

	Nad pahorky se jako těžký vlněný plášť snesla horká a hutná tma. Penrod však počkal, dokud se na jižní obloze nedostal Orion do zenitu, a teprve pak dal rozkaz vyrazit. Velbloudy nechali na místě a vydali se k cíli pěšky. Penrod šel jako první s těžkým služebním revolverem Webley za šerpou v pase a s tasenou šavlí v pravici. Dělali to tak už mnohokrát a postupovali nyní v dostatečných rozestupech, stále však mezi sebou udržovali kontakt. Penrod se snažil místo, kde hlídku dervišů naposledy zahlédl, obejít po větru a děkoval bohům pouště za večerní větřík, který by zamaskoval případný šramot, až se dostanou dostatečně blízko. Ze všeho nejdříve je ucítil. Do chřípí ho udeřil pach kouře z pánve a ostrý čpavý zápach hořícího velbloudího trusu. Tlumeně luskl prsty, aby Jakuba a Al-Sádu varoval. Viděl, jak se poslušně přikrčili. Ve svitu hvězd vypadali za jeho zády jako dvě tmavé hroudy.

	Pokračoval v plížení a držel směr tak, aby vítr hnal kouř před ním. Zastavil se, až když uslyšel tlumené říhnutí a zamručení velblouda. Zalehl na břicho, zůstal ležet a upřeně civěl před sebe. Čekal s trpělivostí hodnou lovce. Pohledem zvolna přejížděl členitý terén před sebou a pozorně si prohlížel každý kámen a každičkou nepravidelnost. Vtom zpozoroval, že cosi změnilo tvar. Bylo to malé, tmavé a kulaté a nebylo to od něj vzdáleno ani dvacet kroků. Když se to pohnulo znovu, rozpoznal lidskou hlavu. Strážný seděl těsně nad okrajem mělké naly. Ačkoliv už bylo po půlnoci, muž byl dosud vzhůru a zdálo se, že jeho pozornost nijak neochabuje. Penrod vedle sebe ucítil Jakuba; v jeho pachu se mísil pot, velbloudi a šňupací tabák. Vzápětí mu horce dýchl do ucha: „Viděl jsem ho. Nejvyšší čas, aby zemřel.“

	Penrod mu na znamení souhlasu stiskl paži a Jakub se začal plížit kupředu neslyšně jako písečná zmije. S dýkou byl hotový umělec. Jeho tělo dokonale splynulo s kameny a nepatrnými stíny vrhanými ve svitu hvězd. Penrod pozoroval hlavu muže na hlídce. Náhle se za ní vynořila další hlava a na okamžik splynuly v jedinou tmavou skvrnu. Pak se ozvalo tlumené vydechnutí a obě hlavy zmizely. Penrod napjatě čekal, ale výkřik bolesti ani varování se neozval. Pak se Jakub zvláštním kolébavým kulháním, jímž připomínal lezoucího kraba, opět vynořil nad okrajem naly a klesl vedle svého pána.

	„Je jich tam ještě pět. Spí s velbloudy na dně naly.“

	„Jsou velbloudi ustrojení?“ Věděl však, že je to zbytečná otázka. Ti muži byli válečníci a potřebovali být neustále v pohotovosti, aby pouhý okamžik po probuzení mohli vyskočit do sedla a vyjet.

	„Velbloudi jsou osedlaní a muži spí se zbraněmi po boku.“

	„Je tam ještě další hlídka?“

	„Žádnou jsem neviděl.“

	„Kde je studna?“

	„Nebyli tak hloupí, aby se utábořili hned u vody. Ta je tři nebo čtyři sta kroků tímhle směrem.“ Jakub pohybem ruky ukázal na pravý konec skryté naly. „Takže jestli je tu další, hlídá tam vodu.“ Penrod chvilku pře lei a opět tlumeně luskl prsty. Al-Sáda se připlížil a přikrčil se vedle nich.

	„Počkám mezi tábořištěm a studní a budu dávat pozor na další hlídku. Vy dva půjdete a pošlete tyhle syny Mahdího do ráje.“ Místo požehnání a potvrzení rozkazu oběma Arabům poklepal po ramenou. V práci nablízko byli lepší než on. Když musel zabít spícího člověka, nikdy nedokázal potlačit znechucení. „Počkejte, až budu na místě.“

	Penrod se svižně odplížil do tmy napravo od svých společníků. Když se dostal nad okraj naly, nahlédl dolů a spatřil tělo muže, jehož Jakub zabil. Byl hned pod okrajem svahu. Kolena měl přitažená k hrudi, hlavu mu Jakub zakryl turbanem tak, že to na první pohled vypadalo, jako by jen usnul na stráži. Opodál leželi na dně naly muži a zvířata. Odsud vypadali jako temný shluk nejasných tvarů a Penrod ani nerozeznal jednoho od druhého. Jakub se musel připlížit až k nim, aby je spočítal. Penrod se stáhl do stínu balvanu, odkud mohl sledovat jak nalu, tak případného vetřelce blížícího se od studně.

	Cítil v těle každičký nerv, když nejprve Jakub a pak i Al-Sáda sklouzli přes okraj naly a zmizeli. Splynuli s masou mužů a zvířat na dně a Penrod si docela živě představil jejich krvavou práci, jak s noži v rukou přecházejí od jednoho spáče ke druhému. Náhle se nocí rozlehl pronikavý výkřik. Penrod se lekl, až nadskočil. Jeden z mužů řízl vedle a Penrod si byl jist, že Jakub to nebyl. V dosud nehybné a tiché mase těl propukl šílený zmatek. Temná hromada explodovala prudkými a nekoordinovanými pohyby a zvuky. Velbloudi za hlasitého bučení prudce vyskakovali na nohy, muži řvali a ocel chřestila o ocel. Jeden z mužů vyskočil na velblouda, vyrazil z tábořiště a zamířil přes protější stěnu naly. Další derviš se z mely vyplížil po dně naly a snažil se nepozorovaně uniknout, daleko se však nedostal. Z chumlu končetin, v němž se občas zaleskla čepel ostrá jako břitva, se vynořila postava, jež se za ním nezaměnitelným krabím belháním vydala rychlostí, kterou od tak postiženého člověka většinou nikdo nečekal. Oba zmizeli Penrodovi z očí téměř současně.

	Penrod už se napřimoval a chystal se skočit do naly a zapojit se do boje, když za sebou zaslechl zvuk kroků. Opět se přikrčil. Ve svitu hvězd spatřil další postavu, přibíhající od Vdovy Ahabovy. Musela to být druhá hlídka dervišů. Muž držel meč v pravé ruce a na opačném rameni nesl štít. Když už byl příliš blízko, než aby se mu mohl vyhnout, skočil mu Penrod do cesty. Derviš nezaváhal a rovnou zaútočil. Rozmáchl se dlouhou čepelí meče, Penrod však útok bez potíží vykryl. Ocel zazvonila o ocel a Penrod předstíral výpad na hlavu. Derviš zdvihl štít, aby se kryl, a Penrod okamžitě vyrazil klasickým přímým výpadem přímo do středu prsou. Čepel vyjela na druhé straně pod žebry. Penrod čepel vytáhl a derviš se bez jediného výkřiku svezl k zemi.

	Penrod ho nechal ležet a seběhl po strmém břehu na dno naly. Uviděl Al-Sádu sehnutého nad ležícím tělem. Právě přejížděl své oběti dýkou po hrdle. Z přetnuté tepny vystříkl gejzír krve, jež byla ve svitu hvězd úplně černá. Al-Sáda se napřímil a ohlédl se po Penrodovi, jeho pohyby však byly neobvykle pomalé. Tři dervišové leželi tam, kde je smrt zastihla ve spánku.

	„Fušeřina! Dva utekli!“ vyštěkl Penrod vztekle. „Jednoho pronásleduje Jakub, ale ten druhý jede na velbloudu. Musíme za ním.“

	Al-Sáda udělal krok k Penrodovi, pak mu dýka zbrocená krví vypadla z ruky. Pomalu se svezl na kolena. Hvězdy svítily dost jasně, aby Penrod rozeznával překvapený výraz Al-Sádova obličeje.

	„Byl moc rychlý,“ vypravil ze sebe s námahou Al-Sáda. Spustil ruku, kterou si až dosud tiskl k hrudi, a podíval se na sebe. Krev z rány pod žebry mu prosákla řízou až ke kolenům. „Sleduj ho, Abadane Ridži. Za chvilku tě doženu,“ vydechl ještě a svalil se tváří k zemi. Penrod potlačil instinktivní nutkání pomoci mu. Podle toho, jak bezvládně se svalil, usoudil, že omezenými a provizorními prostředky už mu nijak nepomůže, a pokud nechá uniknout toho derviše, jsou významně ohroženy jeho šance dostat se do obleženého města.

	„Jdi s Bohem, Al-Sádo,“ řekl tiše, když se od něj odvracel. Rozběhl se k nejbližšímu velbloudovi, který tu po derviších zůstal, a vyskočil na něj. Šavlí mu přesekl řemínková pouta na předních nohou a velbloud okamžitě vyskočil. Tryskem vyrazil po břehu naly a rázem byli nahoře. Právě včas, aby Penrod v dálce zahlédl matný obrys dalšího běžícího velblouda. Ve světle hvězd se míhal jako letící můra. Během několika stovek kroků se Penrodovi podařilo srovnat krok zvířete, které si náhodně vybral. Vyzařovala z něj síla a chuť k pohybu. Během čekání u studně Marbad Tegga si muselo dostatečně odpočinout a určitě bylo dobře napájeno a živeno. Penrod velblouda pobízel kupředu pohyby celého těla jako žokej v cílové rovince. Rychlým pohledem na hvězdnou oblohu si jen potvrdil to, co už stejně věděl – uprchlík mířil přímo na jih k nejbližšímu zákrutu Nilu.

	Urazili zhruba dva kilometry a pak si Penrod uvědomil, že derviš zpomalil tempo velblouda do klusu. Buď byl v potyčce zraněn, nebo nevěděl, že je sledován, anebo zvíře šetřil před dlouhou a vyčerpávající cestou, kterou měl před sebou, pokud počítal s tím, že se dostane k řece. Penrod popohnal velblouda k nejvyššímu tempu a vzdálenost se rychle zkracovala.

	Už si myslel, že se mu podaří dohonit nepřítele dřív, než si derviš uvědomí, jaké nebezpečí mu hrozí, když vtom zahlédl bledou skvrnu; to se jezdec ohlédl přes rameno. V okamžiku, kdy Penroda spatřil, se ohnal bodcem a začal velblouda pohánět střídavě ranami a pronikavými výkřiky. Oba velbloudi běželi, jako by byli spojeni neviditelným provazem. Hnali se vyschlým vádím, proběhli jím a řítili se do kamenitého srázu za ním. Penrodův velbloud derviše zvolna dotahoval. Penrod ho stočil mírně vlevo. Měl úmyslu přiblížit se k nepříteli z této strany ve víře, že derviš je pravák a nebude proto při obraně z této strany tak šikovný.

	Derviš náhle nečekaně strhl velblouda do pravého úhlu od osy dosavadního úniku a pouhých zhruba sto kroků před Penrodem zvíře prudce zastavil. Když se ve vysokém dřevěném sedle obrátil, zvedal pušku, aby zamířil. Penrod se domníval, že Arab má s sebou jen meč. Nenapadlo ho, že by v pouzdře za sedlem mohla být puška.

	„Tak pojď, ty požírači prasat!“ vykřikl Penrod a sáhl po revolveru zastrčeném za opaskovou šerpou. Vzdálenost mezi nimi byla na krátkou zbraň příliš velká a hřbet běžícího velblouda nebyl zrovna pevnou oporou pro střelbu, nějak však musel dervišovi překazit zamířit do chvíle, než se dostane natolik blízko, aby mohly promluvit sečné zbraně.

	Arab usazený na hřbetě stojícího velblouda vypálil. Podle záblesku černého střelného prachu z ústí hlavně a podle typického dunivého výstřelu Penrod poznal, že má co dělat s karabinou Martini-Henry, nejspíš jednou z těch, co byly ukořistěny u Suakinu nebo El Obejdu. Zlomek sekundy nato se těžká olověná kule zavrtala do masa a velbloud pod ním zakolísal. Derviš sebou škubl, sehnul se nad puškou a pokoušel se vrazit do závěru další náboj. Penrod hnal velblouda ze všech sil a blížil se k Arabovi z levé strany se vztyčenou šavlí. Arab pochopil, že nestačí včas přebít, a pušku zahodil.

	Z pouzdra upevněného popruhy na zádech vytasil meč se širokou čepelí. Upřeně se na Penroda zahleděl a v tu chvíli sebou v sedle škubl. To poznání pro něj muselo znamenat šok.

	„Já tě znám, nevěřící!“ vykřikl zle derviš. „Viděl jsem tě u El Obejdu! Abadan Ridži! Proklínám tebe i tvého odporného trojhlavého Boha!“ Rozmáchl se těžkým mečem a prudce švihl po hlavě Penrodova velblouda. Penrod zvíře na poslední chvíli zarazil a úder šel vysoko. Čepel zvířeti uťala ucho těsně u lebky a velbloud ucukl stranou. Penrod jej tahem otěží zklidnil, ale cítil, jak vrávorá. Střelná rána v prsou ho oslabovala. Derviš byl těsně mimo dosah jeho šavle, a ačkoliv se po něm Penrod ohnal, nezasáhl jej. Velbloud pod Penrodem hlasitě zachroptěl. Náhle se mu podlomily přední končetiny a zvíře se zhroutilo jako podťaté. Penrod stačil ještě vyhodit nohy, aby mu je velbloud nepřilehl, a dopadl rozkročmo tak, že se mu podařilo zůstat stát.

	Když znovu nabyl rovnováhy, derviš na velbloudu už byl sto kroků od něj a rychle se vzdaloval. Penrod vytrhl zpoza šerpy revolver a vyprázdnil za mihotavou siluetou zvířete s jezdcem celý válec. Hlasité žuchnutí provázející náraz střely do masa se však neozvalo a během několika málo sekund derviš na velbloudu zmizel ve tmě. Penrod naklonil hlavu k rameni a napjatě se zaposlouchal. Neslyšel nic než šum větru.

	Velbloud se chabě pokusil postavit, náhle však dutě zabučel a převalil se na bok. Křečovitě zahrabal do vzduchu všemi čtyřmi, zůstal bezvládně ležet s nataženým krkem a ztěžka dýchal. Penrod si všiml praménků krve, které mu vytryskly z nozder pokaždé, když vydechl. Znovu nabil revolver, sehnul se nad dodýchávajícím zvířetem, přitiskl mu ústí hlavně k zadní straně lebky a jedinou ranou mu prostřelil mozek. Dalších pár minut pátral v sedlových brašnách, jestli v nich nenajde něco důležitého. Nebyly tam však žádné mapy ani dokumenty, jen ohmataný výtisk Koránu s oslíma ušima. Ten si ponechal. Kromě něj našel už jen sáček sušeného masa a durhových sucharů, které vzal rovněž s sebou jako příspěvek ke skrovným zásobám.

	Odvrátil se od mrtvého velblouda a vykročil po vlastních stopách zpět ke studni Marbad Tegga. Ušel sotva kilometr, když uviděl dalšího jezdce na velbloudu, který se řítil přímo proti němu. Klekl si a přikrčil se za rozeklaným černým skaliskem, aby ho mohl napadnout ze zálohy. Jakmile se však jezdec přiblížil, poznal v něm Jakuba a zavolal na něj.

	„Budiž jméno Alláhovo pochváleno!“ vykřikl Jakub. „Slyšel jsem střelbu.“

	Penrod se k němu vyškrábal za sedlo a Jakub velblouda otočil zpátky ke studni. „Utekl mi,“ přiznal Penrod. „Měl pušku a zabil mi velblouda.“

	„Mně neutekl. Zemřel statečně. Byl to válečník a já ctím jeho památku,“ řekl Jakub klidně. „Ale mrtvý je taky Al-Sáda. Zasloužil si zemřít za svoji nešikovnost.“

	Penrod neodpověděl. Bylo mu známo, že ti dva se nikdy zvlášť v lásce neměli, přestože byli oba muslimové, ale Al-Sáda byl Egypťan, kdežto Jakub džaalinský Arab.

	Ve břehu naly za nepřátelským tábořištěm objevil Penrod hlubokou průrvu mezi skalisky a do ní uložil Al-Sádu. Hlavu mu zabalil do jeho pláště a nalezený Korán mu položil na prsa. Pak na něj navršili úlomky břidlice. Byl to prostý pohřeb, nijak však neodporoval jeho víře. Netrval dlouho a během práce ani jeden z mužů nepromluvil.

	Poté, co byli hotovi, pospíšili zpět do tábořiště dervišů, kde ihned zahájili přípravy na další cestu. „Když půjdeme rychle, pořád ještě můžeme projít nepřátelskými liniemi dřív, než ten, co utekl, stačí všude natropit poplach.“

	Ukořistění velbloudi byli všichni dobře živení, dostatečně napojení a odpočatí. Oba muži proto přehodili svá sedla na jejich hřbety a vlastní vyčerpaná zvířata pustili, aby si našla vodu v Marbad Tegga a pak se vydala ke vzdálené řece. Vaky dervišů obsahovaly víc sladké vody z Nilu, než bylo pro dva muže zapotřebí. Mezi jejich zásobami nalezli i pár pytlů durhového šrotu, datlí a sušeného masa.

	„Teď máme dost zásob, abychom vydrželi až do Chartúmu,“ prohlásil spokojeně Penrod.

	„Budou nás čekat před brodem u Korti, ale já vím ještě o jednom přechodu dál na západ pod kataraktem,“ oznámil mu Jakub.

	Nasedli na odpočaté velbloudy a s dalšími třemi soumary plně obtěžkanými vyboulenými měchy s vodou se vydali na jih.

	Zastavili vždy kolem poledne, když sluneční žár vrcholil. Pokaždé si lehli do skrovného proužku stínu vrhaného odpočívajícími velbloudy. Ti polehávali přímo v palčivé sluneční výhni, v níž by se každému jinému tvorovi za chvíli začala vařit krev, velbloudi však nejevili žádné známky nepohody. Jakmile nejkrutější tyranie slunečních paprsků polevila, pokračovali v cestě po celý večer a celou noc. Třetího dne za úsvitu, když se ještě nad obzorem třepotalo věčné světlo Jitřenky, nechal Penrod Jakuba u velbloudů a vylezl na vrchol kuželovitého pahorku, což byl jediný výraznější prvek ve sluncem sežehnutém, bezútěšném světě bez hranic.

	Ve chvíli, kdy se dostal nahoru, noc vzdala vládu nad krajem definitivně a na její místo nastoupilo denní světlo. Naskytla se mu mimořádná podívaná. Asi čtyři kilometry před ním klouzalo přes nedozírný oceán sežehnutého písku a kamení cosi bílého jako sůl a ladného jako křídlo racka. Věděl, co je to, ještě než přiložil k očím dalekohled. Upřeně civěl na osamělou vyboulenou latinskou plachtu, jež v tomto vyprahlém kraji působila nepatřičně. Dopřál si ještě chvilku, aby se pokochal tou podívanou a vychutnal si pocit úlevy a úspěšného dovršení cesty. Bílá plachta patřila k dhou plavící se po vodách Nilu.

	K řece se přibližovali s maximální opatrností. Hrůzy Matky kamení už měli sice za sebou, před nimi se však skrývala hrozba jiná – lidé. Dhou odplula ze zorného pole směrem po proudu. Když dojeli ke břehu, nikde neobjevili známky lidské přítomnosti. Všude bylo pusto, jen směrem na východ, nízko nad ocelově lesklou hladinou, letělo v sevřeném klínu hejno bílých volavek. Podél každého břehu se táhl úzký pás pobřežního rostlinstva, tvořený sporými trsy rákosí a palmami s tenkými kmínky. Nad vodou se tyčila jediná osamělá sykomora, jež natahovala kořeny téměř do bahna pobřežní mělčiny.

	V jejím stínu se ukrývala starobylá hrobka z hliněných cihel. Omítka už dávno popraskala a v celých kusech opadala ze zdí. Na povislých větvích nad ní se třepotaly zašlé barevné stužky.

	„To je strom světce Al-Mauly, svatého poustevníka, který tady žil před sto lety,“ vysvětlil Jakub. „Ty stužky tu nechali poutníci, aby na ně světec nezapomněl a zajistil jim splnění všech jejich přání. Jsme deset kilometrů západně od brodu, vesnice Korti leží ve stejné vzdálenosti směrem na východ.“

	Vzdálili se od říčního břehu, aby je nespatřila posádka lodi, jež by se náhodou přiblížila na dohled, a zamířili na západ přes vádí a rozeklané pahorky, až dojeli k vysokému skalnatému srázu, který Se tyčil nad Nilem. Zbytek dne strávili hlídkováním na vrcholku skaliska nad řekou.

	Ačkoliv byl Nil hlavní obchodní a dopravní tepnou pro oblast větší než celá západní Evropa, žádné plavidlo se neobjevilo a nikde na tomto úseku břehu, kam až dohlédli, nespatřili sebemenší známku lidské existence. Už jen to Penroda značně zneklidnilo. Veškerý obchodní a dopravní ruch na řece muselo něco narušit. Byl si téměř jist, že došlo přesně na to, před čím jej varovala Bachíta; a že někde nedaleko jsou v pohybu početné jednotky dervišů. Nejraději už by byl na druhé straně někde daleko v poušti, kde by se držel co nejdál od břehu, dokud by se nedostal až k Chartúmu. Odtamtud je to jen skok do Gordonovy obléhané pevnosti.

	Když se změnil úhel dopadu slunečních paprsků, začalo světlo prostupovat vodou a objevily se temnější obrysy mělčin. Ponořený skalní výčnělek dosahoval téměř do poloviny koryta a z protější strany se proti němu táhl rozsáhlý písečný nános. Plavební dráha mezi těmito dvěma mělčinami prozrazovala nápadně sytou zelenou barvou vody značnou hloubku, byla však úzká. Penrod odhadoval šířku nanejvýš na sto padesát kroků. Její trasu si pečlivě vštípil do paměti. Napadlo ho, že pokud by vaky na vodu použili jako plováky, mohli by se i s velbloudy dostat přes nejhlubší úsek na protější břeh. Samozřejmě by se museli přebrodit za tmy. Za bílého dne, pokud by se náhodou objevila dhou dervišů, by uprostřed proudu byli naprosto bezbranní. Jakmile se dostanou na druhý břeh, mohou si znovu naplnit měchy vodou a co nejrychleji zmizet v poušti.

	Penrod zanechal Jakuba na vrcholu skaliska u velbloudů a sešel dolů, aby využil poslední hodinu denního světla a podíval se na břehu po stopách. Přešel dostatečně daleko po proudu i proti němu a uspokojilo ho zjištění, že v nedávné době tudy žádná větší nepřátelská jednotka neprošla.

	Když se na kraj snesla tma, odvedl Jakub velbloudy dolů k vodě. Vylil z měchů poslední zbytky vody, důkladně je nafoukl a znovu je utěsnil zátkami. Každý velbloud měl na hřbetě dvojici ohromných černých vaků, upevněnou dvěma řemeny na bocích, aby ve vodě neuplavaly.

	Velbloudi se sice zdráhali vstoupit do vody, ale Penrod s Jakubem je ze břehu do řeky nahnali bodci. Když se zvířata ocitla ve vodě, kráčela už odevzdaně po skalnatém výběžku dál. Jak nevelká karavana směřovala do středu Nilu, hladina stoupala, až nakonec dosahovala mužům po bradu, takže se museli přidržovat velbloudích postrojů. Dlouhé nohy a krky umožňovaly zvířatům překonat většinu koryta bez plavání. Trvalo skutečně dlouho, než velbloudi ztratili dno pod nohama a začali neohrabaně a neochotně plavat. Penrod s Jakubem plavali vedle nich, pobízeli je a drželi jim hlavy natočené do správného směru. Dávali si přitom pozor, aby je nezasáhly hrabající paznehty předních nohou, jimiž před sebou zvířata ve vodě kopala. Doplavali až k písečnému nánosu u protějšího břehu, kde velbloudi opět nalezli pod nohama pevné dno. Dostat se na suchou zem už byla hračka. Rychle znovu naplnili měchy vodou a nechali velbloudy naposledy se pořádně napít. Mnoho dalších dní budou muset vydržet bez jediné kapky.

	Přechod řeky jim trval déle, než Penrod předpokládal, a když byli konečně připraveni vyrazit dál, obloha na východě už začínala blednout. Měchy byly naplněny po okraj a velbloudům se kývala napitá břicha. Ještě než se vydali na cestu, pokoušeli se zahladit na říčním břehu stopy, ale při takovém počtu těžce naložených zvířat a ve tmě to bylo nemožné. Museli se spolehnout, že řeka a vítr jejich stopy smažou dřív, než je objeví zvědové dervišů.

	Temná předtucha však Penroda neopouštěla, a jak postupovali hlouběji do pouště, ležela mu v týle jako balvan. Po několika hodinách cesty už byla tak neodbytná, až mu bylo jasné, že se musí vrátit zamést stopy, aby měl jistotu, že nebudou objeveni. Vybral si nejpohyblivějšího a nejrychlejšího velblouda z celé karavany. Nyní už dokonale znali temperament a schopnosti každého zvířete. Jakuba poslal s ostatními velbloudy napřed a sám se vydal nazpátek. Několik kilometrů od řeky ze stopy uhnul a zamířil k linii nevysokých pahorků nad řekou, jichž si všiml už dříve. Velblouda uvázal ještě pod hřebenem a sám šplhal nahoru. Když se přiblížil k vrcholku, svezl se na břicho, na skalnatý hřeben se doplazil a pohlédl opatrně do údolí Nilu. To, co uviděl, ho ohromilo. U srdce mu zatrnulo a každičký nerv v těle se napjal jako struna.

	Na břehu stála nevelká skupinka dervišů. Bylo jasné, že objevili stopu vystupující z vody. Pozorně si v zorném poli dalekohledu nepřátele prohlédl. Bylo jich šest. Zdálo se mu, že jeden z nich by mohl být muž, jehož pronásledoval u Marbad Tegga, jistotu však neměl. Štíhlí šlachovití Arabové nejspíš patřili ke kmeni Bedža. Na sobě měli pestrobarevně záplatované džiby mahdistů a vyzbrojeni byli nezaměnitelnými kulatými štíty a meči v dlouhých pochvách Živě diskutovali o stopách v písku. Jeden z nich se otočil a ukázal na jih, kam stopy vedly. Všichni se tím směrem podívali a Penrodovi se zdálo, že hledí přesně do místa, kde se ukrývá.

	Skrčil se za skalním výstupkem a rychle zvažoval situaci. Všechno nasvědčovalo tomu, že muž, jehož u Marbad Tegga pronásledoval, i když možná nestál tam dole, dojel k řece dřív než oni. Musel varovat předsunuté jednotky hlavního voje dervišů přicházejícího od severu. Možná tuto průzkumnou skupinu vyslal některý z velících emírů s cílem propátrat brody a dopadnout je. Penrodovi stačil letmý pohled, aby zjistil, že ti dole jsou agadžírové – nejlepší válečníci dervišů. Proti němu s Jakubem byli v přesile tří na jednoho a s momentem překvapení se po objevení stop počítat nedalo. Myšlenku na boj okamžitě zavrhl. Jedinou nadějí byl rychlý útěk.

	Přestal si všímat mužů a soustředil se na jejich zvířata. Každému válečníkovi patřil nádherný kůň. Měli jen jednoho nákladního velblouda, který nesl kožené vaky s jídlem, municí a výstrojí, nikde však neviděl měchy na vodu. Nejspíš šlo o rychlou pátrací skupinu, protože s sebou nevezli vodu. Jejich akční rádius se tudíž omezil na úzký pruh země o šířce několika kilometrů po obou březích řeky. Na putování pouští nebyli vybaveni. Pokud by chtěli Penrodovu karavanu zastavit, museli by se rychlou jízdou vydat podél ohromného říčního zákrutu a snažit se nadběhnout jim na břehu před Chartúmem, což byla cesta téměř o čtyři sta kilometrů delší než ta, kterou měli před sebou Penrod s Jakubem. Ulevilo se mu. Uvědomil si, že ani na těch nejrychlejších koních jim nestačí odříznout cestu dřív, než dosáhnou cíle.

	„Alláh s vámi,“ zamumlal ironicky a opatrně se sesouval po svahu zpátky k velbloudovi. Měl nejvyšší čas vydat se zpátky, aby Jakuba dohonil bez většího spěchu. Náhle zavládl ve skupince na břehu nezvyklý ruch, který na poslední chvíli upoutal jeho pozornost. Rychle znovu zaostřil dalekohled. Dva agadžírové přispěchali k nákladnímu velbloudovi a přinutili ho pokleknout. Pak mu z hřbetu sundali část nákladu. Jeden z Arabů usedl se zkříženýma nohama na zem a na klín si položil něco, co na tu dálku v dalekohledu vypadalo jako podložka na psaní. S dokonalým soustředěním začal cosi pečlivě psát.

	Druhý z mužů sundal z hřbetu velblouda nevelkou bedničku a odstranil z ní bavlněnou pokrývku, do níž byla zabalena. Pak otevřel poklop ve víku a oběma rukama sáhl dovnitř. Když Penrod uviděl drobnou ptačí hlavičku kmitající muži mezi prsty, zachvěl se poznáním. Arab, který až dosud psal, nyní odložil pero, pečlivě zprávu složil a vstal. Jeho společník vztáhl ruce svírající holuba a oba s ním ještě chvíli cosi kutili.

	Pak se písař opět napřímil a kývl. Druhý muž štíhlého šedivého holuba vyhodil oběma rukama vysoko do vzduchu. Pták vyrazil vpřed, a jak stoupal výš a výš nad řeku, tloukl usilovně křídly. Všichni Arabové ho se zakloněnými hlavami pozorovali. Jejich povzbuzující výkřiky slabě dolehly dokonce i na tu dálku až k Penrodovu sluchu.

	„Leť na křídlech Božích!“

	„Pospěš do náruče svatého Mahdího!“

	Holub stoupal výš a výš, a když už byl jen tmavou tečkou na pozadí blankytně modré oblohy, opsal několikrát široký okruh. Pak konečně našel správný směr a vyrazil po dokonalé přímce rovnou na jih, napříč pouští k Omdurmanu obsazenému derviši.

	Penrod se za ním díval, dokud mu nezmizel z očí. Zoufale toužil spatřit nad poštovním holubem siluetu dravého raroha se zalomenými křídly, jak se střemhlav spouští na vyhlédnutou kořist, ale žádný dravec se neukázal a holub zmizel v dálce.

	Penrod seběhl ze svahu pahorku a vyšvihl se velbloudovi do sedla. Otočil zvířeti hlavu stejným směrem, kterým zmizel poštovní holub, a pobídl ho do kroku, jímž zvíře vydrží zdolat sto kilometrů bez odpočinku. Holub se však do Omdurmanu dostane ještě před západem slunce, zatímco jemu a Jakubovi bude zbývat nejméně pět set kilometrů. Nyní již Penrod tušil, jaké nástrahy na něj čekají, než se dostane do Chartúmu a předá Číňanu Gordonovi svěřenou zprávu.

	Osman Atalan kráčel v čele hordy uctívačů Mahdího k velké mešitě města Omdurmanu. Nad hlavou se mu třepotala vlastní osobní korouhev posetá texty z Koránu, kterou mu přidělil samotný Mahdí. Nesli ji dva jeho agadžírové. Všude kolem něj duněly ohromné měděné válečné bubny. Ombeje vřískaly a troubily, davy pěly oslavné ódy na boha, Mahdího a jeho kalifa. Do davu věřících nemilosrdně pražilo slunce a tisíce pochodujících párů nohou vířily mračna prachu, jež jim visela nad hlavami. Když se zástup přiblížil k mešitě, vzrušení dostoupilo vrcholu, neboť věřící věděli, že dnes slovo boha a jeho Proroka pronese samotný Mahdí, světlo islámu.

	Ansarové se dali do tance. Původně byli nazýváni derviši, Mahdí však používání tohoto hanlivého označení zakázal.

	„Svatý Prorok ke mně několikrát promluvil a řekl mi, že kdokoliv nazve mé následovníky derviši, bude sedmkrát rozsápán trním kitaru a stižen morovou ranou. Což jsem svým nejopravdovějším válečníkům, kteří slavně zvítězili na bitevním poli u El Obejdu, nedal hrdé jméno a nepřislíbil ráj? Nevyhlásil jsem snad, že budou nadále známi jen jako moji ansarové, mí pomocníci a souvěrci? Nechť jsou od nynějška známi pouze jako ansarové a pod tímto jménem také oslavováni.“ Ansarové tančili ve sluneční záři a točili se dokolečka v prachu jako tornáda. Otáčeli se stále rychleji a rychleji, až se nohama sotva dotýkali země, a řady věřících, které se tlačily kolem nich, mumlaly a vykřikovaly devětadevadesát přízvisek Alláhových: „Al-Hakím, moudrost. Al-Madžíd, sláva. Al-Hák, pravda…“ Tanečníci jeden po druhém propadali náboženské extázi a padali na zem. V koutcích úst měli pěnu a zmítali se tak dlouho, dokud neobrátili oči v sloup, až jim byla vidět jen bělma.

	Osman pošel branou mešity na rozlehlé prostranství obehnané šestimetrovou zdí z hliněných cihel. Celou plochu zaplnily klečící věřící v džibách. Vchod na protější straně mešity střežili Mahdího nejvěrnější ansarové v černých pláštích.

	Osman zamířil mezi shromážděnými věřícími právě k tomuto místu. Řady klečících se před ním rozvlnily a začaly se rozestupovat a ze všech stran se ozývala pozdravná a pochvalná volání, protože Osman Atalan byl předním emírem. V první řadě věřících mu agadžírové rozvinuli modlitební rohož z nejjemnější barvené vlny a vedle ní navršili šest obrovských sloních klů z posledního lovu v údolí řeky Atbary. Osman poklekl na rohož a obrátil se tváří k úzké brance ve zdi, jež vedla do Mahdího soukromých komnat.

	Rušný hukot věřících postupně zeslábl v šum, který nakonec rovněž ustal, a v mešitě zavládlo napjaté ticho plné očekávání, přerušené až břeskným zatroubením ombeje. V brance se objevilo menší procesí, v jehož čele kráčeli tři kalifové. Tím, že Mahdí tyto muže jmenoval svými nástupci, jen dodržel to, co stanovil první prorok Muhammad.

	Měl tu být ještě čtvrtý kalif Al Senussi, vládce Kyrenaiky; poslal však do Súdánu napřed svého vyslance, aby mu donesl zprávy o člověku, který si říká Mahdí. Posel dorazil do Mahdího pozic právě v době, kdy plenění El Obejdu bylo v plném proudu, a s hrůzou přihlížel příšernému masakru. Rabování nebralo konce, lidé byli mučeni a vražděni a ansarové meči sekali děti na kusy. Vyslanec už na setkání s Mahdím ani nečekal a uprchl z místa strašlivého krveprolití, aby podal svému pánu zprávu o zvěrstvech, jichž byl svědkem.

	„Taková zrůda nemůže být skutečný Mahdí,“ usoudil Al Senussi. „Nechci s ním mít nic společného.“

	Proto tu byli kalifové pouze tři. Nejvýznamnější z nich byl Abdulláh. Ve srovnání s ním nebyli druzí dva nikterak důležití. Abdulláh je zavedl k modlitebním rohožím, rozvinutým pro ně na vyvýšených stupíncích. Když zaujali svá místa, nastala opět pauza nabitá očekáváním.

	Ombeja zavřeštěla znovu a brankou prošel Mahdího mečník. Před sebou nesl jako svátost symbol Mahdího světské moci – meč s neobvykle dlouhou, lesknoucí se čepelí. Jeho zlatý jilec a koš zdobily hvězdy a půlměsíce z drahokamů a ocel byla vykládána zlatem s dvojhlavým orlem svaté říše rýnské, pod nímž byl vyveden nápis VIVAT CAROLUS. Nebyla to islámská relikvie, nýbrž meč některého z křesťanských křižáků. Toto dědictví se po celá dlouhá staletí předávalo z otce na syna, až nakonec skončilo jako Mahdího posvátný symbol. To samozřejmě člověk, který bojoval pod křižáckou korouhví, nemohl tušit. Za mečníkem se objevil samotný Prorok.

	Mahdí měl na sobě neposkvrněnou a bohatě vyšívanou džibu. Na hlavě se mu skvěla zlatá přilbice s drátěnou sítí na lících, která kdysi nejspíš patřila některému ze Saladinových Saracénů. Pomalu a důstojně vykročil shromážděním klečících věřících. Jejich řady se před ním rozestupovaly a šejkové, válečníci, kněží i emírové se mu plazili vstříc, aby mu směli políbit nohy a předložit dary.

	Pokládali před něj hrstí těch nejkrásnějších perel a zlatých šperků, drahé kameny a nádherně tepané stříbrné ozdoby. U jeho nohou se ocitaly štůčky hedvábí vykládaného ryzím zlatem. Mahdí se usmíval svým andělským úsměvem a dotýkal se jejich hlav na znamení přijetí každého z darů. Zatímco je ansarové v těsném závěsu sbírali, Mahdí k dárcům pronášel kázání.

	„Alláh ke mně mnohokrát promluvil a řekl mi, že by vám mělo být zapovězeno nosit nákladné šaty a šperky, neboť je to známkou zpupností a pýchy. Nosit byste měli pouze džibu, která je odznakem vyznavače Proroka a Mahdího. Je tudíž správné a moudré, že tyto pozemské cetky a svody předáváte pod moji ochranu.“

	Ti, kteří mu byli nejblíž a slyšeli jeho slova, je nahlas vykřikovali, aby je vyslechli všichni ostatní a aby nikdo nepřišel o Mahdího moudra. Věty opakovali věřící dál a dál, až se donesly i do nejvzdálenějších koutů obrovského nádvoří. Věřící velebili boha za to, že jim bylo umožněno vyslechnout takovou moudrost.

	Vlekli s sebou kožené pytle plné zlatých a stříbrných mincí a sypali je Mahdímu k nohám, kde se vršily hromady tereziánských tolarů, zlatých mohurů i anglických sovereignů, měna Východu i Západu. Osman Atalan se plazil vpřed obtěžkán vahou největšího z šesti sloních klů a jeho agadžírové jej následovali s týmiž dary. Mahdí se na Osmana usmál a sklonil se, aby ho obejmul.

	Přihlížející jen zahučeli úžasem, když viděli, jaké cti se emírovi dostalo.

	„Ty víš, že ti ani toto bohatství nemůže vykoupit místo v ráji. Pokud si kdokoliv ponechá své poklady a dobrovolně a o vlastní vůli mi je nepřinese, Alláh jej sežehne plameny pekelnými a země ho pohltí. Kaj se a buď poslušen mých slov. Odevzdej mi všechno, co sis ponechal. Prorok, budiž jeho jméno velebeno, mi mnohokrát sdělil, že každý člověk, jenž si stále ještě ponechává kořist z lupu ve svém držení, by měl být zničen. Věř zjeveným slovům Prorokovým.“

	Opět se nádvořím mešity rozlehly výkřiky radosti nad vyslechnutým slovem boha, jeho Proroka a božského Mahdího, a ti, kdo ještě nepředložili to nejcennější, co měli, se drali kupředu, aby Mahdímu pokorně odevzdali své poklady.

	Jakmile Mahdí obešel celou mešitu, vrátil se na vyvýšený stupínek a zaujal místo na hedvábné modlitební rohoži. Jeho tři kalifové jeden po druhém předstupovali, poklekali a předkládali mu své dary. Jeden zatleskal a jeho podkoní přivedli černého hřebce, jenž se ve slunečním světle leskl jako deštěm omyté sopečné sklo. Sedlo měl vyřezané z ebenu a ohlávka s otěžemi byla vykládaná zlatem a posázená peřím z marabu a orlů.

	Druhý kalif nechal Mahdímu přinést královský angareb, jehož kostra byla důmyslně vyřezána ze slonoviny a vykládaná zlatem.

	Ze všech kalifů však svého pána znal nejlépe Abdulláh. Nabídl Mahdímu ženu, ale ne ledajakou. Do mešity ji přivedl osobně. Od hlavy až k patě ji halilo hedvábí, ale rysy její postavy prozrazovalo. Byla elegantní jako gazela a právě tak jako tato ladná běžkyně pouště měla i ona nádherně tvarované nohy. Kalif rozhalil hedvábný plášť, ale podržel ho tak, aby ženu viděl jen sám Mahdí. Pod hedvábím byla úplně nahá.

	Mahdí se opřel o loket, předklonil se a upřeně se na ni zahleděl, půvabná, sotva čtrnáctiletá dívka měla oči temné jako eben a kůži hladkou jako nejjemnější máslo. Pohybovala se elegantně a přitom přirozeně jako právě probuzený kolouch. Prsy měla drobné a dívčí, avšak dokonale tvarované jako zralé fíky. Z pohlaví jí byly pečlivě vytrhány všechny chloupky, takže na něj nyní ze šťavnaté úžlabinky stydlivě vykukovaly růžové okraje pysků. To jen zdůrazňovalo její mládí a svěžest. Mahdí se na ni usmál. Sklopila hlavu, zakryla si ústa drobnou dlaní a stydlivě se zachichotala. Kalif Abdulláh ji znovu zahalil a Mahdí na něj kývl. „Odveď ji ke mně.“

	Pak vstal, rozhodil paže a dal se znovu do kázání.

	„Prorok mi mnohokrát řekl, že moji ansarové jsou vyvolení a požehnaní. Zakázal vám proto kouřit a žvýkat tabák. Neměli byste pít alkohol. Nesmíte hrát na hudební nástroje s výjimkou bubnů a ombejí. Tančit smíte toliko k uctění Boha a jeho Proroka. Nesmíte smilnit ani páchat cizoložství. Nesmíte krást. Buďte pamětlivi osudu těch, kdo nebyli poslušní mých zákonů.“

	Mahdí zatleskal a jeho pohůnkové vyvedli z bočních vrátek staršího muže. Byl bos a na sobě měl pouze bederní roušku. Neměl ani turban, takže věřící viděli jeho špinavě bílé, dlouho nemyté vlasy. Vypadal zmateně a naprosto odevzdaně. Kolem krku měl provaz. Když se zastavil před vyvýšeným stupínkem, jeden z pochopů za provaz škubl a mrštil nešťastníkem k zemi. Čtyři silní muži ho pak obstoupili s napřaženými biči.

	„Tento muž byl přistižen, jak kouří tabák. Musí proto protrpět sto ran kurbašem.“

	„Ve jménu Boha a vítězného Mahdího!“ zaburácel unisono dav věřících a vykonavatelé rozsudku švihli všichni najednou.

	Po první ráně na zádech odsouzeného naskočilo rudé jelito, po druhé vytryskla krev. Odsouzenec se zmítal a vřískal bolestí, ale další rány následovaly v rychlém sledu s neúprosnou pravidelností.

	Ke konci už se ani nepohnul. Katani jej odtáhli brankou, kterou byl přiveden. Prach v jejich stopách zvlhl nešťastníkovou krví.

	Pak byl na provaze přiveden další muž. Mahdí na něj pohlédl s mírným, leč zlověstným úsměvem. „Tento muž ukradl vesla z dhou svého souseda. Prorok rozhodl, že mu bude uťata jedna noha a jedna ruka.“

	Katan, který stál za odsouzencem, švihl mečem se širokou čepelí nízko a tak prudce, že mu jediným máchnutím utnul nohu v kotníku. Muž se zhroutil do prachu, a když vztáhl ruku, aby se kryl, kat mu na ni šlápl a přimáčkl ji k zemi. Vzápětí se rozmáchl znovu a usekl mu ruku v zápěstí. Ostatní nebožákovi rychle a zkušeně zaslepili krvácející pahýly ponořením do nevelkého hrnce s vařící smolou nalitou z rozžhavené pánve. Pak mu useknutou ruku a chodidlo pověsili na krk a vyvlekli ho rovněž boční brankou.

	„Chvalte Mahdího spravedlnost a milosrdenství!“ zavyli věřící sborově. „Bůh je veliký a není boha kromě Boha.“

	Osman Atalan všechno sledoval ze svého místa v první řadě mešity. Žasl nad Mahdího moudrostí a prozíravostí. Instinktivně vytušil, že nový náboženský řád se nevytvoří poskytováním pozemských požitků, nýbrž vynucením morální askeze a oddanosti slovu božímu. Nikdo ze svědků vlády tohoto Proroka nebude pochybovat o tom, že disponuje boží mocí.

	Pak Mahdí opět promluvil: „Mé srdce je lítostí obtěžkáno jako balvan, protože v našem středu jsou muž a žena, kteří byli přistiženi při cizoložství.“

	Shromáždění věřících zaburácelo hněvem a nad hlavami se objevily zuřivě mávající paže. Mešitou se rozlehl zlostný křik: „Ať zemřou! Ať zemřou!“

	Nejprve přivedli ženu, spíš ještě dítě. Hubená byla jako sirotek a nohy i paže měla jako hůlky. Vlasy měla zcuchané a neupravené jí splývaly do obličeje i na ramena. Když ji za ruce a nohy přivazovali ke kůlu pod Mahdího pódiem, zoufale se rozeštkala.

	Potom přivedli muže. Byl rovněž mladý, ale nesl se pyšně s hlavou vysoko vztyčenou a na ženu zavolal: „Buď statečná, má lásko. Sejdeme se spolu na lepším místě, než je tohle!“

	Navzdory provazu omotanému kolem krku vykročil kupředu, jako by chtěl dojít až ke stupínku a oslovit přímo božského Mahdího, ale katan ho prudce přitáhl. „Ani krok, ty odporná zrůdo, jinak tvoje krev znečistí roucho Vítězného.“

	„Trest za cizoložství pro muže je setnutí,“ pronesl Mahdí a shromáždění věřící jeho slova vykřikovali a opakovali, až se roznesla po celé mešitě. Popravčí si stoupl za odsouzence a dotkl se jeho zátylku ostřím meče, aby si naměřil správný směr a rozmach. Pak se rozpřáhl a udeřil. Čepel zasvištěla vzduchem. Dívka přivázaná ke kůlu zoufale vyjekla, když hlava jejího milence jako by seskočila z ramen. Ještě zlomek sekundy zůstal setnutý muž stát. Z pahýlu krku stříkal gejzír jasně červené krve a skrápěl bezhlavé tělo. Mahdí úzkostlivě odstoupil, ale jedna kapka mu přece jen dopadla na svrchní díl bělostné džiby. Tělo bez hlavy se zhroutilo jako hadrový panák a uťatá hlava se odkutálela až pod stupínek. Dívka u kůlu kvílela a zmítala se v poutech ve snaze dostat se k mrtvole svého milého.

	„Trestem pro ženu přistiženou při cizoložství je ukamenování,“ pronesl vážně Mahdí.

	Kalif Abdulláh vstal ze svého místa a přistoupil k dívce uvázané u kůlu. Podivně něžným pohybem jí odhrnul vlasy z obličeje a svázal je v týle, aby jí věřící viděli do tváře, až bude umírat. Pak přistoupil k hromadě kamenů, která tu byla pro tento účel předem navršena. Vybral si ten, který mu dobře seděl v dlani, obrátil se k dívce, jež byla spíše ještě dítětem, a pronesl: „Ve jménu Alláha a božského Mahdího, nechť jsou milosrdní tvé duši.“

	Vzápětí mrštil kamenem silou a rychlostí kopiníka. Podařilo se mu dívku zasáhnout do oka. Až k místu, kde klečel Osman Atalan, bylo slyšet hlasité prasknutí lebky v okolí očního důlku. Oko vyskočilo ven a zůstalo viset na provazci nervů a cév jako nějaký nechutný plod.

	Kalifové, emírové a šejkové přistupovali jeden po druhém k hromadě kamení a každý po odsouzené jedním hodil. Když přišla řada na Osmana Atalana, měla už dívka lebku v přední části hlavy rozdrcenou a bezvládně visela v poutech. Osmanův kámen ji zasáhl do ramene, ale ani se nepohnula. Nechali ji viset, zatímco Mahdí dokončoval své kázání.

	„Prorok, budiž mu věčná chvála a sláva, mi mnohokrát sdělil, že ti, kdo pochybují, že jsem skutečný Mahdí, jsou odpadlíci. Ten, kdo se mi postaví, je kacíř, rouhač a bezvěrec. Ten, kdo proti mně vede válku, bídně zahyne a na onom světě bude zničen a zapomenut. Jeho majetek i děti propadnou islámu. Proti Turkům a nevěřícím vedu válku na pokyn Proroka. Svěřil mi četná strašlivá tajemství. Největším z nich je, že všechny země Turků, Franků a nevěřících, kteří mi vzdorují a popírají slovo Alláhovo a jeho Proroka, budou podmaněny svatou vírou a zákonem. Stanou se prachem, blechami a netvory plazícími se v temnotě noci!“

	Když se Osman Atalan vrátil do svého stanu v palmovém háji na břehu Nilu a pohlédl přes řeku na pevnost nevěřících, cítil se sice tělesně nesmírně vyčerpán, jako by měl za sebou obrovskou bitvu, na duchu byl však osvěžen, jako by mu právě Alláh a božský Mahdí přislíbili vítězství. Posadil se na vzácný hedvábný koberec ze Samarkandu a jeho manželky přispěchaly s tykví kyselého mléka. Když se napil, jeho první žena mu pošeptala: „Někdo tu na tebe čeká, můj pane.“

	„Ať vejde,“ zavelel Osman. Ve vchodu do stanu se vzápětí objevil muž sice starý, ale dosud vzpřímený, s pronikavým pohledem jasných mladistvých očí. „Vítám tě, mistře holubáři,“ pozdravil ho Osman. „Nechť tě chvála Alláhova provází.“

	„Zdravím tě, mocný emíre, a modlím se k Prorokovi, aby tě zachoval ve svém srdci.“ Pak mu podal šedivého holuba, jehož až dosud něžně držel na prsou.

	Osman si od něj holuba vzal a pohladil ho po hlavičce. Holub tiše zavrkal. Osman rozvázal hedvábnou šňůrku, jíž byl k ptačí noze pokryté červenou, drobně šupinkovatou kůží upevněn titěrný svitek rýžového papíru. Uhladil si ho na stehně a jak četl, začal se mu tváří rozlévat úsměv a únava z jeho beder a ramen jako zázrakem spadla. Pečlivě si ještě jednou pročetl poslední řádek drobounkého písma na lístku.

	„Viděl jsem jeho tvář ve svitu hvězd. Nade vší pochybnost je to Frank, jenž unikl tvému hněvu na bojišti El Obejdu. Ten, který je znám jako Abadan Ridži.“

	„Svolejte mé agadžíry a osedlejte mi Sladkou vodu. Vyjíždíme na sever. Můj nepřítel se objevil.“ Všichni se rozprchli, aby urychleně splnili rozkazy.

	„Díky milosrdnému Bohu nemusíme prohledávat celou obrovskou poušť,“ řekl Hasanu bin Nádirovi a Al-Núrovi, když s nimi čekal před stanem, než jim čeledínové přivedou koně. „Víme, kdy a kde přešel záhyb. Může mířit pouze na jediné místo.“

	„Z místa, kde přešel, je to ke břehu naproti Chartúmu, kam směřuje, pět set kilometrů,“ ozval se Al-Núr.

	„Víme, že je to tvrdý válečník, protože jsme ho u El Obejdu viděli. Pojede rychle,“ prohlásil Hasan bin Nádir. „Uštve velbloudy.“

	Osman souhlasně pokýval hlavou. Věděl, co je ten muž zač. Hasan se nemýlil – nebude mít zábrany uhnat velbloudy k smrti. „Za tři, nanejvýš za čtyři dny nám vpluje jako rybka do sítě.“ Čeledín mu přivedl Sladkou vodu, a jakmile klisna poznala Osmana, radostně zaržála. Pohladil ji po hlavě a dal jí durhový suchar. Zkontroloval ohlávku, otěže i podbřišník, a zatímco dál uvažoval o nadcházející honbě, pronášel své myšlenky nahlas: „Dokud nebude muset přejít na druhý břeh, bude se od řeky držet co nejdál. Přejde na jih od Omdurmanu, nebo na sever?“ Napřímil se a znovu klisnu pohladil po hlavě. Než stačil někdo z jeho společníků promluvit, odpověděl si sám: „Na severu přejít nemůže, protože jakmile by vstoupil do vody, proud by ho unášel pryč od města. Musí tedy přejít na jihu, aby ho proud Bahr El Abiadu“ – použil arabský název Bílého Nilu – „donesl do Chartúmu.“

	Z hloučku agadžírů se ozvalo tlumené zakašlání a zašoupání podrážek v prachu. Osman se ohlédl. Jen jediný z jeho mužů se odvážil zpochybnit jeho slova. Otočil se proto k nejspolehlivějšímu ze svých bojovníků. „Mluv, Núre, ať nás tvá moudrost potěší jako zpěv nebeského cherubína.“

	„Napadá mě, že tenhle Frank je prohnaný jako šakal v poušti. Možná, že uvažoval stejně jako teď ty, a když vytušil tvůj závěr, zvolil opak. Třeba se rozhodne pro přechod někde daleko na severu, pak zamíří obloukem k horám a nepřejde Bahr El Abiad, nýbrž Bahr El Azrak.“

	Osman zavrtěl hlavou. „Jak jsi sám řekl, není to hlupák a zná terén. Rovněž ví, že nebezpečí na něj nečíhá v pusté poušti, nýbrž při řekách, kde jsou soustředěny naše kmeny. Myslíš, že se rozhodne přejít dvě řeky místo jedné? Ne. Přejde Bahr El Abiad na jih od města a tam na něj budeme čekat.“

	Zlehka se vyšvihl do sedla a agadžírové následovali jeho příkladu. „Vyrážíme na jih.“

	Vyjeli do večerního chládku a za nimi se okamžitě zvedl dlouhý závoj rudého pouštního prachu. Osman Atalan ujížděl jako předvoj. Sladká voda cválala rychlostí větru. Urazili pouhých pár kilometrů, když Osman klisnu zarazil a vzpřímil se ve třmenech, aby přehlédl terén před nimi. Vrcholky palem, které vyznačovaly tok řeky, byly po jejich levici sotva vidět. Po pravé straně se rozkládala nedozírná pustina pouště Monasír, jež po čtyřech tisících kilometrech plynule přecházela v nekonečné pláně Sahary.

	Osman sjel ze sedla a přidřepl před klisnou. Agadžírové ho okamžitě napodobili. „Abadan Ridži bude postupovat širokým obloukem na západ, aby se držel co nejdál od řeky tak dlouho, dokud ji nebude potřebovat překročit. Pak teprve opustí pustinu a za noci se pokusí proklouznout našimi liniemi. Sítě rozhodíme tady a tady.“ Načrtl v prachu linie hlídek a přihlížející spolubojovníci jen přikyvovali na znamení porozumění a souhlasu. „Núre, ty vezmeš své muže a pojedeš sem… a sem. Ty, Hasane bin Nádire, se vydáš sem. Já budu tady – uprostřed.“

	Penrod hnal velbloudy tempem, které nemohlo dlouho vydržet ani to nejtvrdší zvíře. Nesnesitelné však bylo i pro člověka. Pochodovali rychlostí patnácti kilometrů za hodinu a postupovali bez sebemenšího odpočinku celých osmnáct hodin. To byla krajní mez pro jejich vytrvalost a odolnost. Když nařídil první zastávku, byli oba muži vyčerpáni stejně jako zvířata. Čtyři hodiny na odpočinek Penrod přesně odměřil na kapesních hodinkách. Když se pokusili velbloudy znovu přimět k pohybu, nejstarší a nejslabší odmítl vstát. Penrod ho zastřelil na místě, kde ležel. Vodu, kterou zabité zvíře neslo, rozdělili mezi ostatní velbloudy, nasedli a stejně vražedným tempem pokračovali.

	Když dosáhli konce další osmnáctihodinové etapy pochodu, Penrod odhadoval, že jim k Nilu, dvacet kilometrů jižně od Chartúmu, zbývá ještě zhruba sto osmdesát až dvě stě kilometrů. Jakub mu jeho odhad potvrdil, ačkoliv své výpočty opíral o jiná kritéria. Cestu zvládali v rekordním čase, draze za to však platili. Šestatřicet hodin usilovného pochodu a pouhé čtyři hodiny odpočinku. Když se snažili velbloudy nakrmit, zvířata hladové porce durhy odmítala.

	Jakmile si zbylí velbloudi lehli, Penrod zkontroloval všechny vaky s vodou, aby posoudil, kolik v nich ještě zbývá. Pak v duchu porovnával hmotnosti, zbývající kilometry a stav jednotlivých zvířat. Nakonec se rozhodl pro hazard. Když to vysvětlil Jakubovi, Arab vzdychl, zadloubal se v nose, vyhrnul si spodní lem galábíje a poškrábal se na šourku, což bylo neklamnou známkou vážných pochybností. Nakonec však zachmuřeně přikývl. Zjevně sám sobě nevěřil, že by dokázal souhlas vyslovit nahlas.

	Vybrali dva nejsilnější velbloudy a odvedli je mimo dohled zbylých slabších zvířat. Napojili je z vaků, které nesli na hřbetech. Sladkou vodu jim lili do kožených džberů. Žízeň obou zvířat jako by byla neuhasitelná. Každé vypilo téměř sto třicet litrů. Změna v jejich stavu nastala překvapivě rychle. Nechali je ještě hodinu odpočinout a pak jim předložili všechen durhový šrot, který jejich druhové předtím odmítli. Oba vybraní jedinci se do potravy hltavě pustili. Nyní byli opět silní a čilí. Penroda nikdy nepřestala udivovat přizpůsobivost těchto mimořádných tvorů.

	Když uběhly čtyři hodiny vymezené pro odpočinek, odvedli oba velbloudy zpátky na místo, kde lhostejně leželi ostatní. Donutili vyčerpaná a zmučená zvířata vstát, a když se vydali na další etapu cesty, dva vybraní a hýčkaní velbloudi nenesli kromě sedel vůbec nic. Mezi nimi klopýtali jejich vyčerpaní druhové, kteří kromě obou jezdců nesli i všechnu zbývající vodu a vybavení. Po třech úmorných hodinách se zhroutil první. Penrod ho zastřelil. Pak s Jakubem vypili z jeho vaků tolik vody, kolik jejich břicha pobrala, a zbytek rozdělili mezi dva silné soumary.

	Vydali se stejně zničujícím tempem dál. Na dalších dvaceti kilometrech rychle po sobě zkolabovala další dvě zesláblá zvířata. Jeden velbloud padl v půli sypkého svahu písečné duny jako podťatý a půl hodiny nato se ozvalo zasténání druhého, když mu vypověděly zadní nohy. Klekl si a chystal se na smrt. Vodnaté oči mu zakryly dlouhé řasy, jak spustil těžká, opuchlá víčka. Penrod se nad ním rozkročil s revolverem v ruce. „Díky, holka. Doufám, že tu další cestu budeš mít lehčí.“ Pak ukončil velbloudici trápení.

	Nechali zbylé velbloudy vypít tolik vody, kolik zvládli, a pak se stejně vydatně napojili sami. To, co zůstalo, opět naložili na zvířata. Oba velbloudi, které až dosud šetřili, byli silní a nezdálo se, že by měli něco proti dalšímu pochodu. Jakub stál vedle nich a se zacloněnýma očima si pohlížel krajinu před nimi, obrysy dun a tvar vzdálených pahorků. „Ještě osm hodin a jsme u řeky,“ oznámil pak prostě.

	„Jestli se mi do té doby nerozpadne zadnice,“ zanaříkal Penrod, když opět lezl do sedla. Bolel ho každý sval, cítil snad každý nerv a oči ho pálily od písku a kruté sluneční záře. Poddal se rytmu, jímž se velbloud pohyboval, a jeho nohy se po bocích zvířete souměrně pohupovaly, jak se v sedle nadzvedával, pohupoval a klesal. Kolem nich ubíhala bezútěšně pustá krajina a duny i holé pahorky se jeden druhému tak podobaly, až měl chvílemi dojem, že nijak nepostupují, nýbrž donekonečna procházejí tutéž trasu.

	Víčka mu těžkla, jako by byla z olova, a přímo v sedle ho zmohl hluboký bezesný spánek. Sklouzl do strany, a kdyby jím Jakub nezatřásl, spadl by. Penrod byl okamžitě vzhůru, provinile zdvihl hlavu a podíval se, jak vysoko je slunce. Jeli teprve dvě hodiny.

	„Ještě šest hodin.“ Cítil, že ho zmáhá závrať, a věděl, že ho spánek každou chvíli přemůže znovu. Sjel proto na zem a běžel vedle velblouda tak dlouho, dokud ho v očích nezačal pálit pot. Pak opět nasedl a následoval Jakuba pustinou, nad níž se tetelil rozpálený vzduch. Ještě dvakrát musel sesednout a probrat se ostrým klusem Náhle ucítil, jak velbloud pod ním změnil tempo. V tu chvíli Jakub vykřikl: „Ucítili řeku!“

	Penrod popohnal velblouda a dojel Jakuba. „Jak daleko?“

	„Ještě hodinu, možná o něco déle. Pak budeme moci bezpečně zahnout na východ a zamířit přímo k řece.“

	Pomalu uběhla další hodina a velbloudi dál kráčeli vyrovnaným a vytrvalým krokem, dokud před nimi z tetelícího se oparu na obzoru nevyrostl další nízký hřeben namodralé břidlice. Penrodovi připadal stejný jako stovky dalších, které přešli od chvíle, kdy přebrodili Nil, Jakub však tím směrem ukázal a rozesmál se: „To místo znám!“ Otočil velbloudovi hlavu a zvíře zrychlilo krok. Slunce bylo na polovině sestupu k západnímu obzoru a stíny, které muži a zvířata vrhali, před nimi poskakovaly po sežehnuté holé zemi.

	Přešli hřeben a Penrod napjatě upíral zrak kupředu a pátral po prvních stopách zeleně. Pustina však neustupovala, jako by se nehodlala vzdát své vlády nad krajem. Jakuba to nikterak neodradilo. Velbloudi klusali po písečné pláni, až mu zplihlé prameny vlasů nadskakovaly.

	Před nimi se v dálce zdvíhal sotva do výšky koňské hlavy nad úrovní terénu další břidlicový pahorek. Jakub pobídl svého velblouda a úkosem na Penroda pohlédl s ďábelským úšklebkem. „Důvěřuj Jakubovi, pane nekonečných písků. Odvážný Jakub vidí zemi z výšky jako sup. Moudrý Jakub zná tajná zákoutí a skryté stezky.“

	„Jestli se odvážný Jakub mýlí, bude potřebovat nový krk, protože ten, co mu na něm sedí jeho vodnatelná hlava, mu zlámu!“ zavolal na něj Penrod.

	Jakub se zachechtal a pobídl velblouda do neohrabaného trysku. Vrcholu terénní vlny dosáhl s náskokem padesáti kroků před Penrodem. Tam zvíře zarazil a s teatrálním gestem ukázal vpřed.

	Na obzoru spatřili řadu palem táhnoucí se krajinou, v mdlém, jakoby rozmazaném světle však bylo obtížné odhadnout vzdálenost. Vějíře palmových listů na vršcích silných kmenů Penrodovi připomněly složité zdobné účesy válečníků kmene Hadendowa. Usoudil, že k nejbližšímu stromu to může být zhruba čtyři kilometry.

	„Velbloudi ať si lehnou,“ nařídil Jakubovi a seskočil ze sedla. Překvapivě v sobě najednou opět cítil sílu a energii. Jakmile měl jistotu, že je Nil nablízku, únava z dlouhého a strastiplného putování z něj jako zázrakem spadla. Odvedli velbloudy za skalní hřeben a nechali je lehnout si tak, aby od řeky nebyli vidět.

	„Kterým směrem je Chartúm?“ otázal se Penrod.

	Jakub bez sebemenšího zaváhání ukázal doleva. „Tamhle je vidět kouř z ohnišť Omdurmanu.“

	Kouřová clona byla tak slabá, že ji Penrod až dosud považoval za prach nebo opar nad řekou, nyní však dal Jakubovi za pravdu. „Do Chartúmu je to tedy nejméně deset kilometrů po proudu,“ poznamenal. Dostali se přesně do míst, kam měl namířeno.

	Opatrně vykročil vpřed a po chvíli přidřepl s dalekohledem v rukou. Jakmile ho přiložil k očím, poznal, že vzdálenost od řeky přecenil. Spíše než čtyři kilometry jim ke břehu zbývalo urazit zhruba dva. Na ploché pláni dělící pahorky od břehu nebylo kde se skrýt. Nikde žádná terénní nerovnost, žádný orientační bod. Na tu dálku to vypadalo, že pod palmami je půda obdělávaná, protože pod jejich rozčepýřenými korunami zahlédl pruh temnější zeleně. „Nejspíš durhové pole,“ zahučel si pro sebe, „ale vesnice nikde.“ Opět pohlédl ke slunci, aby zjistil, jak je vysoko. Do setmění zbývaly dvě hodiny. Vyrazit k řece ještě za světla, nebo počkat na tmu? Cítil, jak v něm sílí netrpělivost. S dalekohledem stále u očí zvažoval, jak se rozhodnout. Říční břeh mohl být od okraje začínající vegetace ještě hodně daleko, ale právě tak mohl být hned za stěnou z palem.

	Vtom jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb. Okamžitě se na to místo soustředil. Mezi palmami se zdvíhala slabá clona zvířeného prachu. Pohybovala se zleva doprava, tedy směrem od Omdurmanu. Třeba je to karavana na stezce podél řeky, napadlo ho. Pak si ale uvědomil, že na karavanu se to pohybuje příliš rychle. Jezdci, usoudil. Velbloudi, možná koně. Náhle oblak prachu znehybněl, chvíli visel ve vzduchu a pak se pozvolna usazoval. Zastavili se tedy v háji přímo mezi námi a břehem, uvažoval Penrod. Ať už to byl kdokoliv, rozhodl za něj. Nyní Penrod neměl na vybranou. Bude třeba vyčkat do setmění. Vrátil se k Jakubovi, který seděl vedle velbloudu. „Jezdci na břehu,“ oznámil suše. „Budeme muset počkat do tmy a pak se pokusíme kolem nich proklouznout.“

	„Kolik?“ Zajímal se Jakub.

	„To nevím, ale bude jich dost. Podle zvířeného prachu dvacet možná víc.“ Ve vacích už jim mnoho vody nezbývalo. Vzhledem k tomu, že měli řeku na dohled, si však mohli dovolit nešetřit, takže vypili, kolik se do nich vešlo. Dlouhým transportem v kožených vacích už sice pozbyla chuti, byla plná zelených řas a chutnala po důkladně tříslem vyčiněné kůži, Penrod ji však přesto vypil s obrovskou chutí. Co nezvládli, nechali velbloudům.

	Pak prázdné měchy nafoukli. Byla to namáhavá práce. Každý měch pevně uchopili mezi kolena, usilovně foukali do náustku a mezi jednotlivými dechy ho pevně zakrývali dlaní. Když byl vak pevně nafouknutý, ucpali ho zátkou. Nafouknuté vaky upevnili pomocí popruhů ležícím velbloudům na hřbety. Na přechod řeky bylo všechno připraveno. Jakub vybídl Penroda: „Neúnavný Jakub bude hlídat, ty si odpočiň. Vzbudím tě při západu slunce.“

	Penrod už se nadechoval, aby odmítl, vzápětí však pochopil, jak rozumně Jakub uvažuje. Euforie začínala opadat, a pokud se trochu nevyspí, je prakticky na pokraji sil. Stejně tak dobře věděl, že Jakub je téměř neunavitelný. Podal mu tedy beze slova dalekohled, natáhl se do stínu ležícího velblouda, zabalil si hlavu do šátku a téměř okamžitě usnul.

	„Effendi,“ uslyšel vedle sebe Jakubův chraplavý šepot. Arab jím třásl, aby ho co nejrychleji vzbudil. Penrodovi stačil jediný letmý pohled do jeho tváře, aby pochopil, že se vyskytl problém. Jakub se ohyzdně šklebil s jedním okem upřeným na Penroda a druhým bloudícím kdesi v neznámu.

	Penrod se posadil a nahmátl rukojeť revolveru. „Co je?“

	„Jezdci! Za námi!“ Jakub ukázal dozadu do směru, odkud přišli.

	V dálce na sluncem spalované pláni bylo vidět sevřenou skupinku rychle se blížících jezdců. „Jdou po našich stopách.“

	Penrod mu vytrhl dalekohled a přiložil ho k očím. Všichni jezdci měli na sobě džiby. Napočítal jich devět. Cválali rovnoměrným a nebezpečně rychlým tempem. Vedoucí jezdci se předkláněli v sedlech a pozorně sledovali terén před sebou.

	„Čekali nás,“ prohlásil Jakub. „Ten holub je varoval.“

	„Ano! Ten holub!“ Penrod vyskočil. Naposledy se přesvědčil, jak je slunce vysoko. Unaveně se sklánělo nad obzorem a denního světla už mnoho nezbývalo. Velbloudi se nemohli dočkat, až se vydají na cestu k vodě, a jakmile se jich jen dotkl bodcem, vyskočili na všechny čtyři.

	Penrod se vyšvihl do sedla a natočil velbloudovi hlavu ve směru vzdálené linie palem. Pobídl zvíře bodcem a velbloud se kolébavě rozběhl. Zanedlouho přešel do trysku. Za sebou uslyšel Penrod vzdálenou a větrem i dálkou ztlumenou ozvěnu výstřelu z pušky. Vzápětí se ozvalo zaječení kulky odražené od kamene. Zatím se však Penrod neznepokojoval, protože úlomky kamení a hrst písku se rozletěly padesát metrů nalevo od nich. I na takovou dálku by se dalo mířit lépe, dervišové však byli daleko zběhlejší v ovládání meče a kopí než v boji s palnými zbraněmi. Jakýkoliv trénink a zběhlost v ovládání střelných zbraní považovali za nemužné a slabošské. Skutečný válečník podle nich zabíjel mečem – zblízka v boji muže proti muži.

	Během několika sekund překonali velbloudi terénní vlnu, která je před další nepřátelskou palbou bezpečně skryla. Penrod dobře věděl, že na krátkou vzdálenost není velbloud pro dobrého koně žádným soupeřem, přesto však své zvíře dál pobízel k maximálnímu vypětí všech sil bodcem, rázným nakláněním vpřed i hlasitým pokřikem: „Ha! Ha!“ Jakub byl lehčí, a jeho velbloud proto získával postupně náskok.

	Jak se tryskem přibližovali k okraji palmového háje, Penrod pozorně pátral, zdali nespatří jezdce, jež zahlédl odpoledne. Doufal, že se vrátili do Omdurmanu a oni mají cestu k řece volnou. Dokonce i ti nejlepší z nás potřebují občas trochu štěstí, pomyslel si, když v dálce za sebou zaslechl křik. Na tu vzdálenost zněl sice slabě, přesto z něj však bylo patrné vzrušení. Ohlédl se přes rameno a spatřil devět jezdců, kteří právě překonávali břidlicový pahorek, jenž je dosud kryl. Byli dost daleko, ale hnali se jako vítr. Zapráskaly další výstřely, i ty však šly pánubohu do oken. Palmy se kvapem přibližovaly a Penrod opět nabýval sebedůvěry. Na nilský břeh měli cestu volnou.

	„Pojeď, effendi! Sleduj Jakuba a poznáš, jak jezdit na velbloudu!“ Hubený Arab se zachechtal vlastnímu vtipu. Obě zvířata se hnala tryskem a Penrod se musel přikrčit, aby uhnul oblázkům, které odletovaly od paznehtů velblouda před ním a svištěly mu kolem uší.

	Náhle se znovu ozvala střelba, tentokrát však byly výstřely ostřejší a pronikavější. Z palmového háje se vyřítila skupina jezdců, jejíž přítomnost zjistil Penrod už odpoledne. Nejspíš mezi stromy odpočívali, nyní je však vyburcovaly výstřely pronásledovatelů. Všichni měli na sobě džiby dervišů a třímali kopí, meče, pušky a štíty. Hnali se k nim zprava podél okraje palmového háje, aby jim odřízli cestu k řece. Penrod s přimhouřenýma očima sledoval jejich rychlost a odhadoval místo, kde se jejich dráhy protnou.

	Stihneme to, ale bude to jen o vlásek, usoudil po chvilce. Přesně v tom okamžiku zasáhla Jakubova velblouda do hlavy těžká kule ráže pětačtyřicet a okamžitě zvíře usmrtila. Velbloud dopadl nosem napřed a setrvačností udělal kotrmelec, až se nad ním jeho dlouhé nohy rozkomíhaly. Jakub vyletěl do vzduchu a ztěžka dopadl na tvrdou vyprahlou zem.

	Penrod věděl, že je buď po smrti, nebo omráčený. Neodvažoval se zastavit. Baringovy depeše byly důležitější než jeden lidský život. Přesto se ale nedokázal ubránit zděšení při představě, že nechá Jakuba na milost a nemilost dervišům. Věděl, že ho dají svým ženám, aby si s ním pohrály. Ženy válečníků z kmene Hadendowa zajatce kastrovaly a pak z něj pomalu a po kouskách stahovaly kůži, aniž by ho nechaly omdlít, takže si vychutnaly každý důkladně propracovaný řez. „Jakube!“ zařval, a ačkoliv si od toho příliš nesliboval, k jeho úžasu se Jakub vrávoravě postavil a otupěle se rozhlédl kolem.

	„Jakube! Připrav se!“ Penrod se vyklonil ze sedla. Jakub se otočil a rozběhl se stejným směrem, jako uháněl Penrodův velbloud, aby zmírnil náraz, až se jejich těla střetnou. Tento grif mnohokrát nacvičovali pro případ, že by v boji nebo při lovu nastala právě taková situace. Jakub se v běhu ohlížel přes rameno, aby vystihl nejvhodnější okamžik. Když ho velbloud dohonil, natáhl paže a chytil se za Penrodovy podávané ruce. Prudkým škubnutím ztratil rovnováhu, Penrod však využil setrvačnosti a vyhodil ho velbloudovi přes zadek.

	Jakub se chytil Penroda kolem pasu a držel se jako klíště. Velbloud se hnal dál, aniž by zpomalil. Ve chvíli, kdy si byl Penrod jist, že se Jakub pevně drží, otočil se v sedle a uviděl nejbližšího z dervišů ve vzdálenosti pouhých dvě stě metrů vpravo. Uháněl na nádherné, smetanově zbarvené klisně s vlající zlatavou hřívou. Ačkoliv měl hlavu omotanou zeleným emírským turbanem, kupodivu neměl prošedivělou bradu. Byl to muž v nejlepších letech a řítil se vpřed s neúprosností vrženého kopí – štíhlý, pružný a smrtelně nebezpečný.

	„Abadane Ridži!“ K Penrodovu nevýslovnému překvapení ho emír oslovil jménem. „Od El Obejdu čekám, až se do Súdánu vrátíš!“

	Penrod ho poznal. Osman Atalan, emír kmene Bedža. Jeho tvář ani postava se nedaly zapomenout. „Myslel jsem, že jsem tě tam zabil!“ houkl v odpověď. Emír ho u El Obejdu pronásledoval, zatímco Penrod vlekl z posledního rozprášeného oddílu, který už začali dervišové masakrovat, zraněného Adamse. Tehdy měl Osman jiného koně, ne tuto nádhernou klisnu. Penrod měl tenkrát vysokého silného valacha, který nesl navíc ještě zraněného Adamse. I tak se za ním musel Osman Atalan hnát dobrý kilometr, než ho dostihl. Třmen na třmeni a bok po boku pak uháněli vedle sebe, jako by soupeřili o míč při koňském pólu. Osman se po Penrodovi oháněl prudkými seky a výpady svého strašlivého meče se širokou čepelí, zatímco Penrod jej vytrvale odrážel, blokoval a čekal na svou chvíli. Když nadešla, předstíral výpad přímo proti Osmanovým očím. Derviš zdvihl štít, aby útok vykryl, Penrod sklopil hrot šavle a bodl těsně pod jeho okraj. Ucítil, jak ocel projela. Osman se v sedle zkroutil a jeho kůň uhnul stranou. Měření sil skončilo.

	Když Penrod odvážel Adamse, ohlédl se přes rameno a uviděl, jak Arabův kůň zpomalil do kroku a schoulený jezdec se bezvládně kymácí v sedle. Usoudil, že zásah byl smrtelný.

	Jak je vidět, mýlil se. Osman se rozkřikl: „Přísahám při své lásce k Prorokovi, že ti k tomu dnes dám znovu šanci!“

	Osmanovi muži uháněli v těsném závěsu za ním. Penrodovi bylo jasné, že pro něj znamenají stejné nebezpečí jako smečka vlků. Jeden z agadžírů za jízdy zdvihl k líci karabinu a vypálil. Z hlavně vyšel kouř a kulka hvízdla Penrodovi kolem tváře v tak těsné blízkosti, že cítil polibek smrti. Instinktivně se přikrčil a za sebou uslyšel Osmanův výkřik: „Žádné střílení! Jen meče! Ten patří mně, protože poskvrnil moji čest!“

	Penrod už se neohlížel a s pohledem upřeným vpřed se plně soustředil na úsilí vyždímat z velblouda pod sedlem maximum. K houštině palem se kvapem blížili, dusot koňských kopyt za nimi však zesílil ve zběsilém crescendu. Když míjeli první stromy háje, uvědomil si Penrod, že to, co považoval za durhové pole, nebylo mladé obilí, nýbrž podrost trpasličích palem. Dlouhé jehlovité tmy těchto zákrsků dokázaly propíchnout koňskou kůži, na velblouda však byly slabé. Proto tím směrem okamžitě natočil velbloudovi hlavu a zamířil do nejhustšího porostu.

	Slyšel, jak se k němu dusot kopyt prudce blíží, zaslechl i chraptivý dech koně ženoucího se plným tryskem a pak koutkem oka zahlédl zlatavou hlavu Osmanovy klisny.

	„Teď máš možnost, Abadane Ridži!“ vykřikl Osman Atala a srovnal běh klisny s cválajícím velbloudem. Penrod se vyklonil ze sedla, aby zkrátil vzdálenost, jež je dělila, a zaútočil mu šavlí na hlavu omotanou turbanem. Osman se však zaklonil, Štít nechal nízko a přes jeho okraj se na Penroda zuřivě zazubil. „Lišku dvakrát do stejné pasti nechytíš,“ zavrčel.

	„Učíš se rychle,“ připustil Penrod a na poslední chvíli zachytil výpad těžkého křižáckého meče, který proťal vzduch kousek od jeho hlavy. Zarazil velbloudovi špičky do měkkého krku a stočil ho do nejhustší spleti trpasličích palem. Velbloud se do porostu bez váhání vrhl, Osman odbočil. Než by svoji klisnu zchromil nebo zmrzačil, raději přerušil souboj.

	Zběsilým tempem se snažil houští objet, zatímco velbloud se jím hnal napříč. Když se Osman opět ocitl ve velbloudových stopách, měl Penrod náskok dobrých sto kroků. Osman pobízel klisnu k nejvyšší rychlosti, aby protivníka opět dohonil.

	Penrod před sebou viděl širokou stuhu Nilu. Ve slábnoucím světle se hladina mihotala tlumeným třpytem. Protože řeku spatřil i velbloud, zrychlil tempo. Penrod držel šavli v pravé a otěže s bodcem v levé ruce. „Jakube, vezmi si můj revolver!“ sykl. „A pro lásku Alláhovu, snaž se tentokrát pořádně mířit a střílet přesně.“

	Jakub mu sáhl k pasu a zpoza šerpy vytáhl těžký služební revolver. „Veliký Jakub toho falešného emíra sundá jedinou ranou!“ vykřikl, pečlivě zamířil a než stiskl spoušť, zavřel obě oči.

	Osman Atalan se při prásknutí výstřelu ani nehnul, dál se hnal jako o závod, viděl ale, jak blízko jsou říčnímu břehu. Stočil klisnu velbloudovi za zadek a zdvihl se v třmenech s napřaženým dlouhým mečem.

	Penrod si všiml, že pronásledovatel změnil útočnou taktiku a že má v úmyslu zchromit mu velblouda hlubokým zásekem do šlach zadních nohou. Vpichem bodce a rázným trhnutím otěží strhl velblouda bokem na klisnu. Osman vzpřímený ve třmenech nestačil na výpad zareagovat a obě zvířata se v plné rychlosti střetla. Velbloud byl v plecích téměř dvakrát vyšší než klisna a vážil o polovinu víc. Klisna zakolísala a poklesla v předních nohou, takže jí Osman dopadl na krk.

	S obratností a rovnováhou akrobata se mu podařilo udržet se v sedle, dokonce dále třímal meč. Než se však klisna znovu zvedla na všechny čtyři a rozběhla, rozestup mezi oběma zvířaty byl tak velký, že Osman nemohl Penroda dostihnout dřív, než se dostane k vodě.

	Penrod se řítil k řece, aniž by měl čas rozhlížet se a vybírat nejvhodnější místo, kudy se do ní vrhnout. Viděl jen, že břeh strmě spadá dobré tři metry k hladině a voda je hluboká a temně zelená. K protějšímu břehu to bylo nejméně dva kilometry a směrem k Chartúmu na severu pluly korytem jako majestátní procesí tři velké ostrovy papyru a rákosu. Víc neměl čas si všimnout. Protože ho Osman se svými agadžíry začínal znovu nebezpečně dotahovat, hnal velblouda rovnou na srázný břeh.

	„Ve jménu Božím!“ vyjekl Jakub. „Já neumím plavat!“

	„Jestli tu zůstaneš, připraví tě ženy dervišů o koule!“ připomněl mu drsně Penrod.

	„Umím plavat!“ změnil Jakub okamžitě názor.

	„Rozumný Jakub!“ zabručel Penrod. Když velbloud nad strmým břehem zaváhal, ostře ho pobídl vpichem poháněcího bodce za krk. Zvíře skočilo tak prudce, že Jakubovi vyletěl z ruky revolver, jak rychle hledal něco, čeho by se zachytil. Se žaludky až v krku dopadli na hladinu a rozvířili gejzír vysoký jako břeh, na něm ještě před okamžikem byli. Agadžírové popojížděli po břehu a pálili dolů na dva muže plácající se na hladině.

	„Dost!“ vykřikl ostře Osman Atalan a srazil Al-Núrovi hlaveň karabiny. Jeho zákrok však přišel pozdě, protože kulka vypálená dalším z agadžírů velblouda zasáhla do páteře. Vyděšené zvíře zoufale hrabalo předníma nohama, ochrnuté zadní ho však držely na místě, takže se otáčelo v nevelkých kruzích a hrůzou bučelo a frkalo. Nad vodou se drželo díky nafouknutým měchům, které fungovaly jako plováky.

	„Myslíš si, žes mi zase vyklouzl!“ křikl Osman za Penrodem. „Ale já jsem Osman Atalan a tvůj život patří mně!“

	Podle emírova falešného chvástání Penrod poznal, že Atalan neumí plavat, stejně jako většina Arabů z pouště. Přes veškerou zběsilou odvahu, kterou se vyznačoval na souši, by nikdy nevystavil sebe ani svoji milovanou klisnu džinům řeky nebo obrovitým nilským krokodýlům, jimiž se místní vody jen hemžily.

	Osman ještě chvilku přemáhal své rytířské instinkty a vášnivou touhu po čestném boji muže proti muži, nakonec však zvítězil rozum a Osman výmluvně máchl pravicí. „Zabte je!“ Agadžírové okamžitě seskákali z koní, rozvinuli se v rojnici po břehu a pálili salvu za salvou. Penrod popadl Jakuba za paži a odtáhl ho za zoufale se zmítajícího velblouda, jehož použili jako štít. Proud je rychle unášel k severu a agadžírové za neustálé palby z pušek s nimi postupovali po břehu. Protože je však vodní tok neustále nesl dál a dál od břehu, vzdálenost mezi prchajícími a pronásledovateli se rychle zvětšovala. Nakonec byl velbloud spíše náhodnou než mířenou ranou zasažen do hlavy a převrátil se na hladinu jako kláda.

	Penrod vytrhl zpoza opaskové šerpy dýku a přetnul řemen poutající k mrtvému zvířeti jeden nafouknutý kožený měch. „Chyť se toho, odvážný Jakube,“ zasípal. Vyděšený Arab se konce koženého řemene chytil jako tonoucí pověstného stébla. Zastřeleného velblouda nechali unášet proudem a Penrod i s Jakubem pomalu plavali do středu koryta.

	Tma padla s rychlostí typickou pro stmívání v Africe. Postavy dervišů na břehu splynuly s pevninou a vidět už byly jen záblesky výstřelů. Penrod se při plavání odrážel oběma nohama a jednou paží. Druhou táhl Jakuba za zátylek. Ten se držel nafouknutého vaku a třásl se jako zpola utopené štěně. „V téhle prokleté řece jsou krokodýli tak velcí, že spolknou buvola i s rohy,“ jektal zuby a tu a tam se zalkl, jak si nabral ústa plná vody.

	„Určitě by se nenamáhali kvůli malému hubenému Arabovi,“ chlácholil ho Penrod. Vtom se z temnoty vynořil obrovitý tmavý stín a začal se k nim kvapem přibližovat. Byl to naštěstí jeden z plovoucích ostrovů papyru a rákosin. Penrod se ho zachytil a vytáhl se i s Jakubem nahoru. Rostliny byly tak hustě propletené a ulehlé, že by to udrželo tlupu slonů. Když po něm vrávorali na druhou stranu směrem k Chartúmu, jen se pod nimi mírně zahoupal. Usadili se, aby načerpali síly, a upřeně se zahleděli k východnímu břehu.

	Penrod se obával, aby za bezměsíčné noci město nepřehlédl, proto upíral zrak do temnoty tak usilovně, až ho oči bolely. Po chvíli měl dojem, že se před ním v temnotě rýsují ohyzdné hranaté tvary pevnosti Mukran Fort, ale to ho jen zklamal unavený zrak. Stín se opět rozplynul. „Po takové cestě by byl vrchol tuposti proplout kolem Chartúmu a zapomenout vystoupit,“ mumlal si pro sebe. Náhle se jeho pochybnosti rozplynuly.

	Dole po proudu zarachotila dělostřelecká palba. Penrod okamžitě vyskočil a zahleděl se mezi stvoly papyru směrem, odkud hřmění zaznělo. Spatřil oslnivě oranžové záblesky z dělových hlavní, které jasně vyznačovaly omdurmanský břeh Nilu. Pár sekund nato vypálené šrapnely explodovaly na východním břehu a ozářily chartúmské nábřeží. Tentokrát už nebylo pochyb – Penrod jasně rozeznal ostře hranatý obrys pevnosti Mukran a za ní i palác konzulátu. Pochmurně se usmál, když si vzpomněl na noční ostřelování dělostřelcem dervišů, jemuž David Benbrook říkal Pomatený beduín. „Jak je vidět, munice mu pořád ještě nedošla,“ zavrčel a pak Jakubovi vysvětlil, co je třeba udělat.

	„Tady jsme v bezpečí,“ namítal Jakub. „Když tu zůstaneme, proud nás včas zanese ke břehu a můžeme na něj vyjít jako lidé a ne vyplavat jako žáby.“

	„Ke břehu tě to zanese až někde v rokli Šabluka a tam se tenhle ostrůvek rozbije na kusy. A víš přece, že v té rokli přebývají ti nejstrašnější říční džinové.“

	Jakub se na pár minut zamyslel a pak oznámil: „Odvážný Jakub se žádného džina nebojí, ale poplave s tebou k městu, aby na tebe dohlédl.“

	Z koženého měchu mezitím zhruba polovina vzduchu unikla, takže ho znovu nafoukli až k prasknutí a čekali, až je ostrov zanese na příhodnější místo. Mezitím vyšel měsíc, takže i když dervišové s dělostřeleckým bombardováním na nějakou dobu přestali, rozeznávali Penrod s Jakubem docela jasně panorama města proti noční obloze a spatřili i několik ohňů. Pak sklouzli do vody. Jakub se už přece jen osmělil, protože mu Penrod ukázal, jak má kopat nohama, aby nasměroval nafouknutý měch ke břehu.

	Plavali ještě dlouho, než Penrod konečně nahmatal nohama dno. Nechal vak odplavat a táhl Jakuba na břeh. „Nebojácný Jakub se vysmívá všem krokodýlům a džinům toho potůčku,“ chvástal se Jakub srdnatě, když vyšel na suchou zem, a obrátil se k řece s oplzlým gestem.

	„Jakub by měl držet svou nebojácnou hubu,“ doporučil mu Penrod, „aby mu některá z egyptských hlídek neprovrtala hrdou zadnici kulí.“ Chtěl se do města dostat nepozorován. Na jedné straně jim hrozilo nebezpečí od horlivých a vystrašených stráží, které by je snadno mohly ve tmě zastřelit, na druhé straně jakýkoliv kontakt s vojáky znamenal, že bude odveden rovnou ke generálu Gordonovi. Sir Evelyn Baring mu však nařídil nejprve předat zprávu Benbrookovi a teprve pak se hlásit u Gordona. Penrod v Chartúmu strávil řadu měsíců před katastrofální porážkou u El Obejdu i po ní, takže důvěrně znal rozmístění obranných pozic a opevnění soustředěných podél řeky. Držel se proto v uctivé vzdálenosti od hradeb a kanálu a rychle kráčel podél jižního okraje města. Teprve když byli téměř naproti kupolovité střeše francouzského konzulátu, zamířili ke břehu kanálu. Jakmile získal jistotu, že je kolem pusto a prázdno, přebrodili ho. Voda jim dosahovala těsně pod bradu.

	Když se dostali na druhý břeh, lehli si mezi palmami a počkali, až kolem projde hlídka. Dřív, než ji Penrod uviděl, ucítil pach kouře z tureckého tabáku. Hlídka přešla loudavým krokem. Pušky měli oba muži lajdácký přehozené přes záda a seržant spokojeně pokuřoval. Typické chování liknavých egyptských vojáků.

	Jakmile se hlídka odšourala, sjel Penrod s Jakubem do drenážního příkopu, který vedl k městským hradbám. V kanále to sice páchlo čerstvě vypuštěnou žumpou, přesto se však proplazili rourou pod hradbami, minuli zadní trakt francouzského konzulátu a zamířili do starého města. Penroda mátlo, jak snadno se dostali dovnitř. Od jeho poslední návštěvy Gordonova obrana zřejmě značně prořídla. Na počátku blokády velel generál sedmi tisícům Egypťanů, tohle číslo se mezitím muselo vlivem nemocí a dezerce podstatně snížit.

	Chvátali pustými křivolakými uličkami a překračovali nafouklé mrtvoly lidí i zvířat. Dokonce ani supi a vrány nestačili přes veškerý svůj apetit včas spotřebovat takovou hojnost. Do nosu udeřil Penroda pach smrti a hniloby, typický pro obležené město. Slyšel o něm už mluvit jako o cholerové díře.

	Zastavil se, vytáhl z kapsičky hodinky a přitiskl si je k uchu. Plavecký výkon nepřečkaly. Pohlédl tedy na Měsíc, odhadl, že bude dost po půlnoci, a dál kráčel v Jakubově doprovodu vylidněnými ulicemi, aniž by se ho někdo pokusil zastavit a zkontrolovat. Když došli k bráně paláce konzulátu, v několika oknech se stále ještě svítilo. Strážný spal v budce schoulený jako pes v boudě, pušku opřenou o stěnu. Penrod mu ji sebral a pak ho kopancem probudil. Stálo ho dost času a úsilí, aby seržanta na bráně navzdory svému úboru a zápachu splašků přesvědčil, že je britský důstojník.

	Dovedli ho do pracovny, kde David Benbrook při světle lampy cosi četl. Sundal brýle a vstal. Na sobě měl sametový smoking a rozhodně nevypadal, že je pozdní návštěvou nějak nadšen. „Co je?“ vyštěkl otráveně.

	„Dobrý večer, konzule,“ pozdravil Penrod a rázně zasalutoval. „Omlouvám se, že vás obtěžuji v tak pozdní hodinu, ale právě jsem dorazil z Káhiry se zprávami od sira Evelyna Baringa.“

	„Bůh mě netrestej!“ vydechl David a užasle si Penroda prohlížel. „Vy jste Angličan?“

	„Jsem, pane. Už jsem měl to potěšení se s vámi setkat. Jsem kapitán Ballantyne z desátého husarského pluku.“

	„Ballantyne! Na vás si vzpomínám! Shodou okolností jsme o vás zrovna nedávno hovořili. Jak se máte, chlapče?“ Když si potřásli rukama, přitiskl si David na nos kapesník. „Ze všeho nejdřív se budete muset vykoupat a převléknout se do čistého.“ Zazvonil na služebnictvo. „Nevím, jestli bude teď v noci připraveno dost horké vody,“ přiznal omluvně, „ale ohřátá by měla být za chvíli.“

	Voda byla horká až dost a David Benbrook dokonce odkudsi jako zázrakem vyčaroval půl tabulky mýdla až z Paříže a půjčil Penrodovi břitvu. Zatímco se Penrod holil, David seděl na skříňce na druhé straně vykachlíčkované koupelny. Penrodovu nahotu ani nevnímal, a zatímco Penrod odříkával Baringovu dlouhou a komplikovanou zprávu, dělal si pilně poznámky do notesu vázaného v červené kůži. Pak se dychtivě vyptával na podrobnosti ohledně záchranné výpravy generála Stewarta. „Oni ještě nevytáhli ani z Vádí Haify?“ vyhrkl poplašeně. „Bože, to se tedy máme co držet, abychom se jich dočkali.“

	David měl skoro stejnou postavu jako Penrod. Dokonce i jeho boty Penrodovi padly, jako by mu byly šité na míru. Penrod měl sice podstatně užší pas, stačilo však stáhnout si kalhoty opaskem a zastrkat do nich čerstvě vyžehlenou sněhobílou košili. Když se oblékl, David ho zavedl k sobě do pracovny. „Dokonce ani brandy na zapití vám nemohu nabídnout,“ omlouval se, když sluha před Penroda položil porcelánový talíř se skromnou porcí durhových sucharů a hrudkou kozího sýra ne větší než polovina mužského palce. „Ubohé, já vím.“

	„Naprosto postačující, pane,“ odvětil Penrod a uždibl sucharu.

	„Ani nevíte, jak jsem rád, že jste mi přinesl nějaké zprávy, Ballantyne. Už celé měsíce jsme tu tápali ve tmě. Jak dlouho vám to z Káhiry trvalo?“

	„Vyrazil jsem na cestu devatenáctého minulého měsíce, pane.“

	„Tak to jste si opravdu pospíšil,“ pokývl David uznale hlavou. „A teď mi řekněte, co píší londýnské noviny.“ Dychtil po každičké informaci, kterou mohl z Penroda vydolovat.

	„Poměrně otevřeně informují o neshodách mezi generálem Gordonem a předsedou vlády Gladstonem, pane, a veřejné mínění je převážně na straně generála Gordona. Lidé chtějí, aby byl Chartúm osvobozen. Jsou pro vyslání jednotek, které pomohou generálu Gordonovi a divochy naučí, jak se mají chovat.“

	„A jaký je váš názor, kapitáne?“

	„Jako aktivní důstojník si nemohu dovolit utvářet si na takovéto věci vlastní názor, pane.“

	„Velmi moudré,“ usmál se David. „A jako občan se domníváte, že předseda vlády projevil nedostatek rozhodnosti?“

	Penrod zaváhal. „Smím hovořit otevřeně, pane?“

	„Nic jiného od vás neočekávám. Ať řeknete cokoliv, zůstane to mezi námi. Máte mé slovo.“

	„Na rozdíl od podstatné části britské veřejnosti se nedomnívám, že se Gladstone zachoval nerozhodně nebo jako zbabělec, když odmítl vyslat po řece armádu, aby generálu Gordonovi zachránila život. Generál se měl nalodit na jeden ze svých parníků a vrátit se domů. Jsem přesvědčen, že se premiér necítil oprávněn k tomu, aby zavlekl zemi do nákladných a riskantních operací v súdánské pustině jen kvůli obhajobě osobní cti jednoho muže.“

	David se zhluboka nadechl. „Dobře mi tak! Požádal jsem vás o otevřený názor a dostalo se mi ho. Ale řekněte mi, Ballantyne, nemyslíte, že ve Whitehallu rozhoduje i osobní zášť proti důstojníkovi, jehož zbrklé a neuvážené kroky je naneštěstí dostaly do takové šlamastyky?“

	„Velice bych se divil, kdyby tomu tak nebylo. Je to jasně znát z depeší od sira Evelyna, které jsem vám předal.“

	David se na Penroda hloubavě zadíval. Usoudil, že ten mladík je nejen pohledný, ale umí používat i mozek. „Takže byste byl proti tomu, aby sem byly nám na pomoc vyslány Wolseleyovy jednotky?“

	„V žádném případě!“ zasmál se Penrod. „Jsem voják a vojáci z války žijí. Doufám, že se dostanu tam, kde se bude něco skutečně dít, ačkoliv to nedává valný smysl, i když to s největší pravděpodobností bude hodně ošklivé.“

	David se rovněž zasmál. „Válka jen zřídkakdy mívá smysl,“ připustil. „Jen to člověk od lidí v uniformách neslýchá příliš často. Proč ale Gladstone změnil názor a vojsko nakonec vyslal?“

	„Gladstone vždycky ustupoval tlaku veřejného mínění. Když lid vysloví přání, premiér na to slyší. Z toho, co mi sdělil sir Evelyn Baring, jsem pochopil, že předseda vlády byl informován, že na celou výpravu postačí jediná brigáda. Sotva však na to neochotně přistoupil a oznámil to veřejně, ministr obrany požádal o daleko početnější sbor. Rozhodnutí se nedalo vzít zpět, takže záchranné jednotky nakonec nejsou tvořeny jedinou brigádou, nýbrž deseti tisíci muži.“

	Zatímco rozmlouvali, čas plynul a vysoké stojací hodiny v koutě najednou začaly znovu odbíjet. David se po nich užasle ohlédl. „Dvě hodiny, proboha. Než se sejdete s Gordonem, měl byste se alespoň pár hodin prospat. Předpokládám, že k němu byste měl jít trochu odpočatý.“

	Sluhové na Penroda čekali, David je však poslal spát a sám ho zavedl do jednoho z pokojů pro hosty. Noc byla horká a Penrod byl unavený, takže se ani nenamáhal navlékat se do silné flanelové noční košile, kterou mu David dal. Svlékl se, nahý zalezl pod tenkou pokrývku a pod polštář zasunul dýku. Pak usnul, jako když ho do vody hodí.

	Vzbudil se, aniž by se to jakkoliv projevilo na rytmu nebo intenzitě jeho dechu, a okamžitě si uvědomil, že není v pokoji sám. Snažil se předstírat spánek a co nejrychleji si uvědomit, kde je. Přes řasy pootevřených očí viděl, že závěsy jsou zatažené a v místnosti panuje tlumené světlo. Bylo časné ráno. Nekonečně pomalu zasouval ruku pod polštář, až prsty obemkl rukojeť ukryté dýky. Pak už jen číhal na nejvhodnější okamžik k útoku jako písečná zmije.

	Vedle postele zaslechl nejprve lehké kroky a pak tlumené, ustrašené zakašlání. Nasměroval výpad a vyrazil z postele jak vymrštěná ocelová pružina. Srazil vetřelce na podlahu, jednou rukou mu stiskl krk a hrot dýky sevřené v druhé ruce mu přitiskl na hrdlo. „Jestli se hneš, zabiju tě,“ zasyčel zuřivě domorodou arabštinou. „Co jsi zač?“

	Pak si uvědomil, že jeho oběť voní po růžích, a hrdlo, které svírá, je na omak teplé a hebké jako hedvábí. Oblečená byla do taftového živůtku a sukní, pod nimiž se rýsovaly půvabné křivky. Povolil sevření a vstal. Když se vetřelec posadil, vytřeštil na něj Penrod užasle zrak. Chvíli mu trvalo, než si srovnal v hlavě, že napadl a ohrožoval na životě mladou ženu se zářivě lesklými blond vlasy. Jak před ním na podlaze seděla v záplavě rozhozených sukní, měla oči ve stejné úrovni jako jeho obnažený podbřišek a upírala pohled přímo na část těla, která bývá veřejně vystavován na odiv velmi ojediněle.

	Aniž pustil dýku z ruky, otočil se jako na obrtlíku a strhl z postele pokrývku, aby se do ní zahalil. Vzápětí si uvědomil, že té mladé dámě ukazuje pozadí. Jak spěchal, připadal si zoufale neohrabaný. Proklínaje svou nešikovnost se do přikrývky přece jen zabalil a teprve pak se k ní konečně znovu otočil.

	„Moc mě to mrzí, slečno Benbrooková. Netušil jsem, že jste to vy. Překvapila jste mě.“

	Do bledých tváří se jí pomalu vracel lehký ruměnec, pořád však ztěžka oddechovala, jako kdyby za sebou měla běh na dlouhou trať. Penrodovi nemohlo ujít, jaké to mělo účinky na to, co skrývala pod živůtkem. „Jestli já jsem překvapila vás, pane, pak si ani nedokážete představit, jak jste vy vyděsil mě. Kdo jste a co děláte…“ Když ho navzdory nepříliš slušivému sestřihu konečně poznala, přitiskla si dlaň na ústa. „Kapitán Ballantyne!“

	„K vašim službám, madam.“ Úklona byla značně neohrabaná, protože v jedné ruce držel dýku a druhou usilovně přidržoval přikrývku kolem pasu. Dívka konečně vyskočila z podlahy, ještě chvilku na něj vytřeštěnýma očima zírala a pak vyběhla z pokoje. Penrod za ní mlčky civěl. Málem zapomněl, jak je půvabná. Zmatek ani zděšení jí na kráse nijak neubraly. Nakonec se usmál. „Už jen kvůli tomuhle za to ta cesta stála,“ usmál se pro sebe.

	Za spokojeného pohvizdování se oholil a oblékl. Nakonec na sebe do zrcadla mrkl a prohlásil: „Třeba mě příště pozná snáz, když už má podle čeho si mě pamatovat.“ Pak vyšel z pokoje a zamířil po schodech dolů.

	David seděl za stolem prostřeným k snídani, kromě bíle oblečených sluhů tu však nikdo další nebyl. „Poslužte si,“ vyzval Penroda a nandal mu na talíř naběračku jakési beztvaré, mdle zelené hmoty. „Chutná to sice příšerně, ze spolehlivých zdrojů mám ale potvrzeno, že je to velice výživné.“

	Penrod se na talíř podezíravě zahleděl. Ta hmota mu ze všeho nejvíc připomínala zelený sýr. „Co je to?“

	„Bylo mi řečeno, že je to sraženina vyráběná ze šťávy z papyru a vodních rostlin. Dělají ji mé dcery. Sníme toho poměrně dost. Nejíme v podstatě nic jiného, protože byly oficiální denní příděly omezeny na pouhého čtvrt kila durhy na osobu a den.“

	Penrod opatrně vložil sousto do úst. „Skláním se před uměním vašich dcer, pane. Je to velice chutné.“ Doufal, že to znělo dostatečně přesvědčivě.

	„Opravdu to není špatné. Zkuste to s worcesterovou omáčkou nebo s dressingem Gentleman’s Relish. Brzy si na to zvyknete. Teď bychom ale měli zajít za generálem Gordonem, co říkáte?“

	Generál Gordon se odvrátil od okna, z něhož pozoroval nepřátelské pozice za řekou. Když mu Penrod zasalutoval, upřel na něj svůj pověstný pronikavý pohled ledově modrých očí. „Pohov, kapitáne. Slyšel jsem, že cestu z Káhiry jste zvládl v rekordním čase,“ poznamenal.

	Jak to ví, uvažoval Penrod. Vzápětí mu došlo, že za generálovu informovanost vděčí chvástání neohroženého Jakuba.

	Gordon v tichosti vyslechl jeho hlášení a zprávu, kterou přinášel od sira Evelyna. Když Penrod domluvil, mlčel. Začal předcházet po rozlehlé místnosti a nakonec se zastavil u velké mapy Súdánu rozprostřené na stole pod okny. Výhledu z oken nebránilo nic, dokonce ani sklo; vyrazila ho tlaková vlna výbuchu dělostřeleckého granátu vypáleného z protějšího břehu. Gordon však nepodnikl žádná opatření na opevnění svého štábu nebo na svoji ochranu. Zdálo se, že mu jde pouze o bezpečnost města a blaho jeho obyvatel.

	„Asi bychom měli být předsedovi vlády vděčni, že se rozhodl pro záchranu obyvatelstva, ačkoliv jeho snaha má několikaměsíční zpoždění,“ prohlásil. Pak se podíval na Penroda. „Momentálně je pro mne jedinou útěchou, že mám teď mezi svými muži alespoň jednoho britského důstojníka.“

	Penroda poprvé od chvíle, kdy vešel do generálovy pracovny, nepříjemně zamrazilo v zádech. „Pane, mám od generála Stewarta rozkaz vydat se na zpáteční cestu do Vádí Haify hned, jak vám předám zprávy. Byl jsem přidělen k nově zformovaným pouštním jednotkám jako průvodce na cestu přes zákrut Nilu a následný útok na Metemmu.“

	Gordon se nad tím na okamžik zamyslel a rázně zavrtěl hlavou. „Pokud generál Stewart ještě nevyrazil z Vádí Haify, potrvá mu celé měsíce, než se dostane k Metemmě. Tady budete daleko užitečnější než ve Vádí Haifě. Kromě toho tam musejí být stovky dalších průvodců schopných převést jednotky přes zákrut. Svůj názor přehodnotím, až jednotky dorazí do Abú Hámidu. Do té doby vás potřebuji zde.“

	Prohlásil to s takovou rozhodností, že Penrod pochopil marnost snažit se mu cokoliv vyvracet. Jeho sny o bojích a slávě z nich vzešlé dostaly první vážnou trhlinu. Domníval se, že do města vtáhne v čele vojsk poté, co si vybojují cestu z Metemmy proti proudu, nyní však bude odsouzen trávit čas úmorně monotónní službou v obléhaném městě.

	Dočkej času, tvoje chvíle ještě přijde, řekl si v duchu a dával dobrý pozor, aby výraz jeho tváře neprozradil, co si myslí. „Bude mi ctí sloužit pod vaším velením, generále, ale ocenil bych, kdybych mohl tento rozkaz obdržet i v písemném vyhotovení.“

	„Dostanete ho,“ slíbil Gordon, „teď vás ale musím informovat o místní situaci a našich bezprostředních a nejnaléhavějších problémech. Posaďte se, Ballantyne.“

	Penrod poslechl a generál začal líčit situaci. Hovořil rychle, téměř jakoby podrážděně, přeskakoval od jednoho tématu ke druhému a ze stříbrného pouzdra lovil jednu cigaretu za druhou. Penrod postupně chápal strašlivý tlak, pod nímž generál pracoval, a pozvolna si dělal představu o děsivé osamělosti, jíž byl ve svém postavení vystaven. Pochopil, že před jeho příchodem tu nebyl nikdo, komu by generál Gordon důvěřoval natolik, aby mu mohl část svého břemene svěřit. Penrod mu sice nebyl hodností roven, alespoň však byl aktivní důstojník elitního prvosledového britského pluku a jako takový měl pro něj cenu celé lodě plné nejlepších egyptských štábních důstojníků.

	„Abyste pochopil, Ballantyne, na starosti a zodpovědnost tu mám sice všechno, nemohu však říci, že bych měl všechno pod kontrolou. Denně narážím na překážky, jež nevznikají pouhou neschopností egyptských důstojníků, ale i jejich nesvědomitým jednáním a naprostým nedostatkem morálky nebo smyslu pro povinnost. Pokud mají dojem, že se mohou vyhnout důsledkům, vědomě neplní rozkazy, zanedbávají své povinnosti a většinu času tráví s konkubínami. Pokud je k tomu doslova nedokopu, nenavštěvují přední obranné linie. Jsem si vědom i toho, že kují pikle a intrikují s derviši v naději, že si tak zabezpečí nějaké výhody pro případný pád města, o čemž jsou ostatně pevně přesvědčeni. Okrádají dokonce i vlastní lidi. Jejich vojáci spí v bojových postaveních a pro změnu okrádají zase civilní obyvatelstvo. Mám podezření, že ze sýpek zmizelo velké množství durhy. A když jsem donucen znovu snížit denní příděly, plivou ženy a děti na ulicích po mně. Mně spílají. Dávky už poklesly na pouhého čtvrt kila durhy denně.“ Generál Gordon si zapálil další cigaretu a mezi dlaněmi se mu zakomíhal plamének dohořívající zápalky. Rychle vyfoukl kouř a pak se na Penroda chladně pousmál. „Jistě už si dovedete představit, že vaše pomoc se mi náramně hodí. Zvlášť proto, že jste tak dobře obeznámen s městem“

	„Samozřejmě se na mě můžete spolehnout, generále.“ Navzdory Gordonovu upřenému a chladnému, téměř mesiášskému pohledu Penroda napadlo, kolik asi generálovi schází ke zhroucení.

	„A teď k povinnostem, které vám pro začátek svěřím. Dosud byl dohledem nad skladováním a rozdělováním potravin pověřen major Al-Farúk. Jeho snažení bylo, slušně řečeno, směšně neúčinné. Domnívám se, ačkoliv to nemohu dokázat, že o tom zmizelém obilí něco ví. Tyto pravomoci po něm ihned převezmete. Co nejrychleji od vás očekávám inventarizaci všech dostupných zásob potravin.

	V rámci stanného práva jste oprávněn zabavovat. Zrekvírujte, cokoliv bude zapotřebí. Jakékoliv přečiny je třeba trestat s exemplární přísností. Zloděje a spekulanty můžete nechat zbičovat nebo zastřelit, aniž byste mě žádal o povolení. Jak vojsko, tak civilní obyvatelé se musí smířit i s takovými zákony, které jsou jim nepříjemné. To znamená dát jim jasně na srozuměnou, že v opačném případě na tom budou ještě hůř. Pochopil jste?“

	„Zajisté, generále.“

	„Znáte Rydera Courtneye?“

	„Jen z doslechu, pane.“

	„Je to místní obchodník a kupec. Byl jsem nucen zabavit mu jeho náklad durhy. Jako sobeckému kšeftaři, který nemá sebemenší ponětí o tom, co je to soucit s bližním, se mu to pochopitelně nelíbilo. Vlastní tady pozemky a chová se, jako by nebyl podřízen žádné místní autoritě. Chci, abyste ho poučil o tom, jak se věci ve skutečnosti mají.“

	„Rozumím, pane,“ odvětil Penrod a kysele si pomyslel: Takže od této chvíle přestávám být husarem a stávám se obecním policajtem a šafářem v jedné osobě.

	Gordon z něj nespustil zrak, takže mu neušel jeho výraz, jímž zareagoval na poslední udělený pokyn. Nedal na sobě nic znát a pokračoval: „Mimo jiné provozuje velký říční parník. Ten mu taky patří a momentálně se opravuje v jeho dílně. Jakmile bude opět provozuschopný, bude velice užitečný v dalších vojenských operacích a při eventuální evakuaci obyvatelstva v případě, že se Stewartovi nepodaří dorazit včas. Courtney má také koně a velbloudy a řadu dalších věcí, které se nám budou velice hodit, pokud kolem nás dervišové utáhnou smyčku ještě těsněji.“ Pak Gordon povstal na znamení, že je slyšení u konce. „Zjistěte, na čem pracuje a co ví o tom zmizelém obilí, Ballantyne. Pak mi podáte hlášení.“

	O pověsti Rydera Courtneye už byl Penrod Ballantyne informován. Hovořil o něm David Benbrook a dokonce i sir Evelyn Baring se o něm zmínil. Vše nasvědčovalo tomu, že jde o velmi zajímavého a výjimečného muže, který si ví rady s lecjakou patálií. Penrodovi bylo jasné, že má-li splnit Gordonovy rozkazy, ničeho nedosáhne, jestliže vtrhne do Courtneyova sídla a ohlásí se jako vykonavatel vůle generála Gordona. Ze všeho nejdřív bude zapotřebí udělat si menší průzkum.

	Z palácových zahrad vyšel branou naproti řece. Nemohl si nevšimnout, že není střežena. Svižně vykročil podél břehu, aby se zpráva o jeho příchodu neroznesla dřív, než stačí dojít k cíli. Vojáci ve stráži u první obranné pevnůstky byli na první pohled liknaví a dopřávali bez ostychu odpočinku unaveným údům i očím. Protože už Penrod slyšel o rychlé spravedlnosti generála Gordona a nestál o to být původcem masakru a dalšího decimování egyptské posádky, připomněl vojákům jejich povinnosti rákoskou a několika kopanci.

	Pokračoval podél linie pevnůstek a dělostřeleckých postavení, jež tu byla vybudována od jeho poslední návštěvy. Na první pohled bylo zřejmé, že její budování plánoval sám generál Gordon, protože rozmístění s ohledem na strategické a taktické potřeby maximálně využívalo terénu. Oko zkušeného vojáka se tu nezapřelo. Když si Penrod, ačkoliv nebyl dělostřelec, prohlížel polní děla, neušly mu nedostatky v jejich péči a údržbě. Zoufale zřejmý byl i nedostatek munice. Když se dal do řeči s dělostřelci, dozvěděl se, že nesmějí o vlastní vůli poslat na protější břeh jediný šrapnel, ale musejí čekat na rozkazy svých důstojníků, než vypálí byť jedinou ránu. Dervišové na druhém břehu žádným takovým omezením netrpěli a ráno i večer pálili ostošest, přičemž nadšením a intenzitou palby vynahrazovali nedostatky v přesnosti. V průběhu dne byl podle hlášení dělostřelců obvykle klid, protože se obě strany ukrývaly před nejprudším slunečním žárem.

	Penrod rychle kráčel dál. Když míjel přístav, všiml si velkého bílého říčního parníku. Loď byla z valné části odstrojena a většina strojního zařízení vyložena na kamenné molo, kde čekala na opravu. Trup a palubní nástavba nesly stopy škrábanců od střepin dělostřeleckých granátů. Na jejich zahlazení usilovně pracovala skupina arabských dělníků, kteří svařovali a natírali popraskaná a odřená místa. Na práci dohlížel bílý strojník, který je bez ustání častoval kletbami a nadávkami v dialektu glasgowských doků pronášenými tak hlasitě, že se nesly nad vodou až do hloubi přístavu. Na první pohled bylo zřejmé, že než parník opět vypluje, potrvá to celé týdny, ne-li měsíce. Penrod se vydal po nábřeží nad Modrým Nilem směrem k pevnosti Fort Burri a ke zbrojnici.

	Když se proplétal úzkými uličkami, jež byly téměř ucpány troskami po dělostřeleckých zásazích a odpadky, neušly mu zvědavé snědé obličeje domorodců sledujících ho z oken i chatrných balkonů přilepených jeden na druhý. Ženy zvedaly do výšky nahé děti, aby viděl otoky a boláky po kurdějích a jejich vyzáblé údy. „Máme hlad, effendi. Dej nám jídlo,“ žadonily jedna přes druhou. Výkřiky přivolaly žebráky, kteří se vybelhali z temných zákoutí a průchodů a neodbytně ho tahali za šaty. Pár jich musel odkázat do patřičných mezí několika ostrými šlehy rákoskou.

	Děla na předprsních hradeb pevnosti Fort Burri mířila na severní břeh Modrého Nilu, kde byla rozmístěna opevnění dervišů. Penrod se zastavil a zahleděl se na druhý břeh. Okamžitě si všiml, že nepřítel se bezpečnostními opatřeními nijak zvlášť nezabýval. Dokonce pouhým okem viděl za řekou postavy pohybující se naprosto bez obav ve volném prostoru. Na dohled z pevnosti praly ženy dervišů na břehu prádlo, další je věšely a nezdálo se, že by měly obavy z nepřátelské palby. Nejspíš velice dobře věděly o zoufalém nedostatku střeliva, jímž trpí vojáci generála Gordona.

	Za pevností Fort Burri se krčily nevzhledné a jakoby sražené baráky zbrojnice a muničního skladu. Nyní je generál Gordon používal jako městské sýpky. U vchodu i u všech opěrných valů, které podepíraly chátrající zdi, stály hlídky. Podle toho, co mu sdělil Gordon, však na vynalézavost Rydera Courtneye či egyptských důstojníků nebo kdo měl vinu na úbytcích zásob ze sýpek, nestačily ani opravy děravých zdí, ani tito vojáci. Nyní však Penrod neměl čas jak na návštěvu skladu, tak na inventarizaci zásob. Na to dojde později. Nyní směřoval do rozlehlého areálu sídla Rydera Courtneye. Ležel nedaleko – téměř na samém břehu kanálu, jenž město chránil před útokem z pouště na jihu. Když došel blíž, všiml si, že na břehu kanálu za hradbami pozemku panuje horečný ruch. To Penroda zaujalo. Sešel proto ze silnice na vlečnou stezku podél kanálu. Ze všeho nejdříve ho napadlo, že ta spousta lidí, která se činí v kanále, buduje nějaké opevnění. Pak si ale povšiml domorodých žen, jež ze břehu do zadních vrat Courtneyova areálu nosily na hlavách jakési balíky.

	Ještě blíž uviděl obrovský trs vodních rostlin, který kanál téměř zablokoval. Vypadal podobně jako plovoucí ostrůvek, na němž předešlého dne s Jakubem unikli před Osmanem Atalanem. Na ostrůvku pracovaly desítky Arabů zahalených pouze bederními rouškami. Jeden jako druhý se oháněli kosou nebo srpem. Odsekávali papyrus a vodní rostliny a svazovali je do svazků, které ženy odnášely.

	Penrodovi to nešlo do hlavy. Sám sebe se v duchu ptal, co to dělají. A jak se ten nános dostal do kanálu tak šikovně, aby ho mohl právě Courtney využít? No ovšem! Courtney ho musel zachytit a uvázat v hlavním řečišti a odtamtud ho nechal dovléci do kanálu. Jak je vidět, pověst o jeho vynalézavosti nelhala.

	Dělníci Penroda uctivě pozdravili a nezapomněli mu požehnat Alláhovým jménem. Velice na ně zapůsobilo, když jim na pozdravy odpovídal plynulou hovorovou arabštinou. Ačkoliv nebyl v uniformě, všichni věděli, že se jmenuje Abadan Ridži a ujel Osmanu Atalanovi a všem jeho slavným agadžírům, jen aby se dostal do Chartúmu. Jakub se postaral, aby se o jejich hrdinství dozvědělo celé město.

	Penrod se vmísil do zástupu súdánských žen a prošel s nimi zadními vraty do skladištního areálu. Nikdo ho nezastavil. Ocitl se na rozlehlém obezděném prostranství, kde to překypovalo horečnou aktivitou. Ženy skládaly balíky na hromadu uprostřed a okamžitě se vracely pro další náklad. Další skupina žen seděla kolem hromady, vybírala z ní nařezané stvoly a rozdělovala je do menších hromádek. Ženy vyhazovaly všechny uschlé, odumřelé rostliny a ponechávaly jen ty dosud svěže zelené a šťavnaté. Ty pak dále třídily. Největší hromadu tvořil obyčejný papyrus, nacházely se tu však i další druhy trav, sítin a jiných vodních rostlin. Nejvíce ceněn byl zřejmě leknín rodu nymphaea, protože jej ženy neskládaly na prašnou zem jako ostatní rostliny, nýbrž opatrně ho balily do pytlů a odnášely další skupině žen, které rostliny drtily na kaši. Seděly za dlouhou řadou hmoždířů používaných obvykle k mletí durhové mouky a v jednotném rytmu bušily těžkými dřevěnými bidly používanými místo paliček do mísovitých hmoždířů, v nichž rozbíjely stvoly leknínů a s trochou vody vytvářely kašovitou směs. Za zpěvu domorodých písní se kývaly, pohupovaly a dál zdánlivě neúnavně bušily tlouky do hmoždířů.

	Jakmile se obsah hmoždířů změnil na hutnou zelenou pastu, vyklopila jej další skupina žen do velkých černých hrnců z pálené hlíny a ty odnesla vraty do druhé ohrady. To Penroda zajímalo, a proto se vydal za nimi. Sotva však prošel vraty, poprvé narazil na ostražitou hlídku. „Kdo jste a co tu děláte?“ ozval se přímo před ním vysoký, panovačný soprán.

	Penrod se s překvapením zahleděl na dvě dívky, jež mu sahaly sotva po přezku opasku. Jedna byla brunetka, druhá blondýnka. První měla oči barvy čokolády, druhá pronikavě modré jako okvětní plátky petúnie. Obě na něj hleděly se semknutými rty jako ztělesněná přísnost. Ta vyšší se výhrůžně rozkročila. „Tady nemáte co dělat. Sem nikdo nesmí.“

	Penrod se vzpamatoval z překvapení, galantně smekl klobouk a hluboko se uklonil. „Velice se omlouvám, dámy. Neměl jsem v úmyslu porušovat žádná pravidla. Přijměte, prosím, moji omluvu, a dovolte mi, abych se představil. Jsem kapitán Penrod Ballantyne z desátého pluku královských husarů Jejího Veličenstva, toho času člen štábu generála Gordona.“

	Obě dívky z něj sice ani nadále nespouštěly zrak, upřený pohled jejich očí však výrazně změkl. Patrně se nesetkaly často s tak zdvořilým vystupováním a navíc – jako většina žen – nebyly imunní vůči Penrodovu šarmu.

	„Jsem Saffron Benbrooková, pane,“ prohlásila ta vyšší a udělala pukrle. „Ale můžete mi říkat Saffy.“

	„K vašim službám, slečno Saffy.“

	„A já jsem Amber Benbrooková a někteří mi říkají prcku,“ ozvala se blondýnka. „Mně se to sice nelíbí, jenomže jsem přece jen o něco menší než sestra.“

	„Plně sdílím váš názor – to není vhodné označení pro tak půvabnou mladou dámu. Když dovolíte, budu vám říkat slečno Amber.“

	„Jak je libo.“ Amber rovněž udělala pukrle, a než se narovnala, byla poprvé v životě zamilovaná. V prsou cítila horkost a tlak, jež na ni působily sice znepokojivě, nikoliv však nepříjemně.

	„Já vím, kdo jste,“ prozradila a málem se při tom zajíkla.

	„Vážně? Tak povídejte!“

	„Slyšela jsem, jak o vás Ryder mluvil s tatínkem.“

	„Předpokládám, že tatínek bude David Benbrook, ale kdopak je Ryder?“

	„Ryder Courtney. Povídal, že máte ten nejúctyhodnější knír v celém křesťanském světě. Kam se poděl?“

	„Aha.“ Penrodovi přelétl po tváři chladný stín. „Ten pán bude zřejmě vyhlášený šprýmař.“

	„Je to vynikající lovec a je velice, velice chytrý,“ postavila se Saffron okamžitě na Ryderovu obranu. „Zná jména všech zvířat i ptáků na světě. Latinská jména,“ dodala přezíravě.

	Amber se však nehodlala připravit o Penrodovu pozornost. „Ryder říká, že dámám připadáte oslňující a přitažlivý.“ Zdálo se, že tohle už Penroda potěšilo víc, úsměv mu však z tváře zmizel ihned poté, co Amber doplnila: „A že s jejich názorem až příliš ochotně souhlasíte.“

	Penrod se pokusil změnit téma. „Kdo tady tomu velí?“

	„My,“ odpověděla dvojčata unisono.

	„A co děláte? Vypadá to velice zajímavě.“

	„Připravujeme rostlinnou pastu, aby měli naši lidé co jíst.“

	„Byl bych vám velice vděčen, kdybyste mi mohly vysvětlit, jak to probíhá.“ Dvojčata se chopila příležitosti a začala zuřivě soupeřit o jeho pozornost. Bojovala o ni natolik urputně, že se při každé příležitosti vzájemně přerušovala a vyvracela si navzájem svá tvrzení. Každá z dívek chytila Penroda za jednu ruku a táhla ho na vnitřní dvůr.

	„Když jsou nejšťavnatější listy důkladně rozmačkané, musejí se přefiltrovat.“

	„Aby byly zbaveny dřeně a odpadu.“ Najednou jako by děvčata o nějakém střežení tajemství nikdy neslyšela.

	„Cedíme to přes látky z Ryderových skladů.“

	„Všechno se musí důkladně vymačkat, aby nic nepřišlo nazmar.“

	Penrod se díval, jak dvojice súdánských žen nalévají zelenou kaši na dlouhé pruhy potištěné látky a tu pak důkladně zakroutí a ždímají. Do obrovských litinových kotlů umístěných nad čadícími ohni na trojnožkách pak z takto vzniklých pytlů kapala šťáva

	„Teplotu měříme my,“ prohlásila pyšně Saffron a důležitě se oháněla dlouhým teploměrem.

	„A když se dosáhne sedmdesáti stupňů,“ skočila jí do řeči Amber, „protein koaguluje…“ Oháněla se cizími slovy, aby upoutala.

	„Já to vysvětluju,“ vyjela vztekle Saffron. „Jsem starší!“

	„Ale jen o hodinu,“ odsekla Amber a vychrlila zbytek tajemství. „Sraženinu pak propasírujeme, vytvarujeme ji do kostek a usušíme na slunci.“ Triumfálně ukázala na dlouhé stoly na kozách, zaplněné úhlednými řadami hranatých kusů zelené hmoty. Ano, to Penrod snídal. Vzpomněl si opět na upozornění Davida Benbrooka, že jiných potravin je tu skutečně poskrovnu.

	„Říkáme tomu zelený koláč. Ochutnejte, jestli chcete.“ Amber kousek ulomila a stoupla si na špičky, aby dosáhla Penrodovi na ústa.

	„Výtečné!“ prohlásil Penrod a začal statečně žvýkat.

	„Dejte si ještě.“

	„Je to výborné, ale mám zatím dost, děkuji. Váš otec říkal, že ještě chutnější je to s worcesterovou omáčkou,“ poznamenal Penrod chvatně, aby se vyhnul dalšímu soustu, jež mu Amber podávala ušmudlanou rukou. „Kolik toho denně vyrobíte?“

	„Pro všechny lidi ve městě to nestačí. Je toho právě tak dost pro nás a naše lidi.“

	Že mají zelené koláče skutečně výživnou hodnotu, bylo vidět na první pohled všude kolem. Na rozdíl od ostatních obyvatel obleženého města nejevil nikdo v areálu skladišť známky hladovění nebo podvyživenosti. Dvojčata dokonce jen kvetla. Pak si Penrod náhle vzpomněl na kratičké ranní setkání s jejich sestrou. Ani na té nebylo vidět, že by strádala. Při té vzpomínce se musel pousmát. Dvojčata považovala jeho úsměv za výraz uznání a opětovala ho.

	Penrod si uvědomil, že právě získal věrné spojence přímo Courtneyovi pod nosem. „Jste skutečně velmi chytré mladé dámy,“ prohlásil pochvalně. „Byl bych vám velice zavázán, kdybyste mi tu ukázaly i všechno ostatní. Slyšel jsem, že jsou tu k vidění nesmírně zajímavé věci.“

	„Chcete vidět zvířata?“ vyjekla Amber.

	„Opice?“ doplnila ji Saffron.

	„Bonga?“

	„Všechno,“ přisvědčil Penrod. „Rád bych viděl úplně všechno.“ Brzy pochopil, že dvojčata jsou miláčky celého Courtneyova personálu a že mají volný přístup do všech částí skladištního areálu. Zvláštní oblibě a náklonnosti se pak těšila u ošetřovatele zvířat Aliho. Jakmile je starý bručoun spatřil, musel se hodně přemáhat, aby se mu svraštělý obličej nerozzářil radostným úsměvem. Dívky vedly Penroda od klece ke kleci, od ohrady k ohradě a na každé zvíře volaly jménem. Jakmile některé ze zvířat přiběhlo, okamžitě je krmily z ruky.

	„Když jsme jim začaly dávat zelené koláče, nejdřív je nechtěl nikdo žrát, ale teď už to jde. Jen se podívejte, jak jim chutná,“ ukázala Amber.

	„A co durha? Tu mají zvířata určitě také ráda, ne?“ nadhodil Penrod nástrahu.

	„To asi ano,“ vložila se do toho Saffron, „ale durhy není dost pro lidi, natož pro zvířata.“

	„Máme jen čtvrt kila na den,“ přisvědčila Amber.

	„Myslel jsem si, že váš přítel Ryder má durhy spoustu a že ji prodává,“ podivil se naoko.

	„To ano, měl jí plnou loď! Ale všechnu mu ji vzal generál Gordon. Ryder se moc zlobil.“

	Penroda potěšilo, že mu děti ve své nevinnosti potvrdily, že Courtney nemá navzdory generálovým podezřením s krádežemi obilí ze skladiště nic společného. Neměl sice sebemenší důvod chovat k tomu člověku nějakou zvláštní náklonnost, zejména ne po těch poznámkách o jeho kníru a úrovni sebeúcty, pořád to však byl Angličan a Penrod by považoval za nechutné, kdyby byl nucen názory generála Gordona potvrdit.

	„Velmi rád bych se s vaším přítelem Ryderem seznámil,“ zkusil kout železo, dokud bylo žhavé. „Představily byste mě?“

	„Ale jistě! Pojďte s námi!“

	Přes vnitřní dvůr ho dívky dovedly až k úzkým dveřím na protější straně ohrady. Pár metrů před nimi se rozběhly ke dveřím jako o závod. Rozrazily je a vletěly dovnitř. Penrod vstoupil hned za nimi, na prahu však zůstal stát a rychle přejel místnost pátravým pohledem.

	Na první pohled to byla pracovna a zároveň obytná místnost. Na protější zdi visely ty největší sloní kly, jaké kdy Penrod viděl. Ostatní stěny pokrývaly nádherné perské koberce a desítky zažloutlých starých fotografií v tmavých dřevěných rámečcích. Koberce ležely i na podlaze a ve výklenku za závěsem zahlédl Penrod pohodlné domorodé lůžko angareb potažené levhartími kožešinami s typickými černými kroužky a oválky na zlatavém podkladě. Křesla i masivní psací stůl byly vytesány z leštěného dubu. Police zaplňovaly ročníky časopisů svázaných v kůži a odborných knih se zoologickou a botanickou tematikou. Pod tlustými zažloutlými sloními kly se ve stojanech tyčila řada loveckých pušek a předovek. Penrodův pohled však z této neuspořádané přehlídky mužných koníčků rychle přejel ke dvojici, jež stála uprostřed místnosti. V tu chvíli ztuhl jako přimražený. Dokonce i rozdováděná dvojčata strnula a užasle civěla na tu podívanou.

	Muž a žena tam stáli v pevném a vášnivém objetí a nevšímali si ničeho a nikoho kolem sebe. Ticho přerušila pronikavým obviňujícím výkřikem až Saffron: „Ona ho líbá! Becky líbá Rydera na pusu!“

	Ryder Courtney a Rebecca Benbrooková od sebe odskočili a s provinilým výrazem ztuhli jako přikováni. Vytřeštěně se dívali na skupinku ve dveřích. Když Rebecca spatřila Penroda, zbledla jako křída a užasle vykulila oči. Penrod jí ironicky zasalutoval. „Ani jsem nečekal, že se tak brzy uvidíme, slečno Benbrooková.“

	Rebecca sklopila zrak a tváře jí zrudly jako rozžhavené uhlíky. Studem se jí až zatočila hlava a slabě se zapotácela. S vypětím všech sil to překonala, a aniž by pohlédla na kteréhokoliv z mužů, vyrazila ke dveřím a popadla obě sestry za zápěstí. „Vy spratkové neposlušní! Kolikrát už jsem vám říkala, že máte zaklepat, než vejdete do místnosti?“

	Aniž by se podívala na jednoho nebo na druhého muže, vyvlekla je ven. Dovnitř ještě dolehl vyčítavý hlas malé Saffron: „Tys ho líbala! Já tě nenávidím! V životě už s tebou nepromluvím! Tys líbala Rydera!“

	Muži se tvářili, jako by žádné sesterské obvinění ze zrady neslyšeli. „Pan Courtney, pokud se nemýlím. Doufám, že má návštěva nepřišla nevhod.“

	„Kapitáne Ballantyne – už jsem slyšel, že jste dnes v noci dorazil do našeho krásného města. Vaše sláva vás předchází.“

	„Vypadá to tak,“ připustil Penrod, „ale kdybyste mě zabil, nevím, jak je to možné.“

	„Ujišťuji vás, že je to docela prosté.“ Ryderovi se ulevilo, že nedošlo na žádné neohrabané žvanění o romantické epizodce, jíž byl Ballantyne svědkem. To by mohlo vést k vypuknutí otevřeného nepřátelství. „Váš doprovod, ten džaalinský Arab Jakub, je důvěrným přítelem chůvy Benbrookových dvojčat a opory jejich domácností, jisté ctihodné dámy jménem Nazíra. Jediným zjevným nedostatkem dotyčné osoby je její hbitý jazyk.“

	„Aha, tak teď už to naprosto chápu! Snad jste moji návštěvu dokonce nečekal?“

	„Nijak zvlášť mě nepřekvapila,“ přiznal Ryder. „Předpokládám, že generál Gordon, nechť se mu jeho dílo daří, má nějaké dotazy ohledně mé osoby a durhy, která zmizela ze sýpek.“

	Penrod jen slabě kývl na znamení, že se Courtney nemýlí. „Vidím, že informace máte dokonalé.“ Upřeně si Rydera Courtneye prohlížel pronikavýma očima, svůj soustředěný zájem se však snažil maskovat odzbrojujícím úsměvem.

	„Snažím se nenechat se zaskočit,“ odvětil Ryder. Penrodův úsměv na něj nikterak nepůsobil a jeho pohled byl právě tak jiskřivý a pronikavý jako ten, jímž ho zkoumal jeho návštěvník. „Ale prosím pojďte dál. Je sice ještě dost brzy, ale snad bych vám mohl nabídnout doutník a sklenku dobrého koňaku, ne?“

	„Byl jsem přesvědčen, že takové báječné zboží už v tomto odporném městě není k sehnání.“ Penrod zamířil ke křeslu, které mu Ryder nabídl.

	Když si zapálili a rozdýmali doutníky, začali se přes okraje vrchovatě nalitých sklenek znovu zkoumavě pozorovat. Ryder pozdvihl sklenku k přípitku. „Blahopřeji vám k vaší bleskové cestě z Káhiry.“

	„Kéž bych byl na cestě zpět.“

	„Ano, Chartúm teď není zrovna výletní letovisko,“ připustil Ryder. Pomalu usrkávali brandy a vedli zdvořilou společenskou konverzaci, během níž se oba snažili oťukat si toho druhého. Ryder Penroda od vidění znal a jeho pověst mu byla dostatečně známa, takže nebyl ničím překvapen.

	Penrod rychle pochopil, že informace, které o tomto člověku obdržel, nijak nezveličovaly. Ryder je skutečně zajímavý člověk – tvrdý, pohotový a přizpůsobivý. Svým nedbale chlapáckým stylem byl i docela pohledný. Není divu, že i půvabná slečna Benbrooková jeho kouzlu evidentně podlehla, pomyslel si. Jen by mě zajímalo, kam až to podlehnutí zašlo. Mohlo by být zábavné prověřit hloubku jejího zájmu o tohoto muže takříkajíc v bezprostředním soupeření. Uhlazeně se usmál, aby zamaskoval ocelově tvrdý lesk svých očí. Soupeření zbožňoval nade vše. Nikdy neuhnul před změřením sil a důvtipu se silami někoho druhého, zvlášť byla-li v sázce půvabná odměna. A tentokrát nešlo jen o to. Pletky krásné slečny Benbrookové s Ryderem Courtneyem dodaly silné přitažlivosti, kterou k ní pocítil, nový rozměr. Zdálo se, že navzdory prvnímu dojmu není z kusu ledu a že pod lákavým povrchem jsou hlubiny, jež by stálo za to prozkoumat. Samotného jej pobavil příměr, jaký zvolil.

	„Zmínil jste se o zmizelém obilí,“ vrátil se Penrod opět k tématu, které ho eminentně zajímalo.

	Ryder přikývl. „Na té dodávce mám osobní zájem,“ prohlásil. „Původně totiž patřila mně. S nemalými náklady a s právě takovými obtížemi jsem ji dopravil několik set kilometrů po řece, a jakmile byla bezpečně vyloděna v Chartúmu, obávaný Číňan Gordon mi ji zabavil, dalo by se říci - přímo ukradl.“ Ryder zmlkl a v myšlenkách se opět vrátil k nespravedlnosti, která ho potkala.

	„Pochopitelně nemáte nejmenší ponětí, co se s ní dělo od chvíle, kdy vám byla odebrána, že?“ naznačil jemně Penrod.

	„Jisté pátrání jsem provedl,“ připustil Ryder. Bačít na jeho pokyn strávil několik týdnů hledáním. Dokonce ani takový labyrint, jakým byla spleť úzkých křivolakých uliček mezi starobylými budovami Chartúmu, nemohl ukrývat tisíc kubíků obilí donekonečna.

	„Na výsledky toho pátrání jsem nesmírně zvědav.“

	Ryder se zahleděl na žhnoucí konec doutníku a podrážděně se zamračil. Suchý pouštní vzduch způsobil, že tabákový list už vyschl a hořel jako seno. „Neslyšel jste náhodou, jestli náš chrabrý generál za nalezení zmizelé zásilky durhy nenabídl odměnu?“ otázal se po chvilce. „Bůh je mi svědkem, že když ji ode mě kupoval, zaplatil mi skutečně málo. Pouhých šest šilinků za pytel, jen si to představte!“

	„Generál Gordon se mnou o žádné odměně nemluvil,“ prohlásil Penrod a zavrtěl hlavou. „Ale já mu to navrhnu. Odměna ve výši šesti šilinků za pytel by mohla vést k získání nějakých informací, nemyslíte?“

	„To sotva. Ale jsem si téměř jist, že výsledky by se dostavily, pokud by nabídka činila dvanáct šilinků.“

	„Promluvím s ním o tom, hned jak budu mít příležitost,“ přislíbil Penrod. „Ale připadá mi to poněkud troufalé.“

	„Prosím vás, jen ne dlužní úpisy,“ upozornil ho Ryder. „Je všeobecně známo, že kidiv mu udělil právo vystavit směnky na dvě stě tisíc liber z káhirské pokladnice. Pár zlatých sovereignů zazpívá daleko mileji než všichni papíroví kanárci, i kdyby se jich slétlo nevím kolik.“

	„Velice poeticky vyjádřeno,“ pochválil Penrod.

	Rebecca seděla ve své tajné skrýši v jednom ze skrytých koutů na cimbuří paláce konzulátu za obrovským starodávným stoliberním dělem. Rezivějící monstrum připomínalo staré časy celého devatenáctého století, během nichž docela určitě nevystřelilo. A zcela jistě se tak už ani nestane. Dívka si přes noční košili přehodila tmavý vlněný plášť a zakryla si jím i hlavu. Věděla, že ji tu nenajdou ani dvojčata.

	Když vzhlédla k noční obloze, okamžitě podle polohy Jižního kříže nad obzorem v poušti poznala, že už musí být hodně po půlnoci. Přesto měla pocit, že snad nikdy neusne. Za jeden jediný den se jí život převrátil naruby a vtrhl do něj nepopsatelný zmatek. Připadala si jako pták odchycený ve volné přírodě a uvězněný v kleci, který bije křídly o mříže, zraňuje se a stále víc se bojí, padá na dno klece, srdce mu buší a tělo se třese, a navzdory tomu se zase vrhá proti mřížím v dalším marném pokusu uniknout.

	Nechápala, co se to s ní děje. Proč se takhle cítí? Nic nedávalo smysl. Její myšlenky opět zabloudily k ránu, kdy – jakmile dohlédla na to, aby se dvojčata umyla a oblékla – vyrazila na obvyklou obhlídku domu. Jakmile vešla do modrého pokoje pro hosty, všimla si cizího člověka, který si hověl v posteli s nebesy. Personál ji o žádných hostech neinformoval a obléhaný Chartúm byl posledním místem, jež by přitahovalo náhodné návštěvníky. Tohle všechno věděla, a měla proto pokoj okamžitě opustit a ztropit poplach. Nikdy nepochopí, co ji přimělo přistoupit blíž k posteli. Jakmile se však nad tím člověkem sklonila, vymrštil se proti ní s prudkostí levharta vrhajícího se ze stromu na kořist. Než se nadála, srazil ji na zem muž s dýkou v ruce nahý jako Adam.

	Když si na ten příšerný okamžik vzpomněla, sklopila hlavu a přitiskla si dlaně na obličej. Nebylo to poprvé, co viděla mužské tělo. Když jí bylo šestnáct, cestovala Rebecca s rodiči po evropských metropolích. S matkou navštívila i muzeum, kde byl vystaven slavný Michelangelův David. Nadpozemská krása té sochy ji ohromila, ale studený bílý mramor v ní nevyvolával žádné problematické emoce. Dokonce byla schopna se o tom bez uzardění bavit s matkou.

	Její matka se s oblibou označovala za emancipovanou ženu. Tehdy se Rebecca domnívala, že to neznamená nic víc než kouřit turecké cigarety ve svém budoáru a otevřeně hovořit o anatomii lidského těla a o jeho funkcích. Teprve po její sebevraždě zjistila, že to slovo má hlubší význam. Na pohřbu v Káhiře nechtěně vyslechla rozhovor nějakých postarších žen, z nichž jedna sžíravě poznamenala, že Sarah Benbrooková ze svého manžela udělala paroháče víckrát, než mu připravila snídani. Rebecca věděla, že matka snídani nedělala nikdy. Slovo „paroháč“ si však musela vyhledat v otcově naučném slovníku. Chvíli jí trvalo, než pochopila jeho pravý význam, ihned poté však dospěla k názoru, že emancipovaná jako matka rozhodně být nechce. Po celý svůj život bude věrná jedinému muži.

	Další její setkání s mužským tělem se odehrálo loňského roku. Otec ji vzal i s dvojčaty na oficiální návštěvu končin v oblasti horního toku Viktoriina Nilu. Tamní domorodci nenosili nic, co by se dalo označit za ošacení v pravém smyslu toho slova. Děvčata se z prvotního šoku vzpamatovala hned poté, co jim otec vysvětlil, že nejde o nic jiného než o zvyklost a tradici vzniklou z potřeby přizpůsobit se přírodním podmínkám a není třeba se nad tím pohoršovat. Rebecca proto nadále ty mohutné věci v mužských podbřišcích považovala za jakousi nechutnou okrasu – něco jako propíchané rty a nosní dírky domorodců z divočiny Nové Guineje, které vídala na obrázcích.

	Když se však na ni dnešního rána vrhl Penrod Ballantyne, mělo to na její duševní stav vpravdě zničující účinek. Tentokrát by rozhodně nemohla tvrdit, že ji pohled na mužskou nahotu zanechal chladnou nebo že by v ní snad vzbuzoval nanejvýš útrpnost. Naopak – zmocnily se jí pocity, o jejichž existenci netušila do chvíle, kdy ji ovládly. Dokonce i teď, kdy se ukrývala v naprosté tmě, hlavu měla přikrytou pláštěm a obličej si zakrývala dlaněmi, se červenala tak, že cítila, jak jí hoří tváře.

	Už na to nebudu myslet, slíbila si v duchu. Zážitek; který měla za sebou, a pohled, jenž se jí naskytl, se neodvážila nazvat jinak než pouhým neurčitým označením TO. Nikdy. Už nikdy na TO nebude myslet. Pak si zakázala i ono slůvko a vzápětí se přistihla, že na nic jiného než na TO myslet nedokáže.

	Po oné dávné cestě po Evropě Rebecca slyšela matku, jak se o té věci baví s jednou ze svých přítelkyň. Shodly se tehdy na tom, že žena odhalená tak, jak ji Bůh stvořil, je krásná, muž – samozřejmě s výjimkou Michelangelova Davida – nikoliv.

	„Nebylo to odporné ani oplzlé,“ slyšela nyní Rebecca sama sebe, jak odporuje matčině stínu. „Bylo to… bylo to…“ Sama však nevěděla s jistotou jaké, až na to, že byla rozrušená, fascinovaná a dokonale vyvedená z rovnováhy. To, k čemu pak došlo mezi ní a Ryderem Courtneyem, s onou ranní epizodou souviselo tak zvláštním způsobem, že to nechápala ani teď.

	V posledních měsících se s Ryderem postupně spřátelili. Dospěla k názoru, že je silný, inteligentní a zábavný. Po ruce měl vždy nevyčerpatelnou zásobu úžasných historek a – jak často říkávala Saffron – hezky voněl a dobře vypadal. Během obléhání, kdy město ničily smrt, nemoci a hlad, na ni jeho přítomnost působila uklidňujícím dojmem. Vyvolával v ní pocit bezpečí. I její otec říkal, že Ryder Courtney je muž činu. Vybudoval kvetoucí podnik a dokázal ho udržet i přesto, že svět kolem něj jako by se hroutil. Uměl se postarat o své zaměstnance i přátele: Přišel s tím, jak vyrábět zelené koláče, dokázal ji rozesmát a postarat se, aby alespoň na pár hodin zapomněla na vše, co ji děsilo. Kdykoliv byla s ním, cítila se v bezpečí. Samozřejmě mezi nimi několikrát došlo k letmému tělesnému kontaktu – když spolu hovořili, Ryder se tu a tam zlehka dotkl její paže, když kráčeli vedle sebe, párkrát se o sebe otřeli. Pokaždé se však odtáhla. Matka ji před muži důtklivě varovala. Chtějí tě jen zprznit a pak tě nechají navždycky pošpiněnou, takže už nenajdeš manžela, říkávala jí. Už to samo o sobě bylo dostatečně nechutné, zprznění však bylo navíc bolestivé. Matka jí často připomínala, že víc už bolí jen přivádět na svět děti.

	A právě dnes ráno, po tom příšerném zážitku v modrém pokoji pro hosty, když si se svými rozbouřenými emocemi nevěděla rady, se sama vypravila k Ryderovi domů. To nikdy předtím neudělala. Vždycky s sebou měla přinejmenším jedno z dvojčat jako garde. Dnes ráno však nevěděla, kde jí hlava stojí. Připadala si provinile kvůli zvláštním a protichůdným pocitům vůči kapitánu Penrodu Ballantynovi. Děsilo ji pomyšlení, že po své matce podědila její prokletí. Potřebovala, aby ji někdo utěšil.

	Rydera jako vždy potěšilo, že ji vidí, a okamžitě Bačítovi nařídil, aby uvařil kávu, v obléhaném městě tak vzácnou. Chvíli si jen tak povídali. Rozmlouvali o učení dvojčat, které od začátku obléhání Chartúmu zoufale pokulhávalo. Pak se Rebecca náhle – nečekala to dokonce ani ona sama – rozvzlykala, jako by jí mělo každou chvíli puknout srdce. Ryder na ni zpočátku jen užasle civěl. Dobře věděl, že není žádná ufňukaná slečinka ani rozmazlený fracek. Pak ji vzal do náručí a pevně objal. „Co se vám stalo? Takhle jsem vás ještě neviděl. Vždycky jste mi připadala jako to nejstatečnější děvče, které jsem kdy poznal.“

	Rebeccu překvapilo, jak příjemné je ocitnout se mu v náručí. „Omlouvám se,“ zašeptala, ale nijak se nepokoušela se mu z paží vymanit. „Chovám se jako blázen.“

	„Ale vůbec ne. Já vás chápu,“ pronesl hlubokým mírným hlasem, jaký obvykle používal na vyděšené zvíře nebo uplakané dítě. „Začíná toho být moc na nás na všechny. Brzy už to ale skončí. Záchranný sbor tu bude do Vánoc, věřte mi.“

	Zavrtěla hlavou. Chtěla mu říci, že to není kvůli válce, obléhání, dervišům nebo šílenému Mahdímu, ale mlčky pokývala hlavou. Pohladil ji po vlasech a ona se začala uklidňovat. Přitiskla mu tvář na prsa, kde cítila teplo, sílu a sytou mužskou vůni. „Rydere,“ zašeptala a zdvihla k němu hlavu, aby mu řekla, co k němu cítí. „Drahý, drahý Rydere.“ Než stačila cokoliv říci, políbil ji. Překvapilo ji to tak, že se nedokázala ani pohnout. Když se vzpamatovala natolik, aby se od něj mohla odtáhnout, uvědomila si, že nechce. Bylo to něco nového a nezvyklého, že se rozhodla ještě chvilku si to vychutnat. Ta chvilka se protáhla na hezkých pár minut a když konečně otevřela ústa, aby zaprotestovala, stalo se něco neuvěřitelného – jeho jazyk jí vklouzl mezi rozevřené rty a utlumil jakýkoliv pokus o odpor. Pocit jaký to v ní vyvolalo, byl tak intenzivní, že dostala strach, aby se pod ní nepodlomila kolena. Proto se ho raději rychle a pevně chytila. Přitiskl se k ní celým svým šlachovitým a svalnatým tělem a její protesty se změnily na tlumené kňouravé zvuky nikoliv nepodobné pomňoukávání právě narozeného kotěte hledajícího mateřské teplo. Pak ke svému úžasu ucítila, jak mezi nimi cosi tuhne, tvrdne a roste – cosi, co jako by bylo živým tvorem. Vyděsilo ji to, byla však bezmocná. Její vůle uniknout se vypařila.

	A pak se za ní ozvalo to pronikavé vyjeknutí, které přervalo pouta, jež jí svazovala ruce i nohy. Najednou byla opět volná. „Ona ho líbá! Becky líbá Rydera na pusu!“

	Když si na ten okamžik znovu vzpomněla, nedalo jí to, aby do tmy pod obrovským kanónem nepronesla nahlas: „Teď mě už nenávidí dokonce i Saffy. Nenávidím se sama. Všechno je to tak hrozně zamotané. Nejraději bych umřela.“

	Ani si neuvědomila, jak daleko se její hlas nese. Po chvíli se však z temnoty ozvalo: „Tak tady jsi, Džamal.“ Chůva si ji pojmenovala arabsky – Krásná.

	„Nazíro, ty mě prostě znáš jako své boty,“ zamumlala Rebecca, když se ze tmy vynořila důvěrně známá kyprá postava.

	„Ano, znám tě dobře a taky tě mám moc ráda.“ Nazíra se posadila na lafetu děla vedle ní a objala ji kolem ramen. „Když jsem zjistila, že nejsi v posteli, bylo mi jasné, že tě najdu tady.“ Rebecca opřela hlavu Nazíře o rameno a ztěžka vzdychla. Rameno bylo měkké a teplé jako prachová poduška a vonělo po růžovém oleji. Nazíra se s ní začala jemně kývat a po chvíli se zeptala: „Pořád ještě chceš umřít?“

	„Nevěděla jsem, že mě slyšíš,“ zalitovala Rebecca. „Ne, umřít nechci. Zatím ještě ne. Ale život bývá někdy nějak jiný, nezdá se ti, Nazíro?“

	„Život je krásný. To muži jsou jiní, a ne někdy, ale skoro pořád,“ odvětila Nazíra vědoucně.

	„Bačít a Jakub?“ dobírala si ji Rebecca. V rodině nebylo žádným tajemstvím, kdo jsou Nazířini nápadníci. „Proč už si jednoho z nich nevybereš, Nazíro?“

	„A proč si nevybereš ty, Džamal?“

	„Nechápu, co tím myslíš.“ Rebecca si odhrnula tmavý vlněný plášť z hlavy a upřeně na Nazíru pohlédla Ve svitu hvězd jí zřetelně viděla do velkých tmavých očí.

	„Já myslím, že chápeš. Čím to, že jakmile se do Chartúmu vrátí ten švarný kapitán, utíkáš pod ochranu Al-Sachávího, a jakmile zjistíš, že se nepovažuje jen za starého přítele, chceš umřít?“

	Rebecca si opět zakryla tvář. Pochopila, že Nazíra ví skoro všechno a co neví, to si domyslí. Několika prostými slovy jí pomohla porozumět zmatku, který se jí rozpoutal v duši. Nazíra ji dál houpala a pobrukovala ukolébavku s obvyklou melodií, ale novými slovy: „Který to bude? Jak si vybrat a koho z nich?“

	„Ty se chováš, jako by to byla nějaká dětská hra, Nazíro,“ pokusila se Rebecca o přísný tón.

	„Ale ona to je dětská hra. Život je jen dětská hra, které zrovna tak jako hry dospělých často končívají hořkými slzami.“

	„Chudák Saffy,“ vzpomněla si Rebecca. „Tvrdila, že mě nenávidí a že už se mnou víckrát nepromluví.“

	„Myslí si, žes jí ukradla lásku. Žárlí.“

	„Je ještě malá.“

	„Ne. Brzy z ní bude žena a rozhodně alespoň ví, co chce.“ Nazíra se jemně usmála. „Znám dospělejší ženy, o kterých se to říct nedá.“

	
 

	„Dvanáct šilinků?“ ujišťoval se Ryder Courtney. „Nemůže jít o nějaké nedorozumění?“

	„Dvanáct šilinků. Slovo důstojníka a džentlmena.“

	„O tom bychom se mohli chvíli bavit,“ zabručel Ryder.

	„Vy si nevezmete zbraň?“

	„Vezmu.“ Ryder potěžkal v ruce pálku z tvrdého dřeva.

	„Myslel jsem revolver nebo sečnou zbraň,“ namítl Penrod a zlehka se dotkl šavle v pochvě na boku.

	„Ve tmě nebude jednoduché rozeznat přítele od protivníka. Raději se do lidí trefuji pěstmi nebo klackem. Nemívá to tak nenapravitelné následky.“

	Kráčeli bok po boku jednou ze spleti zaneřáděných špinavých uliček domorodé části města. Oba byli oblečeni v tmavých šatech. Slunce sice zapadlo teprve před hodinou, v ulicích už se ale setmělo. Světla zbývalo právě tak na to, aby viděli na cestu. Bačít na ně čekal u Věže ze slonoviny, což byl jeden z nejproslulejších nevěstinců v nejnebezpečnější části města. Tlumeně hvízdl, aby na sebe upozornil, a pak ukázal na rozvaliny budovy, kterou zničil zásah z děla dervišů z protějšího břehu řeky. Všichni tři se usadili uvnitř na hromadách suti a zborcených střešních trámů. Občasné zažhnutí Penrodova doutníku stačilo sotva k tomu, aby se vzájemně rozeznávali.

	„Aswat už dorazil?“ zeptal se Ryder arabsky.

	„Ano,“ odpověděl Bačít. „Přišel už před hodinou, hned jak zapadlo slunce.“

	„Kdo je to?“ otázal se Penrod. „A kdo to vůbec vede?“

	„To zatím nevím. Bačít slyšel, jak ho jeho lidé oslovují jménem Aswat. Nosí masku a tvář nikdy neodhalí. Určité podezření ale mám. Než tahle noc skončí, budeme mít jistotu.“ Ryder se znovu otočil k Bačítovi. „Kolik mužů je s ním?“ zeptal se ho co nejjednodušší angličtinou, aby mu arabský bocman rozuměl.

	„Napočítal jsem dvacet šest i se šesti ozbrojenými strážnými. Budou dnes pracovat dlouho do noci. Vždycky to tak je. Durhy je tam spousta a pytle jsou těžké. Aswat je rozděluje do dvou skupin asi po dvanácti mužích. Když se ulice po policejní hodině vylidní, roznáší pytle zákazníkům do ostatních čtvrtí. Dva Aswatovi ozbrojení muži, kteří znají heslo pro tuhle noc, jdou pokaždé napřed, aby zajistili, že se nosiči v ulicích nepotkají s hlídkami. Další dva jdou vzadu, aby měli jistotu, že skupinu nikdo nesleduje. Aswat čeká v koželužně. Nejspíš se do ulic bojí.“

	„Kolik pytlů Aswat rozešle za noc?“ zajímal se Ryder.

	„Asi sto dvacet.“

	„Takže to už jich stačil pár tisíc prodat,“ počítal rychle. „A v tom jeho skladišti už jich nezbývá víc než tři tisíce. Víš, kolik si počítá za pytel?“

	„Nejdřív to bylo pět, pak to ale zvedl na deset egyptských liber. A bere jen hotové peníze, žádné úpisy,“ uvedl Bačít.

	Ryder zavrtěl hlavou. „Číňan Gordon je zase ve výhodě. Tržní cena je deset liber, a on mi jako odměnu nabízí ubohých dvanáct šilinků.“ Znechuceně odfrkl.

	„Hned zítra se za vás přimluvím,“ přislíbil mu Penrod. „Kde Aswat to ukradené obilí skladuje?“

	„Na konci téhle ulice,“ prozradil Bačít. „Používá jednu opuštěnou koželužnu.“

	„Koho jsi nechal hlídat budovu?“ ptal se Penrod dál.

	„Vašeho člověka – Jakuba. Je to Džaalin. To je sice ten nejzrádnější kmen, ale dokonce i tohle klubko hadů ho vypudilo ze svého středu. Já Jakubovi vůbec nevěřím. Nemá žádný smysl pro čest, zvlášť pokud jde o ženy,“ prohlásil Bačít trpce. Bylo veřejným tajemstvím, že on a Jakub spolu soupeří o přízeň vdovy Nazíry.

	„Ale v boji je dobrý, ne?“ snažil se Penrod Jakuba hájit.

	Bačít pokrčil rameny. „To je, když se k němu neotočíte zády. Čeká za koželužnou na břehu kanálu. Moji muži jsou schovaní na dvoře Věže ze slonoviny. Paní domu je moje dobrá známá.“

	„To věřím,“ poznamenal Ryder suše. „Patříš mezi její nejlepší zákazníky.“

	Bačít jeho poznámku ignoroval. „K čekání jsem vybral tohle místo, protože odtud můžeme sledovat uličku.“ Pokývl k otvorům po rozbitých oknech. Sklo vyrazila tlaková vlna výbuchu dělostřeleckého granátu a dřevěné rámy byly rozkradeny na topení. „Jinudy se do koželužny nikdo nedostane.“

	„Dobrá,“ pokývl Ryder. „Dva tví nejlepší muži budou sledovat obě skupiny nosičů. Chci znát jména všech kupců, kteří s nimi kšeftují. Jakmile je budeme mít, vyzvedneme si effendiho Aswata v koželužně.“

	V tu chvíli se ozval tlumený dusot kroků. Bačít vyklouzl dírou po granátu v zadní stěně, aby splnil Ryderův rozkaz. Penrod zadusil doutník, zbytek si zabalil do kapesníku a přistoupil k vytlučenému oknu, u něhož už se krčil Ryder. Drželi se ve stínu, aby nebyli z uličky zpozorováni. Kolem oken právě přecházel shluk temných, nejasných postav. Jako první kráčeli dva strážci v khaki uniformách egyptských oddílů s velikými fezy připomínajícími květináče. Přes rameno měli přehozené pušky s nasazenými bajonety. Za nimi se plahočili nosiči, kteří se prohýbali pod těžkými pytli plnými durhy. S nevelkým odstupem je následovala zadní dvojčlenná ozbrojená hlídka.

	Když podivný průvod zmizel, Penrod poznamenal: „Teď už chápu, proč jste mi nedovolil vzít žádné vojáky z posádky a proč jste trval pouze na svých Arabech. Gordonovi Egypťani v tom jsou namočení až po krk.“

	„Ještě hlouběji,“ opravil ho Ryder. Netrvalo dlouho a nosiči již bez břemen se i s ozbrojeným doprovodem objevili na konci uličky a spěšně mířili ke koželužně. Bačít se objevil za zády obou pozorovatelů jako džin z lampy. „Všech čtyřiadvacet pytlů z první várky koupil Ali Muhammad Akrání. Bydlí za nemocnicí,“ hlásil. Počkali, až se pod okny objevil průvod s další várkou. Po půlnoci se těžce naložení nosiči vynořili z koželužny pošesté a potáceli se uličkou za svým cílem.

	„To bude poslední várka“ upozornil Rydera Bačít. „Je nejvyšší čas dopadnout šakala, dokud ještě dáví kuřata, ve jménu Božím.“

	„Ve jménu Božím,“ zopakoval po něm souhlasně Ryder.

	Když vyklouzli dírou v zadní zdi ze zříceniny, Bačítova skupina už na ně čekala. Muži se vyzbrojili meči se širokými čepelemi a kopími. Nikdo z nich neměl střelnou zbraň. Ryder vykročil temnou uličkou jako první. Drželi se co nejblíž u zdí domů a využívali jejich stínu. Našlapovali opatrně, aby nezpůsobili sebemenší hluk. Silueta koželužny, tmavé a zanedbané tříposchoďové budovy uzavírající uličku, se před nimi rýsovala na pozadí hvězdnatého pouštního nebe.

	„Tak, kapitáne Ballantyne, teď byste si měl asi najít toho svého Jakuba.“

	Detaily útoku si probrali už během čekání ve zřícenině, proto nehrozilo nebezpečí zpoždění nebo nedorozumění. Jelikož celou akci organizoval Ryder, dohodli se, že rozhodovat a vydávat rozkazy bude on. Jakub jako Penrodův člověk však přijímal rozkazy výhradně od něj.

	Penrod se jen dotkl Ryderova ramene na znamení, že rozuměl, a vykročil ke zdi, která ohraničovala dvůr koželužny. Vrata byla zavřená a zamčená. Penrod zasunul šavli do pochvy, vyskočil a zachytil se v mezerách zdiva. Vytáhl se nahoru, přehodil nohy přes zeď a zmizel ostatním z očí.

	Ryder mu dopřál několikaminutový náskok a pak vykročil v čele Bačítovy skupiny k vysokým vratům. Budovu a její vnitřní uspořádání dobře znal. Před začátkem blokády posílal téměř všechny kůže, které nakoupil v blízkosti rovníku, starému Němci, jemuž právě tato továrna na zpracování kůží patřila. Ten Chartúm opustil hned s první kolonou uprchlíků. Ryder věděl, že vrata vedou na manipulační nádvoří koželužny. Zkusil je otevřít, byla však zajištěna zevnitř. Přejel dlaní po nenatřené, vyschlé a rozpraskané ploše. Pak vytáhl nůž a zajel jím do dřeva jako do másla.

	„Je to úplně shnilé,“ zamručel. Přejel čepelí úzkou mezeru mezi okrajem vrat a zárubní a zanedlouho narazil na oko zámku na druhé straně. Ustoupil, rozběhl se a pravou nohou prudce vykopl proti vratům. Šrouby, které držely na protější straně zámek, ze ztrouchnivělého dřeva vyletěly a vrata se otevřela dokořán.

	„Rychle za mnou!“ zavelel. Na protější straně dvora byla vyvýšená nákladní rampa, z níž vedly dveře do skladu. Právě tady Ryder skládával náklad kůží a vyzvedával si zboží. Pod plošinou rampy ještě stál polorozpadlý nákladní vůz. Všude to páchlo po tříslovině a dalších činidlech na kůže. Škvírami po stranách oken zatlučených prkny v přízemí a pode dveřmi unikaly paprsky světla.

	Ryder vyběhl po schodech na rampu. Když přiskočil ke dveřím, rozběhly se mu pod nohama krysy hledající úkryt. Zastavil se a přitiskl ucho na dveře. Zevnitř k němu dolehly slabě hlasy. Opatrně se o dveře opřel. Povolily. Mezerou nahlédl dovnitř. O rám dveří se zády k Ryderovi opíral muž. Na sobě měl dlouhou tmavou sutanu koptských křesťanských kněží a hlavu mu zakrývala kápě. Jakmile za jeho zády vrzly dveře, otočil se jako blesk a strnul.

	„Ale, effendi Aswat,“ pronesl Ryder a potěžkal mohutnou pálku, kterou svíral v ruce. „Nemáte na prodej trochu durhy?“ Vší silou se pálkou rozehnal po hlavě zakryté kápí. Byl by knězi roztříštil lebku, zavadil však o horní okraj rámu dveří a udeřil do něj s takovou silou, až ho zabrnělo zápěstí. Na okamžik sevření povolil a pálka mu vyletěla z rukou. V letu trefila zahalenou postavu do ramene. Muž v tmavé sutaně zavyl bolestí a zavrávoral.

	„Do zbraně! Všichni do zbraně! Jsme přepadeni!“ zavřeštěl a rozběhl se rozlehlou skladištní halou. Ryder skočil po pálce, která se odkutálela ke stěně, čímž ztratil pár cenných sekund. Pak se rozhlédl po skladišti, které připomínalo ohromnou jeskyni. Osvětloval je nejméně tucet olejových lamp rozvěšených po zábradlí lávky, která vedla podél vysokých stěn až pod střešními trámy. I v chabém světle poznal, že Bačít sílu protivníka značně podcenil. Po skladišti bylo rozptýleno nejméně dalších dvacet mužů. Byli mezi nimi otroci, kteří na sobě neměli nic než bederní roušku a turban, jiní však byli oblečeni do khaki uniforem a červených fezů příslušníků egyptské posádky. Všichni do jednoho ztuhli na místě, kde je výkřik muže v černé sutaně zastihl.

	Otroci vršili ohromné hromady pytlů uprostřed skladiště a moučná vůně zralé durhy se mísila se starým pachem surových kůží a třísloviny. Na jejich práci dohlížel egyptský poručík se třemi nebo čtyřmi poddůstojníky. Chvíli trvalo, než se vzpamatovali. S otevřenými ústy šokované civěli, jak se k nim Ryder blíží a pohrává si s pálkou.

	V tu chvíli se za Ryderem s bojovým pokřikem vynořil Bačít s Araby.

	Egyptští poddůstojníci se probrali a rozběhli se k puškám, které měli opřené o stěnu. Jejich poručík vytrhl z pouzdra na opasku revolver, a než k němu za výhrůžného mávání meči a kopími Bačít a jeho muži doběhli, vypálil. Skladiště se rozburácelo křikem, nadávkami, kletbami a údery. Jeden z otroků se vrhl Ryderovi k nohám, objal mu kolena a vřískavě prosil o slitování. Ryder se ho pokoušel odkopnout, ale chlapík se držel jako klíště.

	Aswat zatím prchal k protější stěně budovy, až za ním záhyby černé sutany vlály. Přeskočil hromadu pytlů s obilím a vrhl se k jednomu ze železných žebříků, které vedly k lávce pod stropem. Sotva začal šplhat, suknice sutany se mu zamotala kolem nohou a zdržovala ho. Navzdory tomu se usilovně sápal dál jako opice. Po celou dobu neustále pokřikoval na své muže: „Zabte je! Nikoho nenechte uniknout! Zabte je všechny!“

	Ryder praštil otroka, který mu objímal kolena, pálkou do spánku. Sevření konečně povolilo a chlapík se svalil na podlahu jako podťatý. Ryder přeskočil jeho bezvládné tělo a rozběhl se k žebříku. Pálku si v běhu zastrčil za opasek, vrhl se po první příčce a kněze pronásledoval. Rychle ho dotahoval. Neušlo mu, že pronásledovaný má pod sutanou jezdecké rajtky nacpané do naleštěných vysokých vojenských holínek s ostruhami.

	Kněz konečně dosáhl lávky. Chytil se za zábradlí a ztěžka lapal po dechu. Pak se ohlédl na žebřík. Když uviděl rychle se přibližujícího Rydera, v jeho hlase se ozval panický strach: „Zastavte ho! Zastřelte ho jako psa!“ Jeho muži však byli příliš zaměstnáni vlastními problémy, než aby si ho alespoň všimli. Kněz si vykasal suknici sutany a snažil se vyhrnout ji tak vysoko, aby dosáhl na zbraň, která mu vyboulila na boku oděv, nedařilo se mu ji však v záhybech látky nahmatat. Když už byl Ryder skoro u něj, Aswat to vzdal. Popadl jednu z olejových lamp, které visely na zábradlí, zdvihl ji nad hlavu a zaječel: „Stát! Ve jménu Božím, varuji tě! Upálím tě zaživa!“ Vtom mu kápě sutany spadla a odhalila khaki blůzu egyptské armády s výložkami a nárameníky majora. Ebenově černé vlnité vlasy se leskly pomádou. Vzápětí Rydera udeřil do nosu známý závan ostré kolínské. „Major Al-Farúk! To je ale milé překvapení!“ ozval se zvesela.

	Ve tváři majora Al-Farúka se v tu chvíli objevil výraz nepříčetného šílence. „Varoval jsem tě!“ zavřeštěl. Oběma rukama se rozmáchl a mrštil lampou po Ryderovi. Ten se přitiskl k příčkám žebříku. Když mu lampa proletěla kolem ramene, vymrštil se za ní ohon hořícího oleje jako chvost za kometou. Do ocelového žebříku udeřila až těsně nad podlahou a okamžitě vybuchla. Záplava ohně ze vzplanuvšího oleje zalila i nejbližší stoh pytlů s durhou a vzápětí se po něm rozběhly plazivé jazyky namodralých plaménků. Durha, suchá jako troud, téměř okamžitě vzplanula a jasným plamenem se rozhořela.

	„Nepřibližuj se ke mně!“ zaječel Al-Farúk na Rydera pod sebou. „Varuju tě! Ne…“ Strhl z háku další lampu, Ryder to čekal a vytrhl zpoza opasku pálku. Major se rozmáchl a lampu po něm hodil s takovou silou, až hekl.

	Proletěla Ryderovi těsně kolem obličeje. Na poslední chvíli ji pálkou odrazil stranou. Zřítila se jako kometa do hloubi skladiště a dopadla na další hromadu pytlů. Obilí vzplálo jako piliny.

	Al-Farúk se obrátil a už se chtěl dát na útěk, když se za ním Ryder vrhl jako panter a popadl ho za kotník. Al-Farúk vřeštěl a kopal, ale Ryderovi nečinilo žádné potíže udržet ho. Pomalu ho přitahoval nazpátek k okraji lávky. Al-Farúk se na poslední chvíli zachytil za zábradlí. Pevně se držel a řval jako podsvinče vlečené na porážku.

	V tu chvíli kulka z revolveru vypálená odkudsi zdola škrábla Rydera na rameni a s jekotem se odrazila od příčky žebříku necelých dvacet centimetrů od jeho očí. Na ocelové příčce po ní zůstala nepatrná olověná šmouha. Štípnutí, které mu prolétnuvší kulka uštědřila, bylo tak nečekané a prudké, že Ryder na okamžik povolil sevření Al-Farúkova kotníku. Jakmile Al-Farúk vycítil, že polevil, okamžitě kopl dozadu. Hvězdice ostruhy na jeho jezdeckých holínkách škrábla Rydera do spánku. Kopanec Rydera na okamžik připravil o rovnováhu, takže pustil nohu a chytil se příčky žebříku, kterou měl přímo před očima. Al-Farúk se dal na útěk.

	Zezdola práskl další výstřel. Kulka tentokrát odloupla kus omítky a betonu ze zdi vysoko nad Ryderovou hlavou. Ohlédl se právě včas, aby zahlédl vbíhat do haly egyptské strážné, kteří doprovázeli poslední várku durhy. Uvědomil si, že zvenčí zahlédli plameny a docela určitě slyšeli střelbu. Pálili kolem sebe jako zběsilí a bajonety i šavlemi bodali a sekali do Bačítových mužů. Ten, který střílel na Rydera, znovu přebil karabinu, zdvihl její krátkou hlaveň ke stropu haly a pečlivě zamířil. Ryder na něj bezmocně civěl. Uviděl záblesk plamene a téměř současně i obláček kouře ze spáleného černého prachu. Další střela se s hlasitým zaječením odrazila od ocelového plátu lávky pár centimetrů nad Ryderovou hlavou. To ho vzpružilo. Okamžitě se vytáhl posledních pár desítek centimetrů na lávku a rozběhl se za Al-Farúkem.

	Egypťan právě zmizel v nízkých dveřích na konci lávky. Ryder zamířil stejným směrem a čekal zdola další výstřel. Když však pohlédl dolů, uviděl, že se voják, který ho ohrožoval, mrská na betonové podlaze jako právě chycený sumec na dně rybářské loďky. Bačít mu stál jednou nohou na jeho krku a snažil se vyrvat mu z prsou zabodnuté kopí. Přesně v tom okamžiku na něj zaútočil další z nepřátel. Bačít naposledy pořádně zabral a kopí vyjelo z hrudi ven právě včas, aby ho pozvedl proti novému terči.

	Ryder viděl, že jeho muži stojí v hale proti značné přesile. Ačkoliv se bili jako gladiátoři, postupně byli zatlačováni do defenzívy. Už se rozmýšlel, jestli nemá nechat Al-Farúka běžet a vrátit se, aby Bačítovi a ostatním pomohl, když vtom do haly zadními dveřmi vběhli další dva muži.

	„Sláva velkému desátému pluku!“ zaburácel Ryder, když poznal Penroda Ballantyna a Jakuba, který mu běžel po boku s dýkou v ruce. Penrod vykryl výpad bajonetem, který egyptský poručík vedl proti jeho obličeji, zaskočil útočníka protiútokem a jediným pohybem mu probodl hrdlo. Stříbřitě se lesknoucí čepel projela poručíkovi mezi obratli a její hrot potřísněný světle červenou krví mu vyjel ze zátylku. Penrod stejně plynulým pohybem šavli opět vytáhl. Egypťan se zhroutil na podlahu a v předsmrtných křečích nekoordinovaně zabubnoval podpatky o betonovou podlahu Penrod stačil mávnout Ryderovi, který ukázal na dvířka na konci lávky,

	„Je to Al-Farúk!“ křikl na Penroda. „Utekl támhle tudy! Pokuste se odříznout mu cestu!“ Na víc neměl čas a ani nevěděl, jestli ho Penrod slyšel, natož zda ho pochopil. Plameny hučely jako příval a šplhaly po vyschlých dřevěných trámech, jež podepíraly zdi i střechu.

	Tady končí moje odměna, pomyslel si trpce Ryder. Kouř ho začal dusit. Rozkašlal se a rozběhl se za Al-Farúkem k nízkým dveřím, jimiž se vůdci bandy zlodějů podařilo uprchnout. Vykoukl ven. Když se zhluboka nadechl svěžího nočního vzduchu, i přes slzy od čpavého kouře viděl, že za dveřmi vede po zadní zdi koželužny další žebřík k vlečné cestě na nábřeží kanálu.

	Al-Farúk stále ještě zápasil se záhyby sutany na posledních příčkách žebříku, když však ve dveřích vysoko nad sebou spatřil Ryderovu hlavu, pustil se a poslední zhruba dva metry spadl na všechny čtyři. Nezraněný se postavil a pohlédl nahoru. „Vrať se!“ vykřikl. „Nepokoušej se mě zastavit!“ Opět se pokusil vykasat si zamotanou suknici sutany a konečně se mu podařilo dosáhnout na pouzdro na opasku. Vytáhl revolver a namířil na Rydera. Plameny šlehající v koželužně osvětlovaly okny v zadní zdi vlečnou cestu docela jasně. Ryder viděl, jak se majorovi třese ruka; po tvářích mu stékaly veliké, jakoby mastné krůpěje potu, pokračovaly po dvojité bradě a kapaly na sutanu. Dvakrát rychle za sebou vypálil, obě střely však zasáhly zeď, jednou nalevo a podruhé napravo od dvířek, z nichž se Ryder vykláněl. Po majorových výstřelech zmizel dovnitř a jen slyšel, jak Al-Farúk běží po nábřeží pryč.

	Jestli se dostane do uličky, zmizí, napadlo Rydera, když se z vikýře drápal na horní příčky únikového žebříku. Spouštěl se dolů tak rychle, jak to šlo. Poslední tři metry proletěl volným pádem a na zem doskočil tak tvrdě, že se kousl do jazyka. Vyplivl pár krvavých slin a ještě zahlédl prchajícího Al-Farúka. Měl náskok dobrých sto metrů, takže byl už skoro na rohu budovy.

	Ryder se za ním stále ještě s pálkou v ruce rozběhl, v tu chvíli však Al-Farúk zmizel za rohem. Za pár sekund se Ryder dostal na roh, major už však byl v polovině uličky. Při své obtloustlé postavě se pohyboval vskutku ohromující rychlostí. Ryder za ním vyrazil. Věděl, že jakmile se Al-Farúk dostane na konec uličky, zmizí v labyrintu ulic, který mu v noční tmě poslouží jako spolehlivý úkryt. Rozhodně nebude čekat, až ho chytíme, a ještě v noci zmizí z Chartúmu, pomyslel si pochmurně. Za svítání bude za řekou a stane se z něj Mahdího nejhorlivější žák. Kolik ten by nám toho mohl natropit! Začal Al-Farúka dotahovat, ale vypadalo to, že není dost rychlý, aby uprchlíka dohonil.

	Když Al-Farúk doběhl na konec uličky, vynořila se z temného výklenku domovního vchodu elegantní postava a nastavila mu nohu. Al-Farúk se svalil, ale duchapřítomně se plazil po otylém břiše kupředu, aby se dostal k revolveru, který mu při pádu vyletěl z ruky. Jakmile sevřel rukojeť, dupl mu Penrod tvrdě na zápěstí.

	To už k němu doběhl Ryder, sehnul se nad ním a praštil ho pálkou do zátylku. Al-Farúkovi klesla hlava a obličej zabořil do špíny pokrývající povrch zaneřáděné uličky.

	„Perfektní blok,“ pochválil upřímně Penroda. „To jste se naučil při ragby na Etonu?“

	„Nikoliv na Etonu, nýbrž na Harrow, drahý příteli, a to bych nezaměňoval,“ opravil ho Penrod. Když se po jeho boku objevil Jakub, přešel plynule do arabštiny: „Pořádně ho svaž. Gordon paša si s ním určitě moc rád promluví.“

	„Třeba mi dovolí dívat se na popravu,“ zadoufal Jakub, když Al-Farúkovi rozepínal a stahoval pásek, aby mu jím spoutal paže za zády.

	„Útlocitný Jakube, nepochybuji, že ti bude držet místo v první řadě, aby ti z té podívané nic neušlo,“ podotkl Penrod.

	To už plameny z hořící koželužny jasně osvětlovaly městské střechy i oblohu nad nimi. Penrod a Ryder nechali Al-Farúka na starost Jakubovi a sami se rozběhli nazpátek k hlavním vratům. Žár plamenů už vyháněl vojáky ze skladiště ven. Vybíhali ze dveří a vyskakovali z oken, ale venku už na ně čekal Bačít se svými Araby. Ozvaly se bojovné výkřiky, nadávky následované třeskem oceli a několika výstřely. Většina odpadlíků z egyptské posádky byla postupně zpacifikována. Za několika jedinci, jimž se podařilo zmizet v temných uličkách, se jako stopař pustil Jakub.

	Už svítalo, když byli ti ze zajatců, kteří přepadení koželužny přežili, přivedeni v chřestících okovech k bráně pevnosti Mukran Fort. Generál Gordon sledoval jejich příchod z hradebního cimbuří a nejdřív poslal pro Penroda. Když se dozvěděl o zničení tří tisíc pytlů jeho drahocenné durhy, vystřídala jeho obvyklý zlověstný výraz chladná zuřivost. „Vy jste nechal útoku velet civilistu?“ vyjel na Penroda a v modrých očích se mu nebezpečně zalesklo. „A ještě k tomu Courtneye? Toho kšeftaře a překupníka? Toho podloudníka bez smyslu pro vlasteneckou čest a bez špetky společenského cítění?“

	„Když dovolíte, generále, Courtney měl na zajištění té zmizelé durhy stejně eminentní zájem jako my. Mimochodem – její úkryt odhalili právě jeho lidé,“ upozornil ho Penrod mírně.

	„Jeho zájem se omezoval jen na těch dvanáct šilinků za pytel a nesahal ani o píď dál! Kdybyste velel vy, dalo se tomuhle fiasku předejít.“ Gordon se zhoupl na špičkách a sjel Penroda, který před ním stál v pozoru a musel se hodně držet, aby něco neřekl, zlobným pohledem.

	Gordon se snažil uklidnit. „No, když nic jiného, alespoň se vám podařilo dopadnout vůdce té bandy. Že je to major Al-Farúk, mě vlastně nijak nepřekvapuje. Udělám z něho exemplární případ, aby zbytek posádky přešla na něco podobného chuť. Nechám ho i s jeho komplici vystřelit z děla.“

	Penrod jen zamžikal. To byl obzvlášť krutý vojenský trest vyhrazený nejtěžším zločincům. Pokud mu bylo známo, naposledy byl uplatněn zhruba před třiceti lety proti indickým dezertérům z britského vojska, kteří se podíleli na krvavém povstání v Indži.

	„A neuronil bych ani slzu, kdyby stejný osud potkal toho šakala Courtneye.“ Generál přeťapkal na kratičkých nožkách k oknu a podmračeně se zahleděl na protější břeh k nepřátelským liniím. „Myslím, že Angličana k tomu odsoudit nemohu,“ zavrčel pak. „Škoda. Já už ale vymyslím, jak mu dám jasně najevo, co si myslím o jeho chování a morální úrovni. Jeho je třeba potrestat tak, aby to pocítil na peněžence. Tam má totiž svědomí.“

	Penrod věděl, že prozatím bude nejrozumnější mlčet. Bůh je mi svědkem, že k Ryderovi Courtneyovi nechovám žádnou zvláštní náklonnost, pomyslel si. Nepochybně spolu budeme brzy na kordy v souboji o přízeň jisté půvabné mladé dámy, ale je skutečně těžké aspoň trochu neobdivovat jeho bystrost a odvahu.

	Gordon se odvrátil od vyhlídky z okna a vytáhl z kapsy zlaté hodinky na řetízku. „Teď je osm. Do pěti odpoledne bude ta krysa Al-Farúk i se svými komplici postaven před soud, odsouzen a připraven na popravu. Bude vykonána veřejně na tržišti, aby bylo dosaženo co nejhlubšího dojmu na obyvatelstvo. Nemohu ve městě, kde většina obyvatelstva hladoví, trpět černý trh. Máte to na povel, Ballantyne, a dejte si záležet.“

	Všechno nakonec dobře dopadlo, pomyslel si Penrod, když bloumal před spaním po terase paláce konzulátu. Došel až k mohutnému tamarindu, jehož větve zastiňovaly dobrou polovinu terasy, a opřel se o drsnou kůru kmene. Spokojeně pokuřoval kubánský doutník, který mu Ryder Courtney vnutil, když se rozcházeli. Penrodovo pozvání na popravu s díky odmítl. „Ani se mu nedivím. Také bych byl raději někde jinde,“ zahučel si Penrod pro sebe.

	Ještě když si na to nyní vzpomněl, ucítil slabé chvění kolem žaludku a pro jistotu rychle a důkladně potáhl z tlustého doutníku.

	V pět hodin odpoledne byli na tržišti v řadách vyrovnáni téměř všichni příslušníci chartúmské posádky, aby se zúčastnili popravy. Střežení obranných postavení v okolí města se stáhlo na minimum. I civilní obyvatelstvo, ačkoliv to nedostalo nařízeno, se shromáždilo skoro všechno. Davy čumilů se zvědavě tlačily na poslední řady vojska. Na tržišti stálo těsně vedle sebe osm děl Krupp s hlavněmi v maximálním náklonu směrem k pozicím dervišů v Omdurmanu. Munice byl takový nedostatek, že si obléhané jednotky nemohly dovolit vyplýtvat dokonce ani těch osm granátů. Proto padlo rozhodnutí, že budou vypáleny na postavení dervišů, aby po splnění svého prvotního úkolu zlikvidovaly ještě pár nepřátel.

	Jako první přivedli místní překupníky, kupce a spekulanty, u nichž bylo nalezeno obilí dodané Al-Farúkem. V čele průvodu odsouzenců kráčel Ali Muhammad Akrání. Když Penrod prohledal jeho pozemek, našel v celách pro otroky pod ubikacemi ukrytých šest set pytlů.

	Odsouzenci byli postaveni těsně za děla. Gordon paša je odsoudil k tomu, aby popravy sledovali z nejtěsnější blízkosti. Kromě toho jim byl zkonfiskován veškerý majetek včetně načerno koupené durhy. Po popravách je čekalo vyhnání z města. Štěstí měli zkusit na druhé straně řeky u Mahdího a jeho ansarů. Penrod se zamyslel nad tím, jaký osud je asi čeká. Nakonec usoudil, že na jejich místě by raději volil vystřelení z děla.

	Když se všichni diváci shromáždili, dal Penrod rozkaz k vyvedení majora Al-Farúka a sedmi dalších odsouzených z cel pevnosti Mukran Fort. Všichni odsouzenci byli v uniformách. Každý z nich stanul v pozoru před jedním dělem a staršina pluku přečetl obvinění a rozsudky. Jeho ostrý, řezavý hlas zněl tak pronikavě, že ho slyšeli všichni přihlížející. Hlavy těch vzdálenějších se předklonily, aby nikomu neušlo ani slůvku. „… a odsuzují se k vystřelení z děla.“

	V natěsnaných zástupech to vzrušeně zahučelo. Něco takového ještě nikdo z přítomných nezažil. Civilisté zvedali děti nad hlavy, aby lépe viděly.

	Všichni napjatě sledovali staršinu pluku, který svinul rozsudek a předal ho spojce, jež se s ním rozběhla k místu, kde stáli Gordon paša a kapitán Ballantyne. Voják zasalutoval a podal svitek papíru generálovi. Ten vojenský pozdrav řízně opětoval a stručně nařídil: „Vykonejte rozsudek.“

	Staršina okamžitě vykročil k odsouzencům. Před každým z nich se zastavil a obřadně mu strhl z nárameníků a prsou vojenské blůzy označení hodnosti, odznaky příslušnosti k jednotce i vyznamenání. Zlaté prýmky, hvězdičky i medaile skončily v prachu tržiště.

	Když bylo všech osm odsouzenců tímto tradičním rituálem zbaveno vojenské cti a všichni stáli jen v otrhaných uniformách, vydaní svým soudcům a katům na milost a nemilost, vydal staršina další rozkaz. Odsouzence přivedli k hlavním děl a přitiskli je na jejich ústí, paže a nohy roztažené, takže jim zející temné otvory mířily přímo na prsa. Paže odsouzencům přivázali po stranách naleštěných černých dělových hlavní. V tomto tragikomickém objetí očekávali trest, který si mezi vojáky vysloužil označení „polibek dělostřelcovy dcerky“. Al-Farúk se před dělem zhroutil do prachu tržiště a za zoufalého řevu a vytí kolem sebe začal kopat. Nakonec ho vojáci přidělení k popravčí četě museli k dělu odnést.

	„Připraveni k vykonání rozsudku!“ zaburácel opět staršinův hlas. „Proveďte, staršino!“ vyštěkl Penrod. Ve tváři se mu nehnul jediný sval a ani z kovového tónu jeho hlasu nebylo patrné žádné pohnutí.

	Staršina tasil šavli a obrátil stříbřitě se lesknoucí čepel k obloze. Bubeník po jeho boku zdvihl vysoko paličky a vzápětí jimi dlouze zavířil po napjaté kůži bubnu. Staršina spustil paži se vztyčenou šavlí a bubnování okamžitě umlklo. Na tržišti na okamžik zavládlo hrobové ticho. Penrod se rychle nadechl. Vtom zaburácelo první dělo.

	Odsouzenec rázem zmizel v oblaku hustého šedivého dýmu ze spáleného střelného prachu. Vzápětí diváci spatřili jednotlivé kusy jeho těla vířit vysoko ve vzduchu. Po výstřelu nastalo ohromené ticho, jež však ve zlomku sekundy přerval jekot přihlížejících, kteří | hrůzou sledovali hlavu, jež s hlasitým žuchnutím dopadla zpátky na tržiště a kutálela se po sluncem vyprahlé zemi.

	Staršina opět zdvihl ruku svírající šavli. Buben znovu zavířil a opět byl prudce umlčen. Zazněl druhý dunivý výstřel. Tentokrát už diváci věděli, co se bude dít, a divoké výkřiky se mísily i s výbuchy hysterického smíchu. Al-Farúk byl v řadě odsouzenců poslední, a jak na něj přicházela řada, začal škemrat o milost. Když ho dav hlučně a posměšně napodoboval, Al-Farúk se zneuctil naposledy. Za hlasitých průvodních projevů mu povolily svěrače a vůdce bandy překupníků, který dělal uniformě jen hanbu, se před zraky tisíců diváků znečistil. Na zadku rajtek se objevila mokrá páchnoucí skvrna. Řev davu nabíral obrátek. Vtom buben zavířil poosmé a naposledy. Al-Farúkova hlava vyletěla výš, než hlava kteréhokoliv z předcházejících odsouzenců.

	Penrod se zahleděl na žhnoucí konec oharku doutníku a s lítostí usoudil, že už nemůže potáhnout, pokud si nechce spálit prsty. Hodil nedopalek na dláždění terasy a pečlivě ho rozdrtil podpatkem. Bylo už sice pozdě a noční obhlídku obranných postavení a kontrolu hlídek měl již za sebou, přesto jej však ještě čekala kupa papírů, kterou musí vyřídit, a teprve pak může pomýšlet na spánek. Věděl, že Gordon od něj všechna hlášení a zprávy očekává časně ráno. Ten zakrslík je pedant k pohledání, pomyslel si. Generál neslevil na disciplíně, nebral ohled na výjimečnost situace v obléhaném městě ani na břímě, které již Penrodovi naložil. „Musíme jít všem příkladem a zachovávat maximální kázeň, Ballantyne.“ Jako by ho slyšel.

	Sebe ale šetří ještě méně, pomyslel si Penrod vzápětí.

	Napřímil se, odstoupil od stromu a chtěl zamířit do pokoje, který mu byl Davidem Benbrookem přidělen, když jeho pozornost upoutal nepatrný pohyb na jednom z balkonů v poschodí paláce. Dveře do místnosti byly otevřené a Penrod mohl trochu nahlédnout dovnitř. Osvětlovala ji olejová lampa umístěná na toaletním stolku. Rozeznal sloupky a nebesa nad postelí, stěny pokrývaly tapety se vzorkem růžových květů a lístků.

	Ve dveřích se objevila štíhlá ženská postava. Světlo lampy dopadající zezadu vytvářelo kolem obrysu jejího těla slabou svatozář jako na středověkých vyobrazeních Panny Marie. Ačkoliv jí neviděl do tváře, okamžitě Rebeccu poznal. Měla na sobě župan z jakési třpytivé látky světle modré barvy, nejspíš z krepdešínu. Dokonale jí padl a ještě zvýrazňoval křivku pasu a boků. Rukávy jí dosahovaly jen po lokty. Když přistoupila k zábradlí balkonu, svit Měsíce nepatrně postříbřil nažloutlé světlo lampy dopadající na ni zevnitř. Zahleděla se do zahrady a na terasu pod sebou, Penroda zpola zakrytého splývajícími větvemi tamarindu však neviděla. Vykasala si župan a elegantně se vyhoupla na zábradlí balkonu, kde se usadila. Byla bosa, nohy měla obnažené po kolena a Penrod měl poprvé možnost ocenit její krásně tvarovaná lýtka a drobné dívčí nožky. Jejich ladnost mu brala dech. Světlo lampy ji nyní ozařovalo z profilu a ponechávalo druhou polovinu tváře v tajemném šeru, na něž Měsíc svým svitem nestačil. Teprve nyní si Penrod uvědomil, že má dlouhé husté vlasy rozpuštěné a v ruce kartáč se slonovinovou rukojetí. Pročesávala si plavou hřívu od nepatrné pěšinky až k pasu, kde se jí prameny vlasů vlnily a tančily jako klubko zlatých hadů. Ve tváři měla poklidný, vyrovnaný výraz jako skutečná Madona.

	Penrod toužil dostat se co nejblíž, aby mu neunikl žádný z rysů její tváře. Toužil dostat se tak blízko, aby se mohl pokochat vůní jejího parfému. Navzdory tomu, že obvykle nosila rukavice, dlouhé rukávy a klobouk se širokou krempou, neměla Rebecca pleť na pažích a nohou mléčně bílou, jak diktovala móda, nýbrž lehce nazlátlou. Půvabně sklonila hlavu na dlouhé a ladné šíji a začala si tlumeně pobrukovat. Nápěv Penrod nepoznal, zapůsobil na něj však jako zpěv Sirén. Plížil se pod balkon s obezřetností lovce. Pokaždé počkal, až nepatrně přivře oči, když dokončí tah kartáče hřívou vlasů, a pak udělal další opatrný krok. Už slyšel, jak se Rebecca při zpívání nadechuje, a když jeho fantazie zapracovala naplno, dokázal si představit teplo a hebkost jejích rtu. Neubránil se představě, jak se rozechvěle rozevírají, aby mu umožnily ochutnat sladkost jejích úst.

	Rebecca odložila kartáč, spletla si vlasy do tlustého copu a ovinula ho kolem temene hlavy. Z klopy županu vytáhla dlouhou sponu s hlavicí vykládanou drahokamy a zdvihla paže, aby si ji upevnila do vlasů. Přitom na okamžik odvrátila hlavu. Penrod toho využil k dalšímu kroku.

	Okamžitě ztuhla jako gazela, která ucítila plížícího se levharta. Penrod strnul a zatajil dech. Pak se Rebecca otočila. Když ho spatřila, vykulila oči. Vytřeštěně na něj civěla, přehodila nohy zpátky za zábradlí a postavila se na balkon. Vzápětí z jejích rtů sklouzla tichá výčitka: „Vy jste mě špehoval!“

	Otočila se na patě, proběhla otevřenými dveřmi do svého pokoje a přibouchla za sebou dveře. Hned nato se ozvalo tlumené cvaknutí zástrčky, jako by chtěla dát najevo, že pro dnešek nechce vědět o světě. Penrod měl dojem, že si dívka přeje, aby tohle špehování zůstalo jejich tajemstvím. Srdce mu bušilo jako o závod a dech se mu zrychlil. Litoval, že ji vyděsil a že se na ni nemohl dívat ještě o chvilku déle; jako by mu soustředěné pozorování její nic netušící tváře mohlo odhalit nějakou záhadu.

	Když kráčel po hlavním točitém schodišti ke svému pokoji, opět se v něm naplno probudil instinkt lovce, před chvílí utlumený téměř nábožnou úctou. Usmál se. Když nic jiného, alespoň víme, kde hledat slečnin budoár pro případ, že by toho bylo zapotřebí, pomyslel si spokojeně.

	Na rozdíl od svého dvojčete nebyla Amber nijak rozrušená tím, co spatřila, když se Saffron vtrhly k Ryderovi domů. Do jeho sídla se následujícího dne vrátila jako jediná z Benbrookových děvčat. Objevila se v obvyklou hodinu s Nazírou v těsném závěsu a okamžitě se ujala velení zhruba třicetičlenné pracovní skupiny Súdánek, které vyráběly drahocenný zelený koláč. Konečně mohla uplatnit veškerou svoji autoritu a nemusela se o ni dělit se Saffron.

	Bačít našel svého pána v přístavní dílně a pošeptal mu, co se dozvěděl.

	Ryder vzhlédl od hlavního parovodního potrubí Ibise, které opravoval s Jockem McCrumpem. „Její sestry?“ otázal se. „Saffron a slečna Rebecca?“

	Bačít zavrtěl hlavou. „Jen slečna Amber.“ Ryder nestál o to, aby jejich rozhovor vyslechli i lodní topiči a údržbáři. Proto pokývl hlavou ke dveřím a Bačít s ním poslušně zamířil ven.

	Byli v polovině cesty ke skladištím, když Ryder prolomil mlčení. „Co se stalo, Bačíte?“ Bačít na něj upřel nechápavý pohled neviňátka. Ryder si však byl jist, že Bačít strávil uplynulou noc u Nazíry a do nejmenších podrobností ví o všem, co se během posledních čtyřiadvaceti hodin špitlo v dámských pokojích paláce konzulátu Jejího Veličenstva.

	„Řekni mi všechno, co víš,“ naléhal neodbytně.

	„Já jsem jen obyčejný chlap.“ bránil se Bačít. „Rozumím koním a velbloudům, znám katarakty a proudy Nilu, ale co já vím o ženském srdci?“ Zavrtěl hlavou. „Na tyhle záhady byste se měl zeptat někoho moudřejšího.“

	„Pošli za mnou Nazíru.“ Ryder s námahou dusil smích. „Počkám na ni u opičích klecí.“

	Nazíra měla o Ryderovi to nejlepší mínění. Samozřejmě vypadal nedopečeně jako téměř každý ferengi a jeho oči působily znepokojivě nepřirozenou zelenou barvou, na mužově vzhledu ani věku však podle jejího názoru příliš nezáleželo. Nejdůležitější je, myslila si, aby byl dobrý živitel a uměl se postarat. O tom, že Ryderovy manželky nebudou nikdy hladovět, vůbec nepochybovala. Jako muž silných svalů i vůle si vždycky uhájí své. Přesto však dokáže být laskavý. Nikdy své ženy nebude bít, pokud si o to svým chováním vysloveně neřeknou. Ano, v jejích očích byl vynikající muž. Tím víc ji mrzelo, že Al-Džamal ne a ne přijít k rozumu.

	Když došla do ohrady, kde byly rozmístěny ubikace zvířat, pošeptala starému Alimu, aby byl po ruce na zavolání, ale držel se mimo doslech. Třebas vdova, které táhne na čtyřicet, pořád je ctihodná a zbožná žena. Dokázala dokonce přesvědčit samu sebe, že o jejím tajném vztahu s Jakubem a Bačítem nikdo neví.

	Pozdravila Rydera, požehnala mu jménem Prorokovým, dotkla se srdce a rtů a ve zdvořilé vzdálenosti se posadila. Šátek si přetáhla přes spodní polovinu obličeje a čekala, až jako první promluví muž.

	Ryder se jí poptal na zdraví, a když mu Nazíra s díky odpověděla, že se cítí výborně, zeptal se jí i na zdraví jejích svěřenkyň.

	„Al-Džamal se má skvěle.“

	„To rád slyším. Už jsem si o ni začínal dělat starosti. Dnes totiž nepřišla pomáhat ženským.“

	Nazíra jen mírně sklonila hlavu, neřekla však nic.

	„Nazíro, ona se na mě zlobí?“

	Uslyšel, jak se ostře nadechla na znamení nesouhlasu. Ta otázka šla na její vkus k věci příliš přímočaře. Proto ji ignorovala. Protentokrát mu to odpustí. Ostatně – je to přece jen nevěřící.

	„Al-Džamal má pocit, žes zneužil její důvěru. Potřebovala utěšit a poradit, a proto za tebou přišla jako za přítelem. Ty ses ale choval jako chlípník.“

	Neušlo jí, že se mu v obličeji objevil údiv.

	„Chlípník?“ opakoval, jako by špatně slyšel. „Ale to se mýlí. Chovám vůči ní hlubokou úctu a náklonnost. Žádný chlípník nejsem.“

	Nazíra měla pocit, že snahou zachovat loajalitu balancuje na ostří nože. Nemohla mu říci, že skutečným ponížením bylo především to, že byli přistiženi nejen dvojčaty, ale také pohledným kapitánem. Ryder jí však byl natolik sympatický, že se rozhodla alespoň trochu ho utěšit. „Mám ji ráda jako vlastní dceru, ale je to ještě mladé děvče, které ničemu nerozumí, ani vlastnímu srdci ne. City s ní cloumají jako vítr a proud s dhou bez kapitána. Když řekne, že už nikoho nechce vidět, myslí to vážně nanejvýš do půlnoci, ale druhý den v poledne už je zase všechno jinak.“

	Ryder se nad jejími slovy zamyslel, a zatímco je zvažoval, podal mezi mřížemi kus zeleného koláče kočkodance Lucy, která měla v nejbližší době rodit. Popadla ho za zápěstí a slízala mu z prstů poslední drobty.

	„Co mám dělat, Nazíro?“ zeptal se konečně Ryder.

	Zavrtěla hlavou. Muži jsou jako malé děti. „Ať uděláš cokoliv, jen tím všechno zhoršíš. Nedělej vůbec nic. Já jí řeknu, jak trpíš. To mladé dívky většinou rády slyší. Až bude vhodná chvíle, znovu si promluvíme.“

	Rydera taková spiklenecká nabídka pomoci pobavila. „Ale co Saffron? Proč nepřišla pomáhat s Amber?“

	„Filfil tvé chování popudilo zrovna tak, jako zapůsobilo na její starší sestru.“ Slovo „filfil“, arabská přezdívka Saffron, znamenalo v místním jazyce „pepř“. „I ona projevila odhodlání nikdy už s tebou nepromluvit. Říká, že chce zemřít.“

	Ryderově tváři se opět objevil zmatek. „Jediný polibek, k tomu ještě docela obyčejný, a ona chce hned umřít?“

	„Už je to dávno, co si tě vybrala za svého budoucího manžela. Dokonce se mnou probírala podrobnosti. Musím tě varovat, že ti nikdy nedovolí mít víc než jednu manželku.“

	Ryder se bujaře rozřehtal. „Je sice půvabná a zábavná, ale přece jen je to ještě děcko.“

	„Ještě pár let, která utečou jako voda, a bude zralá na vdávání,“ odvětila Nazíra bez sebemenšího náznaku úsměvu. „Ve svých plánech už má jasno.“

	Ryder se znovu zasmál, tentokrát poněkud nervózně. „Nazíro, já v ní nechci posilovat víru v nemožné, zrovna tak bych jí ale nerad ublížil. Mohla bys vyřídit vzkaz? Povíš jí, že tady na ni čeká důležitá práce? Já ji tu potřebuji.“

	„Já jí to vyřídím, effendi.“ Nazíra vstala a uklonila se. „To ale nebude stačit, aby ti tvoji proradnost odpustila. Teď musím jít pomáhat Al-Zahře.“ Arabské jméno malé Amber znamenalo „Květina“

	„Nikdy nemůžeme udělat zeleného koláče tolik, abychom nakrmily všechny hladové krky.“

	Ryder zůstal ještě chvíli u opičích klecí a přemýšlel o svém trápení. Lucy si přidřepla k mřížím, až se jí břicho vyvalilo mezi koleny, a nastavila mu hlavu, aby ji polaskal. Nejraději měla drbání za ušima nebo si nechávala vybírat vši z kožichu. Ryder po chvilce vzdychl, a když chtěl od klece odejít, popadla ho Lucy za ruku. Vzápětí mu zaťala do palce bělostné špičáky.

	„Ty potvoro malá,“ vyplísnil ji dobrácky a zlehka ji třepí po hlavě. Opice vyjekla jako ve smrtelné úzkosti, vyběhla ke stropu klece a odtud mu vřískavým hlasem nadávala.

	„Mor na tebe a na všechny ženské svody!“ zavrčel, zamračil se a olízl si prokousnutý palec. Vykročil z ohrady a zamířil do přístavu. Jock McCrump měl dnes v plánu dokončit opravy trupu a motoru a Ryder chtěl s Ibisem provést zkušební plavbu.

	Penrod stál na předprsni předsunuté pevnůstky na říčním břehu naproti ostrůvku Tutti. Několikrát zkusmo kopl do pytlů s pískem, aby vyzkoušel, jak jsou napěchované a jak val z nich vybudovaný drží pohromadě. Protože zásob durhy valem ubývalo, plnily se prázdné pytle pískem a utěsňovala se jimi slabší místa v obranných liniích. „To bude stačit!“ oznámil egyptskému seržantovi, který pracovnímu oddílu velel. „Teď potřebujeme ještě pár trámů na opevnění střílen.“ Na rozkaz generála Gordona začali s demolicí vyklizených domů a dřevo používali k zesílení opevněných postavení.

	Vykročil po ochozu na zdi obložené pytli s pískem a vždy po padesáti až sto krocích se zastavil. V bahnité půdě mezi zdí a okrajem řeky měl zapíchané značkovací kolíky. Ještě před měsícem Nil omýval zeď pevnůstky metr pod ochozem. Přede dvěma týdny už se u paty hradeb objevilo prvních pár centimetrů odhaleného bahna, dnes byl břeh široký dva metry. Řeka klesala každým dnem. Ještě pár měsíců a nastane období sucha. Právě na ně dervišové čekají. Široké břehy vyschnou, takže budou skýtat bezpečné kotviště pro jejich dhou přivážející hordy válečníků a zároveň se stanou vhodným předpolím po zahájení rozhodného a drtivého útoku na město.

	Penrod seskočil na bahnitý břeh a posunul kolíky až k okraji hladiny opadající řeky. Místy už byl břeh široký i pět až šest metrů. Budou potřebovat daleko víc souše, aby mohli plně rozvinout útok, usoudil Penrod, ale voda klesá rychle. Mahdí má ve svém vojsku zkušené, schopné a bystré velitele, jako je například Osman Atalan. Brzy začnou s prověřováním naší obrany nočními výpady. Průzkum bojem. Kde udeří nejdříve? Pokrčoval v obchůzce obranných pozic a kontroloval slabá místa. Když došel k pevnosti Mukran Fort, věděl nejméně o dvou místech, kde s největší pravděpodobností očekával první útok.

	Generála Gordona našel na jedné z jeho oblíbených vyhlídek na předprsni pevnostních hradeb. Usadil se pod přístřeškem z rákosu u rozkládacího stolku, na němž měl rozložený dalekohled, poznámky a mapy. „Posaďte se, Ballantyne,“ vyzval Penroda. „Určitě máte žízeň.“ Ukázal na kameninový džbán s vodou na stolku.

	„Děkuji, pane.“ Penrod si nalil sklenici.

	„Nemusíte se bát, vařila se poctivou půlhodinu,“ neodpustil si Gordon jízlivé rýpnutí. Pod hrozbou zmrskání nařídil, že se veškerá voda na posádce musí tímto způsobem upravovat. O nezbytnosti takového opatření se dostatečně poučil během svého tažení v Číně. Výsledky byly skutečně pozoruhodné. Ačkoliv se Penrod zpočátku domníval, že je to jen nějaký Gordonův rozmar, záhy toto opatření urputně obhajoval. Mezi civilním obyvatelstvem města, které se Gordonovým nařízením otevřeně vysmívalo a nabíralo si vodu do kožených měchů rovnou z řeky nebo z kanálu, kam byly vypouštěny splašky z celého města, řádila cholera. Mezi vojáky se vyskytly pouze tři případy a u všech byly následkem neuposlechnutí zákazu požívání nepřevařené vody. Všichni tři nemocní zemřeli. „Pro ně to bylo prašť jako uhoď,“ sdělil tehdy Penrod Davidu Benbrookovi, „protože i kdyby přežili, nechal by je Gordon zastřelit.“

	„Psí smrt tomu tady říkají. Člověk se bez ustání samovolně vyprazdňuje horem i dolem, svíjí se ve strašlivých křečích a nakonec z něj zbude jen dehydrovaná kostra potažená kůží,“ vysvětlil David a znechuceně se otřásl. „Nic pro mne. Já na převařenou vodu nedám dopustit.“

	Penrodovi naskočila husí kůže ještě teď, když si na to líčení muk spojených s onemocněním cholerou vzpomněl. Žízeň však dokázala zabíjet stejně rychle jako cholera. Sluneční žár a pouštní vzduch tělo odvodňovaly tak, že už měl hrdlo vyprahlé, až se mu jazyk lepil na patro. Zdvihl sklenici, a když si přivoněl, ucítil důvěrně známý pach kouře. Záruka, že žádné nebezpečí nehrozí. Vypil vodu čtyřmi dlouhými doušky.

	„Tak co severní břeh, Ballantyne?“ Gordon nebyl zvyklý zdržovat se úvodními zdvořilostmi.

	„Našel jsem v obranné linii pár slabých míst.“ Penrod na stole rozložil polní mapu a jeden růžek zatížil sklenicí. Oba vojáci se nad mapou sklonili. „Tady a tady je to nejhorší. Hladina řeky rychle klesá – jen od včerejšího poledne opadla o dalších osm centimetrů. Každým dnem jsme čím dál zranitelnější. Ta místa musíme posílit.“

	„Víte přece, jak zoufalý nedostatek mužů i materiálu máme.“ Gordon na Penroda úkosem pohlédl. „Prosím? Chtěl jste snad něco dodat?“

	„No, jak jste sám řekl, pane, nemůžeme zajistit neprodyšné uzavření celé obranné linie…“ Gordon se zamračil. Ty, kdo opakovali známé pravdy, a posly špatných zpráv vysloveně nesnášel. Penrod si proto pospíšil: „… takže mě napadlo, že bychom mohli v předsunutých obranných postaveních záměrně nechat nějaké mezery, abychom derviše vylákali k útoku na místa, která jim sami vybereme.“

	„Aha!“ Gordonova tvář se poněkud rozjasnila. „Léčka!“

	„Přesně tak, pane. Ponecháme mezeru v obranné linii a hned za ní nastražíme past. Naženeme je do některé ze slepých uliček a zlikvidujeme je boční palbou z gatlingů.“

	Gordon si v zamyšlení promnul bradu pokrytou stříbřitým strniskem. Kulomety Gatling měli jenom dva. Zůstaly jim po nezdařené Hicksově výpravě. Odmítl je s sebou táhnout k El Obejdu, protože mu připadaly příliš těžkopádné. Každý byl namontován na podvozku z těžkého děla, tvořeném robustní nápravou a dvěma koly pobitými železnými pláty. Odtáhnout gatling do akce muselo nejméně volské čtyřspřeží. Mechanismus těchto dosud neověřených zbraní byl choulostivý a náchylný k zasekávání. Hicks zastával spíše tradiční palby salvami z pěchotních šiků než vytrvalé palby z jediné odkryté pozice. Uznával sice, že by gatlingy mohly být užitečné jako pevné palebné body v neměnných obranných pozicích, ale v postupujícím útočném voji pro ně není místa. Když táhl vstříc zkáze u El Obejdu, ponechal proto ve výzbroji posádky v Chartúmu dva kulomety a sto tisíc nábojů speciální ráže padesát osm. Penrod je našel v tmavém výklenku zbrojnice, když si přišel pro náhradní revolver za ten, který ztratil Jakub. Oba kulomety byly přikryté plachtami, na něž sedala vrstva prachu. Penrod je dobře znal. Z nejspolehlivějších příslušníků egyptské posádky sestavil dvě obslužné skupiny, které během týdne naučil s gatlingy zacházet. Ačkoliv byl mechanismus zbraní poměrně složitý, muži se učili rychle. Náboje ráže padesát osm s měděnou nábojnicí se do nábojové komory podávaly shora s využitím gravitace. Střelec zatočil ruční klikou a šest mohutných hlavní se začalo otáčet kolem středové hřídele. Každá střela spuštěná z horního podavače byla uchopena jedním ze šesti vačkových svorníků, uzamčena do závěru a odpálena. Prázdná nábojnice pak ze závěru vypadla. Kadence palby závisela na rychlosti, s jakou střelec otáčel klikou. K tomu, aby palba vydržela déle než pár minut, bylo zapotřebí jak síly, tak vytrvalosti, díky tréninku však Penrod své muže vycvičil v palbě rychlostí téměř tří set ran za půl minuty. Samozřejmě, že jakmile se zbraň přehřála, zasekla se. Penrod neznal kulomet, který by touto vadou netrpěl.

	V jednom měl Hicks pravdu – kulomety Gatling nebyly příliš mobilní. Penrodovi bylo jasné, že při překvapivém nočním útoku by se nedaly pohotově přesouvat po desetikilometrovém obvodu obranné linie obléhaného města.

	Penrod svůj plán několika slovy stručně shrnul: „Vtáhneme je na předem připravená, zdánlivě slabá místa přímo proti gatlingům a pak je odřízneme.“

	„Výborně!“ rozzářil se konečně Gordon. „A teď mi ještě jednou ukažte, kde máte v úmyslu ty pasti nastražit.“

	„Napadlo mě, že jedno z nejvhodnějších míst je tady pod přístavem.“ Gordon souhlasně pokýval hlavou. „Další by mohlo být tady naproti nemocnici,“ pokračoval Penrod a zapíchl ukazovák do mapy. „Za oběma těmito pozicemi je hotový labyrint ulic. Ty zablokuji barikádami ze suti a trámů a gatlingy rozmístím za zdmi…“ Plán probírali ještě celou hodinu.

	„Výborně, Ballantyne. Proveďte!“ Gordon ho konečně propustil.

	Penrod zasalutoval a zamířil k rampě, která se svažovala z pevnostní předprsně. Asi v polovině cesty se zastavil a pohlédl k severu. Jen bystrý zrak jako jeho rozpoznal na bezoblačné, ocelově modravé obloze nepatrnou tmavou tečku. Nejprve ho napadlo, že je to raroh přilétající z nekonečných dálav severní pouště Monasír.

	Už si všiml, že pár těchto nádherných a elegantních dravců hnízdí pod převisem střechy zbrojnice. Ještě chvíli sledoval bod, který se po obloze pozvolna přibližoval, ale pak zavrtěl hlavou. Tohle není let raroha. Jak silueta postupně nabývala zřetelnějších tvarů, byl si Penrod čím dál tím jistější. Holub!

	Okamžitě se mu vybavily vzpomínky na poslední cestu ze severu, kdy s Jakubem překonávali zákrut řeky. S rostoucím zájmem sledoval, jak se holub blíží. Když pták doletěl k řece, začal na obloze opisovat široký kruh, v jehož středu ležel Omdurman.

	„Holoubek se nám vrací do holubníku.“ Ten manévr poznal naprosto bezpečně. Holub zahajuje dlouhý let téměř vždy několika širokými okruhy, při nichž se orientuje, a stejně let končí. Pták přeletěl nad řekou a pokračoval téměř přesně nad místem, kde stál Penrod.

	„To je další zatracený pošťák dervišů!“ Už rozeznával i titěrný svitek rýžového papíru, který měl holub upevněný na noze. Penrod vylovil z kapsičky hodinky a zkontroloval čas. „Čtyři sedmnáct,“ zabručel si pro sebe. Hodinky si koupil za přemrštěnou cenu od konzula Le Blanca jako náhradu za ty, které utopil při posledním přechodu řeky.

	Sledoval, jak holub opsal další široký okruh nad areálem paláce konzulátu a pak pozvolně sestupoval přes rozlehlou hladinu Nilu. Naposledy ho Penrod zahlédl, jak se prudce snesl k bíle omítnuté kupoli nevelké mešity na jižním předměstí Omdurmanu.

	Schoval hodinky do kapsičky a zmocnil se ho pocit, že je pozorován. Nad předprsní pevnostních hradeb skutečně spatřil hlavu generála Gordona. „Co je, Ballantyne?“ volal.

	„Nemohu to sice tvrdit s jistotou, generále, ale vsadil bych zlatý sovereign proti ždibci holubího lejna, že Mahdí udržuje se svými vojsky na severu pravidelné poštovní spojení pomocí holubů.“

	„Jestli máte pravdu, dal bych daleko víc než jeden zlatý sovereign za to, kdyby se mi alespoň jedna ze zpráv dostala do rukou.“ Gordon se zachmuřeně zahleděl za řeku k mešitě, kam holub zalétl. Uběhl téměř měsíc, co Penrod dorazil do Chartúmu. Od té doby neměli z Káhiry žádní další zprávy. Nemohli zjistit, co se děje s generálem Stewartem a jeho záchrannými sbory. Vyrazili už na pochod? Byli snad odraženi? Právě tak ale mohli být jen pár dní cesty odsud.

	„Ballantyne, dokážete některého z těch holubů dostat?“ otázal se Gordon tiše.

	Druhého dne těsně před čtvrtou odpoledne Penrod čekal na terase paláce konzulátu s hlavou zakloněnou, aby mu na severní obloze neunikl sebemenší pohyb.

	„Přesně na čas!“ prohlásil, jakmile spatřil tmavý bod nepatrně na východ od míst, kde jej očekával. Když nad ním pták přelétával, odhadl upřeným pohledem přimhouřených očí jeho rychlost a výšku. „Dobrých šedesát metrů a letí, jako by mu hořelo pod ocasem. Hodně nejistá rána!“ zamumlal. „Ale je bezvětří a bažanta už jsem trefil i výš.“ Pohladil si v zamyšlení knír, který pomalu dorůstal do někdejší mohutnosti.

	Toho dne připomínala večeře v paláci konzulátu spíš oficiální banket. Účastnilo se jí zhruba deset lidí, což bylo všechno, co zbylo z diplomatického sboru a civilních pracovníků správních orgánů káhirského kidiva. Rebecca se jako obvykle ujala role hostitelky. Pozvánku David poslal i Ryderu Courtneyovi. Dcer se neptal. Kdyby měly Rebecca nebo Saffron možnost se k tomu vyjádřit, uslyšel by nejspíš rozhodné veto.

	Ryder si v ohradě už dlouho hýčkal mladou buvolí jalovičku, kterou chtěl po osvobození města prodat, a počítal s obrovským ziskem. Vyhlídky na záchranu však byly den ze dne pochmurnější a vzdálenější a jalovice se vyznačovala neutuchající chutí k žrádlu, kterou se stále obtížněji dařilo uspokojovat. Když obdržel Davidovu pozvánku, Ryder jalovičku porazil a kýtu poslal se dvěma lahvemi koňaku do kuchyně konzulátu.

	Rebecca dar pochopila jako pokus o usmíření. Opět stála před nesmírným dilematem. Má odmítnout, i když by to neskutečně obohatilo večerní tabuli? Pokud by přijala, znamená to vzít Ryderovu existenci na vědomí, na což ještě nebyla připravena. Nakonec Ryderovi poslala po Amber lístek, že dar jménem otce přijímá. Věděla, že projevila slabost, svědomí si však utěšovala odhodláním nepromluvit s ním na večeři ani slovo.

	Na večeři přišel poslední, jak ostatně bylo jeho zvykem. Ve smokinku vypadal tak elegantně a působil tak spokojeně sám se sebou i celým světem, že to dívku jen rozlítilo.

	Nazíra mi lhala, pomyslela si, když po očku sledovala, jak Ryder nenuceně rozmlouvá s jejím otcem a s konzulem Le Blancem. Netrpí ani v nejmenším.

	V tu chvíli si uvědomila, že i ona je sledována. Prudce se otočila a uviděla kapitána Ballantyna, který na ni upřeně hleděl přes celou místnost s vědoucím úsměvem na rtech. Ten úsměv ji rozzuřil. On mě zkrátka nepřestane špehovat, pomyslela si. Než se vzpamatovala a odvrátila, zaznamenala, že mu vlasy i knír dorostly a že vypadá skutečně velice dobře. Cítila, jak se jí rozpalují tváře a v podbřišku se jí opět rozlévá ono znepokojivě slastné chvění. Otočila se k Imranu pašovi, bývalému místodržícímu Chartúmu, který byl nyní podřízen generálu Gordonovi.

	Asi po deseti minutách se kradmo ohlédla, aby zjistila, jestli ji kapitán Ballantyne pořád ještě špehuje, a ke svému znechucení uviděla, že je plně zaujat společností dvojčat. Ostatně ani on nebyl dvojčatům proti mysli. Amber i Saffron přímo hýkaly smíchy a ničím nepřipomínaly dobře vychované, způsobné mladé dámy. Rebecca zalitovala, že podlehla jejich slibům a prosbám a dovolila jim zúčastnit se společenského večera, místo aby si snědly večeři s Nazírou v kuchyni. Malou náplastí na její podrážděnost bylo, že se jí v zasedacím pořádku podařilo usadit Saffron vedle Rydera Courtneye. Děvenka bude mít problém dodržet slib, že s ním už víckrát nepromluví, pomyslela si zlomyslně. Kapitána Ballantyna pak usadila co nejdál od sebe, až na konec stolu do otcovy společnosti.

	Buvolí kýta trůnila uprostřed tabule jako nádherně vonící růžová hora. Vystupovala z ní pára a stékaly po ní potůčky horké šťávy. Vyhladovělá společnost se dala mlčky do jídla. Jakmile byly odneseny prázdné talíře, kapitán Ballantyne cosi pošeptal Davidu Benbrookovi, vstal, uklonil se směrem k hostitelce a rázným vojenským krokem vyšel z místností. Rebecca ani nečekala vysvětlení jeho předčasného odchodu. Ostatně – je válka a on zodpovídá za obranu města. Stejně však litovala, že přišla o šanci si ho nejokatěji nevšímat.

	Pohlédla přes stůl na druhý terč své záští a zjistila, že Saffron už Ryderovi podle všeho zcela odpustila. Zpočátku její povýšené chování ignoroval a veškerou pozornost věnoval Amber po své pravici, takže se Saffron po chvíli málem rozplakala žárlivostí. Pak Ryder změnil taktiku a soustředil naopak všechen svůj šarm na ni. Na to ovšem nebyla připravená. „Saffron, víš, že už má Lucy mláďata?“ Než si Saffron uvědomila, do jaké pasti padá, dychtivě naslouchala jeho vyprávění o dvojčatech, které kočkodaní samice nedávno porodila, o tom, jak vypadají a jak je na ně Lucy pyšná. Pojmenoval je Billy a Lilly.

	„Jé, mohla bych se na ně zítra přijít podívat? Prosím, Rydere!“ vykřikla.

	„Ale Saffy, Nazíra mi říkala, že se necítíš dobře,“ namítl Ryder.

	„To bylo včera. Cítila jsem se nějaká vycmrdlá,“ Ryder pochopil, Že se někde doslechla nový výraz, jímž se rozhodla okamžitě obohatit svoji slovní zásobu. „Teď už je mi docela dobře. Přijdeme k vám s Amber zítra ráno v sedm.“ Souboj nervů skončil bezvýhradnou kapitulací z její strany.

	Rebecca se nepatrně ušklíbla nad dětskou pošetilostí a otočila se ke konzulu Le Blancovi. Zaslechla, jak její otec před Ryderem pronesl poznámku, že Le Blanc je nejspíš tak trochu přihřátý. Mrzelo ji, že se Rydera nemůže zeptat, co to znamená. Znělo jí to nepochopitelně a on věděl vždycky všechno. Nejspíš mu budu muset odpustit, pomyslela si, ale zatím to ještě počká.

	Jako dezert se podával krém ze zeleného koláče a teplého medu. David Benbrook přiměl Bačíta vybrat hnízdo divokých včel pod střechou paláce. Zároveň měl však Bačít přísný zákaz zničit byť jedinou plástev. David měl totiž mlsný jazýček a med divokých včel shromažďoval. I tento chod byl pochvalně oceněn všemi přítomnými a zanedlouho byly porcelánové misky prázdné.

	„Tak jsem si nepochutnal od poslední návštěvy Le Grand Véfour v jedenaosmdesátém,“ zaslechla Rebecca Le Blancovo lichocení.

	Je sice přihřátý, ale docela milý, napadlo ji. Protože už byla smířlivěji naladěná vůči celému světu, ohlédla se po Ryderovi, a když zachytila jeho pohled, pokývla a usmála se. Docela ji potěšilo, když si všimla, jak nápadně se mu ulevilo. Jen jestli se nechovám moc nevázaně, napadlo ji. Nebyla si sice příliš jistá, co to slovo znamená, ale otec neměl nevázané ženy rád nebo to alespoň tvrdil.

	Když odešel poslední host a Rebecca s otcem odcházela po točitém schodišti nahoru, otec ji objal kolem ramen a řekl jí, jak je na ni pyšný a že z ní roste báječná žena.

	Takže si asi nemyslí, že jsem nevázaná, pomyslela si Rebecca. Přesto však neustále pociťovala podivnou a nepochopitelnou nespokojenost. Když se chystala ke spánku, zašeptala: „Něco tu chybí. Proč bych se jinak cítila tak nešťastná? Život je tak krátký. Možná už zítra srovná Mahdí město se zemí a bude po všem.“

	Jako by ji zrůda ve svém brlohu slyšela, ozvalo se z protějšího břehu Nilu zarachocení dělové palby. Rebecca uslyšela jekot prolétajícího šrapnelu, který vybuchl kdesi v domorodé čtvrti poblíž kanálu. Rozpustila si hřívu zlatých vlasů, oblékla hedvábný župan, zhasla lampu a otevřela dveře na balkon. Na okamžik znejistěla a provinile zaváhala. „Nikdo tam nebude,“ řekla si nakonec pevně. „Už je po půlnoci, a i kdyby byl náhodou ještě vzhůru, bude někde u řeky u svých gatlingů.“

	Vyšla na balkon, a než se stačila sama před sebou zastydět, pohlédla dolů a zapátrala pohledem pod rozložitou korunou tamarindu. Jakmile zjistila, že hádala správně, píchl ji u srdce osten zklamání. Skutečně tam nikdo nebyl. Vzdychla, opřela se lokty o zábradlí a zahleděla se na protější břeh.

	Pomatený beduín šel dneska brzy spát, pomyslela si. Od západu slunce se ozval jen jediný výstřel z děla a teď už zase všechno ztichlo. V měsíčním světle sledovala netopýry, kteří kroužili nad fíkusem ve spodní části terasy a neúnavně se vrhali na mračna nočního hmyzu. Po několika minutách Rebecca opět vzdychla a narovnala se. Spát se mi sice ještě nechce, pomyslela si, ale je pozdě. Měla bych ji jít lehnout.

	Vtom se ve stínu pod větvemi tamarindu rozhořela zápalka a jí poskočilo srdce v hrudi. Plamének žlutavě zazářil a ona uviděla jeho tvář jako portrét v kameji. Všechno ostatní zůstalo pohrouženo v temnotě. V ústech svíral dlouhý černý doutník. Jeho konec sklonil k plaménku zápalky a zhluboka potáhl. Plamínek se rozjasnil. „Panebože, on je tak krásný.“ Přiznání jí vyletělo z úst dřív, než v sobě tu kacířskou myšlenku stačila potlačit. Aniž by odhodil hořící zápalku, vzhlédl nahoru. Tentokrát pohledem neuhnula. Byl od ní sice dobrých padesát metrů, ona si však připadala hypnotizovaná jako králík před kobrou.

	Sfoukl zápalku a jeho tvář zmizela. Zůstal jen žhnoucí konec doutníku, který se čas od času rozjasnil pokaždé, když potáhl. Opět se jí zmocnila bolest, která byla tentokrát tak pronikavá, všudypřítomná a intenzivní, že Rebecca už nebyla schopna ovládat své emoce. Jako náměsíčná se pomalu otočila, prošla ložnicí a vykročila do chodby. Minula dveře do otcových pokojů a její bosé nohy se rozběhly po hedvábném koberci nataženém až nad schodiště. Dolů přímo letěla. Posedl ji strach, že než se dostane na terasu, on už bude pryč. Když se potýkala se zámkem hlavních dveří, připadalo jí jako celá věčnost, než se otevřely. Rozběhla se přes trávník, a teprve když spatřila temný obrys jeho postavy, strnula na místě jako přikovaná.

	Zahodil doutník na kamenné dláždění a čekal. Rebecca opět vykročila. Nohy jako by ji nesly samy, neovládány její vlastní vůlí. Poháněly ji kupředu čím dál tím rychleji. „Já… já ne…“ zakoktala.

	„Nemluvte,“ ozvalo se ze tmy. Okamžitě ji zaplavil pocit hluboké vděčnosti, ačkoliv si neuvědomovala proč. Vrhla se mu do náruče a ucítila pevné objetí jeho paží. Jeho rty chutnaly po kouři z doutníků smíšeném s drahým pánským parfémem z ambry. Připadala si bezmocná a vyděšená, zároveň však měla dojem, že je v bezpečí a nic jí nehrozí, jako by byla unesena do nějaké tajemné pohádkové pevnosti.

	Hedvábný župan ani lehká bavlněná noční košile pro něj neznamenaly žádnou překážku. Kůže pod tenkou látkou jí přímo hořela, jeho zkušené a zvídavé prsty v ní rozněcovaly další, ještě prudší ohně. Zavřela oči, zaklonila hlavu a poddala se jeho dotekům. Náhle zalapala po dechu a prudce otevřela oči. To se jí zmocnil pocit příliš intenzivní a neobvyklý. Bolest, kterou jako by měla v poslední době zauzlovanou kdesi v podbřišku, explodovala a zmizela a nahradil ji nový, nezvykle příjemný pocit, jenž zaplavil celé její nitro. Zjistila, že má noční košili rozhalenou až na břicho a jeho ústa jsou přitisknutá na její prs. Na bradavce ucítila jeho zuby; napadlo ji, že takhle by se mohl prokousat snad k samotnému srdci.

	Zdvihl ji do náruče jako pírko a položil na trávník. Tráva pod jejími zády byla příjemně chladivá a hebká. Vyhrnul jí košili a noční vzduch jí polaskal stehna a břicho. Cítila, jak se jeho váha přesouvá na ni. Dotýkal se jí i tam, kde se to ještě nikdy nikomu nepodařilo. Stehna se jí sama rozevřela.

	Vtom za řekou zahřmělo dělo. Rebecca uslyšela jekot blížícího se šrapnelu. Nohy jí prudce sklaply k sobě. Šrapnel proletěl tak nízko, že ji prudká tlaková vlna připravila o dech. Nedokázala ani vykřiknout. Vzápětí šrapnel práskl do východního křídla paláce a explodoval v mračnu plamenů, prachu, odletující omítky a úlomků cihel.

	Vší silou ze sebe Penroda shodila a odkulila se stranou. Okamžitě vyskočila a její dlouhé bílé nohy se rozkmitaly tmou, jako když vyplašená srna prchá ze svého lesního lože. Vyběhla na terasu a vyletěla nahoru po schodišti. Jako zběsilá vběhla do pokoje dvojčat hned vedle otcova apartmá. Dveře se nikdy nezamykaly. Přiskočila k postelím, jednu po druhé mladší sestry objala a pevně je k sobě přitiskla. Pak se rozvzlykala úlevou a štěstím, že je našla živé a zdravé a že se i jí podařilo uniknout. „Jste v pořádku, zlatíčka? Panebože, děkuji ti, žes nás všechny ochránil.“ Objala děti ještě pevněji, dvojčata však byla ospalá a nevrlá.

	„Proč nás budíš?“ zavrčela Saffron.

	„Co je ti. Becky? Proč brečíš?“ zívla Amber a promnula si ospalé oči. „Co je s tebou?“

	Než stačila odpovědět, objevil se ve dveřích otec s lampou v ruce. „Jste v pořádku, děvčata?“

	„Co se stalo? Co všichni blázníte?“ probrala se konečně Saffron ke zvědavosti.

	„Vás to ani nevzbudilo, co?“ rozesmál se David. „To bude pro Pomateného beduína veliké ponížení. Celé měsíce se snaží trefit do paláce, a když se mu to konečně povede, vy spíte, jako by se vůbec nic nedělo. Tomu se říká nedostatek úcty.“

	„Aha, tak to byl šrapnel?“ zeptala se klidně Amber. „Já jsem si myslela, že se mi něco zdálo.“

	„Kam to spadlo, tati? Kam se trefili?“

	„Do východního křídla, ale to je celé prázdné. Nikomu se nic nestalo a nedošlo ani k požáru. Všechno je v pořádku.“

	Dvojčata usnula, ještě než za otcem a sestrou zapadly dveře. Zato Rebecca nemohla usnout. Zkusila to tedy s modlitbou. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, děkuji Ti, žes bděl nad otcem a dvojčaty. Děkuji Ti, žes mě zachránil před…“ Nepovažovala za nutné to blíže rozvádět. Nejvyšší ví stejně všechno. „… žes mě zachránil před osudem horším než smrt.“ Zdálo se jí, že nadešla vhodná chvíle pro uplatnění výrazu, který kdesi četla. „Prosím, dej mi sílu ubránit se svodům.“ Nezdálo se však, že by modlitba nějak pomohla. Rozhodně si nepřipadala, že by byla před něčím zachráněna. Právě naopak – měla pocit, že byla připravena o něco vzácného a významného jako život sám.

	Myslela na to, jak se jí dotýkal, a bolest se znovu vrátila. Ozývala se právě tam, kde byly ještě před chvílí jeho prsty. Bázlivě si na ta místa položila ruku, aby se ujistila, že jí neublížil. Zděšeně sebou škubla, když ucítila, že krvácí. Dlaň jí celá zvlhla. Když ji však zdvihla a nastavila proti pruhu měsíčního světla, které do pokoje pronikalo oknem, zjistila, že prsty má sice skutečně mokré, že to však není krev. Vrátila ruku tam, odkud ji zdvihla, a cítila, jak v ní bolest roste, sílí a bobtná. Začala ztěžka dýchat a pod pevně semknutými víčky se jí míhaly obrazy, ke kterým by se nepřiznala snad ani u svaté zpovědi. Penrod Ballantyne nad ní stál nahý s nožem v ruce. Představila si jeho prsty tam, kde teď měla své.

	Bolest v ní náhle explodovala jako ohromná dělová koule a vzápětí se rozplynula. Namísto ní Rebecca poprvé v životě poznala báječný pocit povznesení a uvolnění. Připadlo jí, že padá matrací kamsi hluboko do teplé, tmavé náruče spánku. Když ji Nazíra budila, proudilo už do ložnice otevřenými balkonovými dveřmi sluneční světlo.

	„Co se to s tebou stalo, Becky? Záříš jako zralá broskvička v ranním slunci.“

	Arabština je nesmírně romantický jazyk, pomyslela si Rebecca. K té mé náladě se hodí dokonale. „Nazíro, zlato, mám pocit, jako by tohle bylo vůbec první ráno v mém životě,“ odvětila stejným jazykem a překvapil ji ustaraný výraz, který se v Nazířině tváři rozhostil.

	Penrod chápal, že se David nechce odloučit od svých zbraní byť i jen na pár hodin. Dvouhlavňové brokovnice „dvanáctky“ ze zbrojařských dílen londýnské společnosti James Purdey & Sons patřily skutečně ke špičkovým zbraním. Penrod odhadoval, že každá musela Davida stát dobrých padesát liber. „Sto padesát,“ opravil ho suše David Benbrook. „Ruský car Alexandr a německý císař Vilém mají téměř stejné.“

	„Ujišťuji vás, pane, že je jich zapotřebí pro skutečně dobrou věc. Dávám vám čestné slovo důstojníka, že je budu opatrovat jako vlastní děti,“ přemlouval ho Penrod.

	„Doufám, že se o ně budete starat mnohem lépe. Dalšího spratka zplodíte vždycky, ale pušky, jako jsou tyhle, to je něco docela jiného.“

	„Asi bych vám měl vysvětlit, proč si je potřebuji vypůjčit,“ usoudil Penrod.

	David pozorně naslouchal, a jak Penrod pokračoval, byl čím dál napjatější. Když Penrod skončil, David rezignovaně vzdychl. „Dobrá, ale pod jednou podmínkou. Dvojčata půjdou s vámi.“ Když viděl Penrodův rozpačitý výraz, rychle pokračoval: „Jako své nabíječe už jsem je naučil, jak se má s mými zbraněmi správně zacházet.“

	Obě děvčata potěšila zpráva o úkolu, pro který byla vybrána. Amber se radovala ještě víc než Saffron. Byla to pro ni vítaná příležitost, jak mít svého hrdinu alespoň chvíli pro sebe. Dívky byly připraveny už hodinu před dohodnutou dobou a netrpělivě postávaly na terase.

	Když přišel Penrod, trvaly na tom, že si s ním musejí natrénovat odevzdávání prázdných a přebírání nabitých zbraní. Záhy zjistil, jak vážně svoji povinnost berou, a aby je trochu popíchl, předstíral naprostou neznalost a položil jim pár hloupých otázek jako „Kam se dávají kulky?“.

	„To nejsou kulky, hlupáčku. To jsou brokové náboje,“ vysvětlila mu důležitě Amber, která se ujala úlohy hlavní instruktorky. Ujasnila si to se Saffron už večer, když se všude zhaslo a měly dávno spát. Dohadovaly se tak dlouho, až to Amber vyřešila jednoduše: „Saffy, ty si měj za přítele Rydera, ale kapitán Ballantyne je můj, to si pamatuj!“

	Když došlo na nácvik předávání a výměny zbraní, choval se Penrod záměrně neohrabaně a byl co nejpomalejší, aby Amber nepřipravil o potěšení, které pro ni znamenala možnost opravovat ho a poučovat.

	„Když vám ji podávám, musíte se snažit pamatovat na to, abyste měl levou ruku nataženou dlaní nahoru, kapitáne Ballantyne, jinak vám nemohu podat zbraň.“

	„Asi takhle, slečno Amber?“ Snažil se přitom zachovat vážnou tvář a vzpomněl si, že mu bylo asi tolik co nyní Amber, když se směl poprvé zúčastnit velkého honu na rodinném panství Clercastle na skotsko-anglickém pomezí, čímž byl oficiálně přijat mezi muže.

	„Nedržte tu ruku tak vysoko, kapitáne Ballantyne, jinak na ni nedosáhnu,“ upozornila Amber s nelibostí na rozdíl v jejich výšce. Nakonec však byla přece jen spokojená. Dokonce Penroda za jeho pokroky pochválila: „Musím říci, kapitáne Ballantyne, že se učíte opravdu rychle.“

	„Myslím, že my dva jsme skvělý tým, slečno Amber,“ prohlásil Penrod se smrtelně vážnou tváří a Amber se zatočila hlava štěstím.

	„To ano, ale už jste vůbec někdy střílel?“ ozvala se Saffron, která měla dojem, že je odstrčená. Na tento pocit rozhodně nebyla zvyklá.

	„Párkrát ano,“ ujistil ji Penrod.

	„Tatínek je jedním z nejlepších střelců v celé Anglii,“ informovala Saffron důstojně.

	„Jsem si jistá, že kapitán Ballantyne to taky zvládne,“ prorokovala Amber a po straně se na sestru zapitvořila. Copak nemůže být chvíli zticha?

	„No, to se uvidí,“ odfrkla Saffron povýšeně.

	Všichni tři netrpělivě čekali na terase a Amber se Saffron soupeřily o to, která holuba uvidí jako první. Uviděly ho obě naráz a vyjekly vzrušením. Pták s bělostnými konci křídel, jež se ve slunci jen leskla, přeletěl řeku ve značné výšce, když však přelétal nad palácem, vystoupal ještě výš. Děvčata vyměnila choky4 v hlavních brokovnic, takže broky by spolehlivě zasahovaly i na vzdálenost šedesáti metrů, holub však letěl o dobrou polovinu výš.

	„Proč jste nestřílel?“ zeptala se Saffron, když holub zmizel.

	„Byl mimo dostřel. Kdybych ho jen pokropil několika broky a on by přiletěl na holubník zraněný, derviši by pochopili, o co se snažíme, a třeba by přestali holubí poštu využívat. My potřebujeme čistý zásah.“

	„Tatínek by ho trefil jako nic.“

	„Podívejte, už zase letí!“ vykřikla Amber, která se snažila chránit kapitána před sestřiným rýpáním.

	Holub opsal široký okruh za roztroušenými budovami Omdurmanu, vrátil se přes řeku a zahnul ke břehu, přičemž zvolna ztrácel výšku.

	„Teď by to mohlo vyjít,“ zamumlal Penrod a zdvihl brokovnici. Nebyl to ukvapený pohyb, působilo to až ledabyle. Levou paži měl nataženou téměř souběžně s hlavňovým svazkem a pravou tvář přitiskl k lícnici pažby. Jakmile dostal holuba do mířidel, pomalu před něj ve směru letu posouval mušku. Když tiskl spoušť, ještě nepatrně předsadil. Po ráně brokovnice silným zpětným rázem odskočila proti jeho rameni, ale Penrod znovu zamířil a ramena i hlavu srovnal do stejné polohy. Zbraň opět zahřměla, poskočila a proužek kouře ze spáleného černého prachu se vyvalil i z ústí pravé hlavně.

	„Vedle!“ vykřikla Saffron.

	Pták letěl tak vysoko, že mezi zaduněním výstřelu a dopadem broků byla znatelná prodleva. Holub se však vzápětí ve vzduchu zatřepetal a zakolísal v letu. Pak ochable svěsil nohy.

	„Zásah!“ zavýskla Amber.

	To už ale i druhá dávka broků zasáhla cíl a všichni tři uslyšeli její náraz do peří. Jeden brok trefil holuba do hlavičky, a jak olověná kulička prolétla ptačím mozkem, opeřený posel prudce zaklonil hlavu.

	„Má ji!“ vyjekla Amber. „Je po něm, ještě ani nedopadl! Líp by to nedokázal ani tatínek!“ Holubovi zplihla křídla a řítil se jako kámen dolů. Setrvačnost předchozího směru letu ho však stále hnala nad vodu.

	„Spadne do řeky!“ vykřikl znepokojeně Penrod a hodil Amber brokovnici. Ta to nečekala, přesto se jí však podařilo zbraň zachytit, ještě než spadla na zem. Penrod se rozběhl přes trávník pod terasou k říčnímu břehu a Amber obtěžkaná robustní brokovnicí se marně snažila držet s ním krok.

	Chvilku se zdálo, že zasažený holub dopadne na suchou zem, pak ho ale chytil závan větru. Penrod doběhl na rozbahněný břeh a zoufale přihlížel, jak pták s hlasitým plesknutím dopadl dobrých třicet metrů od břehu. Rozvlněná kola, která se kolem něj okamžitě rozběhla, začala unášet modravá pírka z jeho hrudi.

	„Krokodýl!“ vyjekla Amber za Penrodovými zády. Zhruba sto metrů od spadlého holuba spatřil Penrod nad hladinou obrovitou protáhlou hlavu vodního plaza s kůží hrbolatou a zvrásněnou jako kůra starého olivovníku. „A pořádný!“ ozvala se znovu Amber.

	„Jde po tom holubovi!“ přidala se Saffron.

	Penrod dál neváhal. Stáhl si vysoké boty a odhodil je stranou. Rozběhl se k vodě a cestou ze sebe strhl košili, až knoflíky odletovaly jako dozrálá zrna z obilných klasů. Jako další šly dolů rajtky. Penrod v zářivě červených hedvábných spodkách běžel zelenavou vodou, dokud mu nedosahovala k pasu. Pak se vrhl šipkou vpřed.

	V okamžiku, kdy se jeho hlava opět vynořila nad hladinou, nasadil vydatná kraulová tempa. Prudce rozvířená voda a pohyb krokodýla lákaly. Namířil si to přímo k Penrodovi, až se jeho mohutný ocas komíhal ze strany na stranu jako obrovité kormidlo.

	„Vraťte se!“ vykřikla Amber. „Vykašlete se na toho pitomého ptáka!“

	Penrod plaval ze všech sil. Prudce se odrážel oběma nohama a rozrážel vodu jako parník. Krokodýl se však pohyboval mnohem rychleji. Nebylo divu – byl ve svém živlu. Zatím měl před sebou dráhu třikrát delší než Penrod. Ten se k zabitému holubovi dostal jako první, uchopil ho za hlavičku do zubů, obrátil se a vyrazil nazpátek ke břehu. „Rychleji!“ ječela Amber ze břehu divoce. „Dohání vás! Rychleji, prosím! Prosím!“

	Obrovitý plaz se na člověka před sebou plně soustředil. Nepotopil se. Namísto toho plaval na hladině a za jeho dlouhým rozkomíhaným ocasem zůstávala zpěněná brázda jako za kýlem zaoceánské lodi. Už byl tak blízko, že bylo možné rozeznat jeho oči lesknoucí se jako matné žlutavé uhlíky. Mezi Šupinatými pysky mu vyčuhovaly dlouhé zuby, jejichž horní a dolní řady do sebe navzájem zapadaly. Hnal se po Penrodových obnažených nohách.

	„Chytí vás!“ Amber hrůzou přímo šílela. Zapomněla v předchozím chvatu přebít zbraň, nyní však prudce otevřela závěr, vyhodila prázdné nábojnice a hrábla do kožené brašničky na boku. Vylovila dva náboje, jeden vrazila do nábojové komory a druhý upustila do bahna nilského břehu. Nebyl čas shýbat se pro něj ani lovit v nábojové brašně další, proto zaklapla závěr a rozběhla se do vody. Zpočátku jí hladina sahala po kolena, pak po boky a zanedlouho po žaludek.

	Penrod se ráznými tempy rval s vodou jako šílenec, až kolem něj vířila bílá pěna. Amber sevřel srdce ledový spár hrůzy, když se dívala, jak vodní monstrum neustále zkracuje vzdálenost. Náhle krokodýl zdvihl hlavu nad hladinu a doširoka rozevřel mohutné čelisti. Sliznici tlamy a hrdla měl sytě pryskyřníkově žlutou. Byl už tak blízko, že Amber jasně rozeznávala kožní záklopku v zadní části krku, která bránila pronikání vody do plic při otevřené tlamě. Nepravidelně uspořádané zuby měl krokodýl ostré jako nože. Ucítila už i odporný zápach z jeho čelistí. Vrhl se Penrodovi po nohách.

	Amber si nadhodila brokovnici a natáhla zdobené kohoutky. Kdykoliv jindy by na stlačení silné pružiny potřebovala obě ruce, nyní jí však hrůza dodávala sílu. Pažba brokovnice byla příliš dlouhá na to, aby mohla mířit se zbraní zapřenou do ramene, zasunula si ji proto do pravého podpaždí. Zalícila a s oběma očima otevřenýma, jak ji to otec učil, stiskla zadní spoušť. Pokud by byla stiskla přední, úderník by dopadl na prázdnou komoru. David byl dobrým učitelem.

	Brokovnice zahřměla a Penrodovi přeletěl pár centimetrů nad hlavou roj broků. Hluk výstřelu ho na okamžik ohlušil. Amber se pod vlivem zpětného rázu zbraně zapotácela a upadla. Okamžitě zmizela v zelenavých vlnách Nilu.

	Krokodýl dostal zblízka plný zásah do jícnu. Obrovská tlama sklapla s prásknutím připomínajícím zarachocení železné brány I šupinaté tělo se v předsmrtné agónii prohnulo jako luk. Lesklým černým nosem se zvíře málem dotklo špičky ocasu. S polovinou těla nad vodou předvedl dokonávající krokodýl divoké salto vzad.

	Pak se potopil naposledy a zmizel v divoce rozvířené kalné vodě.

	Penrod konečně nahmátl pod nohama dno a vrávoravě zamířil do místa, kde zmizela Amber. V uších mu ještě bolestivě zvonilo, jak nedaleko od něj nečekaně práskl výstřel, a když zatřepal hlavou ve snaze zbavit se nepříjemného píchání v uších, zapomněl, že stále ještě nepustil ze zubů promáčeného střeleného holuba. Ten se mu ztěžka rozkýval v ústech a nafackoval mu z obou stran. Tam, kde se Amber potopila, splývaly po hladině její zlaté kadeře jako nějaká zajímavá vodní rostlina. Penrod je bez okolků popadl do hrsti a táhl hlavu k hladině. Amber se rozkuckala a lapala po dechu, otcovu brokovnici však držela pořád stejně pevně. Penrod si hodil dívku pod paži a brodil se s ní ke břehu. Ze všeho nejvíc teď připomínala nevzhledný uzlíček promočených sukní, vlasů a komíhajících se končetin.

	„Postavte mě!“ zasípěla. „Prosím, postavte mě.“

	Poslechl ji. „Všechnu vodu vykašlejte!“ nařídil jí okamžitě. „Nic nepolykejte.“ Dosti nešetrně ji udeřil mezi lopatky. Městské splaškové jímky se vypouštěly do řeky o něco výš proti proudu a on nechtěl, aby se děvčátko stalo další obětí cholery.

	David s většinou personálu paláce všechno sledoval z terasy a teď se k nim přiřítil jako smyslů zbavený. Než však doběhl, Penrod už před Amber klečel a ujišťoval se: „Jste v pořádku?“

	„Já ano,“ zalapala po dechu, „ale tatínkova puška je plná vody.“

	„Vy jste opravdu báječné a nesmírně statečné děvče,“ prohlásil Penrod a pevně ji objal. „S vámi se člověk nemusí bát ničeho.“ Když k nim doběhl její otec, Penrod vstal, ale nechal paži Amber kolem ramen. „Promiňte mi tu opovážlivost, pane, ale téhle mladé dámě vděčím za život.“

	„To je v pořádku, kapitáne. Sám ji za to musím políbit.“

	Než to stihl, přiřítily se Nazíra a Rebecca.

	„Ta odporná řeka!“ Rebecca odtáhla Amber od Penroda, aniž by mu pohlédla do očí. „Nazíro, okamžitě ji musíme celou pořádně vykoupat v lyzolu.“ Bez řečí odvlekly Amber do paláce.

	Amber byla přímo v extázi. Vůbec nevnímala, že ji Rebecca s Nazírou v koupelně svlékají z promáčených a bahnem zaneřáděných šatu a Saffron že nalévá do porcelánové sedací vany jedno vědro horké vody za druhým. Bez ustání jen vykřikovala: „Slyšelas, co řekl, Becky? Říkal, že se mnou se nemusí bát ničeho!“.

	Rebecca raději mlčela. Přistoupila k vaně a nalila do vody, z níž stoupala horká pára, štědrou dávku lyzolu.

	Saffron si komentář neodpustila. „Takže teď už si myslíš, že je to tvůj kavalír, co?“ rýpla si uštěpačně.

	„Jednou bude. Jen počkej a uvidíš.“ Amber si opřela ruce o nahé boky a zlobně se na dvojče zahleděla.

	„Neblázni, prcku,“ vyplísnila ji Rebecca. „Kapitán Ballantyne je tak starý, že by ti mohl dělat otce. A teď toho nech a koukej okamžitě vlézt do vany.“

	Když Nazíra sledovala, jak Amber usedá do vany, píchlo ji u srdce. Vypadá to, že dětské tělíčko se nám začíná měnit v ženu, pomyslela si. Tam, kde bylo všechno dosud ploché, beztvaré a bezvýrazné, se už brzy objeví ženské tvary a obliny.

	Všechny mé děti mi odrůstají, zanaříkala v duchu.

	Jakmile si Penrod zapnul rajtky, prohlédl si uloveného holuba. Byl to silný pták s bronzovým peřím a bílými hroty křídel. Usoudil, že to bude nejspíš holubice, protože ty jsou věrnější domovu a jsou jako poštovní poslové spolehlivější. Zpráva, kterou pták nesl, byla složena a svinuta do svitku ne většího než první článek malíčku. K holubí noze byl smotek připevněn tenkou šňůrkou. Tu Penrod přeřízl kapesním nožíkem. Holuba dal odnést do kuchyně a svitek papíru zabalil do kapesníku, aby z něj odsál co možná nejvíc vody. Natáhl si boty, nechal Davida truchlit nad vykoupanou brokovnicí a vyrazil do štábu generála Gordona v západním křídle paláce.

	„Předpokládám, že jste byl se svou střelbou úspěšný,“ přivítal ho generál Gordon. „Na břehu z toho bylo hotové pozdvižení.“

	„Podařilo se mi sestřelit holuba se zprávou, pane.“

	„A máte ji?“ zeptal se Gordon napjatě.

	„Mám, ale promáčela se v řece. Nedovolil jsem si ji rozbalit, protože rýžový papír by se mohl rozpadnout.“

	„Tak se na to podíváme. Položte to sem.“ Penrod poslušně vyndal provlhlý kapesník na generálův psací stůl a opatrně uzlíček rozbalil. Oba si drobounký svitek papíru pozorně prohlíželi.

	„Vypadá, že je pořád ještě vcelku,“ zahučel Gordon. „Vy jste to ulovil, vy si to rozbalte.“ Penrod obezřetně povolil hedvábnou šňůrku hrotem kapesního nožíku. Rýžový papír byl tak jemný, že se v záhybech trhal, sotva se ho pokusil rozložit, vnitřek zprávy ale díky těsnému zabalení zůstal téměř suchý. Inkoust se však rozpil a některá slova byla těžko rozluštitelná.

	„Budeme potřebovat nějakou knihu,“ uvažoval, „aby se to vylisovalo a pořádně vyschlo.“

	Gordon mu podal bibli vázanou v kůži.

	„Myslíte to vážně, pane?“

	„Dobrá kniha pro dobré dílo,“ poznamenal Gordon.

	Penrod bibli otevřel a opatrně vlhký lísteček rozložil mezi stránky. Pak knihu zavřel a přitlačil na ni dlaní. Gordon byl netrpělivý. Rázoval po místnosti a bafal z turecké cigarety, ale po chvíli to nemohl vydržet. „Ten zatracený hadr už přece musí být suchý!“

	Penrod bibli znovu opatrně otevřel. Lístek rýžového papíru byl vcelku, tlak uhladil záhyby a zdálo se, že rozpíjení inkoustu nepokračovalo. Gordon podal Penrodovi velkou lupu. „Máte lepší oči a s arabštinou na tom budete také lépe.“

	Penrod bibli odnesl na stůl k oknu, kde bylo více světla. Zahleděl se do papírku a po chvilce začal předčítat drobounké psací písmo: „Já, Abdulláh Said, syn Fahla, emíra z Baggary, zdravím vítězného Mahdího, který je světlem mých očí, a přeji mu požehnání Alláha a jeho proroka Muhammada.“

	„Běžné úvodní zdvořilostní fráze,“ zavrčel mrzutě Gordon. Penrod se nedal vyrušovat a pokračoval ve čtení: „Poslušen rozkazů vítězného Mahdího držím stráž na Nilu u Abú Hámidu a moji zvědové hlídají všechny cesty ze severu. Nevěřící Frank a opovrženíhodný Turk se blíží dvěma různými směry. Frankové s parníky dnešního dne propluli kataraktem u Korti.“

	Gordon uhodil dlaní do stolu. „Díkybohu! První spolehlivá zpravodajská informace za posledních šest neděl. Jestli už jsou Wolseleyovy parníky u Korti, mohly by být do konce ramadánu u Abú Hámidu.“

	„Ano, pane!“ sklapl Penrod souhlasně podpatky, ačkoliv sám si tím tak jist nebyl.

	„Tak pokračujte, člověče. Čtěte dál!“

	„Tady to je dost obtížné. Inkoust se tu hodně rozpil. Podle mě tu stojí oddíly Franků na velbloudech. Stále táboří u studní Gakdul, kde už jsou osmadvacátý den.“

	„Osmadvacátý den? Na co si ten Stewart hraje?“ vyjel Gordon vztekle. „Kdyby měl trochu kuráže, hnal by se sem hlava nehlava a mohl by u nás být za deset dní.“

	To je přesně styl Číňana Gordona, pomyslel si Penrod – hnát se hlava nehlava, samá velká gesta, to je celý on. Navenek však zachoval naprosto neutrální výraz. „Stewart je velice odvážný a čestný chlap, pane, ale než bude moci vyrazit k definitivnímu výpadu na město, musí doplnit zásoby.“

	Gordon opět nadskočil a obloukem vyhodil nedopalek cigarety oknem. „Se dvěma tisíci jeho elitních britských vojáků bych tohle město dokázal udržet, dokud by poušť nezamrzla, ale on si válí šunky u Gakdulu.“ Otočil se na podpatku a znovu se podíval na Penroda. „Tak pokračujte, Ballantyne, co tam je dál?“

	„Moc už toho není, pane.“ Penrod se opět sklonil nad otřepaným lístkem rýžového papíru. „Jménem vítězného Mahdího a s požehnáním Alláhovým se s nevěřícími střetneme u Abú Hámidu a rozdrtíme je.“ Penrod vzhlédl. „To je všechno. Vypadá to, že Saidovi nestačilo místo.“

	„Nic povzbudivého jsme se tedy nedozvěděli,“ poznamenal Gordon. „A Nil klesá.“

	„Na dvou rychlých velbloudech Rydera Courtneye můžeme být s Jakubem u studní Gakdul za tři dny,“ nabídl se Penrod. „Mohl bych Stewartovi doručit váš vzkaz.“

	„Tak snadno mi neutečete, Ballantyne,“ zasmál se ironicky Gordon. Znělo to nepříjemně řezavě jako zakrákání krkavce. „Teď ještě ne. Postup záchranných jednotek budeme nadále sledovat odsud zachytáváním zpráv přenášených holuby.“

	„Když holub nedorazí jednou nebo dvakrát, mohou to derviši přičíst dravcům nad pouští,“ připustil Penrod, „ale nesmíme je vyplašit tím, že zabijeme každého, který přiletí.“

	„Samozřejmě. Na tom něco je. Informace ale potřebuji. Sestřelíte tedy každého čtvrtého.“

	Muhammad Ahmed, vítězný Mahdí, kráčel v chladivém večerním vánku po břehu mohutné řeky. Doprovázel ho jeho kalif a pět nejspolehlivějších emírů. Za chůze Mahdí odříkával devětadevadesát přízvisek Alláhových a jeho suita na každé oslovení zamumlala odpověď.

	„Al-Gáfur, nápravce chyb.“

	„Bůh je veliký!“

	„Al-Válí, přítel spravedlivých.“

	„Bohu budiž chvála!“

	„Al-Káví, silný.“

	„Jeho slovo nechť zvítězí.“

	Když došli ke hrobu světce Al-Rabba, Mahdí se posadil do stínu stromu, jehož větve splývaly nad hrobkou. Jakmile se kolem něj shromáždili vojevůdcové, vyzval jednoho po druhém, aby mu podali hlášení o stavu bojové pohotovosti svých vojsk a informovali ho o početních stavech jednotlivých oddílů. Emírové před něj postupně předstupovali, poklekali a podrobně mu podávali informace o svých bojových silách. Tak se Mahdí dozvěděl, že jen před hradbami Chartúmu je shromážděno na sedmdesát tisíc mužů a dalších pětasedmdesát tisíc čeká na postupující britské jednotky na severu v zákrutu řeky u Abú Hámidu. Tito ansarové patřili k nejlepším a svým náboženským zanícením a oddaností džihádu proti nevěřícím se řadili mezi největší fanatiky a Mahdího stoupence. Mahdí dobře věděl, že nad nimi nemůže zvítězit žádná armáda nevěřících, byť by byla sebesilnější.

	Pak se Mahdí usmál na Osmana Atalana. „Pověz mi, co víme o nepříteli,“ poručil mu.

	„Ó, mocný a vítězný pane, vyvolený Boha a jeho Proroka, věz, že Abdulláh Said, emír z Baggary, mi každý den ze svého tábora u Abú Klí v ohybu Nilu posílá holuba. Někteří z nich se až ke mně nedostanou, protože na cestě přes poušť na ně číhají draví ptáci i další nástrahy, většina jich však dorazí až k mému holubáři.“

	Mahdí přikývl. „Pokračuj, Osmane Atalane. Pověz nám, jaké zprávy o pohybech nepřítele nám ptáci přinášejí.“

	„Said uvádí, že celkem sedm parolodí nevěřících proplulo posledním kataraktem pod Korti, takže už mají nejhorší úsek cesty za sebou a pokračují značnou rychlostí. Plují téměř pětkrát rychleji než před kataraktem. Lodě vezou mnoho mužů a velká děla.“

	„Bůh je zavede přímo do mých rukou a budou všichni zničeni,“ pronesl klidně Mahdí.

	„Bůh je veliký!“ přisvědčil Osman Atalan. „Druhá část vojsk nevěřících dosáhla studní Gakdul. Tam se zastavili. Proč, to nám není známo. Podle mého názoru tam není dost dobré píce pro velbloudy, kteří se potřebují dostatečně napást, aby vydrželi náročnou cestu, již mají před sebou. Proto v Gakdulu čekají, až jim dovezou další zásoby z Vádí Halfy.“

	„Kolik je v Gakdulu nevěřících?“

	„Said napočítal více než tisíc Franků, ó, Božský, a přibližně stejný počet poháněčů velbloudů, průvodců a sluhů.“

	„Nejsou ti Frankové šílení?“ zeptal se Mahdí. „Jak si mohou myslet, že zvítězí proti sto tisícům mých ansarů?“

	„Možná, že v Gakdulu čekají, až se k nim připojí posily,“ naznačil opatrně Osman.

	„I tito nevěřící budou zničeni. Žádný smrtelník nemůže zvítězit nad vůlí Boha. To všechno mi sdělil On.“

	„Alláh je vševidoucí a všemohoucí.“

	„Vězte, že Alláh ke mně mnohdy za nocí promlouvá. Přichází jako orel z očistných plamenů a svěřuje mi mnohá veliká tajemství, jež jsou příliš závažná, než aby je mohl vyslechnout obyčejný člověk,“ pronesl Mahdí svým obvyklým medovým hlasem a všichni emírové se mu poklonili.

	„Požehnán budiž Mahdí, neboť jen on sám slyší a chápe slovo Alláhovo,“ zakvílel táhle kalif Abdulláh.

	„Alláh mi sdělil, že než budou ze Súdánu a pozemského království islámu a Alláha vyhnáni nevěřící, Frankové a Turkové, musí být zničen nepřítel jménem Gordon paša. Alláh mi prozradil, že Gordon paša je černý anděl – sám Satan v přestrojení za člověka.“

	„Nechť je navždy proklet a nikdy nepohlédne do tváře Boží!“ vzkřikli sborově emírové.

	„Vševědoucí Alláh, nejmoudřejší z moudrých, mi rovněž oznámil, že ten veliký bojovník islámu, který Gordonu pašovi uřízne hlavu jako nějaký trpký, ďábelský plod, přinese mi ji a složí mi ji | nohám, bude navždy požehnán a v ráji na něj bude čekat místo po pravici samotného Boha. I na tomto pozemském světě na něj čeká moc, sláva a bohatství.“

	„Bůh je milosrdný! Bůh je veliký!“ zahlaholili emírové.

	„Alláh ke mně promluvil a prozradil mi jméno služebníka, který mi přinese hlavu toho nevěřícího,“ oznámil Mahdí svým věrným vážně. Všichni před ním padli na kolena obličejem k zemi.

	„Kéž jsem to já!“

	„Budu-li to já, nebudu už čekat žádné další pocty ani v tomto, ani v jiném životě.“

	Mahdí vztáhl ruce a všichni zmlkli. „Osmane Atalane z kmene Bedža, přistup blíž.“ Osman se k němu připlazil po čtyřech. „Alláh mi sdělil, že tím mužem jsi ty.“

	Emírovi se začaly po tvářích valit slzy štěstí. Sklonil hlavu Mahdímu k nohám a spláchl mu z nich slzami prach. Pak si odmotal turban a prameny svých dlouhých tmavých vlasů svému pánu nohy osušil.

	„Nil klesá,“ oznámil Osman Atalan, „A Bůh a Mahdí pro nás přichystali úkol.“ Jeho agadžírové přisedli blíž k táborovému ohni a upřeně se zahleděli do obličeje ozářeného mihotavými odlesky plamenů. „Vyvolili si nás ze všech válečníků Alláhových. Dostalo se nám požehnání, jaké bylo všem ostatním mužům upřeno, protože jsme dostali neobyčejnou šanci zemřít pro slávu Alláha a jeho Mahdího.“

	„Přijměme Alláhův velkorysý dar. Veď nás, velký pane,“ zaprosili agadžírové.

	Osman Atalan se pozorně zahleděl do tváří před sebou. Sledoval s hrdostí jejich divoké a dravé rysy. To už nebyli muži, nýbrž lidožraví lvi. „Naším posvátným úkolem je přinést božskému Mahdímu hlavu Gordona paši, protože všemocný a vševědoucí Alláh vyjevil, že jakmile to provedeme, budou nevěřící z této země vyhnáni jednou provždy a islám ovládne celý svět.“

	Al-Núr se zeptal: „Budeme čekat, až Nil opadne, abychom měli na druhém břehu pevnou zem a průchod hradbami?“

	„Každým dnem, o který splnění svého úkolu odložíme, jsou nám blíž síly Satanovy ze severu. Už teď se jejich lodě naložené muži a děly valí po řece. Ano, hladina je ještě vysoko, Bůh nám však vyčistil cestu.“ Osman zatleskal. Do kruhu světla kolem ohně se přibelhal stařec a padl před ním na kolena. „Ničeho se neboj, vyvolený Boží. Nestane se ti nic zlého. Pověz jen těmto mužům všechno, co víš.“

	„Narodil jsem se a celý život jsem prožil ve Městě sloního chobotu – v Chartúmu. Od té doby, co vítězný Mahdí obklíčil město a zahájil obléhání, padla na Chartúm kletba Alláhova. Nevěřící a Turkové, kteří se domnívali, že budou vzdorovat jeho moudrosti a pravdě, trpí tak, jako žádný člověk před nimi. Prázdná břicha se jim propadají až na páteř, děti zabíjí cholera, supi se živí na jejich tlejících mrtvolách a otcové rodin tyto ptáky ubíjejí klacky a polosyrové je pojídají, zatímco supi mají volata nacpaná masem jejich vlastních dětí.“ Agadžírové se během tohoto sáhodlouhého úvodu neklidně ošívali. Představa, že někdo může jíst maso ptáků, kteří sežrali jeho vlastní dítě, jim připadala ohavná. „Ti, kteří ještě hladem příliš nezeslábli, z prokletého města prchají a obrana den ze dne slábne. Jsem jeden z těch, kteří uprchli. Stejně jako vy se ale chci dožít dne, kdy budou nevěřící jednou provždy ze Súdánu vyhnáni a zplozenec pekla Gordon paša zničen. Teprve pak se budu moci v míru nastoleném Mahdím vrátit domů.“

	„Nechť je taková vůle Alláhova,“ zamumlali agadžírové unisono. Muž byl starý a vetchý, obdivovali však jeho ducha a víru.

	„Turků, kteří za Gordona pašu bojují, už je kvůli nemocem, hladovění a dezerci tak málo, že nevěřící sami nedokáží ubránit městské hradby. Namísto nich tam proto Gordon paša staví panáky ze slámy – docela obyčejné strašáky, kteří mají ty bázlivé ve vašich řadách odstrašit.“

	„Ty žvásty o slaměných panácích – to je pravda?“ otázal se Hasan bin Nádir.

	„Je,“ přitakal Osman Atalan. „Doplul jsem v dhou tohoto statečného starce až k ústí přístavu. V obranné linii je místo, kudy kamennou branou vytéká potok a vlévá se do řeky. Je to hlavní výpusť městských splašků. Bránu a hradby po obou jejích stranách obsadil Gordon paša vycpanými panáky, jimiž nahradil vojáky, kteří zemřeli nebo utekli. Nad předprsněmi hradeb jsou jim vidět jen hlavy a těmi pár stařen čas od času pohne, aby vypadali jako živí. Není tam nikdo, kdo by odolával našemu útoku. Stačí jediný úder a můžeme touto mezerou v obraně prorazit. A pak už bude naše město a všichni, kdo v něm zůstali.“

	„Bude tam určitě spousta zlata a drahokamů,“ zapřemítal Al-Núr.

	„Ve městě jsou ženy. Stovky žen. Za své manželky, konkubíny i otrokyně si Turkové vybírali ty nejkrásnější ženy ze Súdánu i okolních zemí. Pro každého z nás tam bude nejméně tucet žen.“ Hasanu bin Nádirovi se ve světle ohně zaleskly oči. „Ženy Franků mají vlasy jako žluté hedvábí a jejich kůže je jako hustá smetana,“ zasnil se.

	„Nemluvte o otrocích a zlatě. Bojujeme za slávu Alláhovu a Mahdího,“ vyplísnil je Osman za jejich ziskuchtivost a lačnost. „A kromě toho také za svoji čest a místo v ráji.“

	„Kdy na ty slaměné panáky zaútočíme?“ zasmál se Al-Núr vzrušeně. „Už jsem příliš dlouho seděl ve svém harému a začínám tloustnout. Je nejvyšší čas zase bojovat.“

	„Ode dneška za tři dny bude bezměsíčná noc a právě té využijeme k přechodu řeky. Nejprve na břehu vylodíme dvě stě mužů. Víc se jich tam nevejde. Až prorazíme, bude nás následovat tisíc dalších a pak ještě tisíc. Za úsvitu budu stát na hradbách pevnosti Mukran Fort s hlavou Gordona paši v rukou. Proroctví tak bude vyplněno.“ Osman vstal a všem přítomným požehnal. „Než překročíme řeku, postarejte se, abyste měli meče ostré a všechny vaše ženy nosily dítě.“

	Starý rybář, Jakubův strýc, vyslal signál – oblak žlutého kouře. Vhodil do ohně hrst síry. „Jakub mi to hlásil,“ referoval Penrod Číňanu Gordonovi.

	„Tomu Jakubovi se dá věřit? Mně připadá jako obyčejný gauner.“

	„Důvěřoval jsem mu už mnohokrát i za těch nejnebezpečnějších okolností a jsem pořád ještě naživu, generále.“ Penrod udržel vztek na uzdě, stálo ho to však hodně přemáhání.

	„A dokáže nás upozornit, kdy dervišové zaútočí – pokud zaútočí?“

	„Ne, pane, o tom předem vědět nebudeme,“ připustil Penrod. „Předpokládám ale, že počkají na nový Měsíc.“

	Zatímco Gordon hledal v kalendáři fáze Měsíce, vyslovil David Benbrook víru v úspěch operace. „Jakubův strýc je spolehlivý člověk. Znám ho dobře. Pracoval pro mne od prvního dne, kdy jsem do Chartúmu přijel, a jeho informace byly vždycky věrohodné.“ David seděl v křesle u okna. V poslední době trávil s generálem Gordonem hodně času. Byli sice každý jiný, ale jak se Gordon dostával čím dál tím víc do úzkých, zdálo se, že v Benbrookově společnosti nachází jistou úlevu.

	Aniž to na něm bylo vidět, pozoroval Penrod Gordonovu tvář, zatímco generál rozmlouval s Davidem. Dokonce i nyní, když byl zdánlivě v klidu, neustával nervózní tik v Gordonově pravém víčku, jeden z viditelných projevů vnitřního napětí, které Gordona neustále sužovalo. Další a daleko výraznější však bylo jeho chování, v němž čím dál tím víc převažovaly brutální až nelidské projevy. Penrodovi připadalo, že generálovy excesy jsou den ze dne bouřlivější, jako by mohl karabáčem, popravčí četou a oprátkou oddálit pád města. Dokonce i on sám přece musí vidět, že se náš boj chýlí ke konci, pomyslel si. I jemu je snad jasné, že lidé nedoufají v příznivější zvrat situace a nejspíš je jim to i jedno. Věří snad, že lidi přiměje plnit povinnosti přesvědčováním, že důsledky jejich neposlušností pro ně budou daleko horší než všechno, co s nimi může provést Mahdí? Během generálova rozhovoru s konzulem studoval Penrod soustředěně Gordonův obličej. Alespoň že ten Benbrook je člověk, pomyslel si. Na Gordona může mít jedině dobrý vliv.

	Nyní však podobné úvahy odsunul stranou, protože generál vstal a ostře na něj vyštěkl: „Půjdeme se teď společně podívat do přístavu a zkontrolujeme, jak jste na tom s přípravami na ten nadcházející útok, Ballantyne.“

	Penrod věděl, že není zrovna nejvhodnější, aby se Gordon paša ukazoval dervišům na hradbách právě v místech očekávaného útoku. Až příliš mnoho zvědů sledovalo každý jeho pohyb a dervišové byli dostatečně mazaní, aby pochopili, že proti nim něco chystá. Zrovna tak ale věděl, že není rozumné tomu zakrslému imperátorovi odporovat.

	Dělal si však zbytečné starostí. Gordon byl mazaný jako starý lišák, který rozhodně neudělá takovou chybu, že honicí psy upozorní, kde má noru. Než vyšli z paláce, vyměnil Gordon nápadný fez egyptských jednotek za ušmudlaný turban, jehož cíp mu zpola zahaloval tvář, a přes uniformu si navlékl špinavou galábíji, takže z dálky vypadal jako kterýkoliv z řadových občanů Chartúmu.

	V přístavu se Gordon na předprsních hradeb vůbec neukázal. Při inspekci Penrodových příprav byl však důkladný a nepříjemně zvídavý. Pohlédl skrz každou střílnu ve zdech zanedbaných budov nad smrdutým potokem, v němž víc stály, než odtékaly splašky. Stoupl si za gatling a vyzkoušel, jaký prostor pokryje palba při posouvání vyleštěných otáčivých hlavní. Okamžitě dal najevo nespokojenost se slepým prostorem pod ústím hlavní. Vylezl z kulometného hnízda, sestoupil do odporně páchnoucího kalu potoka a přebrodil se do pomyslné palebné linie. Pak se přesunul blíž k opevnění.

	„Namiřte na mě,“ nařídil.

	Střelec dlouho sklápěl hlavně a nakonec podrážděně zavrtěl hlavou. „Jste moc blízko, generále. Níž to nesklopím.“

	„Kapitáne Ballantyne, pokud se dervišové dostanou až sem, budou mimo dosah palby.“ Gordon vypadal potěšeně, že Penroda na něčem nachytal. Penrod si uvědomoval, že přemíra povinností, kterou na něj generál navršil, není žádnou omluvou. Zanedbal to a v duchu si teď nadával. Takové školácké opomenutí je skoro stejně ostudné jako nezajistit dostatečný přísun munice, pomyslel si trpce. Okamžitě ženistům nařídil strhnout val z pytlů s pískem a přestavět ho tak, aby předprseň byla nižší.

	„Kam jste umístil ten druhý gatling?“ otázal se vzápětí generál Gordon. Vycítil, že se mu podařilo Penroda zahnat do defenzívy, a hodlal své momentální výhody co nejdůkladněji využít.

	„Je pořád v opevnění před nemocnicí. To je další nápadně slabé místo naší obranné linie. Neodvážil jsem se ponechat je zcela bez obrany a vsadit všechno jen na to, že útok bude veden tímto směrem. Dervišové by dokonce mohli současně zaútočit na obě pozice.“

	„Zaútočí tady,“ prohlásil s naprostou rozhodností Gordon. „Souhlasím, že je to nanejvýš pravděpodobné. Proto jsem tamhle nechal vybudovat další kulometné hnízdo, odkud je možné pokrýt palbou pláž a oba břehy potoka. Jakmile se útok rozvine a nepřítel bude zatažen do boje, mohu přesunout druhý kulomet od nemocnice sem. Pokud se ukáže, že jsme se zmýlili, a oni udeří u nemocnice, mohu tento kulomet přesunout, aby kryl tamní pozice.“

	„Jak dlouho vám potrvá přesun?“ otázal se Gordon.

	„Odhaduji to asi tak na deset minut.“

	„O žádné odhady nestojím, Ballantyne. Nacvičte si to a změřte čas.“

	Při prvním pokusu narazila obsluha kulometu v uličce za přístavem na hromadu zříceného zdiva. Vojáci ji nejdřív museli odklidit. Druhý pokus byl úspěšnější – proběhnout ulicemi a umístit kulomet v připraveném postavení k ostřelování pláže a břehů potoka jim trvalo dvanáct minut.

	„Bude tma, Ballantyne,“ upozornil ho Gordon. „Obsluha to musí zvládat i poslepu.“

	Penrod nechal obsluhu kulometu nacvičovat tento manévr až do pozdních nočních hodin. Odstranili z ulic i průjezdů všechny překážky a trosky po explozích dělostřeleckých granátů, ucpali díry a výmoly ve vozovce. Penrod dokonce vymyslel nové tažné zařízení, aby mohl být kulomet vlečen dvaceti muži najednou.

	Do rána následujícího dne se jim čas potřebný k přesunu podařilo zkrátit na sedm a půl minuty. Všechno bylo zapotřebí provádět až po policejní hodině, protože pokud by dervišové zjistili, že vojáci nacvičují přesuny gatlingů po obvodu obranné linie, vytušili by chystanou léčku. Penrod si nebyl jist, zda vědí o existenci těchto dvou kulometů. Dokud byly ukryty ve zbrojnici, zůstávaly mimo dohled slídivých očí a pravděpodobně se na ně i zapomnělo. Dervišové každopádně střelnými zbraněmi hluboce pohrdali. Nebylo pravděpodobné, že by kdy viděli gatling v akci, a nemohli mít tudíž tušení o jeho ničivé palebné síle. Až dosud Penrod trénoval obsluhu kulometů jen tam, kde byli mimo dohled z nepřátelského břehu. Střílelo se pouze do liduprázdné pouště na jižní hranici města, a pokud nebyly kulomety zrovna používány, zůstávaly pod plachtami.

	„S vaším svolením, generále, bych se rád v přístavu usídlil natrvalo. Až nepřítel zahájí útok, chci být na místě.“

	„Dobrá,“ přikývl Gordon. „Ale jestli zvědové dervišů zjistí, že jste rozbil stan v přístavu, bude náš plán ohrožen.“

	„I na to už jsem myslel, generále, a věřím, že dokážu svůj pobyt utajit.“

	Společně s Davidem Benbrookem se dohodli, že přestěhování z paláce konzulátu do přístavu nebude sděleno nikomu, včetně sester Benbrookových a personálu paláce. Dohodli se, že nejvhodnější bude rozšířit fámu tohoto znění: generál Gordon tajně vyslal Penroda s poselstvím k záchranným jednotkám vyčkávajícím u studní Gakdul.

	Penrodovo nové ubytování mělo do luxusu apartmá v paláci hodně daleko. Angareb si postavil do nevelkého výklenku v zadní stěně bunkru gatlingů. Neměl síť proti komárům, takže podstatnou část noci trávil jejich zabíjením. Za soumraku se jich z potoka rojila celá mračna. V paláci bývaly skrovné příděly potravin vylepšovány díky vynalézavosti sester Benbrookových, Nazíry, personálu kuchyně a samozřejmě také díky střeleckému umění Davida Benbrooka. Ve své nové ubikaci měl stravu stejnou jako jeho muži. Gordon už byl nucen snížit příděly durhy na tak nízké dávky, že si nezasloužily ani název „hladové porce“, takže trvalým a všudypřítomným společníkem byl hlad. Jakubovi se podařilo ve strýcově domě vyštrachat pár uschlých rybích hlav a koster, které putovaly do hrnce na polévku, o niž se Penrod rozdělil se svými kulometčíky. Někteří Egypťané jedli palmovou kůru a vařili si kožené řemínky z angarebů. Penrod s lítostí vzpomínal na zelený koláč, jehož chuť zatracoval. Nyní mu porce, které sestry Benbrookovy pravidelně přinášely od Rydera Courtneye, citelně chyběly.

	Penrod si nemohl dovolit být spatřen ve městě, proto se musel omezit na přístav. Tento dobrovolný žalář mu byl dokonce ještě nepříjemnější než stísněný výklenek v bunkru a odporné a nedostatečné jídlo. Jedinou úlevu pro něj znamenalo nasměrovat veškerou svoji energii a představivost k přípravám nadcházejícího střetnutí.

	Jeho plán sestával ze dvou částí. Nejprve bylo třeba vlákat derviše do drenážního kanálu v obvodových hradbách a odtamtud do úzkého potoka. Pak musel zajistit, aby pro ně odtud nebylo návratu aspoň ne pro živé. Gordon inspekční obchůzky omezil a konal je výhradně po policejní hodině. Penrod v žádném případě nepočítal, že by se od Číňana Gordona někdy dočkal pochvaly, staral se však, aby generálovi nezavdal důvod ke kritice.

	Jakmile byly přípravy dokončeny, Jakub nebyl na slova chvály zdaleka tak skoupý jako Gordon. „S pomocí chytrého Jakuba jsi vybudoval hotová jatka,“ prohlásil a uchechtl se. „A prasaty na porážku tu budou ansarové.“ Podvědomě si začal pohrávat s rukojetí dýky a znovu se rozhlédl po palisádě, kterou vystavěli. Muži naskládali vyschlé dřevo z opuštěných a zchátralých domů po obou březích potoka do hranic. Penrod dbal na to, aby hranice po zapálení osvětlovaly nepřítele, nikoliv střelce. Jeho muži každý večer po setmění prolévali hranice olejem do lamp, aby se vznítily co nejrychleji.

	Penrodovo náhlé a záhadné zmizení sestry Benbrookovy ohromilo a znepokojilo, každou z nich odlišnou mírou. Nejméně trpěla Saffron, která pouze přišla o nástroj, jímž mohla trýznit své dvojče. Dobírat si Amber kvůli kavalírovi poté, co se vypařil, už tak zábavné nebylo. Saffron navíc netěšila úzkost, s jakou Amber reagovala, kdykoliv se o něm zmínila. Rýpat byla zábava, působit bolest nikoliv.

	To Rebecca dokázala své skutečné pocity utajit. Saffron netušila, jak hluboko ji Penrodovo zmizení zasáhlo, jinak by měla mnohem širší pole působnosti.

	Ve chvíli, kdy Amber sama sebe téměř přesvědčila, že kapitána Ballantyna víckrát neuvidí a jediným řešením její tragické existence je sebevražda, zachránil jí život Jakub. Nebylo to však záměrně a z milosrdenství, zasloužila se o to jeho snaha uspokojit pudy.

	Tvrdé spartánské podmínky v obranné linii přístavu nad stokou plnou komárů, do nichž ho jeho pán uvrhl, se Jakubovi ani trochu nezamlouvaly. Za posledních několik měsíců si zvykl na lepší živobytí. Nazíra mu každý večer přinášela misku jídla, jaké se nosilo na stůl generálnímu konzulovi a jeho rodině. Nebyla to sice kdovíjaká hostina, pořád však chutnala daleko lépe než řídká vodnatá polévka ze společné vojenské kuchyně, která páchla i chutnala po shnilých rybách a zvířecích kůžích.

	Zdaleka nejhorší však na této nové situaci bylo, že každého večera uléhal u nohou angarebu svého pána, očekával útok dervišů a lámal si hlavu, je-li mu Nazíra věrná. Pokud by soudil podle jejího chování v minulosti, zdálo se to velice nepravděpodobné. Nedokázal se smířit s tím, že ten zatracený Bačít, nemanželský syn nějakého otrapy z kmene Bedža a harémové tanečnice z kmene Galia, není v nočních výletech nijak omezován. Představa, že se Bačít vkrádá na angareb jeho milované, bránila Jakubovi usnout daleko spolehlivěji než všichni komáři, co jich ve stoce bylo. Jednoho večera proto potichu vstal a vykradl se z bunkru, jako by se chystal na latrínu. U brány přístavu ho zastavila hlídka, Jakub však znal heslo.

	Amber nemohla usnout a seděla u okna ložnice. Kapitán Ballantyne zmizel před třemi dny. Mučily ji obavy, zda nebyl dopaden derviši. Představovala si ho jako Mahdího vězně. Slýchala, jaký osud ta zrůda s krví na rukou chystá svým obětem, a věděla, že dnes v noci neusne.

	Pod jejím oknem se ve stínu nádvoří kdosi pohnul. Amber rychle ucouvla dovnitř. Mohl to být vrah vyslaný Mahdím! V tu chvíli postava vzhlédla směrem k ní. Amber hned věděla, kam zkřivený obličej se šilhavýma očima zařadit. „Jakub,“ vydechla užasle. „Ale ten je přece s Penrodem na cestě ke studním Gakdul.“ Bylo jí známo, že Jakub je Penrodův stín a ať jde Penrod kamkoliv, Jakub ho následuje.

	Vzápětí pochopila a na okamžik jí to vzalo dech. Je-li tu Jakub, pak Penrod není daleko. Nejel k žádným studním. Jako na Penroda si na něj dovolila myslet teprve nedávno; dosud to pro ni byl jen kapitán Ballantyne.

	Její smutek a zlé předtuchy byly ty tam. Naprosto přesně věděla, kam má Jakub namířeno. Z šatníku vyndala tmavý plášť s kapucí | zahalila se do něj. Chvíli naslouchala, zda Saffron tvrdě spí, pak vyklouzla z ložnice a vyplížila se ke schodišti. Dala si pozor, aby překročila dvanáctý schod, protože ten pokaždé zavrzal a dokázal probudit i otce. Vyběhla vedlejším východem z kuchyně a přes nádvoří se stájemi se rozběhla k čeledníku.

	V Nazířině okně se svítilo. Amber si v jednom z prázdných stájových boxů našla pohodlné místo, odkud bylo okno vidět, usadila se a čekala. Následujících několik hodin si lámala hlavu, co tam Jakub s Nazírou tak dlouho dělají. Rebecca říkala, že se milují. Amber nebylo jasné, co to znamená, a ani tím nejvytrvalejším dotazováním se jí nepodařilo nějak zvlášť si rozšířit obzory. Rebecca se sice tvářila vědoucně, Amber však pojala vážné podezření, že sestra toho ví zrovna tak málo jako ona.

	„To se lidé líbají,“ vysvětlila Rebecca povýšeně. „Ale o tom není slušné mluvit.“ Amber to nikterak neuspokojilo. Valná většina polibků, jichž byla svědkem, se odehrála letmo obvykle na tvář nebo hřbet dlaně, což jí nepřipadalo jako zrovna nejzajímavější zábava. Výjimku tvořil případ, kdy společně se Saffron nachytaly sestru, jak se líbá s Ryderem, což tehdy způsobilo hotové pozdvižení. To už vypadalo mnohem zajímavěji. Oběma aktérům se to očividně líbilo, i tak to ale netrvalo ani minutu. To Jakub a Nazíra se tomu věnovali dobrou polovinu noci.

	Zeptám se Nazíry, rozhodla se v duchu, vzápětí však dostala lepší nápad. Hned, jak zjistím, kde je, zeptám se Penroda. Je to muž, tak přece musí vědět, co se dělá.

	Krátce před úsvitem lampa v Nazířině pokoji zhasla a po chvilce se ze dveří vyplížil Jakub. Spěšnými kroky provinilce zdolával ztemnělé a tiché ulice. Amber ho nespouštěla z dohledu, dokud se nedostal k přístavu. Pak uslyšela výzvu hlídky. Dál za ním nemohla. Musela se vrátit do paláce dřív, než někdo zjistí, že zmizela.

	„Copak, kočička si lízla smetany?“ rýpla si Saffron. Změna nálady k lepšímu byla u jejího dosud zachmuřeného a smutného dvojčete tak nápadná, že jí to nedalo, aby sestru při práci nad kotli se zeleným koláčem ve skladišti Rydera Courtneye nepopíchla.

	Amber se na ni mile, leč záhadně usmála, ale ke sdílnosti se přimět nenechala.

	Téhož večera hodinu po zákazu vycházení Penroda Ballantyna šokoval hlas malé Amber, která se ostře dohadovala s hlídkou u vchodu do jeho brlohu v bunkru pro gatling. Rychle si zapnul přezku opasku s pochvou na šavli a vyběhl ven. „Vy bláznivé děcko,“ vynadal jí, „moc dobře víte, že už je po policejní hodině. Vždyť vás mohli zastřelit!“

	Amber čekala vřelejší přijetí. „Přinesla jsem vám kousek zeleného koláče, protože máte určitě hlad.“ Rozbalila nevelký raneček. „A jednu tatínkovu čistou košili. Tu vaši cítím až sem.“

	Penrod se jí chtěl zeptat, odkud se dozvěděla o jeho úkrytu, vtom si však ve světle polní lampy všiml, že se jí v očích lesknou slzy lítosti. Okamžitě je potlačila, rázně zamrkala a s výbojně vysunutou bradou prohlásila: „A kromě toho bych vás chtěla upozornit, kapitáne Ballantyne, že nejsem žádné bláznivé děcko.“

	„Samozřejmě že ne, slečno Amber.“ Litoval, jak na ni vyjel. „Překvapila jste mě. Prostě jsem vás tu nečekal. Omlouvám se.“

	Zdvihla hlavu ještě výš. „Když mi dáte tu špinavou košili, odnesu ji a vyperu.“

	Penrod rychle přemýšlel. Protože útok dervišů na přístav mohl vypuknout kdykoliv, nechtěl ji zdržovat. Ze stejného důvodu se neodvažoval opustit obrannou linii a doprovodit ji do paláce, zároveň ji nechtěl nechat bloudit samotnou po policejní hodině ulicemi města. Jakuba s ní poslat nemohl, potřeboval ho tady. Nikomu jinému se důvěřovat nedalo. Nakonec se rozhodl pro menší zlo.

	„Obávám se, že noc budete muset strávit tady. Nemůžete porušovat zákaz vycházení a jít domů samotná,“ zahučel.

	Obličejík se jí rozzářil radostí. Taková šťastná náhoda překračovala její naděje. „Uvařím vám večeři,“ nabídla.

	„Tady toho moc k vaření není. Co kdybychom se rozdělili o ten váš skvostný zelený koláč?“

	Posadili se na jeho angareb ve výklenku. Nebyl oddělen žádným závěsem, takže zatímco uždibovali zeleného koláče a tlumeně si povídali, obsluha kulometu jim dělala společnost. Bylo to poprvé, kdy byl Penrod s Amber chvíli o samotě. Zjistil, že je docela zábavná společnice. Okouzlovala ho břitkým smyslem pro humor a dokonalým, byť osobitým vyjadřováním. Líčila mu cesty, které s otcem jeho dcery podnikly. Penrod se dozvěděl, že se dostaly do Kapského Města, Káhiry a nakonec do Chartúmu. Pak Amber zmlkla, podepřela si bradu dlaní a zamyšleně se na Penroda zadívala. „Kapitáne Ballantyne, když jsme teď přátelé, byl byste tak laskav a odpověděl nu na otázku, která už mě nějakou dobu trápí? Vypadá to, že nikdo jiný nezná odpověď.“

	„Je mi ctí, že mě považujete za svého přítele.“ Penroda to dojalo. Malá Amber byla skutečně nesmírně milá a zábavná současně. „S potěšením vám budu nápomocen, jak jen to bude v mých silách,“ slíbil.

	„Jak se lidé milují?“ vypálila na něj.

	Penrodovi to vzalo dech a hezkou chvíli nebyl schopen slova. „No,“ zamručel a uhladil si knír, aby získal čas, „myslím, že to se dá dělat různými způsoby. Neřekl bych, že existují nějaká pevná pravidla.“

	Amber to zklamalo. Očekávala od něj víc, ale zřejmě věděl zrovna tak málo jako Rebecca. „Podle mě se líbají tak, jako má sestra s Ryderem, když jsme je nedávno viděli. Je to ono?“

	„Nepochybně,“ chytil se Penrod vděčně hozeného záchranného lana. „Myslím, že přesně tak to je.“

	„Řekla bych, že to musí být za chvíli docela nuda.“

	„Jak pro koho,“ zpochybnil opatrně její tvrzení Penrod. „Záleží na vkusu.“

	Amber náhle změnila téma a obrátila řeč poněkud méně znepokojivým směrem. „Věděl jste, že Lucy, ta Ryderova opice, má mláďata?“

	„Neměl jsem o tom ani ponětí. Samečky nebo samičky? A jak vypadají?“ Penrod se vděčně držel námětu, který poskytoval přece jen pevnější půdu.

	Pár minut nato se Amber zavřely oči, sesula se Penrodovi na rameno a usnula jako utahané štěně. Když ji přenášel na angareb a přehazoval přes ni prodřenou deku, ani se nepohnula. Penrod se s úsměvem a dobrou náladou vydal na pravidelnou půlnoční inspekci obranných pozic přístavu. Tentokrát byly všechny egyptské hlídky vzhůru. Buď je v bdělém stavu udržovala blízkost nepřítele a nebezpečí, které jim v předsunuté linii hrozilo, nebo je o spánek připravil hlad.

	Našel si pohodlné místo k sezení na přední palebné plošině a zaposlouchal se do dunění bubnů na protějším břehu. Jejich jednotvárný rytmus uspával a Penrodovi za chvilku poklesávala hlava. Trhl sebou a provinile se kolem sebe rozhlédl. Kdyby mě takhle našel Číňan Gordon, pomyslel si, probral bych se až před popravčí četou. Prošel se po předprsni hradeb a zase se vrátil na své místo. Dopřál si opět chvilku odpočinku, a když se znovu propadal do měkké náruče spánku, znovu otevřel oči. Balancoval mezi spánkem a bděním jako provazochodec na napjatém laně, aniž by se převážil na jednu či na druhou stranu, odkud by nebylo návratu. Vtom bubny na druhé straně řeky zmlkly.

	Penrod otevřel oči a vzhlédl. Rudě zářící Mars, bůh války, lovil na jižním kvadrantu bezměsíčné oblohy se psem Síriem na vodítku. Byla to nejtemnější a nejosamělejší noční hodina. Penroda zmáhal spánek, přesto udržel oči otevřené.

	„Penrode.“

	Chladné prsty mu přejely po tváři. „Spíte?“ Otočil hlavu po hlase. Dojalo ho, že použila k oslovení křestní jméno. Opravdu ho má za přítele. „Ne, ale vy byste měla.“

	„Slyšela jsem nějaké hlasy,“ zašeptala Amber.

	„Nejspíš se vám něco zdálo. Nic není slyšet.“

	„Jen poslouchejte!“ přerušila ho.

	Ze západního břehu zaslechl slabý štěkot psa. Další mu odpověděl z ostrova Tutti o něco níž po proudu. Přitom ve městě žádní psi nezůstali, posledního snědli před několika měsíci. Pochybovačně zavrtěl hlavou. Amber ho uchopila za loket a zaryla mu drobné ostré nehty bolestivě do paže.

	„Poslouchejte, Pene. Poslouchejte!“

	V těle se mu napjal každičký sval a nerv, jako když rybář po dlouhém čekání ucítí v hlubině tah velké ryby. Ten zvuk zněl slabě a byl tak obtížně rozpoznatelný, že ho mohl zachytit jen mladý a velmi bystrý sluch. Přicházel odkudsi z řeky. Přes řeku se zvuk nese daleko, napadlo Penroda, přesto rychle a potichu vstal. Slabounce jako závan větru v palmovém listí k jeho uším dolehl domorodý povel ke spuštění a svinutí latinské plachty na dhou chystající se k zakotvení. Nyní, když napjal sluch a věděl, odkud zvuk čekat, uslyšel i tlumený pleskot bosých chodidel po dřevěné palubě a šustění plachtoví. Po několika sekundách se ozvalo zaskřípění směrovky obalené hadry v kormidlovém jhu. Dhou přistávala. „Jsou tady,“ zašeptal Penrod a svižně vykročil po palebné plošině, aby upozornil své muže. „Připravit! Ke zbraním! Dervišové jsou tady. Střílet až na můj povel.“

	Velitel kulometu strhl z gatlingu plachtu. Tuhá látka slabě zavrzala a Penrod vojáka syknutím napomenul. Pohlédl do podavače střeliva umístěného nad závěrem strašlivé, zlověstně se lesknoucí zbraně. Byl plný až po okraj – na nepřítele čekalo šest set nábojů. Pak zvedl víko jedné bedny s municí po druhé. Všechny byly otevřené. Když hordy kaferských Zuluů zaútočily u hory Isandlwana na britské jednotky, byly bedny s rezervním střelivem zamčené a důstojník, který od nich měl univerzální klíč, odjel na hlídku. Toho dne pod kopími Zuluů zemřeli v táboře všichni bílí vojáci. Ryder Courtney se Penrodovi svěřil, že mezi nimi byl jeho bratr. Proto byly bedny odemčené a stáli u nich čtyři egyptští nabíječi, aby dohlédli, že podavač bude stále plný.

	Rozběhl se do zadní části palebné plošiny. Desátník od signalistů stál připraven s oddílem čtyř mužů nad otevřenou bednou se signálními raketami. Řada deseti světlic s kuželovitými hroty obrácenými k obloze již byla nachystána v odpalovacích nosičích. „Světlici odpalte při prvním výstřelu. Dokud nepadne poslední rána, musí být stále světlice ve vzduchu. Chci mít světlo jako ve dne,“ nařídil Penrod.

	Na nic dalšího nebyl čas. Penrod vykročil do popředí plošiny, aby se ujal velení. Nevěřil, že by prchliví Egypťané odolali pokušení vypálit po nepřátelských lodích, jakmile je zahlédnou. On potřeboval, aby se dervišové v klidu vylodili a vklouzli do léčky.

	Když se otočil, málem zakopl o Amber, která mu byla v patách. „Panebože! Na vás jsem zapomněl!“ Popadl ji za paži a odvlekl k zadnímu východu z pevnůstky. „Utíkejte!“ nařídil jí. „Musíte okamžitě zmizet. Tady teď nemáte co dělat. Dokonce i v ulicích je bezpečněji. Běžte, Amber, a zastavte se až doma.“ Důkladněji postrčil do dveří a otočil se zpátky k přední palebné plošině. Ani se nepřesvědčil, zda ho poslechla.

	Amber uběhla pár kroků, ale pak se otočila a doplížila se nazpátek ke vchodu do pevnůstky. Dívala se, jak Penrod mizí ve tmě. „Už mě nebaví, jak se se mnou pořád zachází jako s dítětem,“ zašeptala vzdorně a vydala se za ním.

	Postupovala tiše a nenápadně podél zadního okraje předprsně hradeb, aby neupoutala pozornost vojáků u střílen. Ti mají dost svých starostí a mě si ani nevšimnou, pomyslela si. Sebedůvěra se jí rychle vrátila. Spěchala, aby našla Penroda. Nebude mě potřebovat? Když budu sedět v paláci, nebudu mu k ničemu. To už před sebou zahlédla jeho vysokou postavu.

	Penrod stál na předprsni hradeb nad pláží. Rákosoví panáci zmizeli a místo nich se v palebných postaveních krčili skuteční střelci, kteří upírali pátravě zraky na potemnělou pláž. Penrod držel v pravici tasenou šavli. Amber se nedokázala ubránit pocitu hrdosti. On je tak statečný a ušlechtilý, pomyslela si. Objevila úkryt v rohu zadní zdi a skrčila se. Odsud na něj bude mít dobrý výhled. Mezi muži na hradbách se rozhostilo napjaté, křehké ticho.

	Náhle si Amber uvědomila, jak málo je na hradbách střelců. Jejich řídké řady byly poznamenány rozestupy o délce dobrých dvaceti kroků. Nezdálo se jí, že by taková hrstka mužů měla šanci zastavit útočící hordy dervišů.

	A pak muž blízko místa, kde Amber klečela, zašeptal tak tiše, že mu sotva rozuměla: „Tamhle jsou.“ Hlas se mu zachvěl hrůzou. Vzápětí se ozvalo studené křísnutí oceli závěru jeho pušky Martini-Henry, jak zasunul náboj do komory. Zdvihl zbraň k líci, než však stačil stisknout spoušť, přistála na jeho tváři otevřená dlaň.

	Zapotácel se, než však stačil upadnout, držel ho Penrod za límec a syčel mu do obličeje: „Zmáčkneš to dřív, než dám rozkaz, a já tě nechám vystřelit z děla.“ Ten slib zněl až příliš reálně. Al-Farúkova poprava zanechala v myslích všech Egypťanů, kteří byli jejími svědky, hluboký dojem. Penrod vojáka odstrčil zpátky a napjaté čekání pokračovalo.

	Pak se Penrod prudce nadechl. První loď dervišů už sklouzla po vlnách k pláži pod hradbami. Jakmile se dotkla písku, temná horda ansarů přelezla do kalné, po pás hluboké vody a brodila se k úzkému pruhu bahna pod hradbami. Meče nesli ve výši ramen a pohybovali se téměř nehlučně. Z temnoty za nimi se na hladině objevila celá flotila malých dhou a felúk. Všechny byly plné mužů.

	„Nestřílet!“ syčel Penrod. Rázoval po hradební předprsni a držel svůj nevelký oddíl na uzdě zuřivým šepotem. Felúky a dhou připlouvaly jedna za druhou, až byla pláž zaplněná stovkami ansarů. Na pevné zemi už pro všechny nebylo dost místa, takže poslední byli pořád ještě po pás v řece. Ti vpředu už začali rozebírat barikádu blokující vstup do odpadní stoky.

	„Klid! Jen klid!“ nabádal varovně Penrod muže.

	Část barikády se zbortila a dervišové se vevalili dovnitř. Vzápětí se rozezněl jejich válečný pokřik: „Není boha kromě Boha a Muhammad je jeho prorok!“

	„Salvou pal!“ zařval Penrod a pušky zarachotily. Dervišové se hnali dál bez ohledu na smrtící clonu střel. K nočnímu nebi vyletěly první světlice a davy dervišů v jejich zlověstném nazelenalém světle zavířily jako roje mravenců. Střelci do nich pálili, ale nepřátel bylo tolik, že byl účinek palby sotva znát. Když se přední řady dostaly až k přístavní zdi, začaly na ni šplhat a ti vzadu je postrkovali nahoru. Jakmile první útočníci přelezli, obránci vyrazili vpřed s nasazenými bajonety.

	Penrod zblízka pálil z nového revolveru do zarostlých vousatých obličejů. V pravé ruce svíral šavli, a když vyprázdnil válec revolveru, sekal a bodal. Mrtví a ranění ansarové se káceli zpátky na své spolubojovníky, kteří se drápali za nimi. Obranná linie Egypťanů byla příliš chatrná, než aby je zadržela. Po celé délce přístavní hradby se utvářely hloučky dervišů a získávaly převahu. Jejich těžké obouruční křižácké meče svištěly vzduchem a zvukem připomínaly svist netopýřích křídel. Jeden z Egypťanů zavrávoral a spadl naznak s pravou paží uťatou jediným máchnutím těsně nad loktem. Jeho krev vypadala ve svitu raket jako černá tuš.

	„Zpátky!“ vykřikl Penrod. „Ústup do druhé linie!“ I přes všechnu hrůzu se Amber neubránila údivu nad tím, jak jasně se jeho hlas nese nad vřavou bitvy. Muži rychle utvořili rojnici a se vztyčenými bajonety ustupovali pozpátku po zdi. Amber se vyděsila, že ji tu nechají; na poslední chvíli vyskočila a prchala jako vyplašený zajíc. Instinktivně vytušila, že nejsilnějším bodem celé obrany je opevnění s gatlingem, a zamířila tam.

	K opevnění se dostala ještě před Penrodem a jeho oddílem. Bleskurychle se vyškrábala k vrcholu barikády z pytlů s pískem. Tam zůstala viset, ale náhle ji kdosi z opačné strany popadl za paži a přetáhl přes horní hranu. Amber na svého zachránce spadla. Oblažil ji příšerným úšklebkem ve tváři nazelenalé v záři světlic. „Nazíra tě uškrtí holýma rukama, jestli zjistí, žes tu byla.“ Drsně ji postrčil do výklenku ve zdi. Právě včas, protože Penrod už sem přiváděl své muže.

	„Gatling pal!“ Muže u otáčecí kliky kulometu si Penrod vybral pro jeho sílu a výdrž. Seržant Chálid byl obrovitý černoch pocházející z jednoho z četných núbijských kmenů v Horním Egyptě. Muži jako on byli v kidivově vojsku těmi nejlepšími. Když točil klikou, pohupoval se nahoru a dolů jako loutka. Dokonale vycíděné hlavně se točily jako loukotě kol bojové káry. Záblesky plamenů, které z nich vyšlehávaly, ozařovaly hradby jako divadelní jeviště.

	Se zvukem připomínajícím trhání tuhého plátna, které jako by rval bájný obr, se nepřetržitý příval střel z hlavňového svazku kulometu zakusoval do řad ansarů, kteří se valili kupředu. Těžké olověné kulky rvaly živé maso a jekot střel odražených od kamenných zdí přehlušoval řev dervišských hord. Hlavňový svazek se točil zleva doprava sem a tam a bez ustání ansary kosil. Podél hradeb se vršily hromady mrtvol. Další řady se přes ně hrnuly a chňapaly po hlavních pušek, které na ně mířily střílnami. Pokoušely se zbraně, z jejichž ústí se bez ustání kouřilo, vyrvat z rukou obránců ukrytých na opačné straně hradeb. Vojáci proti nim za bojového pokřiku vyráželi bajonety a dervišové se káceli za výkřiků předsmrtné agónie, když se jim vražedná ocel hroužila hluboko do těl. Pak se hlavňový svazek kulometu otočil znovu a smetl je jako pouštní vichr chamsin. Nakonec z opěrné zdi spadl i poslední z útočících dervišů. Spousta jich zůstala nehybně ležet, někteří se vlekli temným, kalným korytem odpadní stoky pryč.

	Seržant Chálid se narovnal a rachot gatlingu umlkl. Ve vojákově ebenově černém obličeji se rozzářil divoký úsměv prosvětlený dvěma řadami bělostných zubů. Po mohutném sudovitém hrudníku mu stékaly praménky potu, které se v nazelenalém přísvitu světlic jasně leskly.

	„Nabíjet!“ zavelel Penrod a sám rychle doplnil komory nábojového válce svého revolveru náboji z opasku. „Připravit na další útočnou vlnu!“

	Nabíječi přiskočili s novou dávkou střeliva a náboje s lesklými měděnými nábojnicemi se začaly sypat do horního podavače gatlingu. Další muži z muničního družstva se rozběhli po hradební předprsni a rychle střelcům rozdělovali papírové krabičky se střelivem Boxer-Henry. Za nimi klusali nosiči vody a stříkali vodu z náustků kožených měchů do otevřených úst vyprahlých vojáků.

	„Ještě se neradujte! Poraženi zatím nejsou. Oni tou stokou přijdou znovu.“ Penrod přecházel po předprsni a rozmlouval s vojáky. Muž s useknutou paží vykrvácel dřív, než se podařilo odrazit útok. Položili tělo ke zdi a přikryli je dekou. Penrod spěchal zpátky, aby podpořil odvahu seržanta Chálida a dalších střelců, když však míjel vchod do svého výklenku, spatřil drobný bledý obličej, který na něj vytřeštěně civěl. „Amber! Myslel jsem, že jste pryč!“

	Usoudila, že nejlepší obranou bude útok. „Věděla jsem, že ve skutečnosti mě nechcete poslat pryč. A teď je stejně pozdě. Musím tu zůstat.“

	Už se s ní chtěl přít, když z koryta odpadní stoky opět zazněl příšerný řev bojovně naladěných dervišů. Jejich hordy se valily k hradbám v tak hustém zástupu, že doslova zaplnily koryto od jednoho břehu ke druhému.

	Penrod vytáhl z pouzdra na opasku revolver Webley a otevřel válec, aby se ujistil, že má nabito. Pak válec opět s hlasitým kovovým třesknutím zacvakl. „Je mi známo, že s tím umíte docela slušně zacházet. Viděl jsem vás trénovat s otcem.“ S těmi slovy jí podal zbraň rukojetí napřed. „Vraťte se do té díry, zalezte pod postel a zůstaňte tam, dokud nebude po všem. Střílejte na každého, kdo by se vás chtěl dotknout. A tentokrát, prosím vás, udělejte, co vám říkám. Jděte!“ Otočil se a rozběhl se zpátky na hradby.

	Dvě stovky egyptských střelců tentokrát na povel k zahájení palby nečekaly. Salvy z pušek rachotily nad hradbami a kropily deštěm olověných střel koryto odpadní stoky. Někdejší potok se nyní podobal krvavé lázni. Nepřetržité práskání gatlingů ohlušovalo a pod jeho podvozkem se na podlaze pevnůstky vršila hromada lesknoucích se prázdných nábojnic. Nad bojištěm se opět rozsvěcely světlice, jejichž mdlé a poněkud strašidelné světlo ozářilo hordy dervišů deroucí se páchnoucím bahnem vzhůru. Řady útočníků byly semknuté tak těsně, že zasáhnout musela každá vypálená střela. Každého smrtelníka by hrozící jistá smrt odradila, ale oni se řítili dál. Klopýtali přes rozervaná a svíjející se těla svých spolubojovníků a přelézali je, pestrobarevné džiby zamazané smradlavým bahnem ze stoky, ale ani na okamžik nezaváhali, necouvli. Jeden jako druhý se snažili probojovat se až do předních řad útočícího voje. Smrtí zjevně pohrdali, dokonce jako by ji před kouřícími hlavněmi pálících pušek vyhledávali.

	Pod hradbami však vedla linie, přes niž se nedokázali dostat ani ti nejstatečnější. Gatling je zastavoval, jako by naráželi na skleněnou stěnu. Mrtvých bylo čím dál více. Stoka se změnila v krvavou řeku. A právě když útok dervišů začal slábnout, zběsilý rachot kulometu umlkl.

	„Kapitáne! Závada!“ vykřikl seržant Chálid. „Zaseklo se to!“ Význam jeho slov si uvědomili i egyptští vojáci na hradbách a Penrod si všiml, jak se do jejich tváří ozářených mdlým přísvitem světlic vkrádá děs. Došlo jim, jakou katastrofu závada na kulometu znamená. Palba z pušek ztratila pravidelný rytmus. Výstřely řídly, až docela ustaly. Dokonce i ansarové ve stoce jako by se na okamžik zarazili. Na bojišti se rozhostil zlověstný klid, rušený pouze chroptěním a sténáním raněných a umírajících. Trval jen pár sekund.

	Pak se ozval jediný hlas: „Lá iláhá illá’llaáh! Není boha kromě Boha!“ Ten hlas Penrod poznal okamžitě. Pohlédl do příšerné změti mrtvol válejících se v potocích krve a v první řadě ansarů ve stoce spatřil Osmana Atalana. Jejich pohledy se setkaly. Vzápětí se ze stovek hrdel vydral bojový pokřik a útočná vlna se znovu rozběhla kupředu. Jako by se skleněná stěna, která je až dosud zadržovala, rozsypala. Dervišové se v celých hordách drápali po strmém, zrádném břehu stoky k pevnůstce.

	Egypťané se jako jeden muž ohlédli. Penrod pochopil, co to znamená. Pátrají, kudy ustoupit. Znal to až příliš dobře. Naposledy toho byl svědkem onoho strašlivého dne, kdy britská vojska utrpěla porážku u El Obejdu. Po tomto zrádném rozhlížení mohl následovat jedině hromadný útěk. „Prvního, kdo uteče, zabiju!“ zařval. Jeden z mužů ho ignoroval.

	Jakmile se otočil, aby se dal na útěk, vyrazil Penrod napřaženou šavlí proti jeho břichu. Dlouhá ostrá čepel jím projela jako nůž máslem a hrot vyjel khaki blůzou na vojákových zádech. Dezertér se svezl na kolena a holýma rukama uchopil šavli, která mu vězela v útrobách. Penrod zbraň prudce vytáhl a přeťal přitom nešťastníkovu kůži, svalstvo i šlachy prstů. Muž zavřeštěl a skácel se.

	„Zůstaňte na svých místech a pokračujte v palbě!“ Vysoko zdvihl zakrvácenou šavli. „Jinak dopadnete stejně jako on!“ Egypťané se otočili zpátky ke střílnám a pušky se znovu rozezněly. Hordy útočících dervišů opět zasypávaly střely.

	Seržant Chálid bušil holými pěstmi do neposlušného závěrového mechanismu gatlingu. Netrvalo dlouho a na ostrých ocelových hranách se objevila krev i cáry kůže z kloubů na rukou. Penrod ho popadl za rameno a odtáhl stranou. V záři světlic uviděl zmáčknutou nábojnici uvízlou v závěru. Právě takové poruchy se odstraňovaly ze všeho nejhůř. I s tím měl Penrod své – draze zaplacené – zkušenosti. Vytrhl seržantu Chálidovi z opaskového pouzdra bajonet, vrazil jeho hrot do čelistí závěru a zapáčil, aby ho otevřel.

	Dervišové mezitím jako veverky šplhali po hradbách. Pušky Martini-Henry umlkaly, jak se ansarové prodírali střílnami a pouštěli se do boje muže proti muži s Egypťany, kteří bránili své pozice. Závěr kulometu nepovoloval. Penrod si uvědomil, že v tuto chvíli leží osud celého města a jeho obyvatel na jeho bedrech.

	Osoba generála Gordona byla opředena mnoha mýty. Podle jednoho z nich dokázal generálův hlas přehlušit jakoukoliv bitevní vřavu. Nyní ho Penrod v řevu předcházejícím nevyhnutelné katastrofě skutečně zaslechl. „Kulomet dvě! Pal!“ Penrod by nikdy nevěřil, jakou radost mu ten strohý a panovačný hlas udělá. Nesl se k němu z druhého palebného stanoviště, které dal Penrod vybudovat pro případ, že by došlo k situaci jako tato. Úlevou se mu roztřásla kolena. Znovu se soustředil na zaseklý kulomet.

	Gordon očekáváním nedokázal usnout. První výstřely signalizující útok ho zastihly na opevnění nemocnice. Poté, co se ozval rachot palby, vylétly k noční obloze nad přístavem světlice. Na nic nečekal a vyburcoval své střelce k pohotovosti. Druhý gatling byl připraven, a když jej obsluha vlekla uličkami a průchody ztemnělého města, vojáci v duchu uznali, že se jim důkladný nácvik rychlých přesunů vyplatil. Trvalo osm a půl minuty, než se dostali do přístavu a vypřáhli ho na volném palebném stanovišti, které pro něj bylo vybudováno. Gordon, jak bylo jeho zvykem, jim přesně měřil čas. Spokojeně přikývl a schoval hodinky do kapsy.

	„Kulomet dvě! Pal!“ zařval a strašlivé hřmění ze šesti rotujících hlavní přehlušilo fanatický válečný pokřik dervišů. Smrtící clona kulek zavířila podél opěrné zdi nad stokou. Z tohoto úhlu zastihla palba útočníky z levého křídla a zezadu. Ansarové začali padat z hradeb jako hrušky ze stromu zmítaného vichřicí. Většina jich při pádu přišla o zbraň. Ty, kteří se stačili zvednout, tlačily řady valící se zezadu, takže zůstali uvězněni u opěrné zdi opevnění.

	„Zpátky! Ustupujte! Zpátky!“ řvali ti vpředu.

	„Kupředu!“ hulákali ti, kteří se sem hnali z pláže. „Za Boha a jeho vítězného Mahdího!“ Dav dervišů natěsnaných ve stoce zesílil natolik, že i mrtví zůstávali stát, protože mezi živými neměli kam padnout.

	Penrod nic neviděl, protože zápasil se zaseklým závěrem. Konečně se mu podařilo zarazit hrot bodáku za ozub závěru. Okamžitě udeřil dlaní do rukojeti. Ignoroval bolest, která mu projela paží až do ramene, a křikl na seržanta Chálida: „Kliku dozadu!“ Chálid zatočil rukojetí kulometu proti směru hodinových ručiček, uvolnil ozubení a to konečně zaskočilo. Ozvalo se hlasité kovové cvaknutí. Kdyby Penrod na poslední chvíli neucukl, přišel by o palec. Zdeformovaná nábojnice vyletěla ven. Chálid uvolnil kliku a další náboj z podavače se hladce zasunul do závěru. Klapnutí, které ho provázelo, znělo Penrodovi jako rajská hudba.

	„Kulomet jedna připraven k palbě, seržante,“ zavrčel Penrod a plácl Chálida po zádech. „Pokračujte!“ Chálid se sehnul ke klice, Penrod sám se chopil příčných rukojetí a naklonil hlavně proti davu ansarů tlačících se v bahně stoky. Kulomet poskočil, zachvěl se a rukojeti se v Penrodově sevření roztřásly, když se opět rozezněla strašlivá palba ze všech šesti hlavní.

	Ani ti nejstatečnější z ansarů nemohli odolat soustředěnému náporu z obou šestihlavňových kulometů. Příval střel je zatlačoval zpátky, až uvízli v klenutém odtokovém otvoru stoky, kde je kulomety nelítostně decimovaly. Těla padlých na úzkém pruhu pláže připomínala hromady palivového dříví. Když se ti, kdo přežili, prodírali mělčinou k lodím, kulky kolem nich vířily kalnou pěnu. Mezi šťastlivci, jimž se podařilo vyškrábat se na palubu plavidel, pak střely ve svém zběsilém reji pokračovaly. Z palub odletovaly třísky a kulky si vybíraly krutou daň i mezi členy posádek, kteří se bázlivě krčili za palubními nástavbami a paženími. Z otvorů po střelách v bortech lodí stékala krev jako rudé víno vylité z poháru zmoženým opilcem.

	S prvními záblesky přicházejícího dne začaly dhou s příšerným nákladem rozstřílených těl kormidlovat přes řeku zpátky k protějšímu břehu. Když se poslední vykolébala ze zátoky přístavu, smrtící rachot kulometů ztichl. Ustrašené ticho úsvitu narušoval pouze kvílivý nářek čerstvých vdov z omdurmanského břehu.

	Penrod odstoupil od gatlingů, jehož hlavně byly rozpáleny doběla. Rozhlédl se kolem sebe, jako by se probouzel ze zlého snu. Nijak ho nepřekvapilo, když po svém boku uviděl Jakuba. „V první řadě útoku jsem viděl Osmana Atalana,“ oznámil mu.

	„Taky jsem ho viděl, pane.“

	„Jestli je stále ještě na našem břehu, musíme ho najít,“ prohlásil Penrod. „Pokud je naživu, chci ho jako zajatce. Jestli je po smrti, pošleme jeho hlavu vítěznému Mahdímu. Možná mu to vezme chuť do dalších útoků na město stejně jako jeho ansarům.“

	Než opustil pevnůstku, křikl Penrod na seržanta Chálida: „Postarej se o raněné! Všechny přesunout do nemocnice!“ Sám však věděl nejlépe, jak marný je jeho rozkaz. Oba egyptští lékaři z Gordonovy posádky dezertovali před několika měsíci, předtím však stačili rozkrást a rozprodat veškeré lékařské zařízení a materiál. V nemocniční budově zůstalo jen pár arabských porodních bab, které ošetřovaly raněné s pomocí bylinek a tradičních lektvarů. Slyšel, že Rebecca Benbrooková se pokoušela naučit Súdánky, jak poskytovat léčebnou péči konvenčnějším způsobem, věděl však, že nemá žádné lékařské vzdělání ani praxi. Sotva mohla dělat víc, než zastavovat krvácení a dohlížet na to, aby se raněným dostalo čisté a převařené vody na pití a zvýšených přídělů durhy a zeleného koláče.

	Jeho slova ještě nedozněla, když k jeho sluchu dolehl výkřik. Ohlédl se a spatřil ženu zahalenou v černém domorodém hábitu, která se skláněla nad zraněným dervišem. Místní Arabky i Núbijky jako by instinktivně vycítily smrt a možnost rabování. Ty nejrychlejší se objevily dřív než vrány a supi.

	Zraněný derviš se zmítal a kroutil, jak do něj žena šťouchala hrotem nevelké dýky, aby si nešťastníka natočila do nejvýhodnější polohy. Pak mu jediným zkušeným pohybem proťala kůži od ucha směrem dolů a vpřed, takže mu prořízla krční i podklíčkovou tepnu. Obratně uskočila, aby jí stříkající krev nepotřísnila šaty. Penrod ze zkušenosti věděl, že nemá smysl se do těchto věcí plést. Arabky byly ještě horší než jejich muži a tahle se netajila tím, oč jí jde. Odvrátil se. „Seržante, potřebuji vyslechnout zajatce. Zachraňte jich, kolik můžete.“ Kývl na Jakuba. „Pojď, vševidoucí Jakube. Půjdeme hledat emíra Osmana Atalana. Naposledy jsem ho viděl na pláži, kde se pokoušel zastavit své muže, když utíkali k lodím.“

	„Počkejte na mě, Pene. Jdu s vámi,“ ozvala se Amber, která vylezla z výklenku v pevnůstce.

	Uvědomil si, že na ni zase zapomněl. Vlasy měla zacuchané, oči opuchlé a žluté šaty samý prach a saze. Revolver, který svírala, byl na její drobnou ruku příliš velký. „Copak se vás nikdy nezbavím? Musíte domů,“ přikázal. „Tady nemáte co dělat. To přece platilo od začátku.“

	„V ulicích není bezpečno,“ namítla. „Všem dervišům se odplout nepodařilo. Viděla jsem jich stovky utíkat tímhle směrem.“ Neurčitě máchla rukou s revolverem kamsi přes rameno. „Budou na mě číhat, aby mě zneuctili nebo mi podřízli krk.“ Slovo „zneuctění“ bylo jedním z nejnovějších přírůstků do jejího slovníku, ačkoliv přesně nevěděla, co znamená.

	„Amber, všude jsou mrtví a umírající. To není nejvhodnější místo pro dámu.“

	„Mrtvé už jsem viděla,“ odvětila sladce, „a nejsem ještě dáma, ale malá holka. Cítím se v bezpečí jedině s vámi.“

	Penrod se zasmál drsněji, než měl v úmyslu. Vždycky se ho po boji zmocňovala jakási závrať, takže mu chvíli trvalo, než se vrátil do reality.

	„Malá holka? Vzrůstem možná. Jinak vám ale nechybí žádná nectnost plně vyspělé příslušnice vašeho pohlaví. Asi s vámi nic nezmůžu. Tak pojďte.“

	Opatrně, aby neuklouzli, sestoupili po kluzkém břehu stoky. První sluneční paprsky už pozlatily chartúmské minarety a světlo bylo minutu od minuty silnější. Penrod s Jakubem kličkovali mezi těly ansarů, rozervaných střelami. Někteří dosud žili. Jakub se nad jedním z nich sehnul s napřaženou dýkou.

	„Ne!“ vyjel ostře Penrod.

	Jakub nasadil zkroušený výraz. „Bylo by milosrdné pomoci jeho ubohé duši do bran ráje.“ Penrod pokývl směrem k Amber a rázně zavrtěl hlavou. Jakub pokrčil rameny a znovu vykročil.

	Penrod pátral po zeleném turbanu Osmana Atalana. Jak se skrčil, aby prošel kamenným výklenkem odtokového kanálu směřujícího na pláž, zahlédl ho na hlavě mrtvoly pohupující se tváří dolů ve vlnách při břehu. Zplihlé záhyby džiby dávaly tušit atletické rysy štíhlé postavy. V zádech měl mrtvý dvě díry po kulkách. Střely z kulometu dokázaly v terči nadělat strašný masakr. Penrod odhadl, že do otvorů po střelách by se mu vešla pěst. Hejno malých nilských okounů už hltavě trhalo cáry svalů z ran. Konec turbanu se uvolnil a vznášel se v proudu jako trs zelených řas. Do látky byly zapleteny i dlouhé tmavé vlasy Osmana Atalana.

	Penrod cítil, jak ho dosavadní nadšení a euforie opouštějí. Připadal si oklamán a dostával zlost. Takhle obyčejně to skončit nemělo. S Atalanem ho spojuje osud. Tohle nebylo správné rozuzlení. Neuspokojilo ho, že jeho nepřítel plave mrtvý ve stoce jako zdechlina toulavého psa a okusují ho ryby.

	Zasunul šavli do pochvy a poklekl na koleno vedle mrtvoly. S absurdní ohleduplností zdvihl paži mrtvého a otočil tělo na mělčině obličejem vzhůru. V úžasu vytřeštil zrak. Spatřil postarší a nijak zvlášť ušlechtilý obličej s kosmatým obočím, tlustými rty a polámanými zuby zahnědlými kouřem z hašišové dýmky.

	„Osman Atalan unikl,“ pronesl nahlas a kupodivu ulehčené. Zmocnila se ho jakási předtucha. Ještě není konec. Osud ho s Atalanem spojil jako plazivá liána, která spoutá dohromady dva pralesní velikány. Ještě mají něco před sebou. Možná mnohé. Cítil to v kostech.

	Za jeho zády se ozval tlumený zvuk. Nevěnoval mu pozornost. Domníval se, že je to Jakub nebo Amber. Prohlížel tvář mrtvého emíra, až uslyšel výkřik Amber: „Pene! Za vámi! Pozor!“ Pochopil, že to, co slyšel, Amber nebyla. A právě tak věděl, že to nestihne Možná, napadlo ho náhle, že to takhle opravdu skončí – tady, v blátě na břehu veliké řeky.

	Zvedal se z pokleku s rukou na jilci šavle, ale věděl, že obranný postoj nezaujme včas a nestihne tasit šavli. Útočníka zahlédl koutkem oka. Derviš mrtvého předstíral. To byl jeden z obvyklých triků. Svinutý do klubíčka jako smrtelně jedovatá písečná zmije čekal na nejvhodnější okamžik. Penrod se chytil do léčky. Derviš vyskočil s napřaženým širokým mečem a vší silou se rozmáchl. Mířil pár centimetrů nad Penrodův levý bok.

	Penrod jako ve zpomaleném záběru sledoval, jak se k němu mohutná stříbřitě se lesknoucí čepel přibližuje. Připadal si jako ryba uvízlá v síti. I jeho pohyby byly lenivě pomalé. Věděl, že meč mu protne nejprve měkké tkáně v břiše a pak zasáhne páteř těsně nad pánví. Ani ta ho však nezastaví. Celý jeho trup znamenal pro čepel vedenou mohutným švihem asi takový odpor jako kmínek banánovníku. Jediné máchnutí ho přetne vpůli.

	Vtom po jeho pravici zazněl výstřel. Tupé zadunění bylo typické pro revolver Webley ráže čtyřicet čtyři. Ačkoliv se na ni nedíval, Penrod vnímal drobnou postavičku Amber. Zpětný ráz těžké zbraně jí vymrštil natažené paže vysoko nad hlavu.

	Útočník byl mladý muž s řídkou nepěstěnou bradkou a s poďobanou pletí barvy mléčné čokolády. Penrod se mu upřeně díval do tváře, když mu těžká kule proletěla lebkou. Znetvořené rysy obličeje připomínaly gumovou masku. Dervišovy rty se zkroutily, oční víčka se zachvěla jako křídla nočních můr. Kule v chuchvalci úlomků kosti a krvavé tkáně vyletěla pravým spánkem ven.

	Meč mu vyletěl z rukou; lesknoucí se čepel Penrodovi proletěla na šířku dlaně kolem pasu a zabodla se hrotem do rozbahněného břehu. Útočníkovi se podlomily nohy a zhroutil se jako hadrový panák.

	Penrod se s pravičkou na jilci zpola vytažené šavle s úžasem obrátil k Amber. Ta upustila revolver a rozvzlykala se. Přistoupil k ní, zdvihl zbraň, zasunul si ji do pouzdra a zapnul je. Amber plakala, jako by jí mělo puknout srdce. Třásla se po celém těle a rty se jí prudce chvěly, jak se mu pokoušela něco říci. Zdvihl ji do náruče jako děcko. Okamžitě mu ovinula hubené paže kolem krku.

	„Na jeden den už toho bylo víc než dost,“ pronesl jemně. „Tentokrát vás pro jistotu domů donesu.“

	Gordon na něj čekal v kulometném opevnění. „V noci jste odvedl slušnou práci, Ballantyne. Mahdí si příště rozmyslí, než sem zase někoho pošle, a prospěje to i morálce obyvatelstva“ Zapálil si cigaretu. Penrod si všiml, že se mu ruka ani nezachvěla. „Mrtvé derviše naházíme do řeky pro výstrahu jejich spolubojovníkům. Možná, že někteří doplují naproti našim jednotkám za roklí Šabluka. Naši alespoň budou mít jistotu, že se držíme. Třeba je to povzbudí k rychlejšímu postupu.“ Teprve nyní pohlédl na Amber. Celá se otřásala, ale jedinými zvuky, které prozrazovaly pláč, byly tlumené prudké nádechy. „Přebírám tu velení. Doprovoďte mladou dámu domů.“

	Penrod s ní vyšel na ulici. „Klidně plačte, jestli se vám uleví,“ pošeptal jí, „ale Bůh je mi svědkem, že ani mezi nejdrsnějšími muži jsem neviděl nikoho statečnějšího, než jste vy.“ Pláč umlkl a sevření paží kolem Penrodova krku zesílilo.

	Když od něj Rebecca s Nazírou Amber přebíraly, dívka vyčerpáním spala. Prsty propletené v Penrodově zátylku jí však musely opatrně uvolnit.

	Nepatrného vítězství využil generál Gordon jako protiváhy k otupujícímu zoufalství civilního obyvatelstva města. Na dvě stě šestnáct mrtvol nepřátel nechal naskládat na nábřežní promenádu, kde zůstaly ležet, aby si je občané mohli prohlédnout. Ženy na mrtvoly plivaly, muži do nich kopali, nadávali jim, přivolávali na ně hněv Alláhův a posílali je do plamenů pekelných, aby je potkala ta nejstrašnější muka. Se záští a škodolibým potěšením pak přihlíželi, jak jsou mrtvoly shazovány do řeky. Tam po nich chňapali obrovskými zubatými tlamami krokodýli a stahovali si je pod vodu.

	Gordon dal po všech náměstích a tržištích města rozvěsit úřední vyhlášku oznamující, že britské posily se již vydaly na usilovný pochod k Chartúmu a s největší pravděpodobností dorazí během krátké doby. Rozšířil radostnou zvěst: dervišové byli zničující porážkou i blížícími se britskými posilami zastrašeni natolik, že ve velkém počtu dezertují od Mahdího a odcházejí do pouště, aby se navrátili do své domoviny. Na protějším břehu Nilu sice skutečně probíhaly rozsáhlé přesuny dervišských sil, Gordon však věděl, že jsou to bojové jednotky posílané vstříc britským posilám.

	Další, s potěšením kvitovaná vyhláška oznamovala, že generál Gordon nařídil zdvojnásobit příděly durhy ze skladů v městské zbrojnici. Tatáž vyhláška obyvatelstvo informovala, že zbývající zásoby obilí jsou natolik vydatné, aby vystačily pro celé město do doby, než dorazí posily. Zároveň ujišťovala o tisících pytlů durhy, které britské lodě v chartúmském přístavu vyloží.

	Toho večera nechal Gordon na městském trhu zapálit hranice. Kapela vyhrávala až do půlnoci a noční oblohu nad městem prozářily barevné světlice a rachejtle.

	Hned na druhý den časně zrána svolal generál Gordon do svého štábu poněkud střízlivější shromáždění. Pozval si jen dvě osoby – Davida Benbrooka a Penroda Ballantyna.

	Nejprve se upřeně zahleděl na Ballantyna. „Sepsal jste mi nejnovější inventuru skladů obilí?“

	„Ta mi moc času nezabrala, pane. Včera v deset hodin večer zbývalo čtyři tisíce devět set šedesát pytlů. Při současné úrovni spotřeby nám zbývá durha na dalších patnáct dní.“

	„Za tři dny budu nucen opět snížit příděly na polovinu,“ odhadl Gordon, „ale teď není vhodná doba oznamovat to lidem.“

	David se zatvářil značně znepokojeně. „Generále, posily přece za dva týdny musí dorazit. Sám jste o tom obyvatelstvo prostřednictvím vyhlášek ujistil.“

	„Musím je chránit před pravdou.“

	„A jaká je ta pravda?“ otázal se David.

	Než Gordon odpověděl, dlouze se zahleděl na popel na nedopalku cigarety. „Pravda? Pravda není žádný železný monolit. Spíše by se dala přirovnat k mraku na obloze, který bez ustání mění tvar. Ať se na něj podíváte z kteréhokoliv směru, pokaždé vypadá jinak.“

	„Vystihl jste to jako hotový literát, generále, ale za dané situace nám to není moc platné.“ David se chabě pousmál. „Kdy tedy můžeme očekávat příchod posil?“

	„Informace, které vám sdělím, se nesmějí dostat za tyto stěny.“

	„Rozumím.“

	„V přístavu bylo zajato šest dervišů.“

	„Myslel jsem si, že jich bylo víc,“ zamračil se David.

	„Bylo.“ Gordon pokrčil rameny. David věděl své a dál se raději neptal. V Orientu panovaly jiné mravy a jiná měřítka. Patřily k nim i výslechy provázené mučením. „Oněch šest zajatců bylo vyslechnuto seržantem Chálidem. Získali jsme značné množství užitečných zpravodajských informací, ovšem žádná z nich nezní příliš povzbudivě. Parníky říční divize se podle všeho zdržely u Korti.“

	„Proboha! Teď už přece měly být u Abú Hámidu!“ vyhrkl David, „Co je tak zdrželo?“

	„Jistě to nevíme a spekulovat je zbytečné.“

	„A co Stewartův pouštní sbor?“

	„Ani tady vás nepotěším. Stewart stále ještě táboří u studní Gakdul.“

	„Takže není pravděpodobné, že by se k nám kterákoliv z těchto jednotek dostala do konce měsíce,“ zapřemítal nahlas David a pak s nadějí vzhlédl ke svým dvěma společníkům. Tajně doufal, že mu budou odporovat. Nedočkal se.

	Ticho prolomil až Gordon. „Jak vypadá řeka, Ballantyne?“

	„Včera kleslá o dvanáct centimetrů,“ ohlásil Penrod. „Odliv je den ze dne rychlejší.“

	„Dá se u opadající řeky hovořit o odlivu?“ David ho chytil za slovo, jako by tím chtěl odvést pozornost od hrozivého podtextu, který se za sdělením skrýval.

	Gordon zlehčující otázku minul bez komentáře. „Zajatci nám prozradili i další informace. Mahdí vyslal na sever pětadvacet tisíc elitních válečníků, aby tam posílili jeho vojsko. Nyní je u Abú Hámidu shromážděno na padesát tisíc dervišů.“ Odmlčel se, jako by se mu nechtělo pokračovat. „Stewart má dva tisíce mužů. To znamená, že dervišové jsou v přesile pětadvacet na jednoho. Kromě toho přesně vědí, kudy musí Stewart postupovat, aby se dostal k řece. Sami si proto podle svého uvážení vyberou nejvhodnější terén k útoku.“

	„Stewart je vynikající důstojník.“ David se snažil, aby to znělo sebejistě.

	„Jeden z nejlepších,“ přisvědčil Gordon, „ale pětadvacet na jednoho je mizivá šance.“

	
„Proboha, musíme přece Stewarta na nebezpečí upozornit!“

	„Ano, přesně to mám v úmyslu.“ Gordon pohlédl přes stůl na Penroda. „Posílám kapitána Ballantyna ke studním Gakdul, aby ho varoval a posloužil mu jako průvodce.“

	„Jak ale má tu cestu podniknout, generále? Pokud je mi známo, nezůstal ve městě jediný velbloud – všichni byli snědeni. Parník je tu jeden, Neohrožený ibis Rydera Courtneye, a ten má navíc stále motor mimo provoz. A je značně nepravděpodobné, že by se skrz linie dervišů dostala dhou.“

	Gordon se mrazivě usmál. „Zjistil jsem, že pan Courtney je majitelem pěkného stáda nejméně dvaceti jízdních velbloudů. Byl příliš prozíravý, než aby je nechal ve městě, kde bych na ně mohl přijít. Poslal je do pouště, kde se pasou v nevelké oáze dva dny cesty na jih pod dohledem jeho lidí.“

	David se uchechtl. „Ryder Courtney má víc želízek v ohni než opice blech.“

	„A vy jste mě chtěl chytat za slovo?“ rýpl si Penrod a rovněž se usmál.

	„Když jsem na něj ohledně těch velbloudů uhodil, nejprve se k nim nechtěl znát,“ řekl Gordon bez úsměvu. „Pak popřel, že by je chtěl přede mnou ukrýt. Prý je tam přestěhoval kvůli pastvě. Okamžitě jsem je zrekvíroval. Kdyby ke mně byl od začátku poctivý, možná bych uvažoval o úhradě.“

	„Není tak jisté, že se vašim rozkazům podřídí,“ oponoval David… „Ryder Courtney je muž nezávislého ducha.“

	„A výjimečného obchodního talentu, jak se také jinak říká hrabivosti,“ neodpustil si Gordon. „V tomto případě by ale nebylo rozumné, kdyby mi chtěl odporovat. Dokonce i při stanném právu by člověk váhal zastřelit poddaného královny, Courtney má ale několik skladišť plných slonoviny a velký zvěřinec se sice exotickými, nicméně jedlými zvířaty,“ ušklíbl se samolibě Gordon. „S touto přesvědčivou logikou jsem nad ním zvítězil. Courtney vzkázal pastevcům do oázy, aby velbloudy přihnali. Pozítří bychom je mohli mít k dispozici.“

	„Neměl jsem ponětí, že je situace natolik vážná,“ zamumlal David. „Kdybych to věděl, nepřipustil bych, aby má dcera pořádala oslavu vašeho vítězství v přístavu. Naplánovala ji na zítřejší večer. Naše kuchyně bohužel nemůže poskytnout odpovídající pohoštění, zato tam bude klavír a zpěv. Pokud to pokládáte za nevhodné, generále, postarám se, aby to odvolala.“

	„Ale vůbec ne.“ Gordon rozhodně zavrtěl hlavou. „Sice se nezúčastním, ale taková oslava jen přispěje ke zlepšení morálky a podpoří naděje a očekávání. Bude jen dobře, když se uskuteční.“

	Amber a Saffron zahájily hudební program klavírním duetem Greensleves. Nikomu příliš nevadilo, že pianino konzulátu zoufale potřebuje naladit – dvojčata entuziasmem doháněla, čeho se nedostávalo jinde.

	Toho večera byla Rebecca veselou a čipernou hostitelkou. Ani otec si nemohl nepovšimnout té proměny. Minulý týden byla smutná a apatická, dnes však s Ryderem Courtneyem zazpívala Spanish Ladies a pak ho dokonce přesvědčila, aby sólově zazpíval My Bonnie Lies Over the Ocean. Společnost to náležitě ocenila, zvlášť bouřlivě mu aplaudovala Saffron.

	Pak se Amber rozhodla dovléci na pódium Penroda. „Musíte taky něco zazpívat. Každý musí zazpívat, nebo s něčím vystoupit.“

	Penrod se elegantně uklonil na znamení, že se podvoluje. „Umíte zahrát Heart of Oak?“ zeptal se. Amber se okamžitě rozběhla k pianu. Penrodův neškolený hlas všechny překvapil a okouzlil zároveň, tak byl vyrovnaný a melodický.

	Vzhůru kamarádi

	ke své slávě vzhůru

	navždy zaplašíme

	každou noční můru…

	Když dozpíval, Rebecca se pokusila mžikáním zaplašit slzy a pak zvesela zavolala: „Před dalším vystoupením se bude podávat občerstvení!“

	Představovalo to horkou a silnou habešskou kávu v titěrných porcelánových šálcích. Mléko ani cukr však už nebyly. Když obsluhovala kapitána Ballantyna, zatřásly se jí ruce a horká káva mu trochu vyšplíchla na naleštěné vysoké důstojnické boty.

	Otec přes celou místnost sledoval, jak rudne jako opařená, a napadlo ho, že rozpaky jsou pro ni právě tak netypické jako neohrabanost. Pak si náhle uvědomil, co to znamená. Ten pohledný důstojníček ji dokonale zapletl do své pavučiny. Kdykoliv je nablízku, Rebecca je jako omámená, a jakmile zmizí, schne a chřadne jako květinka bez vody. A teď je opět přímo v sedmém nebi. David Benbrook se zamračil a vrazil ruce do kapes. Rebecca ještě nevěděla, že za dva dny Penrod Ballantyne zase zmizí. Benbrookovi se nijak nezamlouvalo, že se bude dívat, jak dcera bolestně trpí. Napadlo ho, že by ji měl varovat. Nejspíš to udělám, pomyslel si po chvilce přemítání. Ostatně – nemůže mi přece být lhostejné, kdo bude otcem mých vnoučat.

	Rebecca se vzpamatovala a zatleskala, aby na sebe ve společnosti upozornila. „Dámy a pánové, na dnešní večer jsem pro vás přichystala mimořádné překvapení. Je jím proslulá tanečnice flamenca seňora Esmeralda Lopez Conchita Montes de Tete de Singe až z Madridu, kde tančila před španělským královským párem a dalšími evropskými korunovanými hlavami.“ Ozval se krátký, poněkud překvapený potlesk a zpoza opony se zavěšená do Rydera Courtneye vynořila Španělka kyprých tvarů v krajkové mantile a s chřestícími náramky a náušnicemi. Uprostřed místnosti se zastavila, vysekla hlubokou poklonu a vztyčila se s grácií na tak plné tvary až neobvyklou. Zachrastila nad hlavou kastanětami, a když Rebecca spustila úvodní tóny Pochodu toreadorů, začala seňora Tete de Singe podupávat patami v rytmu připomínajícím bubnovou palbu.

	David náhle vyprskl smíchy. Jako první totiž pod tou vysokou načesanou parukou a obrovskou vrstvou líčidel poznal konzula Le Blanca. Vzápětí se celá místnost roztřásla burácivým řehotem všech přítomných. Ten neustal, dokud Le Blanc opět neklesl k podlaze v další teatrální úkloně. To už se mu nalíčení roztékalo v potu.

	V bujarém veselí, které vypuklo, si nikdo nevšiml Davida, který přešel ke své starší dceři a vzal ji za paži. „Skutečně zajímavé představení, drahoušku. Le Blanc byl vynikající. Umět se do někoho vtělit, to vyžaduje talent, který rozhodně oceňuji.“

	Rebecca měla tak dobrou náladu, že ani neprotestovala, když ji otec vedl k francouzským dveřím vedoucím na terasu. „Království za doušek čerstvého vzduchu!“ halasil teatrálně. Na terase poznamenal: „A Ryder Courtney jaký má skvělý hlas! Je to člověk skutečně mnohostranně nadaný. Jednou bude nějaké šťastné ženě báječným manželem.“

	„Tatínku, ty jsi tajemství samo.“ Rebecca klepla otce vějířem po rameni.

	„Nemám ponětí, nač narážíš. Musím říci, že mě příjemně překvapil kapitán Ballantyne. I on má mimořádný hlas.“ Zmlkla a odvrátila zrak.

	„Škoda, že odjíždí, a tentokrát nadobro. Pravděpodobně už nebudeme mít to potěšení víckrát si ho poslechnout.“

	„O čem to mluvíš, tati?“ vydechla přiškrceně Rebecca.

	„Promiň, vůbec jsem se o tom neměl zmiňovat. Gordon ho posílá na sever se zprávami pro Káhiru. Vždyť víš, jací jsou vojáci. Dnes jsou tady, zítra tam, zmizí v noci, ani to nepoznáš. Nedá se na ně spoléhat.“

	„Tati, myslím, že bychom měli jít dovnitř věnovat se hostům.“ Rebecca na sebe pohlédla v zrcadle na toaletním stolku. V obličeji byla tak pohublá, že lícní kosti vrhaly stíny na kůži na tvářích. V Chartúmu se dnes nenajde jediný tlouštík, pomyslela si. Dokonce i konzul Le Blanc je kost a kůže. Usmála se, když si uvědomila, že tohle tvrzení je přece jen trochu přehnané, a s potěšením si všimla, jak jí úsměv prospěl. Musím se mračit se co nejméně, předsevzala si v duchu. Ponořila kosmetický štěteček do křišťálové misky a zlehka si poprášila vpadlé kruhy pod očima. „A zase je to o něco lepší,“ špitla. Byla sice hubená, pleť však dosud nepostrádala mladistvou svěžest. „Alespoň tatínek si myslí, že jsem krásná. Zajímalo by mě, jestli by s tím souhlasil i on.“ Sotva si na něj vzpomněla, polil jí tváře ruměnec. „Jestlipak tam zase je?“ přemýšlela. Pohlédla k balkonovým dveřím, ale pak slíbila sama sobě: „Nikam nepůjdu. Jestli je tam, mohl by si myslet, že mu dávám naději, když se tam dívám. Mohl by si ještě myslet, že jsem nějaká nevázaná ženská, což není pravda.“

	Nechala ze sebe spadnout šaty a natáhla se po krepdešínové noční košili. Ještě než si ji oblékla, podívala se znovu do zrcadla. Pak z jakéhosi náhlého impulzu rázně přešla pokoj a zamkla dveře. Nazíru už sice poslala pryč, nestála však o to, aby se nečekaně objevila. Když se vrátila k zrcadlu, shrnula si ramínka kombiné z ramen a nechala je sklouznout na podlahu vedle šatů. Pak se podívala do zrcadla na své nahé tělo. Pod bílou kůží se jí rýsovala žebra a pánevní kosti výrazně vystupovaly. Bříško měla vpadlé a vtažené jako ušlechtilý dostihový chrt. Dotkla se prsů. Nazíra jí řekla, že muži nemají rádi malá ňadra. „Nejsou moc malá?“ zeptala se sama sebe.

	Pak si znovu vybavila doteky jeho rtů, když ji na ně líbal, na hlazení jeho kníru i na tvrdost jeho zubů. Zatímco se na sebe dívala, hroty prsů jí naběhly a ztmavly horkou krví, jež v nich začala opět pulsovat. Najednou pocítila vlhkost vřící jako krev, která se jí zvolna šířila po vnitřních stranách stehen. Prsty jí sjely od bradavek dolů, sotva se však dotkly pavučinkového plavého chmýří v podbřišku, rychle ucukla. „Tohle už nikdy neudělám,“ slíbila si nahlas.

	Sáhla po noční košili a zavázala si ji v pase. Pak se ohlédla po dveřích na balkon. „Neměla bych tam chodit. Zhasnu lampu a jdu si lehnout,“ přemlouvala sama sebe. Zvolna přešla místnost a u dveří zaváhala. „Je to pošetilé a nebezpečné. Bůh ví, kam tohle může vést. Jen se modlím, aby tam nebyl.“ Položila dlaň na kliku a zhluboka se nadechla, jako by se chystala ke skoku do ledově studené tůně. Pak kliku stiskla a vyšla na balkon. Pohled se jí okamžitě stočil pod korunu tamarindu.

	Opíral se o kmen. Napřímil se a pohlédl směrem k ní, obličej skrytý ve stínu. Rebecca přistoupila k okraji balkonu, aby na něj lépe viděla. Oba mlčky stáli a dívali se jeden na druhého. Rebecca se téměř dusila, každý nádech ji stál obrovské úsilí a kůži měla rozpálenou a nesmírně citlivou. Celé její tělo jako by se ocitlo v ohni a každý nerv se napjal k prasknutí. Otočila hlavu a zadívala se na mohutnou větev tamarindu. Odkláněla se od kmene v elegantním oblouku a vedla přímo nad zábradlím balkonu v místě, kde Rebecca stála. Dvojčata větev používala jako žebřík i houpačku. V místech, kde po ní Saffron s Amber nejčastěji lezly, byla kůra ohlazená. Nyní na ni Rebecca položila dlaň a pohlédla dolů k Penrodovi.

	„Nesvádím ho,“ řekla si pro sebe pevně. „Tohle není žádná výzva. Nesmí si to myslet.“

	Přistoupil ke kmeni a začal po něm šplhat vzhůru. Ne! Rebecca se lekla. To nesmí! Takhle to přece nemyslela!

	Rychlost a mrštnost, s jakou se k ní blížil, ji vyděsila. Už se dostal k mohutné boční větvi, stoupl na ni a rozběhl se tak sebejistě, jako by kráčel po lodním můstku. Byl více než pět metrů nad zemí a Rebecca trnula hrůzou, že mu uklouzne noha. Ještě větší strach jí však nahánělo pomyšlení, že se dostane na balkon. Co pak?

	Rozběhla se zpátky do pokoje a přibouchla za sebou dveře. Okamžitě sáhla po západce, aby zamkla, ale prsty jí vypověděly poslušnost. Odstoupila ode dveří do středu místnosti. Už slyšela jeho kroky na balkoně. Dech se jí zrychlil. Klika se pohnula a Rebecca zaťala pěsti. Napadlo ji zavolat na něj, aby odešel a nechal ji být. Ze rtů jí však nesplynul ani hlásek.

	Penrod pomalu otevřel dveře. Rebecca by nejraději vykřikla, ale otec měl pokoj přes chodbu a dvojčata spala ještě blíž. Omlouvala sama sebe, že je nechce vzbudit.

	Penrod vstoupil dovnitř a tiše za sebou zavřel. Rebecca na něj z hubeného bledého obličeje vytřeštila veliké oči. Pomalu k ní přistoupil, jednu ruku nataženou, jako by konejšil nepokojné hříbě. Třásla se po celém těle.

	Dotkl se její tváře. „Jste překrásná,“ zašeptal a Rebecca se v tu chvíli obávala, aby nepropukla v pláč. Položil jí dlaně na ramena. Ztuhla jako solný sloup. Zlehka se k ní naklonil. Nedokázala odtrhnout pohled od jeho očí, jež ve světle lampy zezelenaly. Kolem duhovek mu tančily zlaté skvrnky a hvězdičky. Pak se jeho rty nepatrně dotkly jejích. Měl je horké a hladké. Rukama jí sklouzl z ramen a sevřel pas. Rebecca stála, ruce volně svěšené podél těla jako hadrová panenka. Když ji k sobě přitáhl, nebránila se. Pootevřel rty a ona zcela podlehla jejich chuti a vůni. Jazykem jí prudce vnikl do úst a ona konečně zdvihla bezvládné paže a ovinula mu je kolem krku. Přitáhl ji k sobě ještě pevněji, skoro až hrubě. Opět ucítila, jak mezi jejich těly cosi tuhne, a v podbřišku se jí probudila k životu tajemná vlhkost jako záhadný pramen z hlubin. Sevřela nohy a hýždě, aby to zastavila, cítila však, že už má vlhká stehna.

	Zaklonil se a Rebecca si najednou začala připadat ošizená, když se nemohla tisknout k jeho tělu. Rozvázal jí pásek a rozhalil noční košili. Plaše a nejistě se pokusila zahalit, přidržel jí však zápěstí a jako v extázi si prohlížel její bílé tělo. „Jste tak krásná, že na to nestačí slova,“ zamumlal chraptivě.

	Jako by vřelost lichotek porazila její plachost. Instinktivně vypjala ramena a nastavila mu vyzývavě vztyčené, ostře se rýsující prsy. Z jeho fascinovaného výrazu jasně pochopila, že mu příliš malé nepřipadají. Bradavky měla tvrdé jako kámen. Zoufale si přála cítit na nich zase jeho ústa. Posedla ji nespoutaná vášeň. Natáhla ruce, popadla do hrsti husté kadeře vlasů v týle, vjela mu do nich prsty a přitáhla si jeho obličej na hruď.

	Jakmile ucítila dotek jeho rtů, zalapala po dechu. Nikdy by nevěřila, jaká záplava pocitů se jí zmocní. Jeho dech ji rozpaloval, rty, zpočátku pevné a suché, pojednou změkly a zvlhly. Sál ji, tahal a kousal a ona vnímala ozvěnu každého z těch nesourodých a přece si tolik podobných pocitů hluboko ve svém nitru.

	Když dospěla k prahu bolesti, Penrod přestal, zdvihl ji do náruče a odnášel k posteli. Položil ji jako něco velice křehkého a vzácného, obrátil se k lampě na toaletním stolku, přiložil dlaně ke skleněnému cylindru a nadechl se, aby sfoukl plamínek.

	Rychle se posadila. „Ne!“ vyhrkla. „Nezhasínej. Tys viděl mě, já teď chci vidět tebe.“ Nemohla uvěřit, že to řekla tak vyzývavě. Vrátil se a zůstal nad ní stát. Beze spěchu si rozepnul košili. Kůži měl všude, kam se nedostalo nemilosrdné africké slunce, hladkou a bez poskvrnky jako nejčistší slonovinu. Ploché svaly na prsou vypracované šermem a ježděním na koni byly tvrdé jako kámen. Opatrně si odložil boty, aby nezpůsobil hluk. Netušil, jak je mu za to Rebecca vděčná. Pak si rozepnul opasek a vyklouzl z rajtek. Nahého už ho jednou viděla. Byla přesvědčená, že na ten obraz do nejdelší smrti nezapomene. Takhle ho ale neznala. Musela se kousnout do rtu, aby nevykřikla úžasem. Přistoupil k jejímu lůžku a klekl si nad ni. „Neubližuj mi, prosím,“ žadonila.

	„To bych raději zemřel,“ zašeptal. Když ho ucítila na prahu svého lůna, slabounce zasténala. Byla přesvědčena, že v ní musí něco povolit nebo prasknout, a s vypětím všech sil se připravila na bolest.

	Náhle pocítila naprostou lhostejnost vůči jakýmkoliv následkům. Prudce proti němu vyrazila kyčlemi a ucítila, jak do ní pronikl. Bolest byla pronikavá, avšak pomíjivá. Vstupoval do ní, až ji zaplnil do těch nejniternějších hlubin. Nejprve byla vyděšená, pak se jí zmocnil pocit, že stoupá vzhůru, jako by překonávala nějaký horský hřeben. Když dosáhla vrcholu, přitiskla mu obličej na krk, aby zadusila triumfální výkřik, který se jí dral na rty.

	„Zůstaň u mě,“ zaprosila, když později vstal a začal se oblékat. „Neopouštěj mě tak brzy.“

	„Víš, že nemůžu zůstat. Je pozdě. Za chvíli svítá a v domě bude brzy rušno.“

	„Kdy odjíždíš?“

	Prsty, jimiž si právě zapínal košili, znehybněly. „Kdo ti řekl, že odjíždím?“ otázal se ostře. Když jen zavrtěla hlavou, připomněl jí stejným tónem: „Tohle je nebezpečná informace, Becky. Kdyby se to dozvěděl nepřítel, mohlo by mě to stát život – a nejen to.“

	„Neřeknu o tom živé duši,“ slíbila nešťastně. „Ale budeš mi chybět.“ Zoufale toužila po ujištění, že se vrátí. Otec řekl: „Vždyť víš, jací jsou vojáci. Dnes jsou tady, zítra tam, zmizí v noci, ani to nepoznáš. Nedá se na ně spoléhat.“ Nechtěla, aby to bylo takhle.

	Neřekl na to nic, pouze pokrčil rameny.

	„Slib mi, že se vrátíš,“ prosila. Sehnul se nad lůžkem a políbil ji. „Slib mi to,“ naléhala.

	„Nikdy nic neslibuji, když nevím, jestli to budu moci dodržet,“ řekl a byl pryč.

	Rebecca ze všech sil potlačila slzy v očích. „Nebudu fňukat,“ slíbila si nahlas. Navzdory tomu, že jí bolestí pukalo srdce, vzápětí usnula.

	Probudil ji rachot děl, Šrapnely však explodovaly v okolí přístavu, kde obránci Chartúmu odráželi útok. Dervišové si vylévali vztek. Závěsy na okně byly doširoka roztažené a do pokoje proudilo sluneční světlo. Nazíra už se ostentativně motala po pokoji. „Je po osmé, Džamal. Dvojčata už jsou dvě hodiny venku,“ oznámila, když Rebecca ospale zvedla hlavu z polštáře. „Připravila jsem dvě vědra horké vody a vyndala ti tu modrou sukni.“

	Rebecca ještě napůl spala, když vyklouzla zpod pokrývky. Nazíra na ni užasle vytřeštila zrak. „Proboha, Nazíro, vypadáš, jako bys spatřila džina. Kolikrát už jsi mě viděla nahou?“ usadila ji rázně Rebecca. Rozběhla se do koupelny a nalila do pokovované sedací vany první vědro horké vody.

	Nazíra za ní upřeně hleděla s pevně semknutými rty. Odhrnula pokrývku na posteli a polekaně sebou cukla. Na prostěradle spatřila zaschlou krvavou skvrnu. Věděla, že Al-Džamal měla měsíčky před dvanácti dny, takže na ně bylo příliš brzy.

	Ach, mé dítě, moje malá holčičko, udělala jsi veliký krok. Přešlas na neznámý a nebezpečný břeh. Nazíra se sehnula k lůžku, aby si znamení důkladně prohlédla. Skvrna nebyla větší než roztažená dlaň, tvarem však připomínala ptáka v letu.

	Sup? To by bylo zlé znamení. Symbol smrti a utrpení. Ne. Tuto myšlenku rychle zaplašila. Něžná holubice? Nebo snad sokol, krutý a krásný? Či moudrá stará sova? To nám poví jedině budoucnost, usoudila nakonec a shrnula prostěradlo. Rozhodla se, že je vypere sama a v tajnosti. Nikdo další ty stopy vidět nemusí. Náhle strnula, protože v zádech ucítila upřený pohled. Al-Džamal ji soustředěně pozorovala otevřenými dveřmi z koupelny.

	Upustila zmuchlané prostěradlo na podlahu a přistoupila k ní. Poklekla vedle vany a sáhla po žínce. Žádné mýdlo už neměly – poslední kousek spotřebovaly před týdnem. Rebecca si vyhrnula vlasy v zátylku, předklonila se a Nazíra jí začala jako obvykle drhnout záda.

	Po chvíli se šeptem zeptala: „Který to byl, Džamal?“

	„Nerozumím ti,“ zahučela Rebecca.

	„Kdo v noci vylezl po tamarindu?“ Rebecca předstírala, že se jí dostala voda do očí, a zakryla si je dlaněmi.

	„Abadan Ridži, ten pohledný důstojník, to být nemohl. Ten má jinou ženu,“ přemýšlela nahlas Nazíra.

	Rebecca spustila paže a upřeně se na ni zadívala. „Jsi lhářka,“ odporovala. Z hlasu jí čišela zuřivost. „To je surová a zlá lež.“

	„Surový a zlý je ten voják. Kéž by to byl ten druhý. Ten by ti mohl přinést štěstí, jakého se od vojáka nedočkáš.“

	„Já ho miluji, Nazíro. Pochop to, prosím tě.“

	„Ona taky. Jmenuje se Bachíta.“

	„Ne!“ Rebecca si zacpala uši. „Já to nechci slyšet!“

	Nazíra mlčela. Vzala dívku za paži a přejela po ní žínkou. Pak jí roztáhla prsty u ruky a pečlivě jeden po druhém umyla.

	„Bachíta je arabské jméno,“ vyhrkla nakonec Rebecca. Nazíra nereagovala. „Odpověz mi!“ naléhala Rebecca.

	„Nechtělas to slyšet.“

	„Ty mě mučíš! Je to Arabka? Je hodně hezká? Miluje ji?“

	„Je z mého lidu a mé víry. Nikdy jsem ji neviděla, ale říká se, že je velice krásná, bohatá a chytrá. A jestli ji miluje – nevím. Může vůbec muž jako Abadan Ridži milovat ženu tak, jako ona miluje jeho?“

	„On je Angličan a ona Arabka,“ zašeptala Rebecca. „Jak ho může milovat?“

	„Především je žena a on muž. Proto ho může milovat“

	„Nazíro, ještě před hodinou jsem byla šťastná A teď je všechno štěstí pryč.“

	„Možná je lepší být nešťastná jeden den než trápit se po celý život,“ zafilozofovala posmutněle Nazíra. „Proto jsem ti to všechno řekla.“

	Dvě hodiny po začátku zákazu vycházení opustili město čtyři muži. Penrod a Jakub měli na sobě turbany a džiby ansarů, protože je čekala cesta na sever liniemi dervišů. Ryder s Bačítem, které čekal návrat do města, byli oblečení do obyčejných galábíjí, jaké nosili obyčejní domorodci.

	Navzdory jejich úborům je při přechodu kanálu za skladišti Rydera Courtneye nikdo nezastavil. Stráže dostaly včas příkaz, aby je nechaly projít. Všichni byli po zuby ozbrojeni a nesli těžké sisalové pytle. Záhy je pohltila poušť. Nikdo z nich nepromluvil ani slovo. Pohybovali se obezřetně a v rozestupech dostačujících na to, aby jeden druhého neztratili z očí.

	Jako první kráčel Bačít. Nezvolnil krok ani v místech, kde se bořil po kotníky do písku. Postupovali plné dvě hodiny, než vystoupili na břidličnatý svah, který se ve svitu Měsíce leskl jako postříbřený jinovatkou. Jedno z vádí, jež se táhla po druhé straně hřebene, bylo na první pohled zaplněno beztvarými, temnými trnitými křovisky. Tam se Bačít zastavil a složil svůj náklad na zem. Pronesl pár tichých slov k Ryderu Courtneyovi, který mu podal kožený měšec s tereziánskými tolary. Bačít s ním odešel někam dopředu. Ostatní si dřepli na zem a čekali. Po chvíli zaslechli z dálky bezútěšně táhlý nářek pouštního šakala, šelmy, která jako jedna z mála brouzdá za noci pouští. Vzápětí se nesla odpověď z vádí.

	„Takže Al-Mahtúm tam je. Dobrý chlap. Na toho je spolehnutí,“ pochvaloval si Ryder spokojeně.

	„Tak jdeme za nimi, ne?“ Penrod Ballantyne netrpělivě vstal. „Seďte!“ vyštěkl Ryder. „Bačít se pro nás vrátí. Al-Mahtúm by nedovolil, aby někdo cizí spatřil jeho tvář. Vede nebezpečný život. Až Bačítovi předá velbloudy, zase zmizí v poušti jako liška.“ Hodinu nato se nářek pouštního šakala ozval znovu. Ryder vstal. „Teď můžeme jít,“ prohlásil a vykročil jako první. Penrod s Jakubem ho následovali. Mezi křovisky našli ležet čtyři velbloudy. Vedle nich dřepěl Bačít, po Al-Mahtúmovi se slehla zem. Penrod s Jakubem obešli jednoho velblouda po druhém a zkontrolovali postroje a náklad. Ve vacích na potraviny byly připraveny durhové bochníky a sušené datle, jedno zvíře neslo náklad píce. Měchy na vodu byly plné sotva z jedné čtvrtiny.

	Penrod se o tom ihned zmínil.

	„Al-Mahtúm počítal s tím, že si vodu doplníte, až budete přecházet přes řeku. Nemá smysl nést s sebou víc, než je nezbytně zapotřebí. Před zítřejší půlnocí byste se měli dostat k Nilu u Gutránu. Nepokoušejte se přes něj dostat dřív. Na téhle straně Gutránu je dervišů jako much tse-tse,“ upozornil ho Ryder.

	Penrod nakvašeně odsekl: „S Jakubem tu cestu nepůjdeme poprvé, přesto vám ale děkujeme za vynikající rady.“ Přecházel dál od jednoho zvířete ke druhému a plácal je po hrbech. Byly zbytnělé tukem. Pak jim zkontroloval nohy. Zručnými pohyby přejížděl dlaněmi od lopatek a beder až k paznehtům. „Silní,“ poznamenal nakonec. „Jsou v dobré kondici.“

	„Silnější už ani být nemohou,“ rýpl si hořce Ryder. „Jsou to džimal, nejlepší jízdní velbloudi. Každý má cenu padesáti liber, o které mě okradl ten váš válečník Gordon.“

	„Budu s nimi zacházet jako s vlastními dětmi,“ přislíbil Penrod. „Věřím vám,“ odvětil Ryder, „ale ti, kdo vám říkají ‚zabiják velbloudů‘, a není jich málo, by vám asi věřili méně,“ neodpustil si nakonec.

	Nasedli. Penrod Ryderovi ironicky zasalutoval rukou svírající bodec na pohánění velbloudů. „Budu od vás pozdravovat dámy v baru klubu Ghazíra.“ Věděl, že Ryder není členem. Bylo to jen další rýpnutí, tak typické pro jejich krátký a značně drsný vztah.

	Ryder se z Penrodova odjezdu nijak neradoval. Uznával, že hloupý Penrod Ballantyne není a nuda s ním také rozhodně nebyla. Spolu s Bačítem sledoval, jak nevelká karavana zvolna splývá s temnotou noci.

	Bačít si odfrkl a hlasitě odplivl. Pocity svého pána v žádném případě nesdílel. „Ti dva jezdí pořád spolu. Oba stejní ničemové, vrahouni a chlípníci. S nožem a pistolí pracují skoro stejně rychle jako se svým mužským nádobíčkem.“

	Ryder se zachechtal. „Měl by ses radovat, že je Jakub pryč. Třeba si teď trochu víc užiješ Nazířinu společnost.“ Znovu se uchechtl a nadhodil si na rameni řemen pušky.

	„Vy byste měl mít taky radost, že jim vidíte záda,“ vrátil mu jedovatost Bačít. „Ačkoliv levhart už v ohradě byl. Tak jsem to alespoň slyšel.“

	Ryder strnul v půli kroku a pokoušel se ve svitu hvězd rozšifrovat výraz Bačítova obličeje. „Jaký levhart a v jaké ohradě?“

	„Nazíra včera ráno měnila v ložnicích paláce povlečení. Jednu soupravu prala ve studené vodě.“ Zdánlivě nicotná poznámka, Ryder však dokonale pochopil. Skvrny od krve se v horké vodě nikdy nevyperou.

	Po celou zpáteční cestu ke kanálu oddělujícímu město od pouště mezi nimi už nepadlo ani slovo. Ještě když Ryder procházel ohradou, kde měl skladiště, aby se dostal do svého příbytku, myslel na to, co slyšel. Zápasil s nedůvěrou a zároveň i s pocitem, že byl zrazen. Pověst sukničkáře, která Penroda Ballantyna předcházela, samozřejmě znal. Ale Rebecca Benbrooková? Děvče z vynikající rodiny a s přísnou výchovou? Určitě ne. Protože k ní choval hlubokou úctu a náklonnost zároveň, očekával od ní jistou úroveň, jakou muž předpokládá u své budoucí manželky.

	Bačít s Nazírou jsou notoričtí klevetníci, usoudil nakonec. Něčemu takovému se prostě nedá věřit. Pak se mu ale vybavila poznámka, kterou kdysi náhodně pronesl jeho starší bratr Waite: „Plukovníkova dcera a poslední markytánka jsou ženské jedna jako druhá. Za jistých okolností nemyslí mozkem, ale rozmnožovacími orgány.“ Ryder se tomu tehdy smál na celé kolo. Teď mu do smíchu nebylo.

	O nic lépe se necítil, ani když se oholil a vypil dva velké hrnky černé kávy z posledních zbytků utajovaných zásob. Posadil za psací stůl k účetním knihám, ale nedokázal se soustředit. Hlavou mu táhly nepříjemné a znepokojivé představy. Ulevilo se mu, když dokončil poslední záznam, zaklapl těžké kožené desky účetní knihy a vyšel ven na obvyklou ranní obchůzku svého panství.

	Sotva vešel do zvěřince, rozběhla se mu naproti Saffron. Opici Lucy měla na rameni. Jedno z mláďat zemřelo následkem nemoci, kterou nedokázal vyléčit ani starý Ali, zbylé se všemi čtyřmi přidržovalo jemné srsti na matčině břiše a nerušeně sálo. Saffron se zastavila před Ryderem a okamžitě mu sdělovala každičkou informaci a moudro, jichž toho rána od Aliho vyslechla přehršel.

	„Viktorie má průjem,“ informovala ho.

	„Bavíme se o antilopě, nebo o královně anglické a císařovně indické?“ pokusil se to v žertu upřesnit Ryder.

	„Ale no tak! Vy víte dobře, koho myslím!“ zasmála se Saffron. „Ali říká, že jí nedělá dobře to akáciové listí. Hned uvaří medicínu. Stejný lék používá pro koně.“

	Ryder cítil, že ho dosavadní pochmurná nálada začíná zvolna opouštět. V Saffronině společnosti vždy pookřál a rozptýlil se. „Proč vlastně nepomáháte Amber s přípravou zeleného koláče?“ zeptal se, když zamířili k dalším klecím a ohradám.

	„Má sestra je nudná, panovačná a nesnesitelná. Neukázala se tu celé týdny, a když dneska přišla, rozkazuje jako nějaká vévodkyně.“

	Kráčeli mezi řadami Súdánek, které drtily otepi čerstvých rostlin v dřevěných hmoždířích. Ryder jich většinu znal jménem a tu a tam prohodil vtípek nebo se ze zdvořilosti na něco zeptal, čímž dával najevo zájem, starost i účast. Ženy jeho pozornosti kvitovaly chichotem. Některé z těch mladších s ním otevřeně flirtovaly. Na první pohled bylo patrné, že se u nich těší značné oblibě. Ryder dobře věděl, že pokud chce, aby jeho lidé pracovali ze všech sil, musí ho mít rádi. Saffron se do debaty s domorodkami nenuceně zapojila. Zvykla si na jejich styl vtipkování a ony si ji zase oblíbily pro její veselou a bystrou povahu. Dobrá nálada byla ve městě, kde strach a hlad udělaly z lidí divoké šelmy, skutečně nedostatkovým zbožím. Zaplaťpánbůh za ten zelený koláč, pomyslel si Ryder. Jen díky němu jsme ještě zdraví a chováme se jako lidé.

	Snažil se nedat to na sobě znát, nejraději by však zamířil rovnou do vnitřní ohrady, kde z řady kotlů na trojnožkách stoupal kouř. Když tam konečně došli, spatřil Rebeccu, Amber a pět arabských dívek vážit a ukládat bochníky zeleného koláče do splétaných košů, v nichž měla být jediná dosud dostupná poživatina roznášena těm, kteří ji potřebovali nejvíce. O tom, kdo to bude, se rozhodovalo jen velice obtížně. Jídla nebylo ani zdaleka tolik, aby vystačilo pro všechny. Rebecca sledovala váhu a Amber zapisovala výsledky, které jí starší sestra diktovala.

	„Dneska jsme zatím nejúspěšnější, Rydere. Pětašedesát kilogramů,“ oznámila mu Amber pyšně, sotva se objevil.

	„Skvělé. Vedete si výborně, dámy.“ Ryder se otočil k nejstaršímu z Benbrookovic děvčat. Rebecca měla dlouhou sukni a slaměný klobouk se širokou krempou, protože slunce už stálo vysoko a nemilosrdně pálilo.

	„Slečno Benbrooková, doufám, že vám nic nechybí,“ obrátil se k ní Ryder. Neušlo mu, jak zhubla. Byl si jist, že by ji v pase obepnul spojenými dlaněmi. Při té představě však poněkud znejistěl a nervózně přešlápl z nohy na nohu.

	Poprvé od chvíle, kdy spolu byli přistiženi v poněkud choulostivé situaci, se na něj doopravdy usmála. Úsměv postrádal obvyklou jiskru a živost. Připadala mu podivně sklíčená a nejistá. „Děkuji za optání, pane Courtneyi. Skutečně mi nebylo dobře, ale už je všechno v pořádku.“ Prohodili spolu ještě pár zdvořilostních frází, to už se ale Saffron zatvářila uraženě, protože Ryder si dovolil věnovat pozornost někomu jinému.

	„Pokud nás teď omluvíte, dáme se zase do práce,“ ukončila Rebecca rozhovor. „Amber, s vážením jsme hotovy, můžeš váhu vrátit do skladu. Saffron, ty tu Lucy i s mládětem samou láskou umačkáš. Vrať je zpátky do klece. Potřebujeme, abys nám tu pomohla.“ Saffron sice protáhla obličej, ale poslechla a odešla. Rebecca s Ryderem osaměli.

	„Máte na sobě arabské šaty,“ poznamenala Rebecca. „To není zrovna obvyklé, nebo snad ano?“

	„Není. Beru si je vždy, když cestuji pouští. Jsou vzdušnější a pohodlnější pro jezdce i pro pěší. Kromě toho to uvítají i moji lidé. Vypadám pak spíš jako jeden z nich a ne jako úplný cizinec.“

	„Vážně? Myslela jsem, že jste se takhle oblékl, protože jste šli s Bačítem kapitánu Ballantynovi a Jakubovi pro velbloudy.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Můžete hádat.“

	„Nazíra je užvaněná víc, než jsem si myslel. Neměla byste věřit všemu, co si vymyslí.“

	„Děláte ukvapené závěry, pane Courtneyi. Ostatně – zatím se všechny Nazířiny informace potvrdily jako naprosto spolehlivé.“

	Jen kdybys věděla, co povídala naposledy, pomyslel si Ryder, Rebecca ale pokračovala: „Povězte mi – podařilo se kapitánu Ballantynovi bezpečně odcestovat?“

	Ryder zvažoval, co říci. Bylo mu jasné, že Penrodův odjezd pro něj znamená volné pole působnosti. Na druhé straně ovšem… opravdu stojí o odhozenou hračku toho hejska v uniformě?

	„Ano, nebo ne?“ Rebecca se zjevně nehodlala nechat odbýt. „Mně je to jedno, ale Nazíra bude chtít vědět, co je s Jakubem. Je to její blízký přítel.“

	Tomu delikátnímu pojmenování vztahu Nazíry a Jakuba se Ryder ušklíbl. Jestlipak taky považuje toho oficírka za blízkého přítele, pomyslel si. „Myslím, že bychom neměli probírat vojenské záležitosti, které souvisejí s bezpečností města,“ prohlásil nakonec.

	„Ale no tak, pane Courtneyi! Přece nejsem Mahdího špion! Když mi to neprozradíte, zeptám se otce. Myslela jsem si jen, že byste mi to mohl ušetřit.“

	„V pořádku. Ostatně – nevidím důvod, proč byste to nemohla vědět. Kapitán Ballantyne odcestoval krátce po půlnoci. Společně s Jakubem míří na sever a dnes v noci s největší pravděpodobností překročí Modrý Nil. Mají v úmyslu připojit se k mahdistickému vojsku, které míří podél řeky na sever k Abú Hámidu.“

	Rebecca zbledla jako stěna. „Oni chtějí cestovat společně s derviši? To je šílenství.“

	„Znáte přísloví, že pod svícnem bývá tma? V tom obrovském množství lidí se nejsnáz schovají,“ ubezpečil ji. „Nemusíte si dělat starosti. Kapitán Ballantyne je v maskování hotový mistr. Dokáže se proměňovat jako chameleon.“ Jestli bude chtít, pochopí to i jako varování, pomyslel si.

	„Já si žádné starosti nedělám, pane Courtneyi.“ Lež byla zoufale průhledná. Rebecca vypadala, že se každým okamžikem rozpláče.

	Tak Nazíra se přece jen nemýlila, že si Ballantyne udělal z toho děvčete matraci, přemítal pochmurně Ryder. Nikdy mi nepatřila a ani ji nemiluji – alespoň ne teď, když už ten nejsladší plod utrhl někdo jiný. Dokonce ani jemu samotnému to ale neznělo příliš přesvědčivě. Pokusil se být k sobě upřímný. Opravdu ji miluji? Sám se bál nad tou otázkou zamyslet.

	„Nebudu vás rušit při práci, slečno Benbrooková,“ zahučel a otočil se k vrátkům. „Amber!“ vyhrkl vzápětí. Byli zabráni do rozhovoru a ani jeden si nevšiml, že už je Amber dávno zpátky.

	„Jak dlouho jsi poslouchala?“ vyjela Rebecca.

	Amber se místo odpovědi zeptala: „Chytí dervišové Penroda?“

	„Jistě že ne. Neblázni!“ napomínala ji Rebecca. Ani ona však neměla daleko k slzám. „Rozhodně bys neměla poslouchat, když se baví druzí, a neměla bys o kapitánu Ballantynovi mluvit jako o Penrodovi. A teď mi pojď pomoci naložit kotle.“

	Amber se však kolem ní protáhla a vyběhla ze skladiště do ulic města směrem k paláci konzulátu.

	Chudinka malá, pomyslel si Ryder. Těžké časy čekají všechny.

	Každého rána hned poté, kdy zvony na věži staré katolické misie odbily konec zákazu vycházení, vyhrnuly se z rozvalin, chatrčí a chýší města domorodé ženy. Jedna jako druhá chvátaly ke zbrojnici pro každodenní příděl obilí. Než se otevřela vrata, stála tam několikatisícová fronta vedoucí téměř do přístavu. Byla to smutná přehlídka bídy. Hlad a nemoci, příšerní jezdci apokalypsy, se proháněly každým koutem města tak zběsile, že se pod jejich biči krčili všichni jeho obyvatelé. Mnohé z žen ve frontě připomínaly kostlivce. Trpělivě stály, zahalené v ubohých cárech, a ačkoliv se některé sotva držely na nohou a děti v rancích na zádech jim řvaly hlady nebo se zoufale a zbytečně pokoušely něco vysát z prázdných, scvrklých prsů, s novou nadějí každé ráno svíraly v hubených rukou otlučené misky a otrhané potravinové lístky vydávané sekretariátem generála Gordona.

	U vrat zbrojnice stál na stráži egyptský kapitán, jehož velení podléhalo dvacet ozbrojených vojáků. Pytle s durhou byly vynášeny ven ze sýpek jeden po druhém. Dovnitř nesměl nikdo z civilistů ani nakouknout. Gordon nestál o to, aby se obyvatelstvo dozvědělo, jak zoufale se zásoby potravin ztenčily.

	Každé ženě seržant nejprve zkontroloval potravinový lístek, aby se přesvědčil, zda není padělaný. Když měl jistotu, načmáral datum a připojil podpis. Dřevěnou naběračkou se pak pečlivě odměřil denní příděl pro rodinu a ubohá troška zrní zachrastila na dně připravené nádoby. Dva strážní s kyji v rukou stáli po stranách vrat připraveni rázně potlačit jakoukoliv hádku nebo pokus o vzpouru. Dnešního rána přibyl u vrat dvojřad dalších dvaceti vojáků. Na puškách měli nasazené bodáky a tvářili se velice zarputile a odhodlaně. Ženy ve frontě už z trpké zkušenosti věděly, co ta demonstrace síly znamená. Začaly brumlat, štěbetat a pošťuchovat se mezi sebou. Hluk v davu sílil a napětí vycítily i děti, které zlobily ještě více než obvykle.

	Když se na ulici vedoucí od pevnosti k vratům zbrojnice objevil generál Gordon, ženy natahovaly paže, v nichž držely děti, a ukazovaly mu jejich vyzáblá, hladem zmučená tělíčka samá podlitina, hubené, zpola ochrnuté údy připomínající kostřičky a vlasy, které vypadaly jako řídké narezlé chmýří. To všechno byly neklamné známky podvýživy, kurdějí a beri-beri.

	Gordon to všechno ignoroval a dělal, že neslyší kletby ani prosby zoufalých matek. Neprodleně zaujal místo v čele strážního oddílu. Pokývnutím dal kapitánovi najevo, že může začít. Mladý důstojník rozvinul papír s prohlášením vytisknutým na tiskařském lisu konzulátu a dal se do čtení: „Já, generál Charles George Gordon, z moci úřední svěřené mi kidivem Egypta jakožto správcem provincie Kordofán a města Chartúmu tímto prohlašuji, že příděly obilí na obyvatele města Chartúmu, budou s okamžitou platností sníženy na třicet decilitrů na den…“ Dál se důstojník nedostal. V sílícím křiku a jekotu protestujících jeho hlas zanikl. Dav se rozvlnil a vzkypěl. Vypadal v tu chvíli jako hrozivá černá medúza, která se chystá pohltit svoji oběť. Ženy mávaly nad hlavami pažemi se zaťatými pěstmi.

	Gordon ostře zavelel. Vojáci sklonili hlavně pušek s nasazenými bajonety a vytvořily tak nebezpečnou obrannou hradbu plnou ostrých hrotů namířených proti postupujícímu rozlícenému davu. Ženy plivaly, vřískaly a bušily do plechových misek, které si s sebou přinesly, jako do bubínků. Kapitán tasil šavli. „Zpátky! Všechny zpátky! Okamžitě!“

	Ještě více je rozzuřil.

	„Chcete nás zahubit hladem! Otevřeme městské brány! Jestli nás nedokáže nakrmit kidiv ani Gordon paša, vydáme se na milost a nemilost Mahdímu!“

	Ženy v první řadě uchopily namířené bajonety, sevřely je rukama, z nichž okamžitě začala prýštit krev, a nutily vojáky couvat.

	Gordon mladému kapitánovi tiše, ale srozumitelně zavelel. Ozval se kovový rachot závěrů pušek. Vojáci nabíjeli „Jednotko – k palbě připravit! K líci zbraň!“ Vojáci se přes kovová hledí zadívali do vztekem a hrůzou zkřivených tváří vyhladovělých žen v davu. „Pal!“

	Zarachotily výstřely pečlivě mířené těsně nad hlavy vzbouřených žen. Dav zahalil oblak dýmu ze spáleného černého prachu a ženy ochromené leknutím o pár kroků ucouvly.

	„Nabíjet!“ Dav se pod hrozbou namířených pušek znovu zachvěl a rozvlnil, vzápětí se však ozval i jiný zvuk. Ženy se hlasitě rozkvílely. Ječivý vřískot jen rozněcoval vášně davu.

	„Otevřete sýpky! Dejte nám pořádné příděly!“

	„Dejte nám najíst!“ Vojáci však stáli nehybně jako sochy vytesané z kamene.

	Jedna z žen sebrala kus rozbité cihly z rozvalin zdi poničené dělostřeleckým granátem a hodila ho po přední řadě střelců. Nenapáchala sice žádnou škodu, ale vyzvala ostatní. Ženy se rozběhly ke zdi a sbíraly cihly, kameny i kusy rozbitého nádobí. Dav se změnil. To už nebylo shromáždění lidských bytostí, nýbrž jediný zrůdný organismus násilí a zkázy.

	Do řídkých řad vojáků vletěly další kameny a cihly. Mladý kapitán dostal zásah do obličeje. Červený fez mu spadl z hlavy, důstojník upustil šavli a klesl na kolena. Vyplivl ulomený zub, ústa se mu zalila krví. Ženy se rozběhly kupředu vedeny zoufalou snahou dostat se k načatému pytli s obilím. Kapitána vůbec nebraly na vědomí a byly odhodlány ho i ušlapat.

	Gordon se postavil na jeho místo. Jakmile zdivočelé ženy uviděly jeho lesknoucí se jasně modré oči, daly se do křiku: „Má oči jako ďábel! Satan! Zabte ho!“

	„Dejte nám chleba pro děti! Dejte nám jídlo!“

	Mezi vojáky opět dopadly cihly. Další z mužů padl.

	„K líci zbraň!“ zavelel Gordon a jeho hlas se nesl vřavou jasně jako zvuk polnice. „Salvou – pal!“

	Salva práskla do davu zblízka a její účinky tomu plně odpovídaly. První řada žen prořídla. Mnohé z nich skončily na zemi a kvičely jako prasata na jatkách. Ty, které se udržely na nohou, zakolísaly. Ty nejodvážnější se je snažily povzbudit k dalšímu útoku.

	„Na bodák!“ zavelel Gordon. „Vpřed!“ Vojáci vykročili jako jeden muž, lesknoucí se bajonety namířené před sebe. Dav ucouvl, jako by se scvrkl, a hlava nehlava se dal na útěk. Ženy zahazovaly kameny, cihly i misky a zmateně se rozbíhaly. Spásu hledaly v křivolakých uličkách.

	Gordon muže zarazil a zavelel k ústupu do zbrojnice. Sotva za nimi zapadla vrata, vyplížily se ženy, které střelbu ve zdraví přečkaly, z úkrytů. Hledaly a sbíraly padlé, raněné, ale i ztracené a zapomenuté děti. Zpočátku se chovaly plaše a vystrašeně, pak ale jedna z nich zdvihla kámen velký jako pěst a mrštila jím proti zamřížovaným vratům zbrojnice. „Vojáci jsou tlustí a mají pořád plná břicha! Když prosíme o jídlo, střílejí nás jako psy!“ Byla to vysoká kostnatá čarodějnice oblečená celá v černém. Zůstala stát před vraty s pažemi vztaženými k obloze. „Ať na ně Alláh sešle mor a choleru! Ať žerou žáby a supy jako my!“ Její jekot se nesl nad davem i zdmi okolních uliček.

	Ostatní se k ní přidávaly. Před zbrojnicí se opět rozlehl příšerný jekot; ženy křičely a plivaly.

	„Frankové mají taky jídlo!“ zavřeštěla znovu žena v černém. „Žijí si ve svých palácích jako pašové!“

	„Skladiště nevěřícího Al-Sachávího jsou plná tučných zvířat! Sýpky má k prasknutí narvané pytli obilí!“

	„Dejte nám jídlo pro děti!“

	„Sám šejtan je Al-Sachávího spojenec! To on ho naučil čarovat! Umí dělat z trávy a trní ďáblovu manu! Z té jeho lidé žijí!“

	„Zničit to šejtanovo hnízdo!“

	„Jsme děti Alláhovy! Proč by měl nevěřící hodovat, když naše děti hladovějí a umírají?“

	Dav se zavlnil a žena v černém se ujala velení. Rozběhla se jako první směrem k nemocnici, za níž se rozkládalo skladiště Rydera Courtneye. „Za mnou! Ukážu vám, kde najdete jídlo!“ Vychrtlá čarodějnice v černém se dala do podivného trhavého tance. Za neustálého poskakování a vřískotu pokračovala v běhu a dav za ní. Úzkou ulici záhy zcela zaplnila roztančená a především hladová záplava těl.

	Řev z ulice vyburcoval i ostatní obyvatele Chartúmu, kteří vycházeli z úkrytů v rozvalinách. Disharmonický jekot běžících žen všechny, kdo ho uslyšeli, nakazil davovým šílenstvím. Kdo mohl, popadl cokoliv, co se dalo použít jako zbraň, a zanedlouho se ulicemi Chartúmu valil rozlícený, kypící a tančící dav, z něhož se stále hlasitěji ozývaly bojovné písně válečnických kmenů.

	Ryder byl s Jockem McCrumpem v hlavní dílně. Za dobu, kdy se pokoušeli uvést loď do původního stavu, se potýkali s četnými nezdary. Už potřetí za ty dlouhé měsíce museli vymontovat motor Ibise z trupu a pracně svařovat parovodní potrubí. Přitom zjistili, že poškozena byla i ložiska hlavního hnacího hřídele, který hlučně klepal dokonce při nízkých otáčkách. I s tím si však Jock poradil. Z jednolitého kusu železa ručně vykoval a vyvrtal nosná ložiska, čímž dokázal vpravdě neskutečnou řemeslnou zručnost a nadlidskou trpělivost. Nyní byly opravy po dlouhých měsících usilovné mravenčí práce hotovy a Ryder s Jockem dávali vše dohromady, aby před tím, než všechno přepraví zpátky do přístavu a namontují do strojovny parníku, provedli závěrečnou kontrolu. „Tak, kapitáne, teď už je to snad všechno po kupě.“ Jock odstoupil od hotového díla s rukama po lokty od mastného šmíru. Poslední zbytky vlasů mu pot přilepil k olysalé hlavě. „Řek bych, že teď už nás starej dobrej Ibis z tohohle čertova hnízda konečně vyveze. Znám u nás v Aswanu prima putyku. Čepuje tam jedna moje známá z Glasgowa a pod pultem má mimo jiný pravou sladovou whisky z Islay. Dal bych nevímco, kdybych v ní teď moh smočit jazyk. Je to hotovej nektar Všemohoucího. A to mi věřte, že se nijak nerouhám.“

	„První runda bude na mě,“ přislíbil Ryder.

	„A ty další taky,“ opravil ho pevně Jock. „Letos jsem ještě neviděl vejplatu.“

	Ryder se nadechl k protestu proti tomu obvinění, náhle však z ohrady zaslechl chvatné kroky a Saffronin křik. Podle všeho dívka sotva popadala dech. „Rydere! Rychle, pojďte!“

	Přistoupil ke dveřím. „Co se děje, Saffron?“

	Dívka si držela vysoko vykasané sukně a klobouk spadlý do týla jí držela jen stužka. V obličeji byla zrudlá vzrušením i usilovným během. „Děje se něco strašného! Rebecca mě pro vás poslala! Pospěšte si!“ Popadla ho za ruku a vlekla k vratům dvora s kotli na zelený koláč.

	„Slyšíte to?“ Zastavila se. „Teď! Už to slyšíte?“ Odkudsi se ozval slabý šum a mumlání připomínající postupně sílící vítr v korunách stromů nebo hukot vzdáleného vodopádu.

	„Co to je?“

	„Naše ženské říkají, že prý je to obrovský dav lidí. Jdou od zbrojnice. Příděly obilí se zase omezily. Koukají z toho veliké problémy. Ženské jsou vyděšené a utíkají pryč.“

	„Saffron, kde jsou Rebecca s Amber? Dojděte pro ně.“

	„Amber tady není. Trucuje v paláci. Nepřišla sem od té doby, co se dozvěděla, že odjel kapitán Ballantyne“

	„Fajn. Tam bude alespoň v bezpečí. Ženské ať odejdou, jestli chtějí. Rebecca, Nazíra a ti, kdo budou chtít, ať se schovají ve srubu. Vy zůstaňte s nimi. Jak se zavírají okenice, víte, závory na dveřích také umíte zajistit. Zrovna tak víte, kde jsou pušky. Vy a Rebecca se ozbrojíte a počkáte tam na mě.“

	„Kam jdete?“

	„Pro chlapy. A už dost vyptávání. Běžte!“

	Právě pro podobné případy Ryder skladiště důkladně opevnil. Z vysokých a pevných hradeb trčely skleněné střepy. Vnitřek areálu tvořily oddělené soustředné dvory, které bylo možno bránit nezávisle na sobě, zároveň se však dalo ustoupit do druhého dvora v případě, že by jeden padl. Srub uprostřed sloužil Ryderovi jako obydlí, trezor a zbrojnice zároveň. Všechna okna i dveře byly opatřeny důkladnými okenicemi a závorami. Ve stěnách byly střílny a rákosovou střechu důkladně prokládal říční jíl, aby se tak snadno nevzňala.

	První obrannou linii tvořila vnější hradba s mohutnými vraty vpředu i vzadu. Ryder poslal Jocka se třemi muži, aby zajistili zadní vrata a zůstali u nich na stráži. Pak si vzal Bačíta s pěti nejspolehlivějšími muži a odvedl je k předním vratům, která ústila do úzké uličky. Všichni se ozbrojili dlouhými bidly. Ryder se ujistil, že jsou vrata zamčena a zajištěna těžkými dřevěnými závorami. Kdo by je chtěl vylomit, musel by mít důkladné beranidlo. V hradbě vedle vrat byla malá úzká branka, kterou mohl projít pouze jeden člověk. Tou Ryder vyšel na ulici. Byla pustá, až na pár ženských, které obvykle pracovaly ve výrobně zeleného koláče. Teď prchaly jako vyplašená kuřata. Netrvalo dlouho a všechny mu zmizely z dohledu.

	Ryder vyčkával. Záměrně si s sebou nevzal nic kromě bidla. Puškou by zbytečně provokoval. Věděl, že v případě davového útoku by stačil zasáhnout jediný terč a ostatní útočníky by jen rozdráždil k nepříčetnosti. Vrhli by se na něj dřív, než by stačil přebít. Nejjistější způsob, jak se nechat rozsápat na kusy, pomyslel si. Zdánlivě lhostejně se opřel o bidlo a uvolnil se. Hluk se blížil a sílil. Ryder dobře věděl, co znamená ten kvílivý chór ženských hlasů. Dodávají si odvahu a vydražďují sebe i své muže na maximum, usoudil. Hukot davu se měnil v tlumený řev, který se k němu valil jako zdivočelé vody rozvodněného veletoku. Náhle se z uličky asi dvě stě kroků od místa, kde postával, vyvalily první řady. Když ho domorodci spatřili, znejistěli a zakolísali. Hukot zvolna utichal a davem projel vzrušený šepot. Všichni ho dobře znali a věděli, jakou má pověst.

	Byla by věčná škoda nezkusit to na ně jako Gordon, pomyslel si Ryder a v duchu se ušklíbl. Číňan Gordon byl proslulý svou schopností hypnoticky působit i na hordy rozběsněných divochů. Říkalo se dokonce, že je dokáže zklidnit a ovládnout pouhou silou své osobnosti a upřeným pohledem ocelově modrých očí.

	Ryder se napřímil a zůstal stát nehybně jako socha. Zároveň se pokusil o co nejzuřivější pohled. Věděl, že zelené a modré oči domorodci přisuzují ďáblu. Šepot umlkl a v ulici se rozhostilo napjaté ticho. Na okamžik zavládla v davu nerozhodná nálada. Stačí nepatrný impuls, aby vypuklo šílenství.

	Vykročil davu vstříc. Bidlo držel výhrůžně vztyčené a kráčel pomalými, odměřenými kroky jako ztělesněná hrozba. Lidé zvolna ustupovali stejným tempem, jakým se k nim Ryder přibližoval. Tu a tam se někdo ohlédl přes rameno. Zdálo se, že se domorodci každým okamžikem rozprchnou.

	Náhle se však v uličce objevila vysoká, hubená ženská postava. Obličej měla scvrklý dlouhodobým hladověním, rty svraskalé a vyschlé, takže odhalovaly zažloutlé zuby, příliš velké v porovnání s vybledlými narůžovělými dásněmi posetými otevřenými vředy. Hotová harpyje z řeckých mýtů. Jak se podivně klátivými tanečními kroky pohybovala stále blíž k Ryderovi, rozeznával pod jejím černým hábitem hubené dlouhé nohy. Obrovitá chodidla jí v rytmu bojovného tance pleskala v prachu jako odporně slizká černá rybí těla. Najednou zaklonila hlavu a vyrazila ostrý, zlověstný výkřik, jako by věštila smrt. Dav za jejími zády zaburácel, opět se zavlnil a vyvalil se do ulice.

	Ryder vztáhl pravici ve smířlivém gestu. „Dám vám všechno, co chcete!“ křikl. „Stůjte!“

	Jeho hlas zanikl v divokém jekotu poblouzněné stařeny: „Sami si vezmeme, co budeme chtít, a zabijeme každého, kdo se nám postaví do cesty!“

	Ryder pomalu zdvihl i levou ruku a upřeně se na ni zadíval. Obě paže natáhl proti stařeninu obličeji a z jeho zelenavých očí v tu chvíli sršely blesky. Zachvěla se jí víčka, když si všimla jeho pohledu, zavrávorala a zamžikala, vzápětí se však vzpamatovala a znovu poskočila kupředu. Ryderovi neušel šílený lesk jejích očí. Pochopil, že hypnózou s ní nic nezmůže.

	Přesto se nehýbal z místa. Stařena už byla téměř u něj. Teprve pak Ryder udělal krok proti ní a vrazil jí bidlo těsně pod žebra. Věděl, že valná většina domorodců obývajících břehy Nilu má slezinu naběhlou malárií. Úder, jaký stařeně právě zasadil, mohl slezinu protrhnout a způsobit smrt, nebo člověka nadobro zmrzačit. Harpyje se složila do prachu jako uzlíček černých hadrů a první řady se přes její tělo bezohledně přehnaly. Muž vpředu se mečem se širokou čepelí rozmáchl po Ryderově hlavě. Ryder se prudce sehnul a uskočil do otevřené branky za svými zády. Bačít ji okamžitě přibouchl a zajistil závorou. Okamžitě se ozvaly rány, jak se dav na branku i na vrata zběsile vrhl.

	„Budeme je sem pouštět brankou jednoho po druhém. Můžeme jim tak klidně rozbíjet lebky,“ navrhl krvežíznivě Bačít.

	„Na to je jich moc,“ zamítl to Ryder. „Vylezu na vrata a pokusím se s nimi vyjednávat.“

	„Se smečkou vzteklých psů se vyjednávat nedá.“

	Ryder ucítil, jak ho kdosi tahá za rukáv. Nejdřív se pokusil vyškubnout, pák se ohlédl. „Neříkal jsem vám náhodou, že máte zůstat ve srubu?“ vyjel zlostně.

	„Něco jsem vám přinesla,“ podávala mu Saffron opasek, na němž se pohupovalo pouzdro s revolverem a leskly se náboje v očkách.

	„Hodná holka!“ Okamžitě si opasek připnul. „Ale teď už koukejte zmizet ve srubu a zůstaňte tam!“ Ani se neohlédl, aby se přesvědčil, jestli ho poslechla, a otočil se k Bačítovi. „Přines z dílny dlouhý žebřík.“

	Opřeli žebřík o hradbu a Ryder po něm vyručkoval nahoru. Podíval se do ulice a zjistil, že je přeplněná vzbouřenými domorodci. Očima vyhledal stařenu, kterou před chvílí poslal k zemi. Stála už zase na nohou. Sice se ještě předkláněla a potácela zmožená bolestí, její hlas však zněl stejně ostře a pronikavě jako předtím. Právě nařizovala ostatním, aby přinesli z domů lemujících ulici všechno, co hoří. Jejích rozkazů okamžitě uposlechli, takže se před vraty rychle vršila břevna, trámy, suché palmové listí, starý nábytek i smetí.

	„Poslouchejte mě, občané Chartúmu!“ křikl Ryder arabsky. „Nechť vás Bůh vede v míru a pokoji. Za těmito hradbami není nic, co bych vám nebyl ochoten dobrovolně vydat.“

	Zatímco balancoval na hradbách, vzbouřenci k němu nejistě vzhlédli.

	„Učedník šejtanův!“ zavřeštěla stařena. „Nevěřící! Podívejte se na něj, na prasožrouta! To je ten, co vaří zelenou manu pekelnou!“ Znovu se rozkolébala v trhavém bojovném tanci a za jejími zády to zlobně zahučelo. Proti hradbě vyletěly první kameny i klacky, palisáda však byla vysoká a bylo to daleko. Vše, co vzbouřenci po Ryderovi házeli, se odráželo od hradby a od vrat a padalo zpátky do prašné ulice.

	„To, čemu ty říkáš mana pekelná, je vařená tráva a rákosí. Když tím budete krmit své děti, nasytí se a vrátí se jim zdraví!“

	„Lže! To ďábel mu vkládá do úst takové lži! My dobře víme, že nejíte žádnou trávu, ale chleba a maso! Za těmi hradbami máš durhu a maso! Dej nám je! Dej nám svoje zvířata! Dej nám durhu, co máš ve skladišti!“

	„Žádnou durhu nemám.“

	„Lže!“ zaječela stařena. „Zapalte to! Vykouříme ho z toho jeho pekelného hnízda neřesti a svatokrádežnictví!“

	„Počkejte!“ vykřikl Ryder. „Poslouchejte mě!“

	Jeho hlas zanikl ve sborovém řevu. Jedna z žen se rozběhla směrem k vratům. Ryder si všiml, že nese zapálenou pochodeň ze smotku hadrů namočených v pryskyřici a omotaných kolem násady od koštěte. Podala ji jednomu z mužů a ten s ní doběhl před vrata. Ryder pohlédl dolů a vyděsil se, jak vysoko je zápalná hranice navršena. Muž hodil pochodeň nahoru. Trochu se skutálela, ale pak se zastavila. V suchém pouštním vzduchu se plameny rozběhly vzhůru. Vrata stála řadu let na prudkém slunci. Ryder je sice nechával pravidelně natírat, dřevo však vysychalo a praskalo rychleji, než je jeho lidé stačili opravovat. Vysušený nátěr se nyní vzňal a plameny vystřelily do výše. V jasném slunečním svitu vypadaly téměř bezbarvé. Rydera v první chvíli napadlo nařídit Bačítovi a jeho mužům, aby vytvořili řetěz s kbelíky a oheň uhasili. Vzápětí si však uvědomil, že nemá dost lidí ani věder, řeka je příliš daleko a plameny už stejně přelézají vršek palisády. Prudký žár ho zaháněl ze žebříku dolů.

	„Bačíte, můžeme je odsud odrážet, ale nechci žádné střílení. Nechci nikoho zabít.“

	„Já se bojím hlavně o sebe, effendi. Nestojím o to, aby mě zabili, jsou vyhladovělí. Dohnal je k tomu hlad.“

	„Mám poslat někoho z chlapů ke Gordonovi, aby sem odvelel vojáky? Ti by je odrazili snadno,“ navrhl Bačít s nadějí v hlase.

	Ryder se zachmuřeně pousmál. „Gordon paša není náš přítel. Záleží mu jedině na našem obilí a našich velbloudech. A jestli někoho pošleš ven, ty šelmy za vraty ho s největší pravděpodobností roztrhají na kusy. Myslím, že si budeme muset poradit i bez Gordona paši.“

	„A jak?“

	„Musíme ustoupit do vnitřní ohrady. Tam vrata nezapálí, protože tam dosáhne požární hadice.“ Ryder zvýšil hlas, aby překřičel řev a vytí rozběsněného davu z ulice a praskot postupujících plamenů. „Jdeme! Za mnou!“ Nátěr na vnitřní straně vrat už se začínal nebezpečně škvařit.

	Rozběhli se do vnitřní ohrady, kde Ryder vydal rozkaz připravit stříkačku a hadici. Podél horního okraje vnitřní ohrady vedla plošina pro střelce. Ryder nakonec neochotně rozdělil pušky Martini-Henry těm, kdo s nimi uměli zacházet. Ozbrojena byla i Rebecca s Jockem. Ryder ve střelbě cvičil pouze pět svých Arabů včetně Bačíta. Arabové však měli o střelecký výcvik pramalý zájem a ještě menší k němu měli vlohy. Rebecca střílela lépe než většina z nich. Ženy s Jockem nechal Ryder ve srubu, aby střežili střílny.

	Ze střelecké předprsně Ryder sledoval, jak se hlavní vrata pomalu vydouvají. Netrvalo dlouho a hořící fošny se vyvalily a dopadly do prachu nádvoří. Všude kolem se rozletěly snopy jisker a planoucích trosek. Vzápětí se dovnitř vřítil dav. Vzbouřenci se navzájem odstrkovali, jak se snažili přeskakovat dosud hořící trosky vrat. Jakási starší žena ztratila rovnováhu a upadla do plamenů. Její bohatě nařasený hábit okamžitě vzplanul. Ostatní se hnali dál, nikdo nebral ohledy na její řev. Odporný zápach škvařícího se masa donesl vítr až k Ryderovi, který dosud držel stráž na předprsni palisády vnitřního dvora.

	Jakmile byly první řady uvnitř, zastavily se. Vzbouřenci se ocitli na neznámém území a zvědavě se kolem sebe rozhlíželi. Pak spatřili hlavy vykukující nad palisádou vnitřního nádvoří a divoké ječení propuklo nanovo. Vyrazili k vratům jako smečka zdivočelých psů. Ryder je nechal přiblížit se zhruba na polovinu cesty a pak vystřelil do udusané půdy pod nohama první řady. Kulka zvířila ztvrdlou hlínu a kamínky, s jekotem se odrazila a přeletěla nad hlavami vzbouřenců. Zastavili se.

	„Dál ani krok!“ vykřikl Ryder. „Kdo se první přiblíží, toho zabiju!“ Někteří se obrátili a pomalu ustupovali. Pak se ale kupředu opět prodrala šílená stařena v černém a znovu zahájila svůj groteskní tanec. Odkudsi vyštrachala plácačku na mouchy z kravského ocasu a mávala s ní kolem sebe jako maršálskou holí, zatímco chrlila nadávky, výhrůžky a kletby na adresu těch na hradbách.

	„Babo nešťastná,“ zamumlal podrážděně a nervózně Ryder, „nenuť mě, abych tě musel zabít.“ Vypálil jí pod nohy, a když před ní kulka zvířila prach a hlínu, stařena vyskočila do vzduchu, až se jí lem černého hábitu nadzvedl jako křídla staré seschlé vrány chystající se vzlétnout. Dav výhrůžně zavyl. Čarodějnice postupovala k vnitřní hradbě. Ryder vrazil do komory pušky další náboj a opět vystřelil. Stařena i tentokrát vyskočila a muži za jejími zády ji se smíchem napodobili. Ten zvuk působil nepatřičně, oplzle a stejně hrozivě jako vzteklý řev z davu.

	„Stůj,“ zahučel Ryder prosebně. „Zastav se, ty mrcho stará…“ Znovu vystřelil, tentokrát však vzbouřenci pochopili, že střílí tak, aby nezabil, a přestali se bát. Jako roj rozběsněných včel se hrnuli za poskakující vyzáblou stařenou v černém. Dostali se k vratům a začali do nich bušit zbraněmi i holýma rukama.

	„Dřevo!“ zavřeštěla ta stará harpyje. „Přineste víc dřeva!“ Její spolčenci ji poslouchali jako otroci. Rozběhli se pro materiál na zápalnou hranici a vršili ji před vraty stejným způsobem jako vpředu.

	„Začněte pumpovat!“ vykřikl Ryder. Dva muži se chopili rukojetí páky a střídavě ji stlačovali nahoru a dolů. Dosud prázdná plátěná hadice, která ležela natažená přes dvůr jako dlouhý mrtvý had, ztvrdla a napjala se, jak do ní vjel tlak říční vody. Ta vzápětí vytryskla z koncové hubice. Další dva muži na hradební předprsni ji nasměrovali dolů na hromadu podpalového dříví. Proud ji zasáhl s takovou silou, že se halda pomalu rozpadala.

	„Miřte na ni!“ zvolal Ryder a ukázal na stařenu. Proud ji naplno zasáhl do prsou a povalil. Ztěžka dopadla naznak a překulila se, tryskající proud ji však neustále pronásledoval. Pokaždé, když se zvedla na nohy, muži ovládající hadici ji znovu povalili. Nakonec se odplazila z dosahu proudu vody po čtyřech. Pak Ryder nařídil nasměrovat hadici proti mužům v předních řadách útočníků. Ti se rychle rozptýlili a rozběhli se prohledávat budovy areálu, které byly rozmístěny mimo vnitřní opevnění. Netrvalo dlouho a k Ryderovu sluchu dolehlo ze skladů bušení a skřípot. „Dobývají se do skladu slonoviny!“ zařval Bačít. „Musíme je zastavit!“

	„Nás deset proti tisícovce divochů?“

	„Ale co slonovina a kůže?“ Bačít měl nárok na menší podíl z Ryderových zisků. Když si představil, o kolik přijde, zračilo se mu ve tváři zoufalství.

	„Raději ať přijdu o slonovinu a zvířecí kůže, než abych se nechal připravit o vlastní zuby a o svou kůži!“ odsekl Ryder. „Ostatně – slonovina se jíst nedá. Až zjistí, že tam není žádná durha, třeba ztratí zájem.“

	Bylo to plané utěšování a sám to dobře věděl. Zanedlouho se muži opět vyřítili ze skladiště poháněni zběsilým vytím žen. Vynášeli ven ty největší sloní kly a svazky sluncem vysušených zvířecích kůží. Začali je vršit u hradeb. Bylo zřejmé, co mají v úmyslu: budovali barikádu, po níž hodlali překonat hradby. Ryder svým mužům okamžitě nařídil nasměrovat proud z hadice na hromadu před hradbami, kly a těžké balíky kůží však byly podstatně odolnější překážkou, než trosky a smetí, které tam vzbouřenci nanosili předtím. Proud vody toho s nimi moc nezmohl. Pak se muži obsluhující hadici pokusili zahnat proudem vody vzbouřence, ale ačkoliv do nich tryskající voda bušila, většina se jich udržela na nohou. Vršení klů pokračovalo a halda před hradbami narůstala. Když voda jednoho srazila, nastoupili na jeho místo tři další a pokračovali v díle zkázy, až se dostali těsně pod okraj palisády. Pak se shromáždili na vnějším nádvoří mimo dosah proudu vody z hadice. Černá čarodějnice mezi nimi opět zahájila svůj zběsilý válečný tanec.

	„Měl jste jí to natřít pořádně,“ zahučel zlostně Bačít. „Anebo ještě líp – měl jste jí tou hnusnou hlavou prohnat kuli. Ještě pořád není pozdě.“ Zdvihl pušku, opřel ji o palisádu a zamířil.

	„Jestli po ní budeš střílet ty, tak jí žádné nebezpečí nehrozí,“ poznamenal Ryder. Navzdory dlouhým hodinám usilovného střeleckého výcviku, které Bačítovi věnoval, měl Arab hodně daleko k tomu, aby se o něm dalo říci, že umí střílet. Bačít se po té urážce zatvářil značně ublíženě, nakonec však hlaveň pušky přece jen sklonil. „Vidíte? Ta ježibaba shromažďuje nejlepší chlapy do útoku na hradby,“ vyčítal.

	Bačít se nemýlil. Stařeně se nějakým zázrakem podařilo zachránit plácačku na mouchy z kravského ocasu i přesto, že ji proud vody z hadice vyválel po nádvoří. Nyní s ní obcházela nejmladší a nejsilnější muže z řad vzbouřenců a každého, koho si vybrala, švihla přes obličej. Netrvalo dlouho a do popředí jich vystoupilo třicet až čtyřicet, mnozí vyzbrojeni meči se širokými čepelemi nebo sekerami.

	Ženy povzbuzované stařenou se opětovně sborem disharmonicky rozkvílely. Útočný oddíl zamával zbraněmi a rozběhl se k hradbám. Proud vody tryskající z hadice udeřil do první řady, muži se však chytili navzájem v podpaží, aby udrželi rovnováhu.

	„Dovolte nám střílet, effendi,“ zaprosil Bačít. „Už jsou tak blízko, že bych neminul ani já!“

	„Na to bych moc nesázel,“ odfrkl si Ryder. „Jen vydrž. Stačí zabít jediného z nich, ostatní popadne amok a skončí to masakrem.“ Myslel přitom na ženy ve srubu. Na ničem jiném nezáleželo.

	Ačkoliv z hadice bez ustání stříkal mohutný proud, útočníci rychle stoupali k hornímu okraji palisády, odkud je Ryder se svými muži držel v dostatečné vzdálenosti pomocí kyjů a bidel. Protože byli výš než útočníci, měli určitou výhodu. Na vzdálenost několika metrů se tryskajícímu proudu prakticky nedalo vzdorovat a dlouhá bidla držela vzbouřence tak daleko, že nemohli použít meče ani sekery. Jakmile některý z nich ztratil chuť bojovat a seběhl dolů, čekala na něj stařena v černém a švihala ho kravským ocasem po obličeji a urážlivě mu spílala. Třikrát útočná vlna ustoupila, třikrát ji stařena znovu vyburcovala k dalšímu úsilí.

	„Vzdávají to,“ hekl ztěžka Bačít. „Už je to nebaví.“

	„Doufám, že se nepleteš,“ odpověděl Ryder, rozpřáhl se a udeřil bidlem do hlavy muže, který se ocitl nebezpečně blízko. Útočník se svalil z barikády a dole zůstal ležet, nezabíralo ani švihání kravskou oháňkou.

	Pak se davem kvílejících žen protlačil další muž. Kymácivým krokem a pohyby dlouhých svalnatých paží připomínal obrovského gorilího samce. Kulatá vyholená hlava se mu leskla jako vyleštěná dělová koule. Kůže barvy antracitu a rysy jeho obličeje včetně tlustých rtů a širokého, jakoby rozpláclého nosu prozrazovaly Núbijce. Až na bederní roušku byl nahý. Svaly na prsou se mu pod blyštivou mastnou kůží napínaly jako horské masívy, paže se podobaly černým pytlům svíjejících se tlustých hadů. „Toho znám,“ zachroptěl úzkostlivě Bačít. „To je slavný zápasník Dongoly. Říkají mu Lamač kostí. Ten je opravdu nebezpečný.“

	Núbijec stoupal po barikádě s rychlostí a svižností na takový kolos překvapující. Ryder se rozběhl po předprsni, aby se mu postavil, zápasník už byl ale nahoře a balancoval na hraně barikády jako ebenový obr.

	Ryder si zasunul dlouhé bidlo do podpaží jako dřevec a rozběhl se proti němu. Špičatý hrot bidla vrazil Núbijci doprostřed hrudníku, až mu z kůže vytryskla krev. Dal do výpadu veškerou sílu. Núbijec se zapotácel. Už se zdálo, že ztrácí rovnováhu. Zakomíhal svalnatýma pažemi a zaklonil se.

	Bačít přiskočil Ryderovi na pomoc. Opřeli se do bidla spojenými silami. Černý kolohnát se převalil na záda a řítil se dolů jako temná lavina. Strhl s sebou dalších pět mužů, kteří se sápali za ním.

	Núbijec se při dopadu na sluncem vyprahlou zem udeřil do temene vyholené hlavy. Náraz zaduněl jako dopad mahagonového stromu sraženého bleskem. Zápasník zůstal nehybně ležet naznak s otevřenými ústy, z nichž se dralo jen dunivé chroptění. Harpyje mu svižně vyskočila na hrudník a švihala ho kravským ocasem do obličeje.

	Núbijec otevřel oči a posadil se. Zatřepal hlavou, jediným máchnutím smetl stařenu a pak nahoře na hradbách spatřil Rydera a Bačíta, kteří se mu otevřeně pošklebovali. Zaklonil hlavu, zařval jako raněný buvol, popadl meč a už se řítil po barikádě vzhůru.

	„Panenko Maria,“ zašeptal Ryder. „Pozor!“ Znovu napřáhl bidlo, a když Núbijec doběhl nahoru, zuřivě proti němu vyrazil. Černoch se rozmáchl mečem a uťal z bidla dobrého půl metru. Ryder proti němu vyrazil s tím, co mu zbylo v rukou. Núbijec se ani nerozpřahoval, jen jak mávl rukou s mečem zpátky, přesekl zbytek bidla nanovo. Ryder po něm ten ubohý zbyteček vztekle hodil a zasáhl černocha do sraženého čela. Ten zamžikal očima, zařval, přeskočil palisádu na předprseň a začal kolem sebe zběsile máchat mečem.

	„Do srubu!“ zahulákal Ryder, sotva uhnul před jedním zvlášť nebezpečným mávnutím.

	Náhle si uvědomil, že zůstal na předprsni sám. Ostatní jeho rozkaz zřejmě předvídali a urychleně ustoupili. Sjel po rozvrzaném žebříku, div z něj nespadl, a rozběhl se přes vnitřní dvůr ke dveřím srubu. Za sebou slyšel Núbijcovo funění. Vzápětí mu čepel meče zasvištěla nad hlavou tak blízko, až na zpocených vlasech ucítil nezvykle chladný závan.

	„Utíkejte, Rydere! Je za vámi!“ křičela Saffron z jedné ze střílen srubu. „Zastřelte ho! Máte revolver! Střílejte!“ Teoreticky to nebyla špatná rada, pokud by však jen na okamžik zvolnil tempo, aby rozepnul pouzdro na opasku, přijde o hlavu. Raději ještě zrychlil a zvolna dotahoval Bačíta a ostatní Araby.

	„Rychleji, Rydere! Rychleji!“ ječela Saffron. Ostatní už vrazili do dveří srubu.

	Rebecca je Ryderovi přidržovala otevřené. Náhle zdvihla pušku a zdálo se, že mu míří na hlavu. „Nemůžu střílet! Trefila bych vás!“ vykřikla a zbraň zase sklonila. „Honem, Rydere!“ Přes svoji zoufalou situaci si s potěšením uvědomil, že ho oslovila křestním jménem. To mu dodalo sílu. Najednou měl pocit, že by dokázal i vzlétnout jako pták. Vřítil se do dveří a Rebecca se Saffron je za ním bleskurychle přibouchly. Téměř současně do nich Núbijec zvenčí vrazil takovou silou, že se celý rám otřásl.

	„Vyrazí je,“ zalapala Rebecca po dechu. Zvenku se ozvaly strašlivé údery meče i kopance.

	„Dveře i rám jsou ocelové,“ uklidnil ji Ryder. Popadl od Saffron pušku a otevřel závěr, aby se ujistil, že je zbraň nabitá. „Tady jsme v bezpečí.“

	Přistoupil ke střílně a Rebecca se postavila těsně za něj. Úzkým průzorem viděli přes dvůr ke dveřím dílny i k vnitřním vratům zvěřince. Pak se v jejich zorném poli objevila i široká, černá, potem se lesknoucí záda núbijského zápasníka. Pokusy dostat se do srubu vzdal a vykročil přes dvůr k zajištěným vratům z vnějšího nádvoří. Ryder ho sledoval a jen trnul, když černoch zdvihl těžkou závoru z teakového dřeva, odhodil ji jako párátko, ustoupil stranou a ukopl mohutný mosazný zámek. Vrata se rozletěla a jako první dovnitř vběhla stařena v černém s hordou vzbouřenců v patách.

	Stařena zamířila ke srubu, ostatní ji následovali. Byla to příšerná podívaná – jako by se otevřely brány pekelné a z temnot se vyvalily hordy zlosynů. Tváře měli znetvořené hladem, nemocemi a nenávistí, jejich oči se v porovnání se scvrklými, seschlými hlavami zdály příliš velké a rty i víčka měli opuchlá a zanícená rozpraskanými vředy a boláky. Podvyživená a chorobami týraná těla i zhnisaná kůže vydávaly příšerný zápach, jak stravovaly samy sebe. Když se zoufalci začali drápat do střílen, jejich pach pronikal do srubu, kde už předtím panovalo nesnesitelné dusno. Zaplnil místnost tak, že se v ní téměř nedalo dýchat. V otvorech střílen se míhaly obličeje znetvořené vředy a vzteklými grimasami. „Jídlo! Kde je jídlo?“ Jejich vyzáblé paže připomínaly větve uschlých stromů, dlaně měli vybledlé jako břicha leklých ryb.

	„Panebože, chraň nás,“ zašeptala Rebecca a instinktivně se přitiskla k Ryderovi, jak hledala ochranu. Položil jí paži kolem ramen. Tentokrát se ani nepokoušela odtáhnout. „Co s námi bude?“

	„Ať se stane cokoliv, budu s vámi,“ prohlásil. Přitiskla se k němu ještě pevněji.

	Stařena už zase vykřikovala rozkaz za rozkazem. „Prohledejte všechna stavení! Musíme zjistit, kam schovali durhu! Pak rozmlátíme kotle, ve kterých vaří tu ďáblovu manu! Je to ztělesněné zlo! Urážka Boha! To oni přivolali na město zkázu. Kvůli nim trpíme hladem, nemocemi a neštěstím! Najděte jejich zvířata! Dnes zase ochutnáte maso!“ Její ječivý hlas ještě více dráždil hladem zmučené domorodce. Reagovali se slepou poslušností jako zhypnotizovaní a rozběhli se od střílen, takže měl Ryder konečně opět výhled. Rebecca se nahnula vedle něj ke stejnému průzoru, aby se nadýchala čerstvějšího vzduchu a viděla, kam hordy vzbouřenců míří. Hnaly se k vratům zvěřince. Rebecca napjatě sledovala černého Núbijce a stařenu, kteří je vedli.

	„No, kapitáne, vypadá to, že ty vaše antilopy už mi na palubu srát nebudou,“ zamručel pochmurně Jock McCrump. Vzápětí se omluvně dotkl dvěma prsty štítku umaštěné čepice. „Dámy prominou…“

	„Co s nimi udělají, Jocku?“ zeptala se ustrašeně Saffron.

	„Na každou tu potvoru už někde čeká pekáč, slečno Saffron.“

	Saffron se jako smyslů zbavená rozběhla ke dveřím a snažila se odsunout závoru. „Lucy! Musím zachránit Lucy s mládětem!“

	Ryder ji jemně, ale pevně uchopil za paži a přitáhl ji k sobě. „Saffron,“ zašeptal chraptivě, „teď už pro ni nemůžeme nic udělat.“ Stáhlo se mu hrdlo.

	„Copak je nemůžete zastavit, Rydere? Prosím! Proč je nezastavíte?“ naříkala.

	Neměl jak ji utěšit. Pevně k sobě obě děvčata přitáhl a společně sledovali dav, který dorazil před vrata zvěřince a pokoušel se je vylomit. Byla pevná a odolávala. Pak se o ně obrovitý Núbijec zapřel, až se zatřásla v závěsech. Černoch ustoupil, rozběhl se a vrazil do nich mohutným ramenem. Závěsy se vyrvaly z rámu a vrata se rozletěla.

	Za nimi se objevil starý ošetřovatel Ali. Stál rozkročený se starým, zrezivělým mečem v rukou.

	„Ali, ty starý blázne,“ zasténal Ryder a pokusil se odtáhnout děvčata od střílny, aby neviděla, co se bude dít. Rebecca i Saffron se mu vyškubly a s popelavými tvářemi upřeně hleděly průzorem ven.

	Ali zdvihl meč nad hlavu. „Vypadněte! Všichni! Dál ani krok!“ Hlas mu přeskakoval a třásl se. „Sem se nedostanete! Nemyslete si, že tady na vás čeká žrádlo!“ Ztěžka vykročil černému obrovi vstříc s výhružně vztyčenou zbraní, jejíž zubaté zrezivělé ostří však valný strach nenahánělo. Lamač kostí bleskově natáhl svalnatou paži a uchopil starce za zápěstí ruky svírající meč. Zatřásl s ním jako teriér s krysou; praskot starých kostí bylo slyšet až do srubu. Rezavý meč dopadl do prachu k jeho nohám. Černoch zvedl staříka za zlomené předloktí jako pytel hadrů, rozmáchl se a mrštil jím o zárubeň vrat s takovou silou, že žebra zaprskala jako lámající se chrastí. Svíjející se polámané tělo zápasník bezohledně odhodil, překročil je a pokračoval do zvěřince. Dav se řítil za ním, každý ještě tím, co měl právě po ruce, Aliho udeřil do hlavy.

	Ze zvěřince se ozval řev. To vzbouřenci spatřili řady klecí a ohrad plných vyděšených zvířat.

	„Jídlo! Maso!“ zavřeštěla stařena v černém. „Slíbila jsem vám, že si dnes pochutnáte na mase! Tady na vás čeká!“ Jako první se rozběhla k nejbližší kleci i červenošedými papoušky a jediným trhnutím otevřela dvířka. Ptáci začali zmateně poletovat a vířit kolem sebe prach i peří. Stařena skočila dovnitř, rozmáchla se kravskou oháňkou a jednoho po druhém srazila na zem. Okamžitě po nich s výskoky dupala oběma kostnatýma nohama.

	Dav následoval jejího příkladu. Vzbouřenci otevírali opičí klece a klacky ubíjeli jejich vystrašené obyvatele, kteří se zoufale snažili uskakovat. Pak se vrhli na ohrady, za nimiž se k sobě ustrašeně tiskly antilopy bongo.

	Až do srubu bylo slyšet, co se ve zvěřinci děje. I přes praskot rozbíjených klecí a řev davu rozeznávala Saffron vyděšený křik svých oblíbenců – vřískajících papoušků a vyjících opic.

	„To je Lucy! Moje chudinka Lucy!“ zavzlykala. „Tu přece nemůžou sníst! Řekněte mi, že Lucy nesnědí!“ Ryder ji objal, ale nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo útěchy.

	Pak se ozvalo bučení a řev větších zvířat.

	„To je Viktorie! Moje bongo!“ Saffron se znovu pokusila vykroutit se z Ryderova sevření. „Pusťte mě! Prosím, musím ji zachránit!“

	Samice antilopy bongo se náhle vyřítila z rozbitých vrat zvěřince, kde dosud v prachu ležela Aliho zohavená a zakrvácená mrtvola. Antilopa musela uniknout z ohrady, jakmile vzbouřenci otevřeli. Podařilo se jí uprchnout a zdálo se, že jí zdivočelý dav nestačil ublížit.

	„Běž, Viktorie!“ zavřeštěla Saffron. „Uteč, zlatíčko!“

	Vtom z vrat zvěřince vyběhl zhruba tucet mužů i žen ozbrojených meči a kopími. Velké, nádherně zbarvené zvíře si všimlo otevřených vrat na vnější dvůr a zahnulo k nim. Pevná, kaštanově hnědá kůže se světlými pruhy na bocích se v slunci zářivě leskla, uši měla antilopa natočené kupředu a v jejích velkých tmavých očích na překrásné rohaté hlavě se zračil děs. Antilopa byla téměř ve vratech, když po ní jeden z kopiníků vší silou mrštil kopí. Kopí opsalo vysoký oblouk a klesalo přímo na no. Zasáhlo ji mezi kohoutek a zadek a pevně se zabodlo. Hrot poškodil páteř, protože antilopě podklesly ochromené zadní nohy. Zůstala stát na předních a třásla se po celém těle.

	Vzbouřenci vyrazili triumfální řev a okamžitě se kolem zmrzačeného zvířete shlukli. Nijak se nepokoušeli ukončit jeho trápení a rovnou z něj odsekávali kusy masa zaživa. Núbijec přiskočil a jediným máchnutím meče antilopě rozťal břicho jako pytel. Do prachu se vyvalil bachor s provazy zamotaných střev. Pro domorodce hotová lahůdka. Zdivočelá lůza se na vnitřnosti vrhla jako smyslů zbavená a dravě se jimi začala cpát. Nažloutlá trávenina ze střev a bachoru se mísila s krví, a zatímco domorodci hltavě žvýkali, stékala jim v odporné kaši po bradách, tvářích a rtech.

	Rebecca se dávivě zakuckala a odvrátila tvář. Saffron se však jako v hypnóze dívala, dokud zmrzačená antilopa konečně neklesla k zemi a dav, který se na ni sesypal jako hejno supů, ji zcela nezakryl. Z vrat zvěřince se hrnuli další vzbouřenci s krvavými kusy masa i celými těly utlučených opic a ptáků. Všichni se snažili zmizet, než je o kořist připraví ti, kteří neměli to štěstí a přišli pozdě. Netrvalo dlouho a na nádvoří se strhly první šarvátky. Saffron viděla, jak se jedno z dětí vrhlo po kusu masa, které jakási žena upustila. Chlapec si celý kus okamžitě nacpal do úst, než jej však stačil rozžvýkat a spolknout, žena se po něm vrhla. Kopala a bušila do něj tak dlouho, dokud ho zase nevyplivl. Vítězka souboje se z něj však neradovala. Další domorodec proběhl kolem, maso sebral a vyběhl ze vrat pronásledován vztekle ječící Arabkou.

	Další tlupa vylomila dveře kůlny, kde byl uskladněn hotový zelený koláč. Ženy si jednotlivé kusy skládaly do sukní, než však stačily s kořistí zmizet, objevila se stařena, která celému útoku až dosud velela. Zdála se povznesena nad pouhou potřebu opatřit si jídlo, jako by si stanovila vyšší cíle. Rozběhla se mezi rabující Arabky a švihala je kravskou oháňkou hlava nehlava. Bez ustání vřeštěla: „To je jed šejtanův! Naházejte to do ohně! Hoďte to do latríny, tam to patří!“ Ačkoliv se několika ženám přece jen podařilo uniknout i s naloupeným zeleným koláčem, většina ji poslechla a naházela cennou potravinu do ohňů pod kotli i do odpadních jam.

	„Ona to všechno zničila! Takové strašlivé plýtvání!“ vykřikla zoufale Rebecca. „A ještě rozbíjejí kotle! Teď budeme o hladu všichni!“

	Ryder starou čarodějnici bezmocně sledoval. Věděl, jak nesmírně nebezpečná je její zuřivá demagogie. Bylo mu jasné, že může kdykoliv spustit další výbuch vražedného běsnění a šílenství, přestože se většina vzbouřenců vytratila a zdálo se, že řádění záhy ustane samo o sobě.

	Ačkoliv běsnící dav napáchal na jeho majetku značné škody, utěšoval se Ryder alespoň tím, že se nepokoušeli odnést slonovinu. Byla zkrátka příliš těžká. Většina Ryderova zbylého cenného majetku byla důkladně zajištěna v nedobytné pokladně srubu. Jakmile bude zase Neohrožený ibis schopen plavby, naloží všechno, co mu zbylo, a může kdykoliv zmizet.

	Stařena slídila po dvoře, každou chvíli se zastavovala, otáčela se směrem ke srubu, mávala nad hlavou kravským ocasem a vykřikovala kletby a výhrůžky na adresu těch, jejichž bledé obličeje viděla ve střílnách. Když se zastavila ve dveřích dílny, nedělal si Ryder valné starosti. Pár vzbouřenců tam při rabování vběhlo, záhy však prostor opustili. Nebylo tam nic k jídlu a nenašli nic, co by mělo podle jejich názoru nějakou cenu a dalo se snadno odnést. Stařena se uvnitř sotva otočila, vyběhla ven a přes celý dvůr skřípavě zaječela na núbijského zápasníka. Ten se k ní těžkým houpavým krokem poslušně rozběhl jako cvičená gorila na povel krotitele. Stařena ho zavedla do dílny. Když Núbijec vyšel, nesl na ramenou břemeno tak těžké, že se dokonce i jemu podlamovaly nohy.

	„Koukněte!“ vykřikl Jock užasle. Hlavní parovodní potrubí Neohroženého ibise, s nímž se Núbijec dřel, by neuneslo pět mužů. Jock strávil opravou celé měsíce a nyní bylo potrubí konečně připraveno k opětovné montáži do strojovny parníku.

	Stařena se otočila ke srubu a zavřískala: „Myslíte si, že uniknete Mahdího hněvu? Že uprchnete na té své směšné lodičce? Hodíme to do Nilu! Až přijde Mahdí, vaše malomocné bílé mrtvoly budou hnít v ulicích Chartúmu! Ani supi je nebudou žrát!“ Jako soumara pohaněla Núbijce kravskou oháňkou k vratům.

	„Ani takovéhle hovado to nedonese až k řece!“ prohlásil Ryder. To už ale stařena svolávala další vzbouřence černochovi na pomoc. Ochotných rukou se našel dostatek.

	„Ten negr moje potrubí neodnese nikam, přisámbohu!“ zavrčel vztekle Jock. Než mu v tom kdokoliv mohl zabránit, zdvihl pušku, zamířil a srubem se rozlehlo ohlušující prásknutí výstřelu. Všem zalehlo v uších. Puška prudce odskočila a místnost zaplnil nasládlý štiplavý pach spáleného prachu.

	Núbijec došel do vrat. Od střílny nebyl vzdálen ani šedesát metrů. Tam ho těžká olověná kule zasáhla těsně za ucho, proletěla mozkem a vylétla pravým očním důlkem, z něhož vyrvala mračno vlhké červenošedé hmoty – mozku smíseného s krví a s úlomky kostí. Núbijec klesl na sluncem spálený jíl jako podťatý a obrovská tíha jeho břemene ho přirazila k zemi.

	„Tys ho zabil,“ vydechl nevěřícně Ryder.

	„Mířil jsem snad na něj, ne?“ odsekl příkře Jock. „Jasně, že jsem ho zabil.“ Mozolnatým palcem vrazil do komory další náboj. „A oddělám každýho, kdo ještě sáhne na motor.“

	Na dvoře se náhle rozhostilo bezdeché, šokované ticho. Vzbouřenci už na vězně ve srubu málem zapomněli a na obrovitou polonahou mrtvolu nyní civěli s bázní a úžasem.

	Jediná stařena v černém se nezalekla natolik, aby nebyla schopna pohybu. Vytrhla nejblíže stojícímu muži sekeru z rukou a rozběhla se k ležící rouře. Jednou z mnoha povinností súdánských žen je příprava dříví na otop pro domácnost. Jakmile se ozvalo první zazvonění sekery o parovodní rouru, poznal Jock, že tahle čarodějnice to se sekerou opravdu umí. Rozmáchla se znovu a zasáhla přesně totéž místo jako při prvním úderu. Jock už viděl, že se zaměřila najeden ze svárů. Kov tam byl poněkud ztluštělý žárem svařovacího hořáku a pomalu se prohýbal a povoloval. Ještě dva tři takovéhle údery a roura praskne a zkřiví se. Už teď to vypadalo na několikadenní opravu. Pokud tu šílenou čarodějnici nezastaví, napáchá škody skutečně nenapravitelné.

	„Tak dost s tím blbnutím,“ zasyčel.

	Ryder viděl, že Jock už zase zvedá pušku. „Nestřílej!“ vykřikl. „Jocku, nestřílej na ní!“

	„Pozdě!“ odvětil Jock bez sebemenšího náznaku kajícnosti v hlase. Puška znovu práskla a poskočila.

	Kulka zasáhla stařenu do středu prsou a odhodila ji na zeď, kde zůstalo vyzáblé tělo chvíli nehybně přitisknuté s ústy dokořán otevřenými. Pak mrtvola pomalu klouzala k zemi a na bíle omítnuté zdi zanechávala jasně červenou šmouhu.

	Zbylí vzbouřenci ohromeně civěli na mrtvoly dvou vůdců vzpoury. Odplata se dostavila náhle a nečekaně. Kdy zazní další výstřel? Kdo se stane jeho obětí? Vystrašený křik, který se z jejich hloučku rozezněl, jen o pár sekund předstihl splašený útěk. Domorodci zanechali rabování a rozběhli se k vratům.

	„Nedovolte jim zastavit!“ vykřikl Ryder. Když už Jock tak ukvapeně jednal, rozhodl se Ryder účinků jeho střelby maximálně využít. Popadl pušku a vypálil prchajícím vzbouřencům nad hlavy. Za pár minut byl dvůr prázdný. Ležely na něm jen mrtvoly stařeny a jejího věrného Núbijce.

	Ryder opatrně otevřel dveře srubu a otočil se dovnitř. Za ním stála Rebecca. „Zůstaňte tu se Saffron, dokud se nepřesvědčíme, že je pro vás venku bezpečno,“ nařídil jí nesmlouvavě. S nabitými puškami, připravenými k okamžitému výstřelu, se muži rozešli po nádvoří a začali prohledávat každé zákoutí, aby se ujistili, že nikde nečíhá nebezpečí. Jock se rozběhl k parovodní rouře. Klekl si k ní, sundal z hlavy umaštěnou čapku a přetřel místo, kam stařena bušila sekerou. Když poškrábaný povrch něžně otřel, nasadil si čepici na hlavu a stopy po sekeře dál soustředěně studoval. Nakonec si s úlevou povzdechl: „Moc škody zaplaťpánbůh nenadělala“ Zdvihl rouru stejně snadno jako Núbijec a opatrněji nesl zpátky do dílny.

	Ryder zvolna přistoupil k oběma mrtvým tělům. Stařena dřepěla opřená zády o zeď s ústy i očima dokořán, ve tváři užaslý výraz. Šťouchl do ní špičkou boty; svezla se na břicho a zůstala nehybně ležet obličejem k zemi. Do černé díry mezi lopatkami po vylétnuvší kulce by Ryder strčil pěst. Núbijce ani nepotřeboval kontrolovat. Do kaluže krve smísené s kusy mozku se vešla celá černochova hlava.

	„Sice to neschvaluji, ale trefy to nebyly špatné, Jocku,“ zamumlal Ryder. Vzápětí se otočil k Bačítovi. „Hoďte je do řeky!“ křikl na něj. „Krokodýlové už se o ně postarají. Hlásit to nikam nebudeme. Gordon paša má spoustu práce. Nebudeme mu přidělávat víc starostí než má.“ Počkal, až Bačít s ostatními Araby odvleče mrtvoly zadními vraty ke kanálu, vrátil se ke srubu a otevřel dveře. „Vzduch je čistý. Můžete ven.“

	Saffron se kolem něj protáhla a rozběhla se k vratům zvěřince. Starý Ali ležel hned za vraty. Byl to její přítel. I on měl rád zvířata a naučil ji, jak se o všechna starat. Klekla si k němu. Za dlouhé měsíce obléhání se Saffron setkala se smrtí v těch nejohyzdnějších podobách. Když však pohlédla na mrtvé tělo svého kamaráda, rozplakala se. Vzbouřenci mu rozmlátili hlavu k nepoznání.

	„Chudáčku Ali,“ vzlykala. „Zemřel jsi za svá zvířata. Bůh tě za to vezme do ráje.“ Našla jeho krví prosáklý turban a zakryla jím tvář, v níž zbylo pramálo z lidských rysů. „Jdi v pokoji,“ zašeptala pak arabsky.

	Vstala a zamířila do zvěřince. Tam se znovu zastavila. Rozhlédla se po díle zkázy a pustošení a kolena se pod ní podlomila. Všechny klece otevřené a rozmlácené, jejich obyvatelé pryč. Nad kalužemi krve, která v prudkém pouštním slunci rychle zasychala, se vznášely bzučící roje velkých modrých much. Saffron se s vypětím všech sil ovládla a pokračovala podél řady vyprázdněných klecí.

	„Lucy!“ zavolala a napodobila hlasité mlaskání, kterým se opice vždycky ozývala. „Billy! Billy, zlatíčko, kde jsi?“ Dvířka opičí klece někdo vyrval ze závěsů, uvnitř bylo pusto. V zármutku zůstala stát před klecí. Když jí zemřela matka, byla Saffron tak malá, že si to stěží pamatovala, jedno však věděla určitě – takhle okradená si tenkrát nepřipadala.

	„Tohle přece nemohli… to není možné… něco tak surového…“ Vzlykala a věděla, že jestli tam bude stát ještě chvíli, rozpláče se a otec na ni nebude zrovna pyšný. V celém zvěřinci zbývalo jedno jediné místo, kam se ještě mohla podívat – kůlna na krmení v samém konci ohrady.

	„Lucy!“ zavolala znovu. „Billy, kde jsi, broučku?“ Nahlédla do příšeří kůlny.

	„Billy!“ Zamlaskala, jak byla zvyklá přivolávat opice. Z nejtemnějšího kouta za hromadou slámy vystřelil tmavý tvoreček. Jediným skokem jí přistál v pase, vyškrábal se na rameno a tlumeně mlaskal v odpověď na její volání.

	„Billy!“ zašeptala Saffron dojatě. „Tys to přežil!“ Klesla na podlahu, popadla drobné chlupaté tělíčko, přitiskla si je k hrudi a divoce se rozplakala.

	Následujícího rána ještě před východem slunce, sotva zvony na věži katolické misie odbily konec zákazu vycházení, dolehly k Ryderovu sluchu ze dvora ženské hlasy. Vzápětí se ozvalo vrznutí dveří kůlny na skladování zeleného koláče. Ryder otřel holicí pěnu z čepele břitvy do ručníku a naposledy břitvou přejel od ohryzku k sanici. Když se na sebe podíval do zrcátka, rezignovaně vzdychl. Navzdory snaze se mu čelist stále modrala neposedným vousem. Každý zkrátka nemůže mít knír jako ten oficírek, pomyslel si. Zaklapl břitvu, uložil ji do sametem vyloženého výřezu v koženém pouzdře a zaklapl víko. Pak vykročil ze svého příbytku ve srubu do dvora.

	Pohlédl k vratům zvěřince a zmocnil se ho zuřivý vztek a lítost nad zabitými zvířaty. Zatím tam nedokázal vstoupit. Alespoň že Bačít pohřbil starého Aliho ještě před včerejším západem slunce, jak velí islám.

	Bačít se svými muži odklízel sloní kly, které zůstaly jako barikáda před vnitřními hradbami. Jeden po druhém je odnášeli zpátky do skladiště. Ryder zavolal Bačíta a společně se vydali na obhlídku hlavních vrat. Kromě několika ohořelých prken z nich nezbylo vůbec nic. „Musíme zapomenout na všechno, co je ve vnější ohradě,“ rozhodl Ryder. „Přestěhujeme se do vnitřního opevnění. Vrata jsou pevná, tam se dokážeme ubránit.“ Bačít se vydal splnit rozkaz.

	Doposud zněly z dílny údery kladiva o kov a cinkot kovadliny, nyní tam nastalo ticho. Ryder přešel dvůr a zamířil za Jockem do dílny. Když nahlédl do dveří, Jock právě zažehl modravý plamen acetylénového hořáku a nasadil si tmavé svářečské brýle. Ještě se však po Ryderovi ohlédl. „Ta stará čarodějnice se oháněla sekerou jako mistr dřevorubec a ránu měla jako těžká váha. Budu na tom dělat dva, možná i tři dny. A teď se koukejte ztratit.“ Sehnul se nad poničenou rourou a začal přejíždět plamenem hořáku po díře v kovu.

	„Máme dneska zase správnou náladičku, co?“

	„Nevím, čemu bych se chechtal. Měl jste mě nechat, byl bych ji odprásknul dřív, než to udělala.“

	Ryder se uchechtl. Pracovali spolu tak dlouho, že navzájem znali své vrtochy a nálady. Nechal Jocka být a zamířil ke kůlně na výrobu zeleného koláče. Našel tam Nazíru a všechna tři Benbrookovic děvčata. Měly na sobě pracovní zástěry a rukavice, které si samy spíchly, a snažily se udělat v poničené kuchyni jakýs takýs pořádek.

	„Dobré ráno, Rydere,“ pozdravila ho Rebecca s úsměvem. Zarazila ho vřelost jejího přivítání i to, že jej opět oslovila křestním jménem.

	„Dobré ráno, slečno Benbrooková.“

	„Byla bych vám vděčná, kdybyste mě napříště oslovoval křestním jménem. Myslím, že po tom, jak jste mě a mé sestry včera ochránil, si můžeme obřadnosti odpustit.“

	„To málo, co jsem pro vás udělal, bylo mou povinností.“

	„Zvlášť jsem obdivovala, jak jste váhal s použitím síly. Každý druhý by z toho udělal masakr. Vy jste v sobě ale měl tolik lidskosti, abyste si uvědomil, že ty chudáky k výtržnostem donutila strašlivá situace, v níž se ocitli. A přijměte moji soustrast nad těmi hroznými ztrátami, jež vás postihly.“

	Saffron naslouchala sestře se značnou nelibostí. Vůbec se jí nezamlouvalo, že se ti dva zase sbližují. Říkala mi, jak si ho oškliví, pomyslela si, a teď vrká jako hrdlička. „Měl jste je postřílet všechny a nejen dva,“ prohlásila kysele. „Aspoň bychom zachránili chudinku Lucy.“

	„Hlavně že to přežil Billy,“ dodala poněkud mírněji a výraz její tváře rázem změkl. Ryder toho neprodleně využil. „Jak ho budete krmit?“ zeptal se starostlivě. „Ještě ho kojila.“

	„Nazíra našla ženu, které nedávno zemřelo novorozeně na choleru,“ informovala ho Saffron ochotně. „Zaplatili jsme jí, aby Billyho kojila. Saje jako podsvinče.“

	Rebecca zrudla. „Ryder určitě nestojí o takové nechutné podrobnosti,“ napomenula přísně sestru.

	„Tak se neměl ptát,“ opáčila logicky Saffron. „Ostatně – každý přece ví, jak se krmí malé děti, tak proč se červenáš. Becky?“

	Ryder se snažil z tenkého ledu vybruslit. „Dobré ráno, Amber,“ obrátil se k třetí Benbrookovic sestře. „Ani nevíte, čemu jste včera ušla.“

	Saffron nehodlala připustit, aby věnoval pozornost někomu jinému. „Nevšímejte si jí,“ prohlásila. „Trucuje od té doby, co odjel kapitán Ballantyne.“ Než mohla Amber protestovat, Saffron zvesela pokračovala: „Všechny domorodé ženské utekly. Už tady prý pracovat nebudou. Zlí lidé ve městě jim vyhrožují a říkají, že konáme ďáblovo dílo, když tu vaříme zelený koláč.“

	Ryder se ustaraně obrátil k nejstarší Benbrookovic sestře. „Je to pravda?“

	„Obávám se, že ano. Mají takový strach, že nám to ani nepřišly říci. Jedna zašla za Nazírou. Dokonce i tím dost riskovala. Říkala, že obyvatelé sympatizující s derviši zjistili, jak důležitý je zelený koláč, abychom přežili, a snaží se nám jeho výrobu znemožnit.

	Ta ženská a núbijský zápasník, kteří vedli vzpouru, údajně patřili k mahdistům.“

	„Tím se mnohé vysvětluje,“ přikývl Ryder. „Co ale hodláte dělat dál?“

	„Budeme pokračovat samy,“ odvětila prostě Rebecca.

	„Jen vy tři?“

	„S Nazírou čtyři. Ta se nebojí. Benbrookové se tak snadno nevzdávají. Našly jsme už dva kotle, které zůstaly vcelku, a do večera bude hotova první várka zeleného koláče.“

	„Drcení trávy je těžká práce,“ upozornil ji Ryder.

	„A právě proto byste nás neměl zdržovat, Rydere,“ pousmála se Rebecca. „Co kdybyste šel pomoci panu McCrumpovi?“

	„Já poznám, když někde překážím.“ Ryder se letmo dotkl dvěma prsty krempy klobouku a spěšně zamířil nazpátek do dílny.

	Chvilku po poledni si Jock vyhrnul svářečské brýle na temeno a poprvé za celý den se usmál. „No, kapitáne, líp to nedovedu. Snad vydrží. Jestli ne, praskne nám to při větším tlaku pod zadnicí a můžeme se těšit na parní lázeň. Nezbývá než se modlit.“

	Naložili hnací hřídel i parovodní rouru na káru a zakryli náklad plachtou, aby unikl zvědavým pohledům Mahdího špehů, jimiž se město hemžilo. Vydali se do ulic. Ve městě už se nenašlo jediné tažné zvíře. Všechna byla snědena, nebo pošla hlady. Ryder se spolu s Bačítem a ostatními Araby chopil oje a zamířili k přístavnímu molu, u něhož odpočíval Neohrožený ibis. Při světle lucerny pracovali ještě dlouho po setmění. Teprve když vyčerpání zmohlo také Jocka, natáhli se na palubu pobitou ocelovými pláty a dopřáli si pár zasloužených hodin spánku.

	Vzbudili se za svítání. Pytel s jídlem už byl skoro prázdný, Ryder však Bačítovi nařídil, aby vyndal alespoň pár sušených datlí a kousky uzené ryby. Skrovně posnídali a pokračovali v práci ve strojovně. Dopoledne se v přístavu objevily Saffron a Amber. V Saffronině malířské brašně se ukrývaly dva nevelké bochánky čerstvě připraveného zeleného koláče.

	„Schovaly jsme je, aby nikdo nevěděl, co jsme dělaly. Tohle je první várka,“ oznámila Saffron pyšně. „Podívejte!“ Natáhla ruce obrácené dlaněmi vzhůru. Amber ji okamžitě napodobila.

	Ryder si všiml puchýřů v dlaních. „Vy jste moje hrdinky.“

	Na každého z mužů vyšlo pouhých několik soust, stačilo to však na zažehnání nejhoršího pocitu hladu. Saffron s Amber se usadily vedle Rydera na okraji paluby, klátily nohama nad hladinou a sledovaly, jak jí. Jejich uspokojení, že mohou nasytit muže, Rydera v jejich tak útlém věku dojímalo. Sledovaly, jak vkládá jednotlivá sousta do úst; přesně jako kdysi dávno jeho matka.

	„Je mi líto, ale víc toho zatím nemáme,“ řekla Saffron, když dojedl. „Zítra už to bude lepší.“

	„Bylo to vynikající,“ prohlásil Ryder. „Žádná várka se zatím nepovedla tak, jako tahle.“

	Saffron se zapýřila potěšením. Přitáhla kolena k bradě a objala si pažemi dlouhé hubené nohy. „Čert mě může vzít, když si představím, jak si dervišové na druhém břehu cpou panděra.“ Neochotně vstala a uhladila si sukni. „Pojď, Amber. Musíme se vrátit, jinak od Becky něco uslyšíme.“

	Ještě dlouho poté, co dvojčata odešla a muži se pachtili s dlouhým hnacím hřídelem, který se pokoušeli dostat v omezeném prostoru strojovny do ložisek, uvažoval Ryder o Saffronině poznámce.

	Slunce se zvolna klonilo k západu, když byl Jock jakž takž spokojen a prohlásil, že teď by snad motor mohl fungovat. Roztopili pod kotlem, a zatímco čekali, než se vyvine dostatečný tlak páry, rozdělil se Ryder s Jockem o jeden ze svých posledních doutníků. Společně se opřeli o zábradlí můstku. Únava vykonávala své.

	Ryder zhluboka potáhl z doutníku a podal ho Jockovi. „Mahdí má na druhém břehu statisíce chlapů. Jak myslíš, že je živí?“

	Jock zadržoval kouř v plicích tak dlouho, dokud v obličeji úplně nezfialověl. Pak prudce vydechl. „Tak za prvé – mají stáda dobytka, který ukradli všude, kudy táhli. A řekl bych, že vozí po řece durhu z Habeše.“

	„Na dhou?“

	„Jasně. Jak jinak?“

	„V noci?“ nedal se Ryder odbýt.

	„Jistě. Když svítí měsíc, jsou vidět plachty. V noci je na řece živo víc, než je zdrávo.“

	„Takže, Jocku McCrumpe – tahle stará kocábka musí do zítřka do večera makat pod plnou parou. Čím dřív, tím líp.“

	Jock se na něj podezíravě zahleděl a ušklíbl. Zuby měl křivé a prořídlé jako starý žralok. „Kdybych vás neznal, kapitáne, řek bych, že máte něco v pácu.“

	Na obloze nebyly žádné mraky. Obrovský červený kotouč slunce zapadajícího nad pouští se skulil za horizont jako kámen a nad žárem zmučenou zemí nastala téměř okamžitě tma. Ryder čekal, a když nerozeznal protější břeh, dal Bačítovi tichý rozkaz odrazit.

	Lodním telegrafem vyslal do strojovny signál „pomalu vpřed“ a zakormidloval s Neohroženým ibisem z výjezdu z přístavu do hlavního plavebního koryta řeky. Jakmile ucítil tah proudu, stočil příď proti němu a Jockovi zazvonil další signál – „na půl výkonu vpřed“. Zvolna pluli proti proudu a Ryder úzkostlivě naslouchal chodu motoru. Cítil, jak se mu lodní trup pod nohama chvěje, nebyly to však prudké otřesy. Udržoval stabilní rychlost, dokud nepropluli prvním zákrutem Modrého Nilu a neobjevila se před nimi zdánlivě nekonečně dlouhá stříbřitě se lesknoucí stuha řeky.

	Ryder se zhluboka nadechl a zazvonil rozhodující signál i „na tři čtvrti výkonu vpřed.“. Ibis zareagoval prudkým zhoupnutím a vyrazil jako toreador do arény. Ryder si hlasitě vydechl úlevou. „Převezmi kormidlo, Bačíte. Jdu dolů.“

	Sjel po schůdkách do strojovny, kde si Jock svítil lucernou na hnací hřídel. Ryder si stoupl vedle něj. Sledovali, jak se hřídel v nažloutlém kuželu světla otáčí po nových ložiskách. Jock sklonil lucernu níž a v nazlátlém světle soustředěně studoval obrysy stříbrně se třpytící šroubovice. Pátral po jakémkoliv zachvění, vibracích nebo náznaku výkyvů. Hřídel se však otáčel pravidelně, jako by nebyl ani trochu namáhán.

	Jock naklonil hlavu k rameni. „Jen si poslechněte, jak zpívá, kapitáne,“ prohlásil spokojeně. Musel zvýšit hlas, aby překřičel sykot a hvízdání válců. „Ještě líp než Lily McTavishová!“

	„Kdo to je, proboha?“

	„Barmanka v hospodě U bejka v křoví!“

	Ryder se burácivě zachechtal. „Netušil jsem, že se zajímáš o umění, Jocku!“

	„To bych ani neřek, kapitáne, ale když vidím pěkný kozy, tak to se mnou zacvičí.“

	„Můžu Ibise popohnat na plné otáčky?“

	„Řek bych, že se s ním dá dělat všechno možný. Zrovna jako s Lily McTavishovou.“

	„Tu tvou Lily bych moc rád poznal.“

	„To si budete muset stoupnout do fronty, kapitáne.“

	Ryder se smál, ještě když se vrátil na můstek a převzal od Bačíta kormidlo. Zazvonil do strojovny signál „plnou parou vpřed“ a Ibis prudce rozčeřil přídí proud.

	„Rychlost dvanáct uzlů!“ křikl Ryder bujaře. Ze srdce mu spadl obrovský balvan ze srdce. Už není zajatcem toho morového hnízda, které se z Chartúmu stalo, ale opět mu patří pět tisíc kilometrů Nilu – cesty ke svobodě a bohatství.

	Stáhl páku lodního telegrafu zpátky na signál „na půl výkonu vpřed“ a pokračoval v plavbě proti proudu. Než dopluli do dalšího širokého říčního zákrutu, napočítal pět bělostných šešulek. Byly to plachty plně naložených obchodních dhou plujících z habešských hor směrem k Omdurmanu. Stočil příď napříč proudem a pomalu loď obrátil nazpátek. Po proudu pluli mnohem rychleji. Ryder křikl do spojovací šachty mezi můstkem a strojovnou: „Jocku, pojď nahoru! Tam dole není slyšet vlastního slova!“

	Opřeli se vedle sebe o zábradlí můstku. „Po tom, co se stalo včera, už nehodlám nic riskovat,“ začal Ryder vážně. „Ve městě panuje sakramentsky nebezpečná nálada. Agenty a spojenci Mahdího se to tam jen hemží. Do rána budou vědět, že je Ibis zase v provozu. Musíme počítat s pokusem o sabotáž. Od nynějška musí být na palubě nepřetržitě ozbrojená hlídka.“

	„Už jsem na tom zapracoval,“ přikývl Jock. „Pelech i věci jsem si přestěhoval na palubu a spát budu s bouchačkou pod polštářem. Plavčíci se budou střídat na hlídce.“

	„Výborně, Jocku. Kromě toho Ibise přesuneš z přístavu do kanálu a zakotvíš u hráze za zadními vraty skladiště, hned jak se rozední. Tam bude bezpečnější a taky se tam snáze nakládá.“

	„Bavíme se o slonovině?“

	„O čem jiném?“ pousmál se Ryder. „Ale taky bych se chtěl stáhnout na loď, kdyby se zase něco semlelo. Hned za rozbřesku ať je Ibis na kanálu.“

	„Copak hoří?“ Rydera probudilo Bačítovo bušení na dveře srubu. „Je tady egyptský důstojník se vzkazem od Gordona paši!“ křikl Bačít.

	Ryder měl okamžitě po náladě. Od Číňana Gordona ještě nikdy dobrá zpráva nepřišla. Sáhl po kalhotách a botách a rychle je na sebe natáhl.

	Egypťan měl pod každým okem monokl a opuchlý spodní ret prasklý.

	„Co se vám stalo, kapitáne?“ oslovil ho Ryder.

	„U zbrojnice se strhly výtržnosti, když generál oznámil snížení přídělů obilí. Schytal jsem to kamenem.“

	„Slyšel jsem, že vaši lidé dvacet vzbouřenců postříleli.“

	„Tak to nebylo,“ vzplanul okamžitě důstojník. „Generál jich kvůli znovunastolení pořádku nechat zastřelit jen dvanáct.“

	„Jak ohleduplné,“ zahučel Ryder.

	„Vy jste měl se vzbouřenci také problémy a také jste střílel,“ nedal se kapitán.

	„Zastřelili jsme dva a to až poté, co mi zabili jednoho z mých mužů.“ Ryderovi se ulevilo, že má střelbu u zbrojnice potvrzenou. Gordon na něj aspoň nemůže ukázat prstem. „Pochopil jsem správně, že pro mě máte vzkaz od Gordona paši?“

	„Generál si přeje setkat se s vámi co nejdříve v pevnosti Mukran Fort Mám vás tam doprovodit. Byl byste tak laskav a pospíšil si, abychom hned vyrazili?“

	Školáčka volají do ředitelny, pomyslel si ironicky Ryder. S povzdechem sáhl po klobouku na hřebíku u dveří a nasadil si ho na hlavu. „Hotovo. Můžeme jít“

	Gordon se nacházel na svém obvyklém stanovišti na hradbách pevnosti. Stál u teleskopu a díval se po proudu řeky směrem k rokli Šabluka. Na stožáru strážní věže vlály dvě barevné vlajky. Nad červenobíločernou vlajkou Egypta se skvěla červenobílomodrá Velké Británie.

	Gordon se narovnal a okamžitě si všiml Ryderova pohledu. „Až připlují záchranné sbory, ty vlajky budou první, co uvidí. Okamžitě se dozvědí, že je město stále v našich rukou a že jsme odolali všem silám zla a tmářství.“

	„A celý svět se dozví, že jediný Angličan tu uspěl sám a téměř bez pomoci, generále. Taková událost se do historie impéria zapíše zlatým písmem.“ Ryder to sice myslel ironicky, k vlastnímu údivu si ale uvědomil, že to tak nevyznělo. Chtě nechtě si přiznal, že, toho nepříjemného zakrslíka svým způsobem obdivuje. Nikdy k němu sice nepociťoval sebemenší náklonnost, respektu se však neubránil.

	Gordon pichlavou poklonu svého protivníka kvitoval pouhým povytažením stříbrošedého obočí, pod nímž se studeně zaleskly jasně modré oči. „Byl jsem informován, že jste v noci podnikl zkušební plavbu a že byla úspěšná,“ prohlásil ostře.

	Ryder váhavě přikývl. Tomu starému satanášovi neunikne opravdu nic, pomyslel si. Generála už zase nenáviděl jako obvykle.

	„Neznamená to, doufám, že máte v úmyslu odplout dřív, než dorazí posily?“ dotázal se Gordon.

	„I tohle mě napadlo.“

	„Pane Courtneyi, navzdory nekonečné hrabivosti jste – ačkoliv zřejmě nechtěně – významně přispěl k obraně města. Tou produkcí sice nevábně chutnajícího, leč výživného zeleného koláče jste nám velice pomohl. A k dispozici máte i další zdroje, které by mohly zachraňovat životy,“ vedl si generál svou a upřeně Rydera pozoroval.

	Ryder před soustředěným pohledem safírově modrých očí neuhnul. „Vidíte, generále, a já měl pocit, že už víc udělat nemohu. Nějak se nedokážu zbavit dojmu, že se mě budete snažit přesvědčit o opaku.“

	„Potřebuji, abyste zůstal ve městě. Nerad bych byl nucen vaši loď zrekvírovat, ale pokud budete odporovat, nebudu váhat ani jedinou vteřinu.“

	„No výborně!“ zavrčel Ryder a pokýval hlavou. „Tomu říkám argument, kterému se těžko odporuje. Směl bych navrhnout kompromis, generále?“

	„Jsem rozumný člověk.“ Gordon naklonil hlavu k rameni. „A jako takový jsem přístupný rozumné diskusi.“

	To si kromě tebe ovšem myslí málokdo, blesklo Ryderovi hlavou, nahlas však klidně položil otázku: „Pokud bych vám poskytl odpovídající protihodnotu, dovolíte mi kdykoliv bez omezení vyplout z Chartúmu s nákladem a pasažéry podle vlastního výběru?“

	„Chápu. Doneslo se mi, že jste se spřátelil s dcerami Davida Benbrooka,“ poznamenal Gordon s mdlým úsměvem. „A že máte ve skladišti hezkých pár tun slonoviny. To budou ti pasažéři a náklad, nebo se snad mýlím?“

	„David Benbrook a ty tři mladé dámy budou mezi těmi, jimž nabídnu, aby se mnou odpluli. Předpokládám, že to vašemu pojetí kavalírství nijak neodporuje.“

	„A co nabízíte jako tu – jak jste říkal – protihodnotu?“

	„Nejméně deset tun vymlácené durhy. Dost na to, abyste obyvatelstvo nakrmil do příchodu posil a vyhnul se jakýmkoliv dalším vzpourám. Zaplatíte mi dvanáct šilinků za pytel. Hotově, samozřejmě.“

	Gordon zbrunátněl v obličeji. „Vždycky jsem vás podezíral, že máte tajně nakřečkováno.“

	„Nic takového nemám. Naopak – budu riskovat svoji loď i život, abych vám to obstaral. Na oplátku od vás očekávám čestné slovo džentlmena a královnina důstojníka, že jakmile vám dodám deset tun durhy, zaplatíte mi dohodnutou cenu a dovolíte mi z Chartúmu odplout. Myslím, že je to fér a že na této dohodě nemůžete tratit.“

	Ryder potáhl bělostnou palubní nástavbu Neohroženého ibise černou plachtou a boky lodi nad čarou ponoru pomazal černým říčním bahnem. Dlouhými bambusovými bidly parník tiše odstrkali mělkým kanálem až na volnou řeku. Díky maskování loď splývala s temnotou tak dokonale, že na vzdálenost větší než sto metrů nebyla vidět ani v jasném svitu hvězd, jimiž byla noční obloha doslova poseta. Teprve když se dostala do hlavního proudu a ani nejdelšími bidly už se nedalo dosáhnout na dno, zazvonil Jockovi do strojovny signál „na půl výkonu vpřed“. Příď lodi pak stočil proti proudu a zamířil po Modrém Nilu na východ. Záměrně se vyhýbal hlavnímu přítoku Bílého Nilu, protože všechny dělostřelecké baterie dervišů byly soustředěny na severních přístupových cestách k městu. Právě odtamtud obléhatelé očekávali blížící se britské dělové čluny. Díky těmto přesunům ponechali ostatní části řeky na východě a na jihu nestřežené. Ryder věřil, že než si dervišové chybu uvědomí, bude mít Ibis za sebou hezký kus cesty.

	Všechny dhou připlouvající po Modrém Nilu by měly patřit Habešanům. To byli obyčejní poctiví a těžce pracující obchodníci a kupci jako Ryder. Prodávali obilí tomu, kdo nabídl nejvyšší cenu. Jejich hlavním zákazníkem byl bohužel Mahdí.

	Ryder stočil temný trup Neohroženého ibise napříč řekou. Kapitáni dhou vezoucích náklad obilí se z pochopitelných důvodů drželi co nejblíže opačnému břehu než chartúmskému. Ryder s Bačítem upírali zrak vpřed, aby jim neunikl stín latinských plachet spletených z rákosu. Ryder bojoval se zoufalou chutí na dobrý doutník, jeho zásoby se však nepříjemně tenčily. Hlad je nejlepší kuchař, pomyslel si Ryder smutně. Nakonec ještě skončím s černým tureckým tabákem a vodní dýmkou. Kam až člověk může klesnout…

	Náhle se Bačít zlehka dotkl jeho paže. „První rybička nám pluje rovnou do sítě,“ zahučel tiše.

	Ryder se zadíval do míst, kde se ze tmy na hladině zhmotňovalo plavidlo, a lítostivě zamumlal: „Jen malá rybářská loď. Podívej, jak vysoko je nad čarou ponoru bort. Na palubě nemají nic. Ty pustíme.“ Roztočil kormidlo a uhnul stranou.

	Z menšího plavidla se ozvalo tlumené zvolání: „Ve jménu Božím, co jste za loď?“

	Bačít zavolal: „Pluj v míru a Alláh s tebou!“

	Za chvíli loď zmizela v tmách. Sotva se dostali za první široký zákrut řeky asi čtyři kilometry nad městem, jako zjevení se ze tmy vynořil další lodní trup. Dlouhá dhou s širokými břevny a vysokou čarou ponoru měla bort sotva půl metru nad hladinou. Přídí rozrážela hladinu, až se vlny málem přelévaly přes palubu. Přibližovali se k ní značnou rychlostí, takže Ryderovi zbyly na rozhodování jen sekundy.

	„Ta je naložená, že se málem potápí,“ pochvaloval si. „Ta je naše.“ Ostře stočil příď Ibise k vyhlédnuté kořisti. Sotva se trochu přiblížili, od kormidla dhou se ozval varovný výkřik. To už ale mohutný ocelový trup ztěžka narazil do dřevěné arabské lodi a z Ibise vyletěly tři těžké háky na lanech. Zarachotily po palubě, rychle se zachytily za bort a obě plavidla byla spojena. Ryder rychle stočil kormidlo vlevo a příď zajaté dhou se obrátila napříč proudem. Obratným manévrem byla připravena o vítr v plachtách a jen se bezmocně kolébala ve vleku háků. To už se Ryderovi muži hrnuli přes pažení jako velká voda.

	Než si posádka uvědomila, co se děje, byla zneškodněna. Ryder seskočil na palubu dhou právě v okamžiku, kdy z kajuty na zádi vycházel kapitán. Ryder ho poznal okamžitě. „Ras Hailu!“ vyhrkl a amharsky pozdravil: „Jsem rád, že se těšíš dobrému zdraví!“

	Habešan sebou trhl, ale pak Rydera poznal. „Al-Sacháví! Tak z tebe se stal pirát?“

	„Já pirát nejsem, ale ty s pirátem obchoduješ. Slyšel jsem, že tě Mahdí nestydatě odírá.“ Vzal Rase Haila za paži a navrhl mu: „Pojď ke mně na palubu. Vypijeme kávu a promluvíme si o obchodech.“ Jock udržoval spojená plavidla uprostřed proudu a oba kapitáni se zatím usadili v kajutě Neohroženého ibise. Po nezbytné výměně zdvořilostních frází přešel Ryder Courtney rovnou k věci: „Jak je možné, že ty, pravověrný křesťan a dědic domu Meneliků, obchoduješ s fanatikem, který vede džihád proti tvé církvi i tvým krajanům?“

	„Hanba padá na moji hlavu,“ přiznal Ras Hailu, „ale křesťan nebo muslim, peníze jsou pořád peníze a zisk je zisk.“

	„Kolik-li ten gauner Mahdí platí?“

	Ras Hailu se zatvářil sklíčeně, ve svitu lampy se mu však prohnaně zaleskly oči. „Osm šilinků za pytel – hotově v Omdurmanu.“

	„A kolik bys počítal jako křesťan křesťanovi a jako přítel starému příteli, kdybych ti zaplatil ve stříbrných tereziánských tolarech?“

	Oba si vyjednávání vychutnávali, obchod měli v krvi. Čas byl však proti nim, takže si ho příliš neužili. Do úsvitu zbývalo jen pár hodin. Nakonec se dohodli na devíti šilincích za pytel, což bylo výhodné pro obě strany. Jock odtáhl dhou mimo hlavní koryto, do klidné zátoky známé jako Zátoka malých ryb. Tam, ve skrytu vysokého a hustého papyrového rákosí, všichni muži přeložili náklad durhy z dhou na palubu parníku. Překládka trvala celý den, protože dhou plula skutečně plně naložená.

	Sotva se setmělo, kapitáni se vřele rozloučili a popřáli si šťastnou cestu. Dhou počkala na večerní brízu a vydala se po Modrém Nilu směrem k habešské hranici, zatímco Ryder zamířil s Neohroženým ibisem zpátky do Chartúmu. Parník byl naložen tak těžce, že ho museli od břehu kanálu ke kotvišti za skladištěm dovléci.

	Jakmile skončil noční zákaz vycházení, poslal Ryder Bačíta se zprávou ke generálu Gordonovi. Generál dorazil za necelou hodinu na břeh kanálu v doprovodu stovky egyptských vojáků. Okamžitě nařídil vytvořit řetěz a vykládat obilí. Práce pokračovala při takovém počtu rukou rychle. Ryder přihlížel, odpočítával každý pytel a dělal si poznámky do nevelkého červeného notýsku. „Podle mých výpočtů je toho podstatně víc, než činilo dohodnuté množství, generále.“ Letmo přejel pohledem sloupec čísel jako zkušený účetní. „I když na každý pytel odečtu deset procent na nepřesné navážení, blíží se to spíš ke dvanácti než k deseti tunám.“

	Gordon se zasmál. Podobný zvuk z jeho úst vycházel skutečně zřídkakdy, protože Číňan Gordon neměl sklony projevovat emoce. „Pane Courtneyi, nechcete mi, doufám, naznačit, že bych snad měl přebytek odevzdat Mahdímu?“

	„Kdepak, pane. Naznačuji jen, že mám nárok na úhradu přetížení lodi,“ upozornil klidně Ryder.

	Gordon se přestal usmívat. „I vaše nenasytnost přece musí mít nějaké meze, pane.“

	„Co je císařovo, dali jsme císaři,“ poznamenal Ryder. Gordon se při té biblické narážce zamračil, Ryder nevzrušeně pokračoval: „Teď bych si rád tunu durhy ponechal pro vlastní potřebu. Mé sklady byly při nedávných nepokojích vyrabovány vzbouřenci a moji lidé hladovějí zrovna tak jako všichni ve městě. Je mojí povinností postarat se o ně jako o vlastní rodinu. To mi jako nenasytnost nepřipadá.“

	Dohadovali se dlouho a ostře. Nakonec Gordon rozhodil rukama. „Tak dobrá. Nechte si svých dvě stě pytlů a děkujte Bohu za moji velkorysost. Můžete se zastavit v pevnosti pro své groše Jidášovy.“ Otočil se a rázným krokem vyrazil ke zbrojnici. Chtěl mít jistotu, že drahocenné obilí je v bezpečí za hradbami; rychlost odchodu zčásti pramenila i z toho, že generál nechtěl, aby si Ryder všiml, že mu poněkud změkly ostré vrásky kolem úst a v očích se mu objevil dokonce i slabý náznak úsměvu. Věčná škoda, že takového mladého lišáka ztratím, pomyslel si. Toho bychom potřebovali v armádě. Dokázal bych z něj udělat prvotřídního důstojníka, ale teď už je pozdě. Příliš propadl mamonu.

	Myšlenky mu táhly hlavou v logickém sledu a záhy se v nich vynořil obraz dalšího schopného mladého muže. Sotva generál došel k bráně zbrojnice, zpomalil a zahleděl se k severu.

	Ballantyne už je pryč celých patnáct dní. Teď už je určitě ve Stewartově ležení u studní Gakdul a předal mu moji zprávu. Jsem přesvědčen, že milosrdný Bůh nedopustí, aby veškeré mé úsilí přišlo vniveč. Pane, dej mi jen sílu vydržet ještě chvíli…

	Unaven však byl k zemdlení.

	Putovali už pět dní v obrovském zástupu lidí i zvířat. Konvoj se zvolna a jakoby těžkopádně valil pouští k severu. Penrod Ballantyne se v sedle svého velblouda otočil a ohlédl se dozadu. Zvířený prach se za nimi táhl až k obzoru a stoupal k obloze.

	Padesát tisíc mužů ve zbrani, říkal si Penrod v duchu. Nikdo to ale neví přesně, protože se nedají spočítat všichni emírové kmenů z jihu a všichni jejich válečníci. Jakou mocí ten Muhammad Ahmed vládne, že dokázal přimět ke spojenectví takovou spoustu kmenů, jež spolu po pět set let vedly bratrovražedné boje rozněcované krevní mstou?

	Pak se Penrod v sedle obrátil a zadíval se k severu, kam se to ohromné množství lidí i zvířat ubíralo. Stewart má proti nim pouhé dva tisíce mužů. Podařilo už se někdy v historii válek zvítězit proti takovéto přesile? Raději tyto a podobné pochmurné myšlenky zaplašil a pokoušel se odhadnout, jak daleko jsou s Jakubem od předvoje mohutné výpravy. Pokud na sebe nechtěli upoutat pozornost, museli se kupředu dostávat postupně a pozvolna. Teprve z pozice v předvoji se pak mohli oddělit a rychle se přesunout ke studním Gakdul. Dervišové nechávali jít velbloudy volným krokem. Nehnali je z jednoduchého důvodu – zvířata by byla příliš vyčerpaná před bojem, který je čekal na konci cesty. To, že se pohybovali s takovým klidem a nechvátali do bitvy, však na druhé straně dodávalo Penrodovi jistotu, že Stewart stále ještě táboří tam, kde ho budou hledat.

	Zvolna míjeli další neuspořádaný útvar dervišů. Tohle byli už na první pohled tvrdí pouštní domorodci. Přes záda měli přehozené meče se širokými čepelemi a štíty. Většina jich seděla na velbloudech a každý jezdec svíral v ruce oprať, na níž vedl řadu velbloudů nákladních. Ti nesli stany, bedny se střelivem, nádobí na vaření, vaky s potravinami i měchy s vodou. Za nimi se táhli obchodníci a kupčíci z Omdurmanu se soumary těžce naloženými zbožím. Tušili, že se dočkají obrovských zisků, až se ansarové budou po boji topit ve válečné kořisti.

	V čele této formace jela nevelká skupinka ansarů na elegantních arabských koních, jejichž dokonale vyhřebelcovaná srst se ve slunečním svitu leskla jako vyleštěný kov. Dlouhé, hedvábí podobné hřívy byly vyčesané a propletené pestrobarevnými, stužkami. Postroje a řemení měli koně z barevné a nádherně zdobené kůže. Jezdci se v sedlech nesli s hrdostí a přezíravostí pravých válečníků.

	„Agadžírové,“ zamumlal téměř neslyšně Jakub, sotva dojeli blíž. „Zabijáci slonů.“

	Penrod si přitáhl konec turbanu blíže přes ústa a nos tak, aby mu byly vidět pouze oči, a odklonil velblouda stranou, aby skupinu minuli v bezpečné vzdálenosti. Sotva však dojeli na úroveň agadžírů, neušlo mu, že je jezdci upřeně sledují. Zjevně se o dvou cizincích živě dohadovali.

	„Čert aby vzal Rydera Courtneye i s jeho vkusem, co se velbloudů týká,“ zasyčel potichu Penrod. Poprvé od chvíle, kdy opustili Chartúm, mu vadila kvalita jejich zvířat. Byli to báječní jízdní velbloudi, kteří se spíš hodili ke kalifovi nebo k mocnému emírovi nežli k neurozenému řadovému domorodci. Dokonce i v tak obrovském davu byli na první pohled nápadní; díky špičkovému původu vynikali jako plnokrevníci. Jakub svého velblouda pobídl k rychlejšímu tempu, ale Penrod ho okamžitě ostře napomenul: „Zvolni, neohrožený Jakube. Upírají na tebe zraky. Když se myš rozběhne, kočka zaútočí.“

	Ačkoliv Jakub přitáhl otěže a pokračovali volnějším krokem, zájem agadžírů nijak neochaboval. Dva z nich se od hloučku oddělili a rozjeli se rovnou k nim.

	„Jsou z kmene Bedžů,“ zachroptěl Jakub. „Z těch nekouká nic dobrého.“

	„Jen klid, výmluvný a mazaný Jakube. Musíš je teď oklamat svým pohotovým a obratným jazykem.“

	Agadžír, který se k nim přiblížil jako první, přitáhl své kaštanově hnědé klisně otěže a srovnal s velbloudy krok. „Chvála Alláhova a požehnání jeho vítězného Mahdího nechť jsou vám vrchovatě dopřány, cizinci. Z jakého jste kmene a kdo je vaším emírem?“

	„Nechť se na tebe Alláh i Mahdí, budiž jeho jméno navěky pochváleno, bez ustání usmívají,“ odpověděl na květnatý pozdrav neméně rozvlekle jasným a klidným hlasem Jakub. „Jsem Hogal Al-Kádir z kmene Džaalin a bojujeme pod praporem velkého emíra Salidy.“

	„Já jsem Al-Núr z kmene Bedža. Mým pánem je proslulý emír Osman Atalan, budiž mu vzdána chvála Alláhova.“

	„Tvůj pán je mocný muž a vyvolený Alláhův i jeho vítězného Mahdího, budiž mu dán dlouhý život a štěstí,“ připojil se Penrod a dotkl se dlaní srdce a čela. „Jsem Sulejman Iffara, Peršan z Džiddy.“ Někteří Peršané mají světlé vlasy a oči, takže se Penrod rozhodl hlásit se k této národnosti, aby nebyly jeho rysy tolik nápadné. Zároveň by tím mohl vysvětlit mírné odchylky a nepřesnosti ve výslovnosti.

	„Z Džiddy? To máš za sebou hodně dlouhou cestu, Sulejmane Iffaro,“ prohlásil Al-Núr, popojel ještě blíž a upřeně se na Penroda zadíval.

	„Božský Mahdí vyhlásil džihád Turkovi i Frankovi,“ odvětil prostě Penrod, „a každý skutečný věřící musí uposlechnout jeho výzev i pospíšit si k jeho vojsku bez ohledu na to, jak těžká a dlouhá jej čeká cesta.“

	„Jste v našem šiku vítáni, pokud však putujete pod praporem emíra Salidy, musíte si pospíšit, abyste ho dostihli.“

	„Snažíme se šetřit velbloudy,“ vysvětlil Jakub, „ale díky za tvoji radu. Pospíšíme si.“

	„Jsou to skutečně nádherná zvířata,“ přisvědčil Al-Núr, díval se však přitom na Penroda a nikoliv na velblouda. Viděl sice jen jeho oči, byly to však oči džinovy a navíc mu byly podivně povědomé. Pokud by mu nařídil odhalit tvář, znamenalo by to smrtelnou urážku. „Můj pán Osman Atalan mě posílá, abych se zeptal, jestli si nepřejete některého z nich prodat. Zaplatil by vám dobrou cenu v dobrých penězích.“

	„Nesmírně si tvého mocného pána vážím a ctím jej,“ odvětil Penrod zdvořile, „ale věř, že bych raději prodal svého prvorozeného syna.“

	„Jak už jsem řekl a říkám to znovu – jsou to nádherná zvířata. Můj pán bude smutný, až uslyší tvoji odpověď.“ Al-Núr zdvihl otěže, aby koně pobídl k obratu, ale náhle se zarazil. „Něčím – snad očima nebo hlasem – mi někoho připomínáš, Sulejmane Iffaro. Pověz mi, nepotkali už jsme se někde?“

	Penrod jen pokrčil rameny. „Snad v omdurmanské mešitě?“

	„Snad,“ zapochyboval Al-Núr, „ale jestli jsem tě už někdy viděl, vzpomenu si. Paměť mám dobrou.“

	„Pospíšíme si napřed, abychom dohonili svého vojevůdce,“ zasáhl do debaty Jakub. „Nechť v nadcházejícím boji slavně zvítězí synové islámu.“

	Al-Núr se k němu otočil. „Modlím se, aby se tvá slova donesla až ke sluchu Alláhovu. Vítězství je sladké, ale konečným smyslem a cílem života je smrt. Ta je klíčem k ráji. Bude-li nám odepřeno vítězství, nechť nám Alláh dopřeje slavnou mučednickou smrt.“ V pozdravu na rozloučenou se dotkl srdce a prohlásil: „Jeďte s požehnáním Alláhovým.“ Pobídl koně a tryskem vyrazil ke své skupině.

	„Tak emír Atalan,“ zašeptal v posvátné hrůze Jakub. „My jedeme společně s tvým úhlavním nepřítelem! To je totéž jako hřát si kobru na prsou!“

	„Al-Núr nám dal svolení opustit jeho prapor,“ připomněl mu rychle Penrod. „Tak si pospíšíme, abychom ho poslechli.“

	Bodci pobídli velbloudy k rychlejšímu tempu a zvířata se rázem dala do klusu. Když byli dostatečně daleko, Penrod se po vzdáleném hloučku agadžírů naposledy ohlédl. Teď, když už věděl, po kom se dívat, snadno rozeznal elegantní postavu Osmana Atalana ve špinavě bílé džibě s pestrobarevnými záplatami, které upoutávaly zrak jako zářivé drahokamy. Jel na své nádherné plavé klisně o pár koňských délek před ostatními a upřeně na Penroda hleděl.

	I na tu dálku působil jeho pohled znepokojivě.

	Al-Núr zatím za zády svého pána vytáhl pušku, kterou měl až dosud zastrčenou do vysoké boty. Otočil hlaveň k nebi a vypálil. Penrod uviděl modravý obláček kouře o zlomek sekundy dřív, než zaslechl výstřel. Pak také zdvihl pušku a pozdravný výstřel opětoval. Okamžitě však pobídl velblouda a pokračovali v jízdě.

	Toho dne byli zastaveni ještě několikrát. Vzhledem velbloudů i očividným spěchem se odlišovali dokonce i v tak početném a anonymním davu zvířat a lidí. Pokaždé, když se zeptali na červený prapor emíra Salidy z kmene Džaalin, slyšeli: „Vede předvoj.“ Všichni jim stále ukazovali kupředu. Penrod se snažil postupovat co nejrychleji. Od setkání s Al-Núrem se necítil ve své kůži.

	Ještě jednou se toho dne na cestě zastavili. Když je ostatní míjeli, zavolal na ně jeden z kupčíků táhnoucích se za vojsky. Zajeli k němu, aby si prohlédli zboží, které nabízel. Prodával kulaté bochánky durhového chleba pražené na velbloudím másle se sezamovými semínky. Nabízel jim rovněž sušené datle, meruňky a kozí sýr, jehož pronikavé aroma jim podráždilo chuťové pohárky tak, až se jim začaly sbíhat sliny na jazyku. Naplnili si pytle jídlem a Penrod přemrštěnou cenu zaplatil v tereziánských tolarech.

	Když odjížděli, kupec se za nimi dlouho díval. Pak přivolal svého syna, který se staral o nákladní osly, a sdělil mu: „Toho muže dobře znám. Táhl s Hicksem pašou k El Obejdu na začátku džihádu. Prodával jsem mu zlatou vykládanou dýku a on nehorázně smlouval. Nikdy bych si ho s nikým jiným nespletl. Je to nevěřící a Frank – effendi. Jmenuje se Abadan Ridži. Jdi, synu, za mocným emírem Osmanem Atalanem a tohle všechno mu pověz. Řekni mu, že v řadách válečníků Alláhových táhne nepřítel.“

	Slunce už se sklánělo k západnímu obzoru a na oranžově žluté duny dopadaly stále se prodlužující stíny velbloudů, když Penrod konečně v mračnech prachu před nimi rozeznal vlající červený prapor emíra Salidy.

	„Tohle je první sled vojska,“ přisvědčil Jakub. Držel se po Penrodově pravém boku, aby nemusel zvyšovat hlas, protože ostatní jezdci byli na doslech. „Je mezi nimi spousta Džaalinů. Poznal jsem už dva, s nimiž mě pojí krevní msta. Jsou z rodiny, co mě vyhnala z kmene a udělala ze mě vyvržence. Bude pro mě věcí cti je zabít“

	„Bude nejlepší držet se od nich dál.“

	Nil měli necelé dva kilometry po levici. Celé vojsko postupovalo podél řeky od chvíle, kdy na ni na území Berberů narazilo. Teď, před západem slunce, zamířila většina účastníků tažení na říční břeh, aby napojili zvířata. Každý se sice staral o sebe a nezdálo se, že by si někdo všímal dvou cizinců, Penrod se však raději k nikomu moc nepřibližoval.

	Poblíž říčního břehu byla bujná a šťavnatá pastva. Tráva tu sahala velbloudům po kolena. Náhle se pod předníma nohama Jakubova velblouda ozval hlasitý tlukot křídel a do vzduchu vyrazilo hejno křepelek. Byl to druh původem ze Sýrie, větší než obyčejná křepelka a v kuchyni vysoce ceněný. Jakub se v sedle otočil jako na obrtlíku a prudkým švihem pravé paže mrštil po hejnu těžký bodec na ovládání velblouda. Ten prořízl vzduch jako bumerang a jednoho z ptáků zasáhl. Zavířilo modré, zlatavé a kaštanově hnědé peří a křepelka se zřítila k zemi.

	„Pohleď! Jakub, mocný lovec!“ oslavoval sám sebe.

	Zbytek hejna proletěl těsně před nosem Penrodova velblouda a Penrod nelenil. Bodec urazil hlavičku vedoucímu kohoutkovi hejna, a aniž by se odchýlil z dráhy, letěl dál. Se žuchnutím zasáhl mladou baculatou slepičku a přerazil jí křídlo. Ztěžka dopadla a odběhla do vysoké trávy.

	Penrod seskočil z velblouda a dal se do pronásledování. Slepička zakličkovala a vyskočila do vzduchu, Penrod ji však v letu obratně chytil za hlavičku, škubl a zlomil jí vaz. Pak sebral ze země bodec a sraženého kohoutka, rozběhl se nazpátek k velbloudovi a vymrštil se do sedla. „Pohleď! Sulejman Iffara, pokorný poutník z Džiddy, který by se nikdy nevychloubal svou dovedností.“

	„Pak ho nebudu uvádět do rozpaků tím, že bych o ní mluvil,“ přisvědčil lítostivě Jakub.

	Sešli k řece. Stovky koní a velbloudů dychtivě pily a popásaly se na šťavnaté trávě na břehu. Muži doplňovali vodu do kožených měchů, někteří se na mělčině koupali.

	Penrod vybral na břehu místo dostatečně vzdálené od ostatních poutníků. Spoutali velbloudům nohy a nechali je napít a napást. Mezitím doplnili měchy na vodu a nasekali otepi čerstvé trávy. Na menším ohni opekli křepelky. Pečínka, z níž odkapávala zlatohnědá šťáva, voněla báječně. Jakub vzal misku a odešel podojit velbloudici. Mléko ohřál, aby měli čím spláchnout kulatý bochánek durhového chleba s kouskem sýra, jenž páchl víc než koza, z jejíhož mléka byl vyroben. Večeři završili hrstí datlí a meruněk. Penrod si v duchu přiznal, že si pochutnal víc než v jídelně klubu Ghazíra.

	Po večeři se natáhli pod širým nebem posetým hvězdami s hlavami blízko u sebe. „Jak daleko jsme od Abú Hámidu?“ otázal se polohlasem Penrod.

	Jakub ukázal roztaženými prsty kus oblohy.

	„Dvě hodiny,“ převedl si Penrod úhel na čas. „Právě u Abú Hámidu musíme uhnout od řeky a přes zákrut se vydat ke studním Gakdul.“

	„To jsou z Abú Hámidu dva dny cesty.“

	„Jakmile zmizíme předvoji dervišů, budeme moci postupovat rychleji.“

	„Bude věčná škoda zabít ty velbloudy.“ Jakub se opřel o loket a zadíval se na zvířata pasoucí se opodál. Tiše pískl a smetanově zbarvená velbloudice se k němu zvolna přikolébala krátkými kroky omezovanými pouty na nohou. Jakub ji začal odlamovat durhový bochánek, a zatímco velbloudice chroupala, hladil ji za ušima.

	„Ach, soucitný Jakube, člověku podřízneš hrdlo, ani nemrkneš, a budeš truchlit pro zvíře, které se narodilo, aby zemřelo?“ Penrod se překulil na záda a rozhodil paže jako na kříži. „Máš první hlídku, já si beru druhou. Odpočineme si, než bude Měsíc v zenitu, a pak vyrazíme.“ Zavřel oči a téměř okamžitě tlumeně pochrupoval.

	Když ho Jakub vzbudil, půlnoční chlad mu pronikl i vlněným pláštěm. Pohlédl na oblohu. Byl nejvyšší čas. Jakub byl připraven. Vstali a beze slova zamířili k velbloudům. Sejmuli jim pouta a nasedli.

	Orientovali se podle ohňů nočních hlídek spícího vojska. Nad vádími se válel kouř jako hutná mlha. Díky němu postupovali nepozorováni. Kopyta velbloudů nepůsobila žádný hluk a veškerá zavazadla zajistili tak, aby nevrzala ani nerachotila. Ani v jediném ležení je při průjezdu nezastavila stráž.

	Jak Jakub předpověděl, po dvou hodinách dojeli k Abú Hámidu. Drželi se sice v dostatečném odstupu, rozdráždili však místní psy, jejichž zuřivý štěkot umlkl, až když uhnuli od řeky a dali se po staré karavanní stezce, která přetínala velký zákrut Nilu. Než začalo svítat, měli vojsko dervišů daleko za sebou.

	Odpoledne nechali velbloudy odpočinout v prodlužujícím se stínu nevelkého sopečného pahorku a nakrmili je pící, kterou nasekali na břehu Nilu předchozího večera. Navzdory úmornému pochodu měla zvířata obrovskou chuť k žrádlu. Penrod s Jakubem je důkladně prohlédli, nikde však nenašli zlověstné otoky na nohách ani prasklinky či tržné ranky v kopytech.

	„Šli dobře, ale to nejtěžší mají teprve před sebou.“

	Penrod si vzal první hlídku a vylezl na pahorek, aby měl přehled o terénu, jímž prošli. Podíval se dalekohledem k jižnímu obzoru směrem k Abú Hámidu, ale nikde neobjevil mračna prachu nebo jiné známky pronásledování. Ze sopečných kamenů si navršil po kolena vysoký val, aby nebyl na vrcholku kopce nápadný, a pohodlně se za ním usadil. Poprvé od chvíle, co uhnuli od Nilu, se mu poněkud ulevilo. Počkal si na chládek, a než se slunce dotklo obzoru, napřímil se a ještě jednou zkontroloval jižní horizont.

	Byl to jen žlutavý obláček prachu, malý a prchavý. Plaše se na pár minut objevil a hned se rozplynul a zmizel, jako by to byla pouhá iluze vyvolaná rozpáleným vzduchem. Pak se to ale vrátilo a vznášelo se to ve vzduchu jako maličký žlutý ptáček. „To se na karavanní stezce přímo v našich stopách zvedá na měkkém povrchu prach a tam, kde stezka křižuje břidličná nebo sopečná pole, zase sedá,“ vysvětlil si střídavý výskyt mračna prachu. „Vypadá to, že se Al-Núrovi vrátila paměť zatraceně rychle. Jezdci na koních to být rozhodně nemohou, nikde tu není voda. Tady mohou přežít jedině velbloudi. A ve vojsku dervišů není velbloud, který by nás dohonil. Naše zvířata jsou nejsilnější a nejrychlejší.“

	Znovu se zahleděl přes čočky dalekohledu, ale v mračnu prachu nerozeznal nic. Jsou ještě příliš daleko, pomyslel si. Musejí být dobrých patnáct kilometrů za námi. Rozběhl se dolů. Jakub ho viděl a usoudil, že nastaly potíže. Než se k němu Penrod dostal, měl velbloudy osedlané a naložené. Penrod skočil do sedla a zvíře se za hlasitého sténání a frkání s trhnutím postavilo. Natočil velbloudici hlavu k severu a pobídl ji do klusu.

	Jakub ho dohonil a srovnal krok svého zvířete s tempem Penrodovy velbloudice. „Cos viděl?“

	„Prach v našich stopách. Velbloudi.“

	„Jak jsi to poznal?“

	„Přežil by snad takhle daleko od vody kůň?“

	„Když agadžírové pronásledují slona nebo lidi, používají velbloudy i koně. Na začátku pronásledování jedou na velbloudech. Používají je i k převážení vody. Tak šetří koně na závěr štvanice, kdy mají kořist na dohled. Teprve tehdy přesednou. Viděl jsi sám, jak dobré mají koně. Těm žádný velbloud neuteče.“ Ohlédl se přes rameno. „Jestli jsou to agadžírové Osmana Atalana, mají nás na dohled zítra za svítání.“

	Rozjeli se do noci. Penrod nešetřil vodou ve vacích. Před půlnocí zastavili a napojili velbloudy. Každé zvíře vypilo tolik vody, kolik by se vešlo do dvou věder. Penrod se natáhl na zem a miskou na mléko obrácenou dnem vzhůru se pokoušel zachytit dusit kopyt v dálce. I když nic neslyšel, nedal se tím ukolébat. Věděl, že ráno, až své pronásledovatele uvidí, budou s jistotou vědět, jak daleko jsou za nimi. Neztráceli čas a znovu vyrazili bezútěšně pustou pouští, jejíž ticho ohlušovalo.

	Sotva první náznaky měkkého ranního světla umožnily rozeznat obrysy terénu, zastavil Penrod znovu. I tentokrát byl v nakládání s vodou přímo marnotratný a nařídil Jakubovi, aby dal velbloudům další dvě vědra a všechnu zbylou píci.

	„Při takovémhle rozhazování budou vaky do večera prázdné,“ zabručel Jakub.

	„Buď budeme do večera u studní Gakdul, nebo po smrti. Jen ať se napijí a nažerou. Odlehčí jim to náklad a dá sílu.“

	Poodešel asi o sto metrů zpátky a znovu položil na zem misku od mléka. Pár minut neslyšel nic a ulehčené si odfrkl. Jakési nejasné podezření ho však přimělo vytrvat. Pak to uslyšel. Slabé chvění vzduchu na ušním bubínku, tak nevýrazné, že to mohl být klam vyvolaný ranní brízou vanoucí přes kameny. Naslinil si ukazovák a zdvihl ruku. Vítr nefoukal.

	Sklonil hlavu k misce, k uchu si přiložil obě dlaně a zavřel oči. Zpočátku bylo ticho. Zhluboka se nadechl a zadržel dech. Odkudsi z velké dálky dolehlo k jeho sluchu šustění, jako když se jemný písek přesýpá ve vysušené tykvi nebo vedle něj za nočního bdění dýchá na lůžku milovaná žena. Přes veškerou vážnost situace mu na mysli vytanula Rebecca. Znovu ji viděl na loži vedle sebe a vybavil si i její vlasy, které je oba překrývaly jako zlatý háv. Rychle tu představu zaplašil, napřímil se a zamířil zpátky k velbloudům. „Jsou za námi,“ řekl tiše.

	„Jak daleko?“ šeptl Jakub.

	„Jakmile se ukážou první paprsky, uvidíme je“ Pohlédli k východu. Slunce už nad vzdáleným pahorkem vytvářelo svatozář, takže skála připomínala rozcuchanou hlavu starověkého světce.

	„A zrovna tak uvidí oni nás.“ Jakub si chraptivě odkašlal.

	„Jak daleko je to ke studním Gakdul?“

	„Víc než půl dne jízdy. To je příliš daleko. Na koních nás doženou dřív, než se tam dostaneme.“

	„Jaký před sebou máme terén? Mohli bychom se někde ukrýt a vyhnout se jim?“

	„Blížíme se k Tirbi Kebiru.“ Jakub ukázal dopředu. „Ne nadarmo se mu říká Velký hřbitov.“ Byla to jedna z nejstrašnějších překážek na celé dlouhé cestě přes zákrut, solná pánev o průměru zhruba pětatřiceti kilometrů. Její povrch, rovný a hladký jako namrzlé sklo, nebrázdila jediná strž ani terénní vlna, jen široký zářez karavanní stezky. Po okrajích se celá staletí hromadily kostry lidí i velbloudů, kteří tu zahynuli. Polední slunce odrážející se od zářivě bílých solných krystalů osvětlovalo polední oblohu září viditelnou kilometry do všech stran. Z okraje solné pánve byl uprostřed té obrovské bělostné plochy zřetelný i jediný velbloud. Nemilosrdný sluneční žár odrážený a posilovaný lesklým povrchem dokázal člověka i zvíře pomalu upéci zaživa.

	„Jinudy sejít nedá. Musíme pokračovat.“ Pobídli velbloudy. Zvířata osvěžená a posilněná hojnými doušky vody a dostatkem píce, kterou právě sežrala, svižně vyrazila. Jak přibývalo světla, obloha před nimi začínala žhnout jako kovový plát nastavený žáru výhně vulkánu, jenž rozpaluje doběla. Vyjeli z oblasti plné dun a zvlněných štěrkových pahorků na solnou pánev. Slunce se s načasováním až divadelním vyhouplo nad skály na východě a palčivě je šlehlo do tváří. Penrod cítil, jak mu spaluje kůži a vysouší hlavu. Sáhl do sedlové brašny a vylovil kus zakřiveného sloního klu, do něhož si vyřezal podélné štěrbiny na oči. Štěrbiny byly tak úzké, že z valné části zabraňovaly pronikání odraženého oslnivého světla. K výrobě této pomůcky jej inspirovala Claveringova a Sabinova kniha o putování Arktidou, kde narazil na vyobrazení podobného zařízení z velrybí kostice používaného grónskými Eskymáky proti oslepení světlem odráženým sněhovou pokrývkou.

	Velbloudi pobízení bodci přešli do tempa, kterému Arabové říkají „polykání větru“. Klusali dlouhými kroky, a jako by skutečně polykali kilometr za kilometrem. Po pár metrech se Penrod nebo Jakub otáčeli v sedle a ohlíželi se do oslepující záře za nimi.

	Nepřítel se objevil tak náhle, že to šokovalo. V jednom okamžiku byla ještě solná pánev za nimi holá a bělostná bez sebemenší stopy po člověku či zvířeti, v následující sekundě se mezi štěrkovými pahorky vyřítila tlupa dervišů a zamířila na bílou pláň. Zlomyslná hra světla dováděla s perspektivou i vzdáleností. Ačkoliv byli dervišové hezkých pár kilometrů od nich, měl Penrod dojem, že rozeznává jejich rysy.

	Podle Jakubova odhadu skutečně jeli na velbloudech – na nákladních velbloudech. Agadžírové měli za sebou obrovské vaky na vodu připomínající balony. Každý z jezdců za sebou na dlouhé oprati vedl koně. Na prvním velbloudu jel Osman Atalan. Dolní polovinu obličeje mu zakrývaly záhyby zeleného turbanu, hrdé držení těla, vztyčenou hlavu a vypjatou hruď si však nebylo možné s nikým splést. Vedle něj ujížděl Al-Núr. Za touto dvojicí napočítal Penrod v hloučku šest agadžírů. Obě strany se zpozorovaly ve stejný okamžik. Pokud pronásledovatelé vykřikli, bylo to příliš daleko, než aby to Penrod uslyšel.

	Agadžírové bez zbytečného spěchu sesedli z velbloudů. Dva muži, kteří měli nákladní zvířata na starosti, od nich převzali otěže všech soumarů. Osman si stejně jako ostatní bojovníci převzal koně a napojil ho. Pak agadžírové utáhli podbřišníky a nasedli. Celá ta změna netrvala déle, než vydrží lovec perlotvorek v Rudém moři se zadrženým dechem rvát v hlubinách kořist od korálového útesu. Pak se jezdci shlukli a nebezpečně rychle se rozjeli přes oslnivě bílou solnou pánev.

	Penrod s Jakubem se předklonili v sedlech a přiměli velbloudy zvýšit rychlost na nejvyšší možnou míru. Zvířata natáhla krok a dala se do kolébavého trysku. Asi dva kilometry obě skupiny usilovaly předstihnout se v rychlosti, přičemž vzdálenost mezi nimi zůstávala stejná. Nikdo nezaostával ani nezískával. Pak se od tlupy pronásledovatelů oddělila Osmanova smetanová klisna Hulu Mayya. Hříva a dlouhý nazlátlý ocas jí vlály ve větru, když se jako bledý přízrak hnala oslnivě bílou solnou pánví.

	Penrodovi bylo jasné, že s tímto koněm nemůže žádný velbloud závodit na jakoukoliv vzdálenost. Věděl, jakou taktiku Osman zvolí. Dojede je a přetne velbloudům za běhu šlachy na zadních nohou. Horečně se snažil vymyslet, jak tomu zabránit. Nemohl se spolehnout na to, že se mu podaří klisnu v běhu zasáhnout a zastavit. Možná by je měl nechat dojet blíž, nečekaně obrátit a výšku a hmotnost velblouda využít k výpadu proti klisně. Při troše štěstí by mohl dosáhnout srážky, klisnu zranit a tak ji vyřadit z boje. V hloubi duše věděl, že takový plán je směšný. Klisna byla nejen rychlá, ale také obratná, a Osman patřil k nejzkušenějším jezdcům v řadách dervišů. Kdyby jezdil na neohrabaném koni, stal by se terčem posměšků. I kdyby Penrod nějakým zázrakem klisnu zchromil, ostatní agadžírové z kmene Bedžů by byli v mžiku u nich s tasenými meči.

	Konec zeleného turbanu Osmanovi odletěl z obličeje. Byl tak blízko, že Penrod zřetelně rozeznával jeho rysy. Jak klisna pádila, vítr mu uhlazoval úhledně upravený kadeřavý vous. Upíral zrak Penrodovi do tváře.

	„Abadane Ridži!“ zvolal. „Přišla naše chvíle! Tak je psáno!“

	Penrod vytáhl ze sedlového pouzdra pod kolenem karabinu Martini-Henry a zpola se v sedle otočil. Pokud nechtěl narušit velbloudovi rovnováhu, nemohl se otočit úplně, aby se k nepříteli obrátil čelem a opřel pušku do ramene. Zdvihl proto zbraň jen pravou rukou, jako by to byl revolver, a snažil se zamířit. Velbloud sebou házel a škubal, takže hlaveň opisovala veliké a těžko předvídatelné křivky. Když paži úplně natáhl a zaklonil dozadu, svaly se rychle unavily a začaly bolet. Déle už mířit nevydržel. Vypálil. Zpětný ráz mu škubl zápěstím a do prstů ho udeřil lučík spouště. Mířil tak naslepo, že ani nezaznamenal, kam výstřel směřoval nebo kam dopadla kulka. Odpověď na úspěch výstřelu mu dal Osmanův přirozený a nenucený smích. Byl tak blízko, že se jeho hlas nesl jasně i přes dusot kopyt a svištění větru.

	„Odlož pušku. Jsme oba ostří válečníci, ty i já!“ Klisna pádila jako zběsilá a byla tak blízko, že Penrod viděl bílou pěnu stříkající z udidla mezi čelistmi. Pochvu širokého meče měl Osman upevněnou pod levým kolenem. Natáhl ruku, tasil a zdvihl zbraň tak, aby si Penrod prohlédl její blyštící se čepel. „Toto je zbraň muže!“

	
Penrod překonal pokušení přijmout výzvu a vrhnout se proti němu se sečnou zbraní. Věděl, že v sázce je víc než jeho hrdost a čest. Na výsledku honičky závisel osud armády jeho krajanů, Chartúmu a všech za jeho hradbami, včetně Rebeccy Benbrookové. Povinnost velela zapomenout na hrdinství. Vyhodil ze závěru pušky prázdnou nábojnici a z nábojového pásu vyjmul další. Dorazil ji do závěru, než se však otočil a znovu vystřelil, uslyšel Jakubovo naléhavé volání. Ohlédl se. Jakub vztyčen v sedle ukazoval kupředu, mával pažemi nad hlavou a vzrušeně křičel.

	Penrod pohlédl naznačeným směrem a v tu chvíli mu poskočilo srdce v hrudi. Z bělostné záře solné pánve se směrem k nim vyrojila eskadra jezdců na velbloudech. Nebylo sebemenších pochyb, že se řítí do boje. Kolik jich asi je? napadlo Penroda. V oblacích bílého prachu se to nedalo odhadnout, ale blížili se k němu řada za řadou. Stovka, možná víc, uvědomil si. Ale kdo to je? Arabové ne, to je jisté! V koutku duše začala klíčit naděje. Ani jeden z nich na sobě neměl džibbu a jejich tváře byly oholené.

	Jak se k sobě vzájemně tryskem blížili, rozeznával Penrod khaki odstín jejich blůz a nezaměnitelný tvar tropických přileb. „Britové!“ vyhrkl nadšeně. „Průzkumníci ze Stewartova pouštního sboru!“

	Penrod se v sedle otočil a pohlédl dozadu. Osman stál vztyčený v třmenech a upřeně hleděl na blížící se vojáky. Jeho agadžírové za ním přitáhli otěže, zvolnili a začali nejistě popojíždět Penrod opět zamířil pohled vpřed a uviděl, jak velitel jezdců vydává rozkaz zastavit. Muži sesedali a rozmisťovali velbloudy do klasického čtvercového šiku. Celý manévr proběhl s nacvičenou přesností. Velbloudi zaklekli a vytvořili jednolitou stěnu. Za každým se přikrčil střelec s puškou s nasazeným bajonetem opřenou o velbloudí hrb. Kdysi bledé, nyní sluncem sežehnuté čistě vyholené obličeje byly soustředěné. Penrod se nedokázal ubránit návalu hrdosti, který mu bral dech. Ti muži byli jeho spolubojovníci – výkvět nejlepší armády na světě.

	Strhl si z hlavy turban, aby mu viděli do obličeje, a zamával jím nad hlavou. „Nestřílet!“ zařval. „Brit! Jsem Brit!“ Důstojník, který stál s tasenou šavlí za první řadou střelců, vystoupil vpřed a dlouze si Penroda, který už byl od sevřeného šiku jen asi sto padesát kroků, prohlížel. „Jsem britský důstojník!“ zařval Penrod.

	Velitel udělal nezaměnitelné gesto šavlí a bylo slyšet, jak seržanti a poddůstojníci opakují jeho rozkaz: „Nestřílet! Zajistit, nestřílet!“

	Penrod se opět ohlédl. Osman se vyskytoval kousek za ním. Jeho agadžírové byli dosud zmatení nenadálou změnou, on sám se však řítil přímo proti připraveným britským vojákům.

	Penrod znovu zdvihl karabinu a namířil na Osmanovu klisnu. Věděl, že jedině tím ho může přinutit uhnout. Nebyli už od sebe ani tři koňské délky, takže Penrodova karabina znamenala i na rozkývaném velbloudím hrbu smrtelně nebezpečnou hrozbu. Pokud by mířila na člověka, Osmana by to neodstrašilo. Penrod už ho znal natolik, aby věděl, že klisnu proti ústí hlavně nepožene.

	Osman přitáhl otěže s obličejem zrůzněným vztekem. „Zmýlil jsem se v tobě, zbabělče!“ vykřikl.

	Penrod cítil, jak vztek ovládá i jeho. „Ještě bude příležitost,“ zaječel. „Modlím se k Bohu, abys měl pravdu.“ Osman obrátil pouhých šedesát metrů před britskou jednotkou. Přiměl klisnu zvolnit do klusu a vracel se ke svým agadžírům.

	Čtverec se rozestoupil a vpustil dovnitř Penroda s Jakubem v těsném závěsu. Penrod dojel k důstojníkovi a sjel na zem.

	„Dobré ráno, majore.“ Zasalutoval a Kenwick na něj vytřeštil zrak.

	„Ballantyne, vy se opravdu objevujete tam, kde vás nikdo nečeká. Vždyť jsme vás mohli zastřelit!“

	„Přijeli jste v pravou chvíli.“

	„Viděl jsem, že jste měl menší potíže. Co proboha děláte tady uprostřed pustiny?“

	„Mám zprávy pro generála Stewarta od generála Gordona.“

	„Tak to jste na správné adrese. Jsme předsunutá hlídka. Generál Stewart postupuje s hlavním vojem záchranného sboru necelou hodinu jízdy za námi.“ Ohlédl se po velbloudech a zakleknutých mužích v přední řadě svého šiku. „Ale všechno popořadě. Co byl zač ten derviš, který vás pronásledoval?“

	„Jeden z jejich emírů, Osman Atalan, náčelník kmene Bedža.“

	„No to mě podržte! O tom už jsem slyšel. Pěkné kvítko, jen co je pravda. Bude lepší se s ním rovnou vypořádat.“ Rázně vykročil k první řadě šiku. „Staršino! Zastřelte toho uprchlíka!“

	„Provedu!“ Staršina, robustní chlap s ohromným knírem, ukázal na dva své nejlepší střelce. „Webb a Rogers! Odpráskněte toho derviše!“

	Každý z obou průzkumníků se opřel o hrb ležícího velblouda a zamířil. „Načasujte si to sami!“ dodal staršina.

	Penrod si uvědomil, že tají dech. Kenwickovi o Osmanově postavení řekl právě proto, aby ho od takového rozkazu odradil. Kojil se nejasnou nadějí, že nějaký rytířský instinkt Kenwickovi nedovolí střílet právě na emíra. Wellington by u Waterloo svým ostrostřelcům nikdy nenařídil střílet na Bonaparta.

	První ze střelců vypálil. Osman ujížděl dál ve vzdálenosti dobře přes pět set metrů. Kulka přesto musela proletět docela blízko, protože klisna švihla ocasem, jako by odháněla dotěrnou mouchu. Osman Atalan se ani neohlédl. Namísto toho záměrně zpomalil klisnu do kroku. Pak vystřelil druhý střelec. Tentokrát viděli obláček prachu. I když také tato kulka minula Osmana Atalana velmi těsně, dál držel klisnu v kroku. Každý z vybraných střelců po něm vypálil ještě dvě rány. Pak se cíl ocitl mimo dostřel.

	„Zastavte palbu, staršino!“ vyštěkl Kenwick. Obrátil se k Penrodovi a po straně s nepatrným úsměvem poznamenal: „Ten chlap má snad z pekla štěstí. Musíte uznat, že chladnokrevnost mu rozhodně nechybí.“

	„V nejbližší budoucnosti budeme mít zcela určitě možnost seznámit se i s dalšími jeho přednostmi,“ poznamenal Penrod.

	Kenwick se na něj tázavě zadíval. Z jeho hlasu vycítil náznak výtky. „Jste nějak sentimentální, Ballantyne. Já se domnívám, že s respektem vůči nepříteli by se to nemělo přehánět. Mějme neustále na mysli, že jsme tady proto, abychom je zabíjeli.“

	A naopak. To už Penrod nahlas neřekl.

	Přihlíželi, jak se v dálce Osman Atalan zařadil ke svým agadžírům, a společně se rozjeli na východ směrem k Abú Hámidu.

	„No,“ ozval se Kenwick, „a teď za generálem Stewartem. Nejspíš vás rád uvidí.“

	„A naopak, pane.“ Tentokrát Penrod svoji myšlenku bez obav vyslovil nahlas.

	Kenwick načmáral do bloku na vzkazy pár slov, vytrhl lístek a podal mu ho. „Pokud se tady budete potulovat v tomhle úboru, s největší pravděpodobností vás odstřelí jako špeha. Raději s vámi pošlu mladého Stapletona. Informujte, prosím, generála Stewarta, že postupujeme bez potíží a kromě toho vašeho Atalana jsme na nepřítele dosud nenarazili.“

	„Majore, nenechte se, prosím, ukolébat domněnkou, že tahle idylka vydrží dlouho. V posledních několika dnech jsem cestoval společně s obrovskou kolonou dervišů. Všichni se ubírají tímto směrem.“

	„Kolik jich je?“

	„Těžko říci, pane. Příliš mnoho, než aby se to dalo spočítat, ale odhadoval bych to asi tak mezi třiceti a padesáti tisíci.“

	Kenwick si s úsměškem zamnul ruce. „Takže mi chcete naznačit, Že nás čeká pár hodně zajímavých dní.“

	„To rozhodně, pane.“

	Kenwick zavolal na mladého muže v uniformě podporučíka nejnižší důstojnické hodnosti. „Stapletone, doprovoďte teď kapitána Ballantyna zpátky a proveďte ho liniemi. A dejte si pozor, ať vás ani jeho nezastřelí.“

	Percival Stapleton, mladíček sotva sedmnáctiletý – holobrádek natěšený jako štěně, sledoval Penroda přímo s posvátnou úctou. Vyrazili společně s Jakubem dál po staré karavanní stezce. Prvních pár kilometrů nebyl Percy schopen slova a jen nábožně upíral pohled na Penroda. Kapitán Ballantyne byl držitelem Viktoriina kříže a smět jej doprovázet znamenalo pro Stapletona vrchol jeho šestnáctiměsíční vojenské kariéry. Po dalších zhruba dvou kilometrech už se osmělil a dovolil si obrátit se na kapitána Ballantyna s několika uctivými poznámkami a dotazy. Nesmírně se mu ulevilo, když Penrod docela vlídně reagoval, a konečně se uvolnil a rozpovídal. Penrod pochopil, že má možnost využít ho jako prvotní zdroj informací, a nechal ho mluvit. Netrvalo dlouho a seznámil se mladíkovým prostřednictvím s většinou klepů, které po pluku kolovaly. Všechno bylo samozřejmě výrazně zkresleno Percyho hrdostí na příslušnost k tomuto pluku a jeho téměř fanatickou touhou dostat se konečně poprvé do akce.

	„Každý ví, že generál Stewart je skvělý voják, jeden z nejlepších v celé armádě,“ informoval Penroda mladíček důležitě. „Všichni muži pod jeho velením byli vybíráni z prvosledových gardových a střeleckých pluků. Já jsem od druhého granátnického.“ Znělo to, jako by vůbec nemohl uvěřit, jaké měl vlastně štěstí.

	„To proto čeká generál Gordon v Chartúmu na váš příchod tak dlouho?“ bodl Penrod s chirurgickou přesností.

	Percy se naježil. „To zpoždění není generálova vina. Všichni muži ve sboru jsou ostří jako břitva a nemohou se dočkat boje.“ Penrod jen povytáhl obočí a zelenáč vášnivě pokračoval: „Kvůli spěchu, s jakým nás londýnští politici nutili opustit Vádí Haifu, jsme museli vyčkat v Gakdulu, až k nám dorazí posily. Nebyla nás ani tisícovka a velbloudi zeslábli z nedostatku píce. O dobrém zdravotním stavu se u nich nedalo mluvit. Rozhodně jsme na tom nebyli tak, abychom se postavili nepříteli.“

	„A jaká je situace teď?“

	„Posily dorazily z Vádí Haify teprve před dvěma dny. Dovezly píci, odpočaté velbloudy i zásoby, které nám scházely. Generál nařídil okamžitě vyrazit. Teď máme dost mužů, abychom splnili úkol,“ prohlásil mladík s neotřesitelnou sebejistotou nezkušeného mládí.

	„Kolik je to – dost?“ zjišťoval Penrod.

	„Téměř dva tisíce.“ Znělo to hrdě.

	„A víte, kolik je dervišů?“ zeptal se se zájmem Penrod.

	„Nedivil bych se, kdyby jich bylo dost, ale my jsme přece Britové, ne?“

	„To samozřejmě jsme,“ přisvědčil Penrod s úsměvem. „A to stačí, že?“

	Vyjeli na další terénní vlnu a na kamenité pláni před nimi se objevil hlavní sled vojska. Postupoval v pravidelně vyrovnané formaci, v jejímž středu šli nákladní velbloudi. Zdálo se, že mužů je mnohem víc než dva tisíce. Vojsko postupovalo slušným, pravidelným tempem a na první pohled bylo znát, že v něm panuje přísná disciplína.

	Díky doprovodu uniformovaného důstojníka byl Penrod bez potíží vpuštěn předsunutými hlídkami k postupujícímu šiku. Za předními liniemi jel oddíl štábních důstojníků. Generála Stewarta poznal Penrod okamžitě. Viděl ho už ve Vádí Haifě, nebyl mu však představen. Pohledný generál Stewart si i v sedle zachovával vojácky vzpřímené držení těla. Z jeho sebejistého chování se i na dálku poznalo, že je zvyklý velet. Poněkud lépe znal Penrod muže ujíždějícího po generálově boku, majora Hardinga, vrchního zpravodajského důstojníka pouštního sboru. Ten ukázal na Penroda a prohodil pár slov ke generálovi. Stewart tím pohlédl směrem a přikývl.

	Harding popojel Penrodovi naproti. „Ballantyne! Posel špatných zpráv jako obyčejně?“

	„Tyhle zprávy pro vás budou mít cenu zlata, pane. Přivážím informace z Chartúmu od generála Gordona.“

	„Opravdu? No to mě podržte! Opravdu se těším. Pojeďte, generál Stewart vás rád pozná.“ Zamířili vstříc štábnímu oddílu.

	Generál Stewart Penrodovi pokynul, aby se zařadil vedle jeho velblouda. Penrod zasalutoval a ohlásil se: „Kapitán Penrod Ballantyne, desátý jízdní, se zprávami od generála Gordona posádkou v Chartúmu.“

	„Gordon je ještě naživu?“

	„O tom nepochybujte, pane.“

	Stewart se na něj upřeně zahleděl. „Vaše ujištění mě nesmírně těší. Zprávy můžete předat Hardingovi.“

	„Pane, generál Gordon mi písemně nic nepředal, aby se to nedostalo do rukou mahdistům. Mám pouze ústní hlášení.“

	„Tak bude nejlepší, když je podáte rovnou mně. Harding si může dělat poznámky. Do toho.“

	„Mou prvořadou povinností je informovat vás o bojové pozici nepřítele, jak je nám známa, pane.“

	Stewart mu předkloněn v sedle pozorně naslouchal. Z jeho hubeného opáleného obličeje svítily soustředěné inteligentní oči. Když Penrod podával hlášení o situaci obránců Chartúmu, ani jednou ho nepřerušil. První část zprávy zakončil Penrod velice stručně a výstižně: „Generál Gordon odhaduje, že se může udržet ještě asi třicet dní. Příděly potravin se však omezily hluboko pod hranici minimální dávky potřebné k přežití. Hladina Nilu rychle klesá a odhaluje naše obranná postavení. Generál Gordon mě požádal, abych vám zdůraznil, že jeho pozice je každým dalším dnem slabší, pane.“ Stewart se ani nepokoušel vysvětlovat zpoždění. Byl zvyklý jednat přímo a ne se omlouvat. „Rozumím,“ řekl prostě. „Pokračujte, prosím.“

	„Dokud se obrana města udrží, generál Gordon ponechá na věži pevnosti Mukran dnem i nocí vyvěšené vlajky Egypta a Velké Británie. Dalekohledem jsou vlajky viditelné od rokle Sabluka.“

	„Doufám, že se o tom brzy přesvědčím osobně,“ prohlásil Stewart a přikývl. Ačkoliv Penrodovi pozorně naslouchal, jeho oči stále těkaly po vyrovnané formaci vojska postupujícího k jihu.

	„Má cesta z Chartúmu mě zavedla přímo do nepřátelského vojska. Pokud soudíte, že by vám to pomohlo, mohu vás seznámit s vlastním odhadem jeho stavu, generále.“

	„Poslouchám.“

	„Velitelem předvoje dervišů je emír Salida z kmene Džaalin. Pod jeho rudým praporem postupuje přibližně patnáct tisíc válečníků. Džaalinové jsou kmen z nejsevernějších oblastí Súdánu. Salidovi táhne na sedmdesát, ale předchází ho legendární pověst. Vůdcem střední formace je emír Osman Atalan z kmene Bedža.“ Když Stewart to jméno uslyšel, přimhouřil oči. Zjevně je nezaslechl poprvé. „Osman si od obleženého Chartúmu přivedl přibližně dvacet tisíc mužů. Jsou vyzbrojeni puškami Martini-Henry ukořistěnými od Egypťanů a mají k dispozici obrovské zásoby střeliva Nepochybně je vám známo, že dervišové upřednostňují boj zblízka sečnou zbraní, pane.“

	„A děla?“

	„Ačkoliv mají v Omdurmanu nordenfelty, kruppy a značné zásoby munice, neviděl jsem, že by si tato formace něco z toho vezla na sever.“

	„Vím, že v boji s Araby jste zkušený harcovník, Ballantyne. Kde si myslíte, že se nám postaví?“

	„Jsem přesvědčen, že vám budou chtít odříznout přístup k vodě, pane,“ soudil Penrod. V poušti to nakonec – ať už dříve nebo později – vždycky rozhodovalo. „Nejbližší zdroj vody jsou studně Abú Klí. Vody je tam sice málo a navíc je brakická, přesto se pokusí znemožnit vám, abyste je využili. Přístupová cesta ke studním vede skalnatým průsmykem. Řekl bych, že se do boje pustí tam. Pravděpodobně v okamžiku, kdy vyjedete z úzké soutěsky.“

	Harding už vytahoval mapu. Stewart si ji vzal a rozložil ji na sedle. Penrod popojel blíž, aby do ní rovněž viděl.

	„Ukažte mi to místo, kde si myslíte, že by mohli zaútočit,“ rozkázal Stewart.

	Penrod okamžitě místo našel a Stewart se nad mapou krátce zamyslel. „Měl jsem v plánu rozbít na noc tábor na severní straně Tirbi Kebiru,“ poznamenal a zapíchl ukazováček do mapy. „Vzhledem k novým informacím bude možná lepší dnes usilovně postupovat a před setměním se dostat na začátek průsmyku. Ráno bychom měli pružnější pozici.“

	Penrod to nekomentoval, nikdo se ho na názor neptal. Stewart sroloval mapu. „Děkuji vám, kapitáne. Myslím, že nejužitečnější budete v prvním sledu pod velením majora Kenwicka. Byl byste tak laskav, vrátil se dopředu a ohlásil se u něj?“

	Penrod zasalutoval, a když už odjížděl, Stewart za ním ještě zavolal: „A než se přidáte ke Kenwickovi, zajeďte si dozadu k zásobovacímu a vyfasujte si pořádnou uniformu. Takhle vypadáte jako špinavý derviš. Někdo by si vás mohl vybrat za terč.“

	Osman Atalan a Salida seděli za úsvitu nad sluncem sežehnutými pahorky Abú Klí. Ze svého pozorovacího stanoviště měli dokonalý výhled na hluboký průsmyk. Spočívali na jemně spředeném vlněném koberci rozloženém na skalním hřebeni z černého čediče, který svým tvarem připomínal dračí hřbet. Téměř stejný hřeben tmavé horniny se táhl naproti nim na opačné straně průsmyku. V nejužším místě měřil na šířku sotva čtyři sta kroků.

	Emír Salida z kmene Džaalin znal Osmana už jako sedmnáctiletého výrostka. Tehdy Osman s nájezdnickou bandou otce vpadl na území Džaalinů z východu. Zabili šest Salidových bojovníků a odehnali jim pětašedesát nejlepších velbloudů. Na tomto dávném nájezdu Osman poprvé zabil člověka. Bedžové zároveň unesli dvanáct džaalinských dívek a mladých žen, tuto ztrátu však Salida považoval v porovnání s velbloudy za nepodstatnou. Od toho dne se dvanáct let pouští jako krvavý příliv přelévala jejich krevní msta.

	Teprve když božský Mahdí, nechť slavně zvítězí nad všemi svými protivníky, vyzval všechny súdánské kmeny ke sjednocení ve svatém džihádu proti nevěřícím, usedli Osman a Salida k témuž táborovému ohni a vykouřili společně dýmku. Za džihádu musely všechny osobní šarvátky stranou. Sjednotil je boj proti společnému nepříteli.

	Mladá otrokyně mezi ně postavila vodní dýmku. Stříbrnými kleštěmi nabrala žhavé uhlí z hliněného hrnce na otop a opatrně je položila na černý tabák napěchovaný v zásobníku dýmky. Potáhla ze slonovinového náustku, aby kouř mohl volně plynout. Tlumeně se rozkašlala, když vdechla výpary silného tabáku, a na znamení úcty k jeho věku podala náustek Salidovi. Mocně potáhl, podržel kouř v plicích a voda ve vysoké skleněné karafě se s bubláním zbarvila do modra. Pak Salida podal náustek Osmanovi. Mahdí sice holdování tabáku zakázal, ale Mahdí byl v Omdurmanu daleko odsud. Spokojeně proto pokuřovali a probírali bojové plány. Když v zásobníku dýmky nezůstalo nic než popel, poklekli a předklonili se k obřadné ranní modlitbě.

	Pak dívka zapálila další dýmku a šejkové obou emírů přicházeli na hřeben v pravidelných intervalech jeden po druhém podávat hlášení o pohybech nepřítele a o stavu svých vojsk.

	„Ve jménu Božím, eskadra šejka Haruna je připravena na svých pozicích,“ oznámil jeden.

	Salida se na Osmana podíval zpod ochablých víček posetých četnými pihami od slunce. „Harun je skvělý válečník. Má pod sebou dva tisíce mužů. Poslal jsem ho do vádí, kde včera večer hřadovala káně. Až nepřátelský týl vyjede na pláň, odtamtud ho napadne.“

	Chvilku nato k nim po příkrém svahu vystoupil další šejk. „Ve jménu Boha a vítězného Mahdího, nevěřící poslali vpřed průzkum. Hlídka šesti vojáků projela průsmykem až k ústí. Dívali se přes dlouhé trubice k palmovému háji u studní a pak odjeli zpět. Nekladli jsme jim žádný odpor, jak jsi přikázal, mocný emíre.“

	Hodinu po východu slunce obdrželi i poslední hlášení. Všechny oddíly dervišů byly na určených místech.

	„A co nevěřící?“ otázal se Salida chraptivým vysokým hlasem.

	„Ještě nevyrazili z ležení.“ Posel ukázal na konec dlouhého průsmyku. Salida nastavil Osmanovi loket a jeho někdejší úhlavní nepřítel mu pomohl vstát. Salida měl klouby oteklé artritidou, v sedle však dokázal ujíždět a ohánět se mečem jako mladý válečník v plné síle. Osman si dával pozor, aby se jejich siluety neobjevily na pozadí ranní oblohy, a opatrně Salidu dovedl k okraji útesu. Pohlédli dolů.

	Tábor nevěřících pozorovali ze vzdálenosti necelých čtyř kilometrů jako na dlani. Předešlého večera vojáci kolem ležení navršili ochranný val z kamení a nasekaného trnitého křoví. Tábor měl jako vždy čtvercový tvar. V každém rohu valu stál kulomet Nordenfelt tak, aby mohl hájit ležení boční palbou.

	„Co je to za stroje?“ Salida s Franky nikdy nebojoval. Turky znal dobře, protože těch zmasakroval vlastníma rukama stovky. O těchto velikých rudolících mužích nevěděl nic.

	„To jsou pušky, které střílí nesmírnou rychlostí. Dokud se nezahřejí a nezaseknou, kosí muže po celých šikách, jako když kosa zajede do trávy. Pokud se má jejich palba zastavit, je třeba nakrmit je napřed spoustou mrtvol.“

	Salida se zakuckal smíchy. „Dnes je nakrmíme pořádně.“ Široce se kolem sebe rozmáchl paží. „Hostina je připravena. Očekáváme ctěné hosty.“

	Pahorky, údolí i úzké průrvy, na první pohled holé a pusté, byly ve skutečnosti obsazeny desetitisíci mužů a koní. Muži seděli na svých štítech a vyčkávali s trpělivostí lovců.

	„A co dělají nevěřící teď?“ otázal se Salida zvědavě, když se opět zadíval do ležení.

	„Chystají se na náš útok.“

	„Oni vědí, že tu jsme a číháme na ně?“ podivil se Salida. „Jak to mohou vědět?“

	„Měli jsme ve svých řadách zvěda. Důstojníka ferengi. Je to nevěřící všemi mastmi mazaný. Hovoří naším milovaným mateřským jazykem a prochází mezi námi tak snadno jako syn Prorokův. Už z území berberů putoval v našich šicích. Nepochybně spočítal naše muže, odhadl naše záměry a dojel do tábora nevěřících.“

	„Jak se jmenuje? A jak to, že o něm tolik víš?“

	„Jeho jméno je Abadan Ridži. U El Obejdu jsem od něj utržil zranění, které mě málem sklátilo do hrobu. Je to můj úhlavní nepřítel.“

	„Tak proč jsi ho nezabil?“ opáčil věcně Salida.

	„Je kluzký jako úhoř. Už dvakrát mi proklouzl mezi prsty,“ s lítostí přiznal Osman. „Ale to bylo včera a včera není dnes. Do západu slunce budeme počítat mrtvé.“

	„Možná, že se dnes nevěřícím nebude chtít bojovat,“ namítl Salida.

	„Podívej!“ Osman Salidovi podal dalekohled. Stařec ho držel obráceně, takže se díval do velkého okuláru. Ačkoliv kromě prázdné modré oblohy nic neviděl, tvářil se moudře a chápavě. Osman věděl, že těmhle hračkám nevěřících příliš nerozumí, a tak ho ušetřil rozpaků a sám mu situaci v britském ležení vylíčil.

	„Vidíš, jak zásobovači objíždějí jednotky a rozdělují všem střelivo navíc?“

	„Při Bohu, ty máš pravdu.“ Salida posunul teleskop o pár stupňů naprosto nesprávným směrem.

	„Vidíš, že připravují nordenfelty?“

	„Při posvátném jménu Mahdího, máš pravdu.“ Salida se uhodil do obočí o mosaznou obroučku okuláru a sklonil dalekohled, aby si promnul naražené místo.

	„Vidíš, že nevěřící nasedají, a slyšíš jejich polnice troubit signál k nástupu?“

	Salida vzhlédl, a když mu konečně dalekohled nepřekážel, nepřítele jasně uviděl. „Při svatém Mahdího jménu, ty máš pravdu! Připravují se k výpadu.“

	Sledovali, jak Britové opouštějí ležení a vyrážejí kupředu. Jejich uspořádané řady se okamžitě srovnaly do obávané čtvercové formace. Postupovali odhodlaně rovnou do průsmyku v řadách tak semknutých, až se zdálo, že se v nich nenajde sebemenší mezera. Jejich disciplína a přesnost působily mrazivě dokonce i na muže Osmanova a Salidova temperamentu.

	„Pro ně není cesty zpět. Buďto si vybojují cestu k vodě, nebo zahynou spolykáni pouští jako jiná vojska před nimi.“

	„Nenechám je poušti,“ rozhodl Salida. „Zničíme je mečem.“ Otočil se k Osmanovi. „Obejmi mě, můj milovaný nepříteli,“ požádal měkce, „neboť jsem stár a unaven. Dnes je, jak se zdá, dobrý den na umírání,“

	Osman ho objal a políbil na scvrklé tváře. „Pokud zemřeš, pak ať je to s mečem v ruce.“ Rozloučili se a zamířili po odvráceném svahu hřebene k místu, kde jim kopiníci drželi koně.

	Penrod vzhlížel k černočerným útesům, které se tyčily po obou stranách jejich kolony. Byly holé jako hromady popela ze samotné výhně pekelné. Když se do průsmyku ponořili hlouběji, útesy se semkly a zdeformovaly jejich šiky. Přesto se však v bocích útvaru neobjevily žádné mezery. Penrod útesy pozorně prohledával ostřížím zrakem. Ačkoliv nikde nenašel sebemenší známku života, věděl, že je to pouhé zdání. Pohlédl na Jakuba. „Osman Atalan je tady,“ oznámil.

	„Ano, Abadane Ridži.“ Jakub se usmál a zakoulel pravým okem. „Je tu. Ve vzduchu visí sladký pach smrti.“ Zhluboka se nadechl. „Ten mám ještě raději než vůní svěžího ženského poupátka.“

	„Jedině ty, oplzlý a krvežíznivý Jakube, dokážeš spojit lásku a boj v jedné myšlence.“

	„Ale effendi, vždyť je to jedno a totéž.“ Pokračovali v cestě úzkým průsmykem. V Penrodových žilách kolovaly strach a vzrušení jako opojné víno. Rozhlédl se po chlapských, drsně upřímných tvářích, které ho obklopovaly, a pocítil hrdost, že smí jet s nimi. Tiché rozkazy a odpovědi se ozývaly v důvěrně známých nářečích domova, jež byla tak odlišná, že by se mohla považovat za cizí jazyky. Zněla tu mluva skotských horalů i obyvatel západní Anglie, Walesu a Irska, ale i přízvuky Yorku, Kentu a severu Anglie, londýnská cockney i afektované protahování z Etonu a Harrow.

	„Budou na nás čekat na druhé straně průsmyku,“ předpovídal Jakub. „Osman a Salida budou chtít svoji jízdu rozvinout na volném prostoru.“

	„Salida je emír tvého kmene, proto musíš znát jeho duši dokonale,“ podotkl Penrod.

	„Byl mým emírem. Jezdil jsem s ním v jeho nájezdnických oddílech, jedl jsem u jeho ohně. Až jednou jeho nejstarší syn zneuctil moji sestru a já na oba vytáhl dýku, protože ona ho svedla. Teď je mezi mnou a Salidou krev, a pokud nezabije dřív on mne, zabiju já jeho.“

	„Trpělivý a mstivý Jakube, možná, že ten den právě nadešel.“ Projeli úzkým hrdlem průsmyku a stěny se po obou stranách otevřely jako čelisti nějaké příšery. Na pustých vyprahlých svazích zatím stále nebyly patrné žádné známky života. Nikde ani pták nebo gazela. Polnice zatroubila signál k zastavení a celý rozvlněný šik naráz stanul na místě.

	Seržanti se rozjeli podél boků formace, aby ji přeorganizovali. „Napravo semknout!“

	„V řadách držet rozestupy!“

	„Nalevo vyrovnat!“

	Během několika málo minut se celistvost čtvercového útvaru plně obnovila. Rohy svíraly dokonalý pravý úhel a rozestupy byly naprosto přesné. Řady bodáků se v neúprosném slunci leskly jako zrcadlo a obličeje mužů skrápěl pot, nikdo však neodepnul od opasku polní láhev. Pít bez rozkazu znamenalo v takovéto vyprahlé divočině bez vody přestupek, který trestal polní soud. Penrod se v sedle na velbloudu napřímil a zahleděl se kupředu. Terén za shlukem pahorků pokračoval rozlehlou rovnou plání. Zemi pokrývaly bělostné oblázky křemene a tu a tam se objevovalo nízké, sluncem sežehlé křoví, které ve slané půdě vysloveně živořilo. Na protější straně této bezútěšné pustiny rostl nevelký shluk palem, které jako by věkem zkameněly.

	Dobrý terén pro jízdu, pomyslel si Penrod a obrátil se nazpět k pasti pahorků tyčících se po obou stranách. Ty vyhlížely stále jako bez života, přesto z nich hrozba přímo sršela. V oparu sluncem se tetelícího vzduchu se chvěly jako ohaři, kteří přilákáni pachem zvěře strnule čekají na jediný povel, aby vyrazili.

	Útesy byly zbrázděny stržemi a ústícími vádími, skalními výstupky a hlubokými zářezy. Některé zasypaly suť se štěrkem, jiné pokrývala vrstva písku jako povrch arény. Jakub se tlumeně uchechtl a bodcem na ovládání velblouda ukázal na nejbližší písčitou brázdu. Mluvit ani nemusel. Povrch písečné vrstvy poznamenaly stopy dobré tisícovky koní. Byly natolik čerstvé, že okraj každého otisku kopyta se jasně rýsoval a sluneční paprsky dopadající dosud v ostrém úhlu ho drze zvýrazňovaly modravým stínem.

	Penrod obrátil zrak k rozeklaným vrcholkům pahorků. Na pozadí kupole blankytně modré oblohy vypadaly jako ostré zuby prehistorického krokodýla. Pak se mezi skalami něco pohnulo a Penrodův zrak okamžitě zbystřil. Titěrná tečka, jejíž pohyb nebyl nápadnější než blecha lezoucí v srsti na břiše černé kočky.

	Z kožené sedlové brašny vylovil nevelký teleskopický dalekohled a přiložil ho k očím. Rozeznal hlavu muže obrácenou směrem k nim. Měl černý turban i černé vousy, takže se skálou za zády velmi dobře splýval. Byl příliš daleko, než aby rozpoznal jeho rysy. Muž otočil hlavu, nejspíš aby vydal rozkaz těm vzadu. Vedle něj se objevila další hlava a pak zase další, až obrysy skály lemovaly hlavy jako korálky na šňůrce.

	Penrod odložil dalekohled a už otevíral ústa, aby varovně vykřikl, ale v tu chvíli se vzduch rozvibroval duněním válečných bubnů dervišů, který rval bubínky. Ozvěna se odrážela od protilehlých srázů a náhle se na každé skalní římse, stezce i hřebeni průsmyku objevili jako zázrakem Mahdího válečníci. Na nejvyšším vrcholku stál jediný muž. Jeho džiba na slunci zářila bělostí, turban měl sytě smaragdově zelený. Jednou rukou zdvihl pušku a namířil jí k obloze. Obláček šedivého kouř ze spáleného střelného prachu vyletěl do vzduchu jako pára při výdechu obrovského vorvaně. Zvuk výstřelu přišel o pár sekund později. Ze sevřených řad dervišů se ozval mocný řev: „Lá iláhá illá’lláh! Je jen jediný Bůh!“

	Ozvěna se vracela několikanásobně ze všech stran: „Bůh! Bůh! Bůh!“

	Polnice se ze středu britského šiku ozvala divokým, břeskným a výstražným trylkem. Vojáci zareagovali s plynulou, nacvičenou precizností. Velbloudi zaklekli ve vyrovnaných řadách. Ihned tak vytvořili vnější předprseň živé pevnosti. Soumary zatáhli jejich vodiči dozadu a přinutili je pokleknout v jednolitém shluku ve středu. Představovali vnitřní tvrz. Obsluhy kulometů rychle sundaly nordenfelty z nákladních velbloudů a odklopýtaly s nimi do čtyř rohů, aby mohly zahájit boční palbu podél každé strany čtvercové formace. Generál Stewart stál se svým štábem ve skupině hned za přední linií. Spojky zaklekly tak, aby byly po ruce, připraveny vyběhnout s generálovými rozkazy do kteréhokoliv kouta čtverce.

	Nad válečníky se rozhostilo napjaté ticho, které nevěstilo nic dobrého. Dervišové natěsnaní na skalách na ně shora civěli a čas jako by se zastavil. Pak z kamenitého ústí hlavního vádí vyjel jeden jezdec dervišů. Na maximální dostřel z pušky zastavil čelem k britskému šiku. Zdvihl zakřivenou slonovinovou válečnou troubu ombeju a pod útesy se rozezněl její jasný, hluboký tón.

	Z ústí každého vádí a každé průrvy se vyvalila horda dervišů. Řítili se řada za řadou, tisícovka k tisícovce, na velbloudech i koních. Pořád jich přibývalo. Jako lavina se formovali do neuspořádaných tlup obrácených proti nevelkému vyrovnanému čtverci britských vojáků. Bylo jen málo mužů, kteří byli stejně oblečeni a vyzbrojeni Bojovníci mávali vším možným, počínaje kopími a oštěpy přes sekery a kulaté kožené štíty a konče karabinami, dlouhými mušketami a obávanými katanskými meči se širokou čepelí. Bubny zazněly znovu, tentokrát pomalým, rytmickým duněním, a řady dervišů se pohnuly kupředu.

	„Počkejte si na ně, chlapi,“ ozval se seržant, který zvolna přecházel za přední linií čtverce.

	„Nestřílet, hoši.“

	„Není kam spěchat. Jejich dost pro všechny.“ Ty hlasy zněly klidně, téměř jako by jen suše vtipkovaly.

	Bubny se rozbušily rychleji a řady dervišů přešly do klusu. Ansarové postupovali jako první a vzájemně se předháněli v tom, kdo bude u nepřítele dřív. Rychlost se opět zvýšila a semknuté zdivočelé masy jako by zaplavily dno údolí. Bubny znovu zrychlily a do jejich rytmu se ozval dusot kopyt. Mračna prachu se valila jako dusivá lavina. Ozval se pronikavý válečný pokřik, který trhal uši.

	„Klid, hoši, klid!“ reagovaly klidné hlasy v angličtině na pohanský vřískot.

	„Nestřílet, chlapi!“ Penrod poznal jasný chlapecký hlas Percyho Stapletona, který právě oslovoval svoji četu. Bylo na něm znát, že se musí nesmírně ovládat, aby zkrotil svoji dychtivost. „Královská jízdní garda – klid!“

	Ten kluk to bere jako školní závody, usmál se Penrod v duchu. Bubny horečně zavířily a ombeje se rozječely a rozvzlykaly. Jízda dervišů se jako příval z protržené hráze vyřítila rovnou proti britské formaci.

	„Připravit! Palba volnou salvou, chlapi!“ křikli seržanti.

	„A teď hezky jako podle učebnice, hoši. Vzpomeňte si, jak jste se to učili.“

	„Palba volnou salvou! Každá rána musí sedět!“

	Penrod sledoval šejka na statném rezavém velbloudu. Prorazil do předních linií své útočné formace a řítil se s ústy doširoka otevřenými v bojovém pokřiku, takže mu byla zřetelně vidět, tmavá mezírka mezi předními zuby. Už byl sto metrů od čela britského útvaru, pak sedmdesát, padesát, a blížil se zběsilým tryskem.

	Polnice břeskně zavřeštěla.

	„Přední řada volnou salvou pal!“

	Následovala kratičká pauza typická pro špičkově vycvičené vojáky. Všichni muži soustředěně mířili. Penrod si vybral šejka s mezerou mezi zuby. Když salva konečně zapráskala, nastal rachot k ohluchnutí. Přední útočná linie se zachvěla pod tlakem palby –

	Penrodův terč schytal těžkou kulku přímo do prsou a sletěl z vysokého sedla pozpátku. Jeho velbloud se prudce stočil do strany a vrazil do dvou koní, kteří uháněli za ním. Srážka s jedním z nich byla natolik silná, že zvíře povalil.

	„Druhá řada volnou salvou pal!“ Pušky opět zarachotily. Střely rvaly maso se zvukem připomínajícím kusy mokrého jílu vrhané proti cihlové zdi. Útok dervišů zakolísal a ženoucí se vlna zvolnila.

	„Třetí řada volnou salvou,“ málem zazpívali seržanti, „pal!“ Další dávka střel mezi derviši napáchala naprostou spoušť a zmatek. Zvířata bez jezdců se začala plašit a běhat nazdařbůh kolem dokola. Vousatí válečníci se s klením snažili vymanit se z té vřavy. Pod kopyty byly drceny a vláčeny mrtvoly i ranění. V tom okamžiku se do příšerné vřavy zapojily svým nelítostným rachotem i kulomety Nordenfelt. Jejich obsluhy zahájily proti útočné linii palbu rozsevem dlouhými dávkami a rozehnaly útočníky na malé oddělené skupinky jako barakuda, která vletí do hejna sardinek.

	„Přední řada volnou salvou pal!“ Sled rozkazů se opakoval. Vojáci přebíjeli, mířili a pálili s přesností dokonale naolejovaného mechanismu dobře seřízeného stroje. Útočná vlna se zastavila, rozpadla a ti, kdo ještě žili, zamířili zpátky k útesům. Než se k nim dostali, bubny a ombeje je zavolaly svými signály nazpět: „Zpátky! Za Alláha a Mahdího, zpátky do boje!“

	Ze skal se vyřítily další hordy, aby doplnily zdecimované útočné formace. Shlukly se, jejich bojovníci provolali slávu svému Bohu a opět vyrazili. Řítili se rozdupaným údolím, v němž už ležela spousta jejich spolubojovníků. Hnali se přímo proti britskému šiku.

	Ale britský šik se jen tak nerozpadne. Seržanti dál hlídali načasování pravidelně se opakujících volných salv. Hlavně kulometů Nordenfelt se začínaly žhavit doběla jako podkovy v kovářské výhni.

	Osman Atalan Salidovi řekl: „Pokud se má jejich palba zastavit, je třeba nakrmit je napřed spoustou mrtvol.“

	Nordenfelty rvaly lidské maso, dusily se jím a jeden po druhém se zasekávaly. Jak jejich staccato ustávalo, jízda dervišů se tlačila blíž a blíž rovnou na les blyštících se bodáků. Salvy z pušek do ní však šlehaly dál. Dervišové se hnali vpřed a byli decimováni tak dlouho, až nakonec i jim došla odvaha a odhodlání. Konečně se shlukli, obrátili a rozjeli se nazpět do skal.

	Salida hleděl ze skalních výšin na neporušený šik. „To nejsou lidé,“ prohlásil zachmuřeně, „to jsou džinové. Jak může člověk zabít ďábla?“

	„Odvahou a mečem,“ odvětil jeho nejstarší dosud žijící syn Rufaar. Další dva Salidovi synové starší než Rufaar přišli o život při výbojích a kmenových válkách, třetí zahynul v potyčce kvůli ženě. Tato smrt zůstávala dosud nepomstěna.

	Rufaarovi bylo třiatřicet let a válečníkem se snad už narodil. Mečem zabil nejméně na padesát mužů. Byl stejný jako otec v jeho věku – zuřivost nešlo ničím potlačit. Za ním stáli tři mladší bratři stejného ražení. Ani oni nezapřeli, že jim v žilách koluje Salidova krev. V tomto směru ctili rodovou tradici.

	„Dovol mi vést další útok, ctěný otče,“ zaprosil Rufaar. „Dovol mi rozmetat ty požírače prasat. Dovol mi vypálit hnisající vřed v srdci islámu.“

	Salida na něj pohlédl a otcovské srdce v hrudi zaplesalo. „Ne!“ prohlásil však a zavrtěl hlavou. To jediné zamítavé slovo ťalo hlouběji, než kdy dokázal nepřátelský meč. Rufaar bolestí až přimhouřil oči. Poklekl na koleno a políbil otci zaprášenou nohu. „Jinou laskavost nežádám, jen tohle. Dovol mi vést útok.“

	„Ne!“ odmítl podruhé a Rufaarovi potemněly tváře. „Velet tě nenechám, ale můžeš jet po mé pravici.“ Rufaarovi se rázem rozjasnily tváře. Vyskočil a otce pevně objal.

	„A co my?“ přidali se další synové. „Co my, milovaný otče?“

	„Vy můžete jet za námi, štěňata,“ zamračil se Salida, aby zamaskoval pohnutí. „Doufejte, že vám s Rufaarem necháme nějaké zbytky z hostiny. A teď mi přiveďte velblouda.“

	„Nosítka!“ ozývalo se asi z půltuctu míst ve vnější obranné linii šiku, kde byli vojáci poraněni nazdařbůh vypálenými výstřely dervišů. Raněné rychle odnesli do středu čtverce a mezery v obraně se zacelily. Zdravotníci s rukávy po lokty vyhrnutými pracovali bez ohledu na prach a roje much. Krev se v palčivém slunečním žáru rychle srážela. Zranění, kteří byli po ošetření schopni pohybu, odcházeli v obvazech zpátky na svá místa, aby se opět zařadili do obrany.

	„Vodu!“ Po nevelkém čtverci se od úst k ústům nesl další povel. Mladíci s koženými měchy se rozběhli podél obranné linie a rozlévali vodu do prázdných polních lahví potažených plstí.

	„Munice!“ Zásobovači procházeli podél stran čtverce a rozdělovali kartonové krabičky s náboji.

	Obsluhy kulometů se snažily uvolnit zaseknuté mechanismy zbraní. Vojáci cákali drahocennou vodu na hlavně, aby se ochladily. Voda se odpařovala v mračnech syčící páry a v kovu to cinkalo a lupalo. Závěrové mechanismy však nepovolovaly, ať je obsluhy páčily nebo do nich bušily kladivy.

	Do horečné činnosti se náhle rozvřeštěla polnice. „Pohotovost!“ rozkřičeli se seržanti.

	„Vracejí se.“ Jízda dervišů vyrazila ze strmých srázů okolních pahorků. Jako obrovská vlna valící se za příbojem se válečníci opět vyrovnali podél úpatí skal čelem k britskému šiku.

	„Tamhle máš svého nepřítele,“ zamumlal Penrod k Jakubovi. Uprostřed útočné linie se třepotala rudá korouhev, kterou nesli dva výrostci z řad dervišů.

	„Ano,“ přikývl Jakub. „V modrém turbanu je Salida. A ten prašivý šakal vedle, to je jeho syn Rufaar. I jeho musím zabít. Korouhev nesou jeho další spratkové. Tím, že je zabiju, si sice žádnou poctu nevysloužím, protože to bude jako rozmáčknout štěnici mezi prsty, ale udělat se to musí.“

	„Tak to máme ještě dost práce.“ Penrod otevřel další papírovou krabičku a cpal si jeden náboj po druhém do poutek nábojového pásu.

	„Salida je starý mazaný šakal,“ zahučel Jakub. „Při sladkém dechu Prorokově, učí se rychle. Viděl, jak jsme jejich první útočné vlny rozrazili. Podívej! Posílil střed.“

	Penrod rychle pochopil, jak to Jakub myslel. Salida změnil útočnou formaci. Jeho linie už nebyly rozloženy rovnoměrně. Křídla byla tvořena pouhými dvěma řadami, kdežto ve středu Salida vytvořil kladivo – pevné jádro šesti těsně semknutých řad.

	Na druhé straně obranného britského šiku sledoval emíra dalekohledem generál sir Herbert Stewart. „Vypadá velice staře a křehce.“

	„Starý je, ale křehký rozhodně ne, pane,“ ubezpečil jej Harding. „S pouhými padesáti muži vedl útok, který rozprášil Egypťany Valentina Bakera u Suakinu. Nejsou tomu ani dva roky. Ten starý pes má pořád ještě zuby.“

	„Tak mu je budeme muset vytrhat,“ zavrčel Stewart.

	„Už jede, pane.“

	„Skutečně,“ přisvědčil Stewart.

	Řady dervišů se vyvalily kupředu. Koně klusali, velbloudi kráčeli vyrovnaným líným krokem a muži na jejich hřbetech mávali zbraněmi a provolávali válečné pokřiky. Za nimi se táhlo mračno prachu. Když urazili polovinu vzdálenosti, která znepřátelené tábory dělila, zrychlili do cvalu. Jejich řady se sevřely jako zaťatá pěst. Terén před nimi pokrývali jejich mrtví. Leželi hustě jako okvětní plátky třešňových květů servané ze stromů nelítostným vichrem. Jejich džiby nehýřily jen pestrobarevnými záplatami, ale i skvrnami čerstvějšími a tmavšími, a když se země rozechvěla blížící se útočnou vlnou, z těl se vznesla mračna modrých much. Kopyta první řady drtila krvavé hromady mrtvol, jezdci však bez povšimnutí pokračovali.

	Uprostřed útočné formace se v sedle na šedém velbloudu předklonil emír Salida. Pušku měl stále ještě v pouzdře pod kolenem, ale s těžkým mečem se širokou čepelí si pohrával jako s dětskou hračkou. Válečnými pokřiky se neobtěžoval – šetřil si krátící se dech na skutečnou práci. Ve tváři měl výraz naprosté extáze a do stříbrošedého vousu mu z krví podlitých stařeckých očí stékaly slzy. Pro pušky, které čekaly vpředu, byl jasným terčem. Vtom zarachotila první salva. Padali muži i zvířata. Salida a jeho synové pokračovali bez úhony. Ze zadních řad se dopředu nahrnuli muži, kteří zacelili vzniklé mezery. Dorazili právě včas, aby schytali další salvu a pak ještě jednu. Salida jel dál.

	Na levém křídle zahájil palbu kulomet Nordenfelt. Prořízl čelo útoku dervišů dávkou střel. Téměř okamžitě se ale znovu zasekl a zmlkl. Pušky Martini-Henry unisono práskaly dál a udržovaly příšerné neuspěchané tempo. Zasažení a padající velbloudi řvali bolestí. Koně se vzpínali, couvali po zadních a v pádu pod sebou drtili jezdce. V Salidově středním voji se vpřed hrnuli další a další muži a udržovali útok v pohybu. Salida se dostal zhruba pět metrů před přední obrannou linii čtverce, kde zatím každá útočná vlna zakolísala a ztratila tempo. Rufaarovo koleno se dotýkalo jeho a Salidovi ostatní synové ho těsně zezadu podporovali. Ačkoliv už byly postříleny tři řady středu útočné formace dervišů, stateční mužové se stále hrnuli vpřed, aby kladivo, až udeří proti křehké stěně čtverce, mělo patřičnou váhu.

	„Tentokrát těmi psy prorazíme,“ zasmál se Rufaar.

	Dervišové se jako vlna narážející na pevný korálový útes převalili přes přední řadu. Postavy v khaki uniformách padaly pod švihajícími čepelemi a dervišové do nich ze hřbetů velbloudů pálili ostošest. I Salidovo kladivo ale postupně ztrácelo na síle. Zpomalovalo a zvolňovalo, až nakonec vyplýtvalo razanci proti druhé řadě nevelkého čtverce. Ti velcí muži v propocených khaki blůzách je zadrželi a nakonec odrazili.

	Jízda dervišů se obrátila a vyrazila zpátky k útesům.

	Salida se v sedle zakymácel. Výpad bajonetem ho zasáhl vysoko nad kyčelní kostí. Téměř spadl, ale Rufaar se k němu natáhl a s paží kolem jeho ramen ho udržel v sedle a pomohl mu nazpátek do úkrytu vádí. „Jsi ošklivě zraněn, otče.“ Pokusil se pomoci mu ze sedla.

	Salida synovy ruce odstrčil. „Boj sotva začal. Pomoz mi ten škrábanec obvázat a pojedeme zpátky dokončit úkol, který na naše bedra vložili Bůh a Mahdí.“

	Obvázali starci ránu jeho vlastním modrým turbanem. Utáhli ho tak pevně, že se podařilo zastavit krvácení. Dalšími bandážemi mu zpevnili záda tak, že opět mohl sedět v sedle vzpřímeně.

	„Začněte bubnovat,“ nařídil Salida. „A ať zatroubí ombeje. Vracíme se.“

	Osman Atalan k němu přijel na klisně Hulu Mayya – Sladká voda. Jeho oddíly z kmene Bedža čekaly v záloze připraveny vyrazit a využít případného průlomu, pokud by se Salidovým Džaalinům podařil. „Ctěný emíre, veliký válečníku, udělal jsi víc, než kdokoliv z mužů před tebou. Dovol mi nyní vyjet se svými Bedži k dokončení práce, kterou jsi tak skvěle započal.“

	„Já prorazím,“ odpověděl pevně Salida. „Ty můžeš pokračovat za mnou, jak jsme se dohodli.“

	Osman pohlédl do vyzáblé, strhané dravčí tváře a pochopil, že nemá smysl se dohadovat. Pokud se zpozdí ještě o chviličku, je všechno ztraceno. Britskou linii už se málem podařilo prolomit. Jestliže udeří na totéž místo dřív, než se nepřítel vzpamatuje, mohlo by se jim to snad povést.

	„Jeď tedy, veliký emíre. Budu tě těsně následovat.“

	Ze skal se vyvalilo celé vojsko dervišů – plné dvě divize. Válečníci se hrnuli přímo proti nevelkému shluku mužů na otevřené pláni.

	V přední řadě se tyčil vyzáblý muž v zakrvácené džibě. Byl prostovlasý a na ramena mu splývala šedivá hříva. Oči se mu horečně leskly jako světci nebo šílenci.

	„Pánové,“ oslovil Stewart svůj štáb, „přesuneme své stanoviště na druhou stranu naproti těm hrdinům. Nečekal jsem, že takhle udeří na naši zadní linii. Vypadá to ale, že se chystají udělat to znovu.“

	Když se začali hromadně přesouvat, dojel k nim Harding s hlášením. „Při posledním útoku nám dervišové způsobili jisté ztráty, pane. Celkem bylo postiženo pětapadesát mužů. Tři důstojníci padli – Elliot, Cartwright a Johnson. Další dva byli zraněni.“

	„Střelivo?“

	„Stále je ho dostatek, ale všechny čtyři nordenfelty jsou mimo provoz.“

	„Zatracené zmetky. Žádal jsem gatlingy. A co voda?“

	„Dochází, pane. Musíme se před západem slunce bezpodmínečně dostat ke studním.“

	„Přesně to mám v úmyslu.“ Stewart ukázal na shluk dervišské jízdy vyrovnané podél úpatí skalisek. „Vypadá to, že se rozhodli zaútočit se vším, co mají. Konečně tedy akt čirého zoufalství. Sázka na jedinou kartu. Předejte třem dalším liniím rozkaz, aby měly v pohotovosti čtvrtinovou zálohu pro případ, že by se ti divoši dostali dovnitř.“

	„Dovnitř se nikdy nedostanou, pane.“

	„Samozřejmě. Ale o tu čtvrtinovou zálohu se stejně postarejte.“ Během dosavadních bojů útočili dervišové na severní stranu čtverce. Muži ve zbylých třech obranných liniích pocítili pouze prvotní nápor útoku. Od té doby se bitvy nijak zvlášť neúčastnili. Nyní byli neklidní a podráždění. Tváří v tvář nové hrozbě teď seržanti začali obcházet řady a určovat čtvrtinové zálohy. Pokud by nepřítel prorazil jednu stěnu čtverce, nesmí dojít k prolomení a rozpadnutí čtverce. Další tři stěny musí pevně držet a každý čtvrtý muž z nich, takzvaná čtvrtinová záloha, vybíhá obsadit mezeru a podpořit tak bortící se linii. Než bylo všechno připraveno, ozvaly se opět ve frenetickém rytmu válečné bubny a ombeje se kvílivě rozeřvaly. Jízda dervišů se znovu valila kupředu.

	Protože neměl pod svým velením žádné vojáky, měl Penrod dost času, aby se zpod přimhouřených víček přesvědčil, jak vysoko stojí slunce. Už je po poledni, uvědomil si užasle. Jsme v akci víc než tři hodiny.

	Jakub vedle něj se strachoval: „Jestli nepojede Salida proti mně, zabije mi ho někdo jiný dřív.“

	„To se nestane, ušlechtilý Jakube.“ Penrod si sundal helmu, otřel kapesníkem pot z čela a zase si ji švihácký posunutou nasadil. Podíval se dopředu, kde právě rachot kopyt a arabské hlasy přerůstaly v ohlušující ouverturu k boji. Dervišové se blížili ke stěně čtverce.

	„Přední řada volnou salvou pal!“ Seržanti opět zahájili odříkávání svých litanií a hromadná palba z pušek se rozezněla v pravidelných intervalech. Rady jezdců se zachvěly a otřásly, jak do nich salva udeřila, a jejich postup se pod strašlivým náporem zpomalil. Útočníci však přesto pokračovali dál a dál, až zdolali i posledních pár metrů a do obranné linie udeřili podruhé. Obě strany připomínaly rozběsněné býky, kteří se do sebe zaklesnou rohy, potácejí se, přetlačují jeden druhého a vrhají se proti sobě vzteklými výpady.

	Britové nepatrně zakolísali a pak se opět vrhli vpřed. Byli zkušení v boji na bodáky muže proti muži. Bajonety dosáhly dál a daly se ovládat rychleji než široké meče, které se pohybovaly po obloukové dráze. Už podruhé toho dne se začala Salidova divize rozpadat. Vojáci pracovali s bajonety nablízko s řemeslnou zručností, a ačkoliv někteří padli pod údery těžkých křižáckých mečů, ostatní zesílili nápor a dervišové ztráceli dobyté území čím dál rychleji.

	Osman Atalan dorazil v čele svých odpočatých záloh. Dojel za Salidu a vší silou jej podepřel. Jeho Bedžové byli jako lavina a nic před nimi nemohlo obstát.

	„Jsou uvnitř!“ V řadách Britů se rozlehl děsivý křik. Došlo na nepředstavitelné. Pověstný a osvědčený britský čtverec se prolomil. Dervišové se vřítili dovnitř v extatickém bojovém zápalu. Rozehnali linii mužů v khaki blůzách a v natěsnaných zápasících chumlech se rozpoutala nepopsatelná vřava. Navzájem od sebe izolovaní britští vojáci padali a umírali pod údery širokých mečů dervišů a byli drceni kopyty zvířat.

	„Není boha kromě Boha!“ vykřikovali agadžírové, zatímco zabíjeli. Vojáci z roztříštěné severní linie byli tlakem agadžírů Osmana Atalana rozptýleni na nevelké skupinky o třech až čtyřech mužích. Když byli zatlačeni dozadu, Penrod se k nim rozběhl naproti a alespoň část i rozprášeného oddílu sjednotil pod svým velením. „Ke mně, chlapi! Tělo na tělo, rameno k rameni!“ vykřikl.

	Okamžitě vzali jeho přítomnost a autoritu na vědomí a začali se k němu probojovávat. Když se sešli, semkli se do jednotného shluku a vytvořili z bajonetů trčících do přelévající se bitevní vřavy jakéhosi ježka.

	Další důstojníci rovněž shromažďovali rozprášené vojáky. Harding jich dal dohromady tucet a obě skupiny se spojily. Teď už to nebyli dva drobní ježci, ale jeden pořádně naježený dikobraz chřestící ocelovými bodlinami.

	Vtom proti nim vyjel Arab na vysokém černém velbloudu, a než ho stačili srazit, vrazil Hardingovi kopí do břicha. Harding upustil šavli a oběma rukama uchopil ratiště kopí, které z druhé strany stále držel Arab. Harding zabral jednou, ale důkladně, a Araba strhl ze sedla. Skončili na zemi v divokém klubku. Penrod popadl šavli, kterou Harding upustil, a vrazil ji dervišovi mezi lopatky. Harding se pokusil vstát, ale kopí vězelo příliš hluboko. Snažil se ho vytáhnout, bránil mu v tom však zpětně zahnutý hrot. Klesl zase na zem, sklonil hlavu, zavřel oči a dál svíral ratiště oběma rukama.

	Penrod nad ním zůstal stát, aby ho chránil, a jeho vojáci uzavřeli mezery po obou stranách. Bylo příjemné cítit zase jednou v ruce pořádnou šavli. Čepel byla dokonale vyvážená a zbraň jako by v Penrodově ruce přímo ožívala. Vtom se na něj vrhl další derviš a máchl proti němu mečem. Penrod zachytil zbraň, když byla ještě hodně vysoko, a odchýlil ji za své rameno. Rozřízla mu rukáv, ale kůži neproťala. Než se derviš stačil vzpamatovat, Penrod ho prudce bodl do krku. Konečně se mohl rozhlédnout kolem sebe. Jeho nevelká skupinka stála pevně pohromadě. Bodáky už dávno ztratily lesk a vojáci měli paže zčernalé sedlou arabskou krví. „Vpřed, chlapi!“ zařval Penrod. „Zavřít průlom!“

	„Tak do toho, hoši! Vyprovodíme ty pány!“ zahlaholil po Penrodově boku důvěrně známý hlas Percyho Stapletona. Přišel sice o přilbu a kadeřavé vlasy mu potemněly prachem a potem, když však vyrážel proti dalšímu z dervišů, šklebil se jako dementní opice. Sek, výpad a čistý zásah do prsou a potyčka byla vyřízena. Penrod okamžitě poznal, že Percy je jako šermíř přirozený a navíc trénovaný talent. Když se mu derviš ohnal po kolenou, Percy povyskočil nepatrně nad svištící čepel a sekl Araba ze strany do krku takovou silou, že mu ho do poloviny prosekl.

	„Dobrá práce, pane.“ Na Penroda to udělalo skutečně dojem.

	„Jste příliš laskav, pane,“ odvětil Percy, odhrnul si vlasy z očí a oba se rozhlíželi po dalším protivníkovi.

	Útok dervišů ztratil sílu. Útočná vlna zpomalila a zakolísala, znovu se ztěžka vrhla vpřed, pak se rozehnala proti hradbě ležících velbloudů nákladního trénu Britů a zastavila se nadobro. Obě zápasící strany se do sebe zaklesly a opíraly se jedna o druhou jako vyčerpaní boxeři v desátém kole, kteří už jsou příliš vyčerpaní, než aby dokázali dál rozdávat rány.

	„Čtvrtinové zálohy vpřed!“ Generál Stewart převzal velení nad zálohami právě v tomto klíčovém okamžiku, kdy nastala kratičká, vratká a křehká rovnováha. Muži se vyvalili za ním. Se šavlí v ruce se generál hnal na dlouhých nohou jako marabu. Vedl zálohy přes val zalehlých nákladních velbloudů tak, aby zastavené derviše napadli z levého křídla. Rozptýlené a vyčerpané skupinky britských vojáků je uviděly, mužům se do žil opět vlila odvaha a všichni se s novou vervou vrhli do boje. Narušený čtverec se smršťoval a zaceloval trhlinu ve svém venkovním plášti.

	Osman Atalan díky svému válečnickému instinktu poznal okamžik, kdy byl boj prohrán. Obrátil klisnu nazpět a společně se svými agadžíry si vybojoval cestu ven dřív, než kolem nich mohla sklapnout past. Tryskem uháněli do bezpečí skalisek a Salidu i jeho syny nechali uvězněné v britském obklíčení.

	Salida dosud vzpřímeně seděl na svém velbloudu. Rána nad kyčli se mu otevřela a po nohou mu stékala krev. Obličej mu zežloutl, meč z roztřesené ruky vypadl. Rufaar si přesedl za něj, chytil ho kolem pasu a navzdory prudkým skokům zděšeného velblouda udržel otce ve vzpřímené pozici. Salida byl ochromen jak ztrátou krve, tak šokem, který utrpěl při pohledu na syny umírající pod britskými bajonety. Ohlížel se po nich s výrazem dětinského úžasu v očích, když jejich rozdrcená těla mizela pod běsnícími kopyty.

	Když se dervišové otočili, aby čelili Stewartovým zálohám, všiml si Jakub skuliny v jejich řadách. „Musím si vyřídit něco soukromě, effendi!“ křikl na Penroda. Ten spolu s Percym Stapletonem narazil na další tři pološílené derviše, s nimiž bylo třeba se vypořádat, takže ani nevnímal, že Jakub proklouzl pryč.

	Jakub sebral z ruky zabitého Araba meč se širokou čepelí a dobíhal Salidova velblouda. Zvíře vyhazovalo a vykopávalo, Jakub však kmitajícím kopytům, jejichž úder by dokázal člověka zabít, obratně uhýbal. Mocným rozmachem meče svíraného obouruč zvířeti přeťal šlachy na zadní noze. Velbloud zabučel a vrhl se o třech nohách vpřed. Jakub se znovu rozběhl a přesekl mu šlachy a svalstvo i na druhé zadní noze. Velbloud ztěžka dopadl na zadek. Salidu a Rufaara to prudce vyhodilo ze sedla. Rufaar ani během pádu otce nepustil a snažil se ztlumit jeho dopad. Oba se svalili Jakubovi k nohám.

	Rufaar vzhlédl a okamžitě ho poznal. „Jakub bin Affar!“ Hlas měl drsný hořkou nenávistí krevní msty. Oběma rukama však držel otce a nemohl se bránit.

	„Můj nepříteli!“ pronesl Jakub a vzápětí ho zabil. Meč mu nechal zaražený v hrudníku a vytáhl dýku. Popadl Salidovy stříbrošedé vousy do hrsti a zaklonil mu hlavu, aby odhalil hrdlo. Neřízl přes průdušnici, ale ostřím jemným jako břitva přejel po vyschlém, ochablém krku z boku a prořízl krční tepnu těsně pod uchem. Ani se nepokoušel uhýbat tryskající jasně červené krvi, která mu skropila dlaně i paže.

	„Je pomstěna,“ zašeptal, když si pomazal krví čelo. Sestřino jméno by nevyslovil, protože to byla běhna a zemřelo kvůli ní mnoho dobrých mužů. Pustil Salidovu bradu a díval se, jak padá tváří do prachu. Nechal ho ležet vedle syna a rozběhl se, aby byl Penrodovi po boku.

	Průlom v britském šiku se uzavřel a řady Britů se kolem dervišů semkly jako ústa mořské sasanky kolem rybky, která neopatrně vplula do dosahu jejích chapadel. Dervišové o slitování neprosili. Mučednictví bylo pro ně cestou k věčnému životu, takže je vítali. Stewartovi muži věděli, že se nevzdají a že budou jako jedovatý had s přeraženou páteří kousat do každé ruky, která se k nim – byť i s těmi nejsoucitnějšími úmysly – natáhne.

	Vojáci neúnavně bodali bajonety a sekali šavlemi. Byla to nebezpečná a odporně krvavá práce, protože museli zdolat a zabít každého derviše zvlášť. Dokud v sobě měli poslední jiskřičku života, bojovali. Masakr trval celé odpoledne. Zuřivá šarvátka poznenáhlu ztrácela zápal.

	Konec nebyl ani ve chvíli, kdy se zdálo, že je po všem. Mezi hromadami mrtvol tu a tam číhal ansar, který smrt jen předstíral a číhal na vhodný okamžik, aby vyrazil proti některé z neopatrných obětí. Kvůli těmto zákeřným útokům přišli Britové o další půltucet mužů. Pak generál Stewart nařídil pokračovat v postupu. Stav ztrát rozhodně nebyl povzbudivý. Odváželi s sebou čtyřiadevadesát raněných a čtyřiasedmdesát mrtvých zabalených do dek. Šik vyrazil k palmovému háji na okraji pláně, kde se nacházely studně Abú Klí.

	Mezi palmami vybudovali obranný val a pohřbili mrtvé. Naskládali je do řad do mělkého společného hrobu, který narychlo vykopali v písčité půdě. Když měl Penrod konečně čas zajít do lazaretního přístřešku za Hardingem, byl už večer. „Přišel jsem vám vrátit šavli, pane,“ podával mu nádhernou zbraň.

	„Děkuji vám, Ballantyne,“ zašeptal Harding chabě. „Je to dárek od mé ženy.“ V obličeji byl voskově bledý. Lehátko mu poponesli blíž k ohni, protože si stěžoval, že je mu zima. S námahou vztáhl paži, a jako by se loučil, pohladil čepel šavle. „Pochybuji, že by mi ještě k něčemu byla. Vezměte si ji ode mě a používejte ji tak jako dnes.“

	„To nemohu přijmout, pane. Vy s námi potáhnete na Chartúm,“ ujišťoval ho Penrod, ale Harding se ztěžka sesul na lehátko.

	„To asi sotva,“ zamumlal. Do úsvitu byl mrtev.

	Zbývající muži byli příliš vyčerpáni, než aby pokračovali dál. Stewarta sice bez ustání pronásledovaly myšlenky na statečného a osamělého muže, který na ně v Chartúmu čeká, v tomto stavu však nemohl vojáky hnát kupředu. Dopřál jim na zotavení celou noc a ještě ráno následujícího dne. Až do poledne odpočívali ve skrovném stínu palmového háje kolem studní. Voda byla špinavá a slaná téměř jako v moři. Vařili ji s černým čajem a zbytkem cukru.

	Ve zničujícím poledním žáru vydal Stewart rozkaz pokračovat v pochodu. Nejvážněji zraněné naložili na velbloudy, a když trubač zatroubil signál vyrazit, vydali se na další namáhavý pochod přes sluncem sežehnutou zem. Šli po celý zbytek dne a pak ještě celou noc. Do východu slunce urazili čtyřicet kilometrů, ale pak se museli zastavit. Dál už jít nemohli. Byli naprosto vyčerpaní. Zbývalo jen pár hrnků vody na muže. I velbloudi byli zničení – ačkoliv před sebou cítili řeku, nedokázali pokračovat v pochodu. Ranění na tom byli ještě bídněji než zdraví. Stewart věděl, že většina z nich zemře, pokud je rychle nedostane k vodě. Poslal proto spojku, aby mu přivedla Penroda. „Ballantyne, opět potřebuji vaše znalosti terénu. Jak daleko je k řece?“

	„Jsme už velice blízko, pane. Nějakých sedm kilometrů. Z dalšího hřebene už ji uvidíte.“

	„Sedm kilometrů,“ zapřemítal Stewart nahlas. Pak se ohlédl po britském sboru. Sedm nebo sto, takovou vzdálenost nemají šanci urazit. Chystal se znovu promluvit, ale Penrod ho předešel. „Podívejte se dopředu, pane.“

	Na vyvýšeném hřebeni, který ležel mezi nimi a řekou, se objevila skupina zhruba padesáti dervišů. Všichni důstojníci okamžitě sáhli po dalekohledech. Penrod v okuláru rozpoznal korouhev Osmana Atalana a vzápětí uprostřed skupiny objevil i jeho vysokou štíhlou postavu na hřbetě smetanové klisny.

	„Moc jich není,“ poznamenal Stewartův zástupce sir Charles Wilson. Neznělo to však dvakrát přesvědčivě. „Ty bychom měli rozehnat bez větších problémů. Pochybuji, že by měli tu drzost znovu se do nás pustit. Rozhodně ne po té lekci, jakou od nás dostali u studní.“

	Penrod už se nadechoval. Chtěl upozornit, že Atalan je chytrý a zkušený taktik. Své muže vyvedl z bitvy u Abú Klí dřív, než byli poraženi. Jeho zvědové určitě celý předchozí den i noc zdecimovanou britskou jednotku sledovali. Podle všeho čekali právě na okamžik, kdy budou Britové na konci sil a jejich velbloudi padnou únavou a žízní. Nakonec se přemohl a námitky spolkl.

	„Chtěl jste něco říci, Ballantyne?“ Stewart sice neodtrhl dalekohled od oka, přesto mu však Penrodova reakce neušla.

	„Na tom smetanovém koni je sám Osman Atalan. Myslím, že jich tam bude víc, než tahle jediná skupina. U Abú Klí vyvázl poměrně lehce. Jeho oddíly jsou prakticky beze ztrát.“

	„Pravděpodobně máte pravdu,“ přisvědčil Stewart.

	„Tamhle napravo se zvedá prach,“ upozornil Penrod. Všechny dalekohledy se natočily na hřeben, kde se vynořilo několik set příslušníků dervišské jízdy. A pak prach zavířil i nalevo. Počet nepřátel vzrostl z pouhých padesáti na tisíce. Jejich pochmurné eskadry se shromáždily na cestě k Nilu.

	Stewart sklonil dalekohled a prudce do sebe zasunul jeho díly. Pak se zpříma podíval na sira Charlese Wilsona. „Navrhuji utábořit tu raněné i trén v ochranném valu a na stráži nechat pět set bojeschopných mužů. S rychlým útočným oddílem o síle osmi nebo devíti set nejschopnějších podnikneme průlom k řece.“

	„Velbloudi jsou vyřízení, pane,“ ozval se rychle Wilson. „Tohle nezvládnou.“

	„Toho jsem si vědom,“ odsekl Stewart. Svého zástupce vždycky považoval za hnidopicha. „Velbloudy tu necháme s raněnými a postupovat budeme pěšky.“ Ignoroval šokované obličeje štábních důstojníků a otočil se k Penrodovi. „Za jak dlouho nás dovedete k řece, Ballantyne?“

	„Bez raněných a trénu bychom tam mohli být za dvě hodiny, pane,“ odhadl Penrod se sebejistotou, kterou rozhodně necítil.

	„Výborně. Velitelé rot vyčlení nejzdatnější a nejschopnější muže. Vyrazíme za čtyřicet minut, přesně v patnáct hodin.“

	„Co je tohle za lidi?“ užasl Al-Núr. Ze sedel koní sledovali, jak se zdecimovaní Britové staví do čtvercové bojové formace a opouštějí ochranný val tábořiště. „Nemají žádná zvířata ani vodu, a přesto jdou dál. Co je to za lidi, ve jménu Božím?“

	„Jsou to potomci těch, kdo před osmi sty lety bojovali u Jeruzaléma proti našemu předku Saladinovi, bojovníku za pravou víru,“ vysvětlil Osman Atalan. „Jsou to lidé rudého kříže stejně jako dávní křižáci, ale jsou to pořád jenom lidé. Jen se na ně podívej a vzpomeň si na bitvu u Hattinu.“

	„Na Hattin nesmíme zapomenout,“ posvědčovali agadžírové.

	„U Hattinu Saladin dostal do léčky vyčerpané a žízní šílené vojsko těchto mužů a zničil je jediným úderem. Způsobil tehdy nevěřícím takové ztráty, že jim z jejich krví potřísněných špinavých rukou vyrval celé království jeruzalémské, které oni ukradli pravověrným a okupovali je po celých osmaosmdesát let.“ Osman Atalan se nadzdvihl ve třmenech a hrotem meče se širokou čepelí ukázal na oddíl pochodujících mužů, který na rozlehlé šedivé kamenité pláni vypadal titěrně a bezvýznamně. „Tohle je naše bitevní pole u Hattinu. To vojsko do západu slunce zničíme. Ani jeden z nich se k řece živý nedostane. Pro slávu Alláhovu a jeho Mahdího!“

	Agadžírové tasili meče. „Vítězství patří Bohu a jeho Mahdímu!“ vykřikli sborově.

	Když pomalu postupující čtvercová britská formace začala zdolávat povlovný svah, dervišové zmizeli za hřebenem. Britové se plahočili dál. Vždy po několika stech metrech se zastavili, aby srovnali rozvlněné řady a počkali na opozdilce. Nemohli je tu nechat napospas dervišům a jejich kastrovacím nožům. Pak vyrazili znovu. Během jedné z přestávek poslal Stewart pro Penroda. „Jak to vypadá za tím hřebenem? Popište mi terén,“ nařídil mu.

	„Z hřebene budeme mít výhled na město Metemma na tomto břehu,“ líčil Penrod. „Je tam asi kilometr široký pás hustého křoví a dun a pak už břeh strmě klesá k Nilu.“

	„Prosím. Bože, kéž z toho hřebene uvidíme i Gordonovy parníky zakotvené u břehu a čekající jen na to, aby nás odvezly do Chartúmu.“ Sotva Stewart zmlkl, hřeben na obzoru se změnil. Po celé jeho délce se zvedly bělavé obláčky kouře ze spáleného střelného prachu, jako když na bavlníkové plantáži v palčivém slunečním žáru začnou naráz praskat zralé tobolky. Kule Boxer-Henry jim svištěly kolem uší, rozrývaly červenou hlínu a s kvílením se odrážely od bělostných křemenových valounů.

	„Neměli bychom opětovat palbu, pane?“ zeptal se Wilson. „Nepročistíme ten hřeben, než budeme postupovat?“

	„Na to není čas. Musíme pokračovat v pochodu,“ odsekl Stewart. „Pošlete pro mého dudáka.“

	Osobní dudák generála sira Herberta Stewarta byl stejně jako jeho pán skotský horal. Přes ramena měl přehozený kostkovaný pléd se Stewartovým rodovým vzorem a na hlavě měl švihácký naraženou skotskou čapku, z níž mu na záda splývaly stuhy.

	„Zahrej nám něco pořádného do pochodu,“ rozkázal Stewart.

	„‚The Road to the Isles‘, pane?“

	„Ty dobře víš, kterou mám rád, viď, Patricku Duffy?“

	Dudák popošel dvacet kroků před přední linii čtvercové formace a vykročil jako první. Skotský kilt mu vlál ve větru a z píšťal dud se rozječela divoká, bizarní hudba, která musí roznítit válečnické vášně v srdci každého muže, sotva ji uslyší. Kulky kolem nich hvízdaly dál. Každou chvíli byl některý z mužů zasažen a klesl, ostatní ho však zvedli a nesli dál. Střelci z řad dervišů před odhodlaně pochodujícím šikem ustupovali tak dlouho, až střelba na vyklizeném hřebeni utichla. Šik postupoval stále výš.

	Náhle se za hřebenem rozezněl basový rachot skrytých bubnů, z něhož rozvibroval vzduch, a země jako by se v souznění rozechvěla. Jízda Bedžů se za burácivého dunění kopyt vyřítila na obzor.

	Čtverec se zastavil a semkl. Horda jezdců vjela přímo do první salvy a zakolísala. Druhá a třetí salva do jejich řad vyhlodala značné mezery. Dervišové se otočili a tryskem zmizeli za hřebenem.

	Vojáci posbírali raněné a znovu vykročili vpřed. Za obzorem zaduněla předzvěst dalšího útoku Bedžů. Bubny zavířily a zavřeštěly ombeje. Britové položili raněné a padlé a semkli se do neprostupných řad. Útok se o ně rozbil a ucouvl jako vlna odražená od skály. Vyčerpávající pochod pokračoval. Míjeli padlé derviše, a aby se nedočkali nepříjemného překvapení v podobě sebevražedného útoku válečníka předstírajícího smrt, pro jistotu do každého těla, které překračovali, bodli bajonetem.

	Konečně první řada překonala hřeben. Z vyprahlých hrdel vyčerpaných vojáků se vydral chraplavý jásot a na jejich rozpraskaných krvácejících rtech se objevil šťastný úsměv. Před nimi ležela široká stáčející se stuha Nilu. Hladina řeky rozmělňovala sluneční světlo do myriád odlesků připomínajících mihotavé stříbrné mince. U protějšího břehu kotvily parníky Gordonovy flotily, aby je odvezly do Chartúmu.

	Někteří z mužů klesli na kolena, jejich kamarádi je však trhnutím zvedli a podepřeli. Penrod uslyšel, jak jakýsi mladík chroptí: „Vodu! Panebože, vodu!“ Volání mu zdusil napuchlý a promodralý jazyk.

	Podpírající desátník ho těšil: „V čutorách je sucho, ale tam dole je tolik vody, kolik si jenom dokážeš představit. Seber se, chlape! Jdeme k vodě! Teď už nás žádná černá huba nezastaví.“

	„Nezastavovat, chlapi!“ křikl staršina. „Až dole! Pojďte do toho potůčku smýt pot!“

	Ti, kdo ještě mohli, se zasmáli, a všichni se s novou chutí vydali dolů k Nilu. Před sebou měli zvlněné duny, poslední překážku v postupu k vodě. Písčité kopce hrály různými barvami – nabízely odstíny skořicové i kaštanově hnědé, hnědofialové i čokoládové. Mezery mezi dunami vyplňovalo hustě rostoucí trnité křoví a lebeda.

	Za dunami se na říčním břehu rozkládalo domorodé městečko Metemma, jehož úzké klikatící se uličky a chatrče i kůlny vstupovaly přímo do vody. Bylo vylidněné a tiché jako město mrtvých.

	„To město je past, pane,“ vyslovil Penrod skromně svůj názor. „Ujišťuji vás, že se hemží derviši. Jestli naši muži do těch uliček vejdou, rozsekají je na kusy.“

	„Nejspíš máte pravdu, Ballantyne,“ odfrkl Stewart. „Obejdeme město zespodu a dáme se k otevřenému břehu pod ním.“ Z vrcholků dun i z trnitých houštin mezi nimi ještě tu a tam zazněl výstřel ukrytého derviše. Stewart udělal krok vpřed a pak se prudce zatočil, jak do něj udeřila těžká kule. Klesl na zem. Penrod si k němu klekl. Kule roztříštila mohutný kyčelní kloub a z rozervaného svalstva trčely úlomky kostí, přes něž se valila krev. Rána, jaká se nedá přežít.

	Stewart se posadil a vrazil si do díry v kyčli zaťatou pěst. „Zasáhli mě!“ křikl na sira Charlese Wilsona. „Převezměte velení a veďte pluk dál usilovným pochodem k řece. Nic vás nesmí zastavit. Vyražte k vodě ze všech sil!“ Penrod se ho pokusil zvednout a nést. „Jděte do háje, Ballantyne! Dělejte svou práci, člověče! Mě nechte ležet a veďte je dál! Musíte Wilsonovi pomoci dostat se k řece!“

	Penrod vstal a ke generálovi se rozběhli dva rozložití vojáci.

	„Hodně štěstí, pane!“ Penrod sklonil hlavu a pak generála opustil. Musí dohonit přední řadu a vést šik dál dunami.

	Nezdálo se, že by se v nízkém křoví mohla schovat eskadra jízdy, ale když sešli z hřebene, houští ožilo a vyrojili se z něj koně s postavami v džibách posetých záplatami. Během několika sekund se obě strany znovu střetly v divoké krvavé srážce. Pokaždé, když vojáci derviše odrazili ničivou salvou, jezdci se znovu shlukli a opět vyrazili do útoku. Někteří z bělochů v přední řadě prořídlého britského oddílu klesali nikoliv pod ranami, ale vyčerpáním z horka a příšerné žízně. Muži po jejich bocích je ale pokaždé zdvihli a táhli kupředu.

	Pot jim na blůzách zasychal v tmavých skvrnách lemovaných bílou krustou soli. Potáceli se jako opilí a pušky vlekli s vypětím posledních sil. Penrodovi se začínal mlžit zrak a kalily mu ho temné stíny. Bez ustání mrkal, aby si trochu projasnil zorné pole, a každý krok představoval nesmírné úsilí.

	Když už se zdálo, že žádný smrtelník tohle nevydrží, husté křoví před nimi zašustilo, větve se zachvěly a jezdci se opět objevili. V čele útoku uháněla povědomá postava v zeleném turbanu. Srst krémově zbarvené klisny, na níž muž jel, zmatněla potem; dlouhou hřívu měla klisna zcuchanou a ušpiněnou. Osman Atalan poznal v přední řadě postupující britské jednotky Penroda, otočil klisnu koleny a rozjel se přímo na něj.

	Penrod zůstal vzpřímeně stát, přestože už ho přestávaly poslouchat nohy. Lehká jezdecká karabina jako by byla najednou z olova. K tomu, aby ji zdvihl, musel vyvinout nesmírné úsilí. Ačkoliv je dělilo asi padesát kroků, obraz Osmana Atalana jako by Penrodovi vyplňoval celé zorné pole. Vystřelil. Zvuk zazněl tlumeně, všechno se mu před očima pohybovalo zpomaleně jako ve snu. Sledoval, jak střela zasáhla klisnu vysoko do čela nad krásné hnědé oči. Trhla hlavou vzad, svalila se a v mračnu písku a prachu naposledy křečovitě vykopla nohy. Znehybněla s hlavou zkroucenou pod tělem.

	Klisna ještě ani nedopadla a Osman s kočičí mrštností vykopl nohy ze třmenů a seskočil ze sedla. Zůstal na okamžik stát a upřeně se na Penroda zadíval. Z očí mu sršely blesky nenávisti až za hrob. Penrod se pokoušel přebít zbraň, prsty měl však otupělé a pomalé.

	Osman ho upřeným spalujícím pohledem přímo hypnotizoval. Sehnul se a zvedl meč, který při pádu klisny upustil. Rozběhl se proti Penrodovi, jemuž se konečně podařilo vrazit náboj do otevřené komory a zaklapnout závěr. Zdvihl zbraň, mířidla se mu však roztančila do všech stran. Zoufale se je pokoušel ustálit, a když se muška na okamžik ocitla v zářezu hledí a splynula s Osmanovou hrudí, vypálil. Kule škrábla emírovu paži svírající meč a zanechala po sobě krvavý šrám. Osman nehnul ani brvou a sevření ruky, v níž svíral jilec meče, nepovolil. Hnal se dál. Teď už proti němu obrátili zbraně i vojáci po Penrodově boku. Kulky vířily písek, rvaly křoví, Osmana však jako by chránilo kouzlo.

	„Zabte toho chlapa!“ rozkřikl se Wilson nervózně.

	Arabští jezdci viděli, že pod jejich emírem padl kůň, a jejich řady se rozdělily. Jeden z jeho agadžírů prudce strhl koně k osamělému Osmanovi. „Už jedu, můj pane!“

	„Nech mě být, Núre! Ještě to není vyřízeno!“ křikl Osman.

	„Pro dnešek to stačí! Není všem dnům konec! Náš čas ještě přijde!“ Aniž by zastavil nebo zpomalil koně, Al-Núr se vyklonil ze sedla, popadl Osmana v podpaží a vyhodil si ho za sebe na koně.

	Osman se ze hřbetu koně, který ho unášel do hustého křoví, nenávistně ohlédl po Penrodovi. „Tohle není konec! Při Bohu přísahám, že tohle není konec!“ zařval. Dervišská jízda zmizela a na bojišti se rozhostilo zlověstné ticho. Někteří vyčerpaní vojáci klesli k zemi, křik seržantů je však nabudil. „Vstávat, hoši! Před námi je řeka!“

	Stewartův dudák zmáčkl měchy a pouštní vzduch prořízla svižná melodie „Scotland the Brave“. Muži si hodili zbraně na ramena, zdvihli padlé a čtvercový šik se znovu pohnul kupředu. Penrod se potácel v přední řadě, olizoval si sůl a zaschlou krev z rozpraskaných rtů a pátral v křoví po další vlně zdivočelých jezdců. V očích ho pálil pot.

	Dervišové se vytratili jako pára nad hrncem. Britové došli na vysoký nilský břeh a křikem a máváním na sebe upozorňovali posádky parníků na protější straně, které na tu dálku vypadaly jako lodičky na hraní pohupující se na jezírku v londýnském Hyde Parku za slunečného nedělního rána.

	Probili se. Dostali se k řece. Generál Charles Gordon v Chartúmu tři sta kilometrů směrem na jih stále ještě odolává.

	Osman Atalan čekal v městečku Metemma na rozprášené zbytky džaalinských spojenců a jejich šejky, aby se zařadili pod jeho velení. Ale emír Salida i jeho synové byli mrtvi, a jakkoliv byli Džaalinové odvážní, bez Salidy si připadali jako sirotci. Alláh je opustil. Všechno bylo ztraceno. Zmizeli kdesi v pustině a Osman čekal marně.

	Za úsvitu následujícího rána si povolal mistra holubáře. „Přines mi tři své nejrychlejší a nejspolehlivější holuby,“ nařídil. Vlastní rukou napsal Mahdímu zprávu. Napsal ji trojmo – pro každého holuba jednu. Pokud by jednoho nebo dokonce dva potkalo neštěstí v podobě sokola nebo jiného dravce, stále byla možnost, že se nesmírně důležitá zpráva dostane až ke svatému muži v Omdurmanu.

	„Mahdí Muhammade Ahmede, nechť Tě Alláh chrání a opatruje. Tys světlo našich očí a dech našich těl. Můj stud a smutek mi leží v hrudi jako obrovský balvan, neboť věz, že nevěřící nás v boji přemohli. Emír Salida je mrtev a jeho divize je zničena. Nevěřící dosáhli u Metemmy Nilu. Vracím se se svou divizí v největším spěchu do Omdurmanu. Modli se za nás, svatý a mocný Mahdí.“

	Mistr holubář uvázal ptákům k nohám složené vzkazy, vložil holuby do košů a zamířil s nimi na říční břeh. Osman kráčel před ním. Převzal od holubáře jednoho ptáka po druhém, a než je vypustil, každého přidržel v sevřených dlaních a požehnal mu. „Leť rychle a přímo, můj malý příteli. Nechť tě Alláh ochraňuje.“ Vyhodil holuba do vzduchu a ten za hlasitého tlukotu křídel vzlétl, opsal nad Metemmou kruh, nabral správný směr a za rychlého mávání křídel zamířil na jih. Osman počkal, než se holub dostatečně vzdálí. Pak vypustil dalšího, aby nevytvořili hejno, jež by mohlo snáze přilákat dravce.

	Když byli holubi pryč, vrátil se Osman Atalan do městečka a vystoupil na hliněnou kupoli místní mešity. Nejvyšší ochoz modlitební věže, z níž muezzin svolával věřící k bohoslužbám, skýtal dokonalý výhled na oba břehy řeky. O něco dál po proudu v Krokodýlí laguně stále kotvil shluk nevelkých bílých parolodí. Byly mimo jeho dosah, protože neměl žádné dělostřelectvo, s nímž by na ně mohl zaútočit. Obrátil se směrem k britskému táboru. I pouhým okem rozeznával muže za narychlo zbudovaným ochranným válem. Zatím nejevili žádnou snahu naloďovat lidi a vybavení. Jejich nepochopitelná netečnost, která byla v naprostém rozporu s energií a rozhodností, jež až dosud projevovali, mu nešla do hlavy. Pokud chtějí dosáhnout Chartúm a co možná nejdříve ho osvobodit, měli by nechat raněné na břehu, nalodit bojeschopné muže a bez otálení vyplout k jihu.

	„Možná nás Alláh ještě nezavrhl. Třeba mi pomůže dostat se do města dřív, než tihle nevypočitatelní muži,“ zamumlal.

	Sešel z věže a zamířil na okraj městečka, kde na něj čekal zbytek jeho divize. Koně i velbloudi už byli osedláni a naloženi a Al-Núr mu přidržoval nového koně, mohutného černého hřebce, nejsilnější zvíře ze svého stáda. Osman pohladil bílou lysinku na čele hřebce jménem Al-Buk neboli Polnice.

	„Jsi bez chybičky, Buku,“ zašeptal, „ale Hulu Mayyi se nikdy nevyrovnáš.“ Ohlédl se k dunám, kde klisna padla. Nad hřebenem stále kroužili supi a vrány. Jestlipak ještě někdy najdu tak ušlechtilé zvíře, jako byla ona, zeptal se v duchu sám sebe a celé nitro mu zaplavila temná vlna vzteku. Abadane Ridži, tobě mám hodně co oplácet.

	Vyšvihl se do sedla a zdvihl pravou pěst. „Ve jménu Alláhově, jedeme do Omdurmanu!“ vykřikl. Agadžírové podle jeho příkladu pobídli koně do trysku.

	Chartúm byl ponořen do letargie zoufalství. Jako by celé město bylo oslabeno nákazami a bídou. Dívčí hlasy pronikavě kontrastovaly s odevzdaným tichem, jež kolem nich panovalo.

	„Tamhle jeden letí!“ málem zazpívala Saffron.

	„Já vím, věděla jsem o něm už dávno,“ nedala se Amber.

	„Lžeš! Vůbec sis ho nevšimla!“

	„Všimla!“

	„Nechte toho štěkání, vy dvě čarodějnice,“ utnul je příkře David Benbrook, „A ukažte mi ho.“ Jejich mladé oči byly bystřejší než jeho.

	„Tamhle, tati! Přímo nad ostrovem Tutti.“

	„Těsně nalevo od toho mráčku.“

	„Aha, ano. Jistě.“ David zasunul pažbu brokovnice do pravého podpaží a otočil se, aby se srovnal s přibližujícím se terčem. „Jen jsem vás zkoušel.“

	„Nezkoušel!“

	„No tak, no tak. Trochu úcty bych prosil, andílku.“

	Jejich hlasy slyšela i Nazíra. Vracela se právě do kuchyně se džbánem vody, kterou načerpala ze studně na dvoře u stájí. Chtěla ji převařit a přefiltrovat, hlasy ji však zaujaly. Postavila džbán na stůl vedle hlavních vchodových dveří k několika sklenicím na stříbrném podnose, přistoupila k oknu z jídelny a vyhlédla na terasu. Konzul stál uprostřed zahnědlého, sluncem sežehnutého trávníku a upřeně hleděl k obloze. V jeho chování nebylo nic neobvyklého. Po řadu týdnů trávil na terase každé odpoledne a vyhlížel jakéhokoliv ptáka, který by přiletěl na dostřel jeho brokovnice. Vrátila se zpátky do kuchyně, zapomněla však na džbánek s nepřevařenou vodou a nechala ho na stole mezi sklenicemi. Za sebou uslyšela zahřmění brokovnice a ještě vzrušenější jekot dvojčat. Šťastně se usmála a zavřela za sebou kuchyňské dveře.

	„Dostals ho, tati!“

	„No, chytrá hlavička rodiny!“ To byl pro změnu poslední přírůstek do Saffronina slovníku.

	Sotva broky vyrvaly holubovi hrst peříček z hrudi, pták se ve vzduchu převrátil a řítil se k zemi, dopadl však do nejsvrchnějších větví koruny tamarindu nad ložnicemi paláce, kde ve výšce devíti metrů nad zemí uvízl. Dvojčata se o závod rozběhla ke stromu a začala šplhat nahoru. I přitom se stačila hádat a odstrkovat.

	„Buďte opatrní, vy ďáblíci malí!“ křikl za nimi úzkostlivě David.

	„Ještě si ublížíte!“

	Saffron, která byla vždycky větší divoška, se k zastřelenému holubovi dostala jako první. Dobalancovala k němu po větvi a ještě teplé opeřené tělo si zastrčila za živůtek. Pak se obrátila a lezla zpátky.

	„Ty musíš být vždycky nejlepší,“ obvinila ji Amber.

	Saffron to bez komentáře přijala jako poklonu a poslední zhruba metr ze stromu seskočila, aby se nezdržovala. Rozběhla se k otci. „Má lístek!“ vyjekla. „Má lístek jako ti ostatní!“

	„No to se podívejme! Opravdu!“ přisvědčil David. „To máme ale štěstí! Tak se podíváme, co mají pánové z druhého břehu na srdci.“ Když odnášel mrtvého holuba do haly, dvojčata kolem něj poskakovala jako štěňata. David opřel brokovnici o zeď, zašátral v kapse saka, a když konečně vylovil skřipec, nasadil si ho na nos. Kapesním nožíkem přeřízl nit, která přidržovala na noze ptáka svitek jemného papíru. Uhladil ho na stole mezi džbánem a sklenicemi, a jak luštil arabské písmo, rty se mu neslyšně pohybovaly. Z obličeje mu přitom zvolna mizel dobrácký výraz. Podivně zpozorněl a zvážněl.

	„Tomu říkám báječná zpráva. Záchranný sbor na severu rozdrtil derviše. Za pár dní budou tady. Ten lístek musím hned odnést generálovi,“ oznámil dvojčatům. „Jděte dovnitř a řekněte Nazíře, ať vám připraví koupel. Vrátím se později, ale přijdu vám dát dobrou noc.“ Narazil si na hlavu klobouk a vykročil přes terasu směrem ke Gordonovu štábu.

	Saffron popadla brokovnici dřív, než se po ní Amber stačila natáhnout. Přidržela jí sestře provokativně pod nosem jako další úlovek.

	„To není fér, Saffy. Ty děláš vždycky všechno.“

	„Nebuď jak mimino.“

	„Nejsem mimino.“

	„Jsi a zase trucuješ.“

	Saffron s brokovnicí vykročila halou směrem k otcovu pokoji. Amber se za ní dívala s pěstmi zapřenými o boky. V obličeji byla rudá jako vařený rak a vlasy se jí lepily na čelo potem. Na příručním stolku zahlédla džbán, který tam nechala Nazíra. Trucovitě si nalila plnou sklenici, vyzunkla ji a stáhla obličej. „Je hnusná,“ prohlásila znechuceně. „A já nejsem mimino a netrucuju! Jsem prostě jenom trochu podrážděná, nic víc!“

	Ryder Courtney věděl, že jeho pobyt v Chartúmu už nebude mít dlouhého trvání. I kdyby záchranný sbor dorazil dřív, než město padne, a podařilo se mu všechny v pořádku evakuovat, Chartúm bude stejně patřit dervišům. Vyklízel skladištní areál, aby byl připraven při první vhodné příležitosti zmizet. Rebecca se ochotně nabídla, že mu pomůže udělat inventuru všeho, co se nakládalo na palubu Neohroženého ibise, a sepsat nákladní listy.

	Ryderovi bylo stále jasnější, že je Rebecca zmítána vírem emocí. Nejistota hrála na nervy všem, a jak se podmínky ve městě zhoršovaly, bylo to tím nebezpečnější. S tím, jak vůle uvězněného obyvatelstva slábla, narůstala hrozba obrovského vojska dervišů. Záchranný sbor nepřicházel. Město bylo mahdisty obléháno už deset měsíců. To byla hodně dlouhá doba, pokud ji člověk trávil pod neustálou hrozbou strašlivé smrti.

	Ryder věděl, jaké břímě Rebecca nese tím, že má na starosti malé sestry. V tom jí otec nijak nepomohl. Byl sice milý a ochotný, stejně jako dvojčata však na ni spoléhal s téměř dětinskou vírou. Po útoku rozvášněného davu na areál skladiště se žádná ze súdánských žen do práce nevrátila. Provoz nevelké kuchyně na přípravu zeleného koláče od té doby stál a padal s Rebeccou. Ačkoliv jí dvojčata ochotně pomáhala, drtit rostlinnou hmotu bylo nad jejich síly a výdrž. Ryderovu náklonnost a obdiv vůči ní jen umocnilo, když viděl jak se stará o rodinu. Mnohokrát si říkal, jak těžké břímě zodpovědností na ni sotva v osmnácti letech osud naložil. Chápal, jak osamělá a opuštěná si připadá, a snažil se jí poskytnout veškerou pomoc.

	Byl si však velice dobře vědom toho, že by svým neuváženě bezprostředním chováním vůči ní narušil důvěru, kterou k němu do té doby měla. Věděl, že musí být opatrný, aby ji znovu nevyděsil, přesto ji toužil obejmout, utěšit a chránit. Měl dojem, že od té doby, co Chartúm opustil Penrod Ballantyne, udělal v nápravě jejich narušeného vztahu značné pokroky. Vypadalo to, že se v jeho společnosti cítí daleko uvolněněji. I jejich rozhovory plynuly bez stísněnosti či upjatostí a Rebecca se mu nevyhýbala tak nápadně jako dřív.

	Seděli nyní naproti sobě ve srubu za mohutným psacím stolem a počítali hromádky stříbrných tereziánských tolarů. Balili je po padesáti do svitků z jemné vydělané kůže a ukládali do dřevěných truhliček, v nichž měly být přeneseny na palubu Ibise. Ryder po očku pozoroval, jak si odhrnula z čela pramen hedvábných vlasů. Srdce ho zabolelo, když si všiml mozolů na dlaních a nepatrných vějířků ustaraných vrásek v koutcích očí. Její pleti by mírné klima Anglie svědčilo mnohem víc než nemilosrdně pražící slunce a vysušující pouštní větry. Až to tady skončí, mohl bych všechno prodat a vzít ji tam, napadlo ho.

	Vzhlédla k němu a všimla si jeho upřeného pohledu. „Co bychom si bez vás počali, Rydere?“ prohlásila.

	Slova i tón, jímž byla pronesena, ho ohromily. „Drahá Rebecco, vy byste si poradila za jakýchkoliv okolností. Za vaši sílu a odhodlání si já žádné zásluhy nepřipisuji.“

	„Nebyla jsem k vám zrovna přívětivá,“ ignorovala jeho slova. „Chovala jsem se jako malá holka. Především k vám bych se měla chovat laskavěji. Nebýt vás, dávno bychom zahynuli.“

	„Teď ke mně laskavá jste. Tím je všechno vyřešeno.“

	„Zelený koláč je pouze jedním z mnoha cenných darů, které jste naší rodině poskytl. Nepřeháním, když řeknu, že jste nám zachránil život. Jsme uprostřed všeho hladovění a umírání zdraví a silní. Nikdy se vám za to dostatečně neodvděčím.“

	„Vaše přátelství je jediný vděk, o který bych si dovolil požádat.“ Usmála se na něj a ustarané vrásky kolem očí se jí vyhladily. Už jí chtěl říci, jak je krásná, na poslední chvíli se však raději kousl do rtu. Natáhla se k němu přes stůl, rozsypala hromádku stříbrných mincí a uchopila ho za ruku. „Jste dobrý přítel a dobrý člověk, Rydere Courtneyi.“

	Poprvé si bez ostychu prohlížela jeho tvář. Není tak hezký jako Penrod, pomyslela si, ale má pevný a upřímný výraz. Na tenhle obličej by se člověk mohl dívat každý den a nezevšedněl by. Nikdy by mé neopustil tak jako Penrod. Od něj bych se nedočkala překvapení v podobě domorodé krásky, kterou by měl schovanou bokem. Je to solidní chlap, který nic nepředstírá a na nic si nehraje. Na jeho stole by byl vždycky chléb. Je to chlap jako skála a svoji ženu by vždycky zaštítil. Ruka, v níž spočinula její dlaň, byla pevná, silná a ztvrdlá těžkou prací. Holá paže, kterou k ní natahoval přes stůl, byla svalnatá, a pod látkou košile se mu rýsovala široká ramena. Proti ní seděl muž, nikoliv chlapec.

	Pak si uvědomila, kde jsou, a její úsměv pohasl. Znovu jí došlo, na jak tenkém vlásku visí jejich životy. Co se stane, jestli Ryder s Ibisem odpluje a nechá ji tu s dvojčaty? Jak to dopadne, až Mahdí s bandami vrahů vtrhne do města? Věděla, co dělají se zajatými ženami. Do očí se jí draly slzy a zatřpytily se na řasách. „Ach, Rydere, co s námi bude? To tady všichni v tom pekle zemřeme? Máme umřít dřív, než jsme začali žít?“ V hloubi srdce ženy věděla, že existuje jen jediný spolehlivý způsob, jak k sobě tohoto muže navždy připoutat. Je ale na takový krok připravená?

	„Ne, Rebecco. Takovou dobu jste byla statečná a silná, tak to teď nevzdávejte.“ Vstal a obešel stůl.

	Když se nad ní vztyčil, vzhlédla k němu. Po tvářích se jí koulely slzy. „Obejmi mě, Rydere. Obejmi mě!“ zaprosila.

	„Nechci tě zase urazit,“ namítl váhavě.

	„To jsem byla dítě. Holka bez rozumu. Teď jsem žena. Obejmi mě jako ženu.“

	Vzal ji za ramena, postavil a jemně vzal do náruče. „Buď silná!“ řekl naléhavě.

	„Pomoz mi,“ zašeptala a přivinula se k němu blíž. Opřela si obličej o jeho hruď a vdechla jeho vůni. Obavy a pochybností jako by se začaly vytrácet a ztrácely na významu. Najednou si připadala v bezpečí. Cítila, jak do ní přechází jeho síla, a v tichém odevzdání se k němu přitiskla. Pozvolna si uvědomovala nový a příjemný pocit, jenž jako by vyzařoval z jejího nitra. Nebylo to nadpozemské a stravující šílenství, jaké v ní vyvolal Penrod Ballantyne, ale hřejivá zář. Tomuto muži mohla důvěřovat. V jeho náruči je v bezpečí. Vypadá snadné udělat to, o čem uvažovala.

	Musím to udělat nejen kvůli sobě, ale i kvůli naší rodině, pomyslela si. Rozhodla se. „Polib mě, Rydere.“ Vzhlédla k němu. „Polib mě tak jako tenkrát.“

	„Rebecco, Becky, drahoušku, určitě to chceš?“

	„Jestli se zmůžeš jen na hloupé dotazy,“ usmála se na něj, „tak radši nemluv. Prostě mě líbej.“

	Ústa měl horká a jeho dech splynul s jejím. Cítila, jak jí mezi hebké rty vniká jeho jazyk. Docela nedávno ji to děsilo a mátlo, nyní těšilo. Bude můj muž, pomyslela si. Toho druhého zavrhnu. Vezmu si Rydera Courtneye. Po tomto předsevzetí se poddala emocím. Ucítila, jak se jí kdesi hluboko v podbřišku cosi sevřelo. Byl to pocit natolik silný, až hraničil s bolestí. Cítila, jak to v ní pulsuje.

	To je moje děloha, uvědomila si užasle. Vzrušil samotné centrum mého ženství. Prudce se k němu přitiskla boky, snad aby tu bolest zmírnila nebo zintenzivnila – sama nevěděla. Když ji Ryder objal tenkrát, nevěděla, co cítí nabíhat a tvrdnout. Nyní to věděla, ale nebála se. Dokonce měla pro tu mužskou věcičku tajné pojmenování. „Tammy“ podle tamarindu pod oknem její ložnice, po němž Penrod oné noci vylezl.

	Jeho tammy zpívá mé čiči, pomyslela si, a čiči se ta melodie líbí. To podivné slovo se naučila od své matky, emancipované Sarah Isabel Benbrookové. „Možná je to poslední den našeho života. Tak ať nepřijde nazmar,“ vydechla. „Uchopíme tenhle okamžik, podržíme si ho a nikdy nedovolíme, aby pominul.“ Byl zdrženlivý. Sama ho musela vzít za ruce a položit si je na prsa. Bradavky pod jeho dotekem začaly natékat a pálit.

	Prsty jedné ruky mu vjela do vlasů na zátylku a stáhla mu hlavu dolů, druhou rukou si povolila háčky na předním zapínání živůtku. Uvolnila prs, a jakmile vyskočil ven, vsunula mu ho do úst. Sotva ucítila jeho zuby nájemné kůži, vykřikla slastnou bolestí. Její nejniternější bytí uvnitř pulzovalo a přetékalo.

	Zoufalý pocit nutkavé potřeby ji zcela ovládl. „Rychle – prosím, Rydere. Umírám! Nenech mě umřít! Zachraň mě!“ Věděla, že blábolí nesmysly, ale bylo jí to jedno. Sepjala mu ruce za krkem a snažila se šplhat po jeho těle vzhůru. Natáhl se za ni, uchopil lem její sukně oběma rukama a vyhrnul ji k pasu. Pod sukní neměla nic a její hýždě byly v příšeří místností za zavřenými okenicemi bledé a kulaté jako dvě pštrosí vejce. Uchopil je oběma rukama a nadzdvihl ji.

	Obemkla mu stehna kolem boků a cítila, jak se noří do hedvábného hnízdečka kudrlin v jejím klíně. „Rychle! Bez tebe v sobě už nebudu žít ani chviličku!“ Prudce proti němu zaútočila a odpor jejího lůna ochabl. Zaryla mu nehty do zad a přitlačila znovu. Všechny její někdejší obavy a děsy se rozplynuly, když do ní vklouzl. Cítila, jak se její lůno otevírá, aby ho přijalo. Přitiskla se k němu s nekontrolovatelnou touhou. Vytušila, že se mu chvějí nohy, a pohlédla mu do tváře poznamenané vášní. Přimkla se k němu ještě tvrději a rychleji. Když vykřikl, její hlas mu byl ozvěnou. Spojili se v divoké křeči, která jako by je měla udržet pohromadě navěky, nakonec však umlkli. Klesl na kolena na podlahu, ale Rebecca se na něj zoufale pověsila a přitiskla se k němu, aby z ní nemohl vyklouznout. Zdálo se, že Ryder Courtney se navrací z obrovské dálky. Upřeně se na ni zahleděl s výrazem směsice úžasu a ohromení. „Teď jsi moje žena?“ Znělo to zpola jako otázka, zpola jako konstatování.

	Něžně se na něj usmála. Stále byl hluboko v jejím lůně. Připadala si úžasně mocná, báječně chlípná a vyzývavá. Semkla stehna a pevně ho sevřela. Ani netušila, že je něčeho takového schopna. Zalapal po dechu a doširoka otevřel oči. „Ano,“ přisvědčila pak, „A ty jsi můj muž. Takhle tě budu držet navždycky a nikdy tě nepustím.“

	„Rád budu tvým zajatcem,“ hlesl. Políbila ho na rty.

	Když se od něj odtrhla, aby nabrala dech, pokračoval: „Prokážeš mi tu obrovskou čest a staneš se mou ženou? Nechceme přece všechny šokovat, ne?“

	Seběhlo se to velice rychle. Ačkoliv to měla v úmyslu, nepřišla na odpověď, jež by byla zdrženlivá a závazná zároveň. Zatímco přemýšlela, zvenku na dveře srubu někdo hlasitě zaklepal. Odstrčila ho, chvatně si schovala prsa do živůtku a úzkostlivě se ohlédla ke dveřím. „Je zamčeno,“ připomněl jí šeptem. Vzhledem ke spoustě peněz, kterou měli rozloženou po stole, neponechal nic náhodě. Pak zvýšil hlas: „Kdo je to?“

	„To jsem já, Bačít. Nesu oběžník od Gordona paši.“

	„To není zase tak důležité, abys rušil, když mám práci,“ odsekl. Gordon vydával oběžník skoro každý den. Všechny byly určeny k uklidnění obyvatelstva a k tomu, aby podpořily jeho vůli odolat. Jejich náplň byla do značné míry výplodem autorovy tvůrčí fantazie a často byla pravdě na hony vzdálena.

	„Tenhle důležitý je, effendi.“ Bačítův hlas zněl velice vzrušeně. „Dobré zprávy. Moc dobré zprávy.“

	„Podstrč to pode dveřmi,“ nařídil Ryder.

	Vstal a pomohl Rebecce na nohy. Oba si rychle upravili oblečení – on si zapnul kalhoty a ona urovnala sukně. Pak Ryder přistoupil ke dveřím a zdvihl nahrubo vytištěný oběžník. Zběžně ho přelétl pohledem a podal Rebecce.

	VOJSKO DERVIŠŮ ROZPRÁŠENO.

	CESTA DO CHARTÚMU OTEVŘENA.

	BRITSKÝ ZÁCHRANNÝ SBOR DORAZÍ BĚHEM NĚKOLIKA DNÍ.

	Rebecca si to přečetla dvakrát – nejprve rychle, pak důkladněji. Vzhlédla k Ryderovi. „Myslíš, že tentokrát je to pravda?“

	„Pokud ne, byl by to krutý podvod, ale o Číňanu Gordonovi se nedá říci, že by proslul ohleduplností vůči jemnocitu druhých.“

	Rebecca předstírala, že si oběžník znovu pročítá, myšlenky jí však vířily hlavou jako zběsilé. Pokud je záchranný sbor na cestě, je potřeba trvalého vztahu s Ryderem Courtneyem opravdu tak naléhavá? Jako jeho žena by byla odsouzena prožít zbytek života v této divoké, kruté zemi. Viděla by vůbec ještě někdy zelená pole Anglie? Dostala by se do společnosti civilizovaných lidí? Opravdu se tak zoufale potřebuje provdat za tohoto muže? Je sice příjemný a záleží mu na ní, ale ona ho nemiluje.

	„Jestli je to pravda,“ ozval se Ryder, „to zjistíme brzy. Ať tak nebo tak, pořád budeš moje snoubenka. Kotle Ibise jsou pod plnou parou a nákladový prostor je naložený tak, že víc se na loď ani nevejde…“ Zmlkl a tázavě se jí zahleděl do obličeje. „Co je, miláčku? Něco ti dělá starosti?“

	„Ještě jsem ti přece neodpověděla na tvoji otázku,“ připomněla měkce.

	„Jestli jde jen o to, já ti ji zopakuji a budu doufat v tvoji kladnou odpověď. Rebecco Helen Benbrooková, vezmeš si mě, Rydera Courtneye, za svého jediného a zákonného manžela?“

	„Abych byla upřímná – já nevím,“ špitla. Vytřeštil na ni oči. „Prosím tě, dej mi trochu času, abych si to mohla rozmyslet. Takové životní rozhodnutí se nedá uspěchat.“

	V tom klíčovém okamžiku, na němž tolik záleželo, jí v hlavě vytanula zrádná myšlenka: jestli sem opravdu během několika dní dorazí záchranný sbor, bude mezi vojáky i Penrod Ballantyne? Pak jí došlo, že na tom nezáleží, protože on už pro ni nic neznamená. Zmýlila se v něm a udělala chybu, že mu důvěřovala. Pro mě za mě, ať se klidně vrátí ke svým Arabkám a záletnickému způsobu života, pomyslela si v duchu, ale nebyla o tom nijak zvlášť přesvědčená. Penrodova tvář jí nešla z mysli ještě dlouho poté, co vyšla z Ryderovy ohrady a zamířila nazpět do paláce konzulátu.

	Siru Charlesi Wilsonovi trvalo několik dní, než přemístil všechny raněné, náklad trénu a karavanu velbloudů. Mezitím dal opevňovat tábor na břehu pod Metemmou, kulomety Nordenfelt nařídil rozmístit tak, aby kryly všechny přístupové cesty, a obranný val nechal zvýšit na téměř dva metry.

	Třetího dne po bitvě mu šéflékař pluku oznámil, že se generálu Stewartovi dostala do rány gangréna. Wilson spěchal do lazaretního stanu. Z hnilobného nasládlého pachu odumřelého svalstva se v horkem tetelícím se vzduchu zvedal žaludek. Stewart se koupal ve vlastním potu pod moskytiérou, po níž lezly obrovské chlupaté modré mouchy. Usilovně hledaly místečko, kudy by pronikly, a nechaly se vést zápachem rány přikryté polním obvazem posetým skvrnami hořčicově žlutého hnisu.

	„Kulku se mi podařilo vyjmout,“ ujistil lékař Wilsona. Pak ztišil hlas až do šepotu, aby ho raněný neslyšel. „Gangréna je rozsáhlá, pane. Obávám se, že naději máme malou, pokud vůbec jakou.“

	Stewart blouznil. Když se Wilson sklonil nad lůžkem, považoval ho za generála Gordona. „Díky Bohu, že jsme dorazili včas, Gordone. Byly chvíle, kdy jsem se obával, že přijdeme pozdě. Blahopřeji vám k vaší odvaze a odhodlání, jimiž jste Chartúm zachránil. Můžete si na své konto připsat úspěch, na který budou Její Veličenstvo a všichni občané britského impéria po právu hrdí.“

	„Jsem Charles Wilson, ne Charles Gordon, pane,“ upozornil jej Wilson.

	Stewart se na něj užasle zadíval, natáhl paži zpod moskytiéry a stiskl mu ruku. „Dobrá práce, Charlesi! Věděl jsem, že se na vás mohu spolehnout. Splnil jste svoji povinnost dokonale. A kde je Gordon? Požádejte ho, aby za mnou hned přišel. Chtěl bych mu osobně poblahopřát.“

	Wilson se vymanil z jeho sevření a poodstoupil od lůžka. Obrátil se k lékaři. „Dáváte mu dostatečné dávky sedativ? Tohle rozrušení mu neprospívá.“

	„Dávám mu každé dvě hodiny přes půl gramu opia. Jakmile však vznikne gangréna, rána nijak zvlášť nebolí.“

	„Nechám ho nalodit na první loď, která popluje po proudu do Asuánu. Mělo by to být za dva tři dny.“

	„Dva nebo tři dny?“ Stewart zaslechl posledních pár slov. „Proč Gordona posíláte do Asuánu? A proč za dva nebo tři dny? Odpovězte mi!“

	„Parníky začnou vyplouvat k Chartúmu co nevidět, generále. Narazili jsme na nepředvídané překážky.“

	„A Gordon? Kde je Gordon?“

	„Musíme doufat, že stále drží Chartúm, pane, ale nemáme od něj žádné zprávy.“

	Stewart se po stanu rozhlédl s divokým, zmateným výrazem ve tváři. „Tohle není Chartúm? A kde jsme? Jak jsme tu dlouho?“

	„Tohle je Metemma, pane,“ vložil se do toho mírně lékař. „Jste tu čtyři dny.“

	„Čtyři dny!“ téměř vykřikl Stewart. „Čtyři dny! Promrhal jste oběť, kterou přinesli moji ubozí chlapci! Proč jste nepokračoval nejvyšším možným tempem do Chartúmu a dřepíte tady?“

	„Blouzní!“ vyštěkl Wilson na lékaře. „Dejte mu další dávku opia.“

	„Já neblouzním!“ rozkřikl se Stewart. „Jestli okamžitě nevyrazíte na Chartúm, poženu vás před polní soud a nechám vás zastřelit za zanedbání povinností a zbabělost před nepřítelem, pane.“ Zakuckal se a klesl zpět do polštářů. Vyčerpaně ještě chvilku cosi mumlal, ale pak zavřel oči a ztichl.

	„Chudák chlap.“ Wilson s upřímnou lítostí zavrtěl hlavou. „Je úplně bez sebe. Má halucinace. Vůbec nechápe situaci. Dohlédněte na něj a postarejte se, aby mu nic nechybělo.“

	Lékař mu zasalutoval, Wilson pozdrav opětoval, sehnul se, odhrnul plátěný vchod stanu a vyšel ven. Zamžikal do ostrého světla a zamračil se, když nedaleko zpozoroval strnulou skupinku důstojníků. Museli slyšet každé slovo, které ve stanu padlo. Jejich výraz tomu nasvědčoval.

	„Nemáte nic lepšího na práci než tu lelkovat, pánové?“ vyjel na ně Wilson. Když zasalutovali a odcházeli, vyhýbali se jeho pohledu.

	Jen jeden zůstal stát. Penrod Ballantyne byl v celé té skupině nejmladší z důstojníků. Jeho chování bylo vzorem drzosti. Přímo to hraničilo s porušením subordinace, které by se mu mohlo strašlivě vymstít. Wilson ho sjel zlobným pohledem. „Co chcete, kapitáne?“

	„Dovolte mi s vámi promluvit, pane.“

	„Tak co je?“

	„Velbloudi se plně zotavili. Vypili spoustu vody a dostali pořádně nažrat. S vaším svolením bych mohl být během čtyřiadvaceti hodin v Chartúmu.“

	„Za jakým účelem, kapitáne? Chcete se snad pokusit o osvobození města na vlastní pěst?“ Wilson se přestal škaredit a dovolil si pobavený úšklebek. Penrod v duchu konstatoval, že se ani tak netváří o nic příjemněji.

	„Účelem mé cesty by mělo být doručení vašich zpráv generálu Gordonovi, pane. Město je už dlouho pod strašlivým tlakem. Jsou tam i anglické ženy a dívky. Zbývají možná pouhé dny do chvíle, kdy Chartúm padne do spárů mahdistů. Kdybyste mi dovolil ujistit generála Gordona, že máte na zřeteli jeho prosby, přineslo by to obyvatelstvu naději.“

	„Takže vy neschvalujete způsob, jakým vedu tažení? Mimochodem – jak se jmenujete, pane?“ Wilson jeho jméno samozřejmě znal, byla to jen dobře promyšlená urážka.

	„Penrod Ballantyne, desátý jízdní. Nikoliv, pane, nedovolil bych si zpochybňovat váš způsob vedení tažení. Jen jsem vám chtěl nabídnout ke zvážení své znalosti o místní situaci.“

	„Pokud pocítím potřebu sáhnout do bezedné studnice vaší moudrosti, rozhodně se na vás obrátím. O úrovni vaší disciplíny se zmíním ve zprávě, kterou sepíši v závěru tohoto tažení. Zůstanete v táboře. Nepošlu vás na žádnou samostatnou výpravu. Nezařadím vás ani do sboru, který povedu do boje za osvobození Chartúmu. Při první příležitosti budete odvelen zpět do Káhiry. Nadále se tohoto tažení nezúčastníte. Vyjádřil jsem se dostatečně jasně, kapitáne?“

	„Naprosto jasně, pane,“ odvětil Penrod a zasalutoval.

	Wilson ani neopětoval pozdrav a rázně odkráčel.

	V následujících dnech trávil Wilson většinu času ve svém velitelském stanu a věnoval se sepisování zpráv. Nařídil provést inventuru zbylých zásob a střeliva. Provedl inspekci opevnění tábora. Cvičil vojáky. Denně navštěvoval raněného generála Stewarta, ten však již nebyl při smyslech. Lodě čekaly na kotvištích s kotli pod plnou parou. V mužstvu se šířily nejistota a nerozhodnost. Nikdo nevěděl, jaký bude další krok a kdy bude podniknut. Sir Charles Wilson nevydával žádné rozhodující rozkazy.

	Večer třetího dne zamířil Penrod k úvazišti velbloudů a vyhledal Jakuba. Předstíral, že kontroluje zvířata, a zašeptal: „Připrav velbloudy a naplň vaky vodou. Až budeš vyjíždět z tábora, heslo pro hlídky je, Waterloo. Sejdeme se o půlnoci u té malé mešity na druhé straně Metemmy.“ Jakub na něj úkosem pohlédl. „Dostali jsme rozkaz doručit zprávy Gordonu pašovi.“

	Jakub čekal na smluveném místě a na jih vyrazili takovou rychlostí, že byli za svítání mimo dosah pronásledování.

	Dva dny do Chartúmu, uvažoval zachmuřeně Penrod, a moje kariéra je v troskách. Wilson mě roznese na kopytech. Doufám, že alespoň Rebecca Benbrooková ocení úsilí, jaké jsem v jejím zájmu vyvinul.

	Osman Atalan, který uháněl v čele nevelké skupiny svých agadžírů, nechal hlavní voj své jízdy mnoho kilometrů za sebou. Vystoupili roklí Šabluka. Nahoře přitáhl Atalan Al-Bukovi otěže a vyšvihl se do sedla. Zatímco bez potíží udržoval rovnováhu na hřbetě nepokojného koně, přiložil k oku dalekohled a zaměřil ho na Město sloního chobotu. Chartúm byl na obzoru.

	„Co vidíš, pane?“ otázal se úzkostlivě Al-Núr.

	„Na věži pevnosti Mukran stále vlají vlajky nevěřících a Turků. V Chartúmu ještě vládne nepřítel Boha Gordon paša,“ oznámil Osman. Slova mu na jazyku zanechala pachuť trpkou jako šťáva z aloe. Klesl do sedla, nohy v sandálech zasunul do třmenů a švihl hřebce karabáčem tak, že Al-Buk skokem vyrazil kupředu. Vyřítili se k jihu.

	Když dojeli k pahorkům Kerreri, narazili na první část exodu žen a starců z Omdurmanu. Uprchlíci Osmana v černé roušce a na jiném koni nepoznali. Když je míjel, jeden stařec na něj zavolal: „Obrať nazpět, cizinče! Město je ztraceno. Nevěřící zvítězili ve strašlivé bitvě u Abú Klí. Salida a Osman Atalan tam byli i se svými vojsky zmasakrováni.“

	„Ctihodný otče, pověz nám, co se stalo s božským a vítězným Muhammadem Mahdím, nástupcem proroka Alláhova.“

	„Je světlem našich očí, vydal však rozkaz, aby všichni jeho věrní opustili Omdurman dříve, než přijdou Turkové a nevěřící. Mahdí, nechť ho Alláh miluje a hýčká, se s celým svým vojskem přesune do pouště. Říká se, že má v úmyslu táhnout zpátky na El Obejd.“

	Osman si odhrnul roušku z obličeje. „Podívej se na mě, starče! Víš, kdo jsem?“

	Muž na něj vytřeštil zrak, po chvilce zavyl a vrhl se mu k nohám. „Odpusť, mocný emíre! Odpusť, že jsem tě nazval mrtvým!“

	„Mé vojsko jde za mnou. Jedeme do Omdurmanu. Džihád pokračuje! Budeme s nevěřícími bojovat, kdekoliv na ně narazíme. Pověz to každému, koho cestou potkáš.“ Osman zarazil hřebci paty do slabin a tryskem vyrazil kupředu.

	V ulicích Omdurmanu panoval naprostý zmatek. Úzkými uličkami pádili na koních po zuby ozbrojení ansarové. Kvílející ženy nakládaly veškerý rodinný majetek na káry tažené osly nebo na velbloudy a davy věřících se draly k mešitě, aby si od imámů vyslechly konejšivá slova Alláhova, tak potřebná v této strašlivé době zoufalství a porážky. Osman nebral ohledy a hnal koně tak, že lidé sotva stačili uskakovat. Dojel až k Mahdího paláci obehnanému hliněnými hradbami.

	Mahdího a kalifa Abduláha našel na střeše, kde se oba muži rozvalovali pod rákosovým přístřeškem a nechali se obsluhovat tuctem mladých žen z harému. Klesl na kolena a dotkl se čelem země před angarebem, na němž seděl se zkříženýma nohama Mahdí. Dlouho se trápil, než se odhodlal jet do Omdurmanu a čelit nástupci proroka Alláhova, místo aby vzal agadžíry a zmizel v pouštích východního Súdánu. Věděl, že pokud by zvolil druhou možnost, Mahdí by za ním vyslal vojsko. Na svém území by Osman dokázal odolat daleko početnějšímu nepříteli, byť by měl nejzkušenější velení. Vést válku proti Mahdímu, přímému zástupci Alláha na Zemi, by však pro Osmana jako pro muslima znamenalo úplný konec. Nebezpečí smrti, jež podstupoval nyní, mu bylo milejší než představa, že ho Mahdí prohlásí za bezvěrce a brány ráje se mu navždy uzavřou.

	„Není boha kromě Alláha,“ pronesl tiše, „A Muhammad Mahdí je nástupcem jeho proroka na Zemi.“

	„Podívej se mi do očí, Osmane Atalane,“ vyzval ho Mahdí. Osman k němu vzhlédl. Mahdí se usmíval a ve sladkém úsměvu odhaloval nevelkou mezírku klínovitého tvaru mezi předními zuby. Osmanovi jako by ledový spár smrti sevřel srdce. Dobře věděl, že úsměv v žádném případě neznamená odpuštění. Mahdí zuří, že se Osmanovi nepodařilo záchranný sbor zastavit. Stačilo by zvednout ruku a Osman by šel na smrt nebo na mučidla. Odsouzencům Mahdí často dával na vybranou. Během dlouhé cesty z Metemmy měl Osman spoustu času přemýšlet a rozhodl se, že dostane-li na výběr, zvolí setnutí, nikoliv usekání rukou a nohou.

	„Pomodlíš se se mnou, Osmane Atalane?“ otázal se Mahdí.

	V Osmanovi byla malá dušička. Ta výzva zněla zlověstně a často předcházela rozsudku smrti. „Z celého srdce,“ odvětil však.

	„Odříkáme společně al-fatihá, první súru našeho ušlechtilého Koránu.“

	Osman se znovu na kolenou sehnul k zemi, aby se jí dotkl čelem, a společně začali odříkávat: „Ve jménu Alláha nejušlechtilejšího, nejmilosrdnějšího…“ Odrecitovali celé další čtyři verše a modlitbu zakončili slovy: „Jen tebe uctíváme a jen k tobě se uchylujeme s prosbou o pomoc za všechny a za všechno.“ Když skončili, Mahdí se znovu posadil. „Osmane Atalane, vložil jsem v tebe velikou důvěru a uložil jsem ti úkol.“

	„Jsi tepem mého srdce a dechem mých plic,“ pronesl na znamení díků Osman.

	„Ale tys mě zklamal. Připustil jsi, aby nad tebou zvítězili nevěřící. Vydal jsi mě mému nepříteli a teď je po všem.“

	„To ne, můj pane. Není po všem. Neuspěl jsem v této jediné věci, ale ne ve všem.“

	„Vysvětli mi, jak to myslíš.“

	„Alláh ti sdělil, že tohle neskončí, dokud ti vyvolený muž nepřinese hlavu Gordona paši. A řekl ti také, že tím vy voleným jsem já, Osman Atalan.“

	„Tys ale proroctví nevyplnil. Proto jsi zklamal svého Boha stejně jako jeho proroka,“ odvětil Mahdí.

	„Proroctví Boha a Muhammada Mahdího nemůže být nikdy bráno nadarmo,“ namítl tiše Osman a v zátylku, kam sekne kat, už cítil studený dech anděla smrti. „Tvé proroctví je mohutnou skálou v řece času, která nemůže být odplavena. Vrátil jsem se do Omdurmanu, abych proroctví vyplnil.“ Ukázal přes řeku k temným obrysům pevnosti Mukran. „Gordon paša stále ještě čeká na svůj osud tam v těch zdech a doba nízké hladiny Nilu je tu. Snažně tě prosím, dej mi své požehnání, svatý.“

	Mahdí seděl a mlčky přemýšlel, zatímco Osmanu Atalanovi divoce bušilo srdce. Mahdí věděl, že emír Osman je chytrý muž a vynikající taktik. Odmítnutím jeho prosby by připustil, že on, Muhammad Mahdí, je porazitelný. Nakonec se tedy usmál a položil Osmanovi vztaženou ruku na hlavu. „Jdi a vykonej, co je psáno. Až vyplníš mé proroctví, vrať se ke mně.“

	Hodinu před půlnocí se ve východním rameni Viktoriina Nilu objevila nevelká felúka, která sem pronikla i proti noční bríze a proti proudu. Vedle Osmana Atalana seděl na lavičce Al-Núr. Oba muži hleděli k chartúmskému břehu. Tu noc byl ohňostroj skutečně velkolepý. Od setmění na černočerné noční obloze bez ustání vybuchovaly další a další pestrobarevné gejzíry jisker, které kaskádovitě padaly k zemi. Kapela hrála svižněji a veseleji než kdy jindy a čas od času k nim přes temné vody Nilu dolehl i zpěv a smích.

	„Gordonu pašovi se donesly zprávy o Abú Klí,“ zašeptal Al-Núr. „Teď se i se svými nohsledy z celého svého pohanského srdce raduje a každým okamžikem očekává, že z jihu připlují lodě.“

	Bylo už hodně po půlnoci, když hluk oslav zvolna umlkl a Osman dal lodníkovi tichý rozkaz. Lodník opatrně natočil latinskou plachtu po větru a loď zvolna a potichu klouzala blíž ke břehu pod chartúmské hradby. Když se ocitli naproti tržišti, dotkl se Al-Núr paže svého pána a ukázal na nevelkou pláž odhalenou klesající hladinou. Vlhké bahno se ve svitu hvězd lesklo jako led. Osman dal pokyn lodníkovi a ten začal manévrovat směrem k tišině u pláže. Osman se přesunul na příď, a zatímco klouzali podél pláže, dlouhým bidlem zjišťoval hloubku svažujícího se dna. Zůstali mlčky sedět a napínali sluch do tmy, aby jim neunikly kroky obcházejících stráží ani žádný podezřelý zvuk, jenž by mohl věstit nebezpečí. Nezaslechli nic kromě houkání sovy ve zvonici katolické misie. V horním poschodí britského konzulárního paláce se svítilo, jednou za oknem zahlédli pohybující se stín, ale jinak byl všude klid.

	„Jsou po svém vítězství mnohem klidnější a nedbalejší. Gordon paša už není ani zdaleka tak ostražitý, jako býval,“ pohrdavě zašeptal Al-Núr.

	„Našli jsme pláž, na které se můžeme vylodit. Teď se můžeme vrátit do Omdurmanu a zahájit přípravy,“ přisvědčil Osman. Tiše zavelel lodníkovi a felúka se vydala přes řeku nazpátek.

	Když Osman s Al-Núrem dorazili na dvůr Osmanova dvoupatrového domu v jižní čtvrti Omdurmanu, mezi pokladnicí Beit el Mal a trhem s otroky, svítalo. Na dvoře seděl tucet Osmanových agadžírů, jimž domácí otroci právě podávali snídani – jehněčí pečené na medu a durhové bochánky s kouřícími šálky ebenově černé habešské kávy. „Velký pane, přijeli jsme včera za soumraku,“ oznámili mu.

	„Co vás cestou tak zdrželo?“

	„Nemáme takové koně jako je Al-Buk, král mezi koňmi.“

	„Buďte vítáni.“ Osman jednoho po druhém objal. „Mám pro vaše meče další práci. Musíme si dobýt zpátky čest, o kterou nás nevěřící připravil na pláních u Abú Klí.“

	David Benbrook si prosadil, že hostitelem večírku na oslavu vítězství v bitvě u Abú Klí a brzkého příchodu záchranného sboru do města bude on. Vzhledem k zoufalému nedostatku jídla a pití se Rebecca rozhodla zorganizovat sezení pod širým nebem namísto obvyklé formální přehlídky stříbra a křišťálu na stole v jídelně konzulátu. Usadili se do rozkládacích plátěných tábornických křesílek na terase, odkud byl výhled na tržiště, a poslouchali vojenskou kapelu, která vyhrávala samé známé kousky. Pokaždé, když si hudebníci udělali přestávku, aby nabrali dech, připíjelo se na královnu, na generála Wolseleye a pro radost konzulu Le Blancovi také na krále Léopolda.

	Po předlouhém a urputném vnitřním zápasu se David nakonec rozhodl nechat ze sklepení přinést i úplně poslední bednu šampaňského Krug, kterou tam po celé dlouhé měsíce schovával. „Je to možná poněkud předčasné, ale až přijdou, budeme mít příliš mnoho práce, než abychom mysleli na šampaňské.“

	Bylo to poprvé, co Rebečino pozvání na společenský večírek přijal i generál Gordon. Dostavil se v nažehlené slavnostní uniformě s červeným fezem. Vycíděné vysoké boty se mu leskly jako zrcadlo a na prsou se mu blyštěla egyptská Izmaelova hvězda. Choval se uvolněně a sebejistě, jen Rebecca si povšimla nervózního tiku škubajícího mu pod okem. Uždiboval z nepatrné porce jídla, které mohla Rebecca hostům předložit. Podával se zelený koláč, durhový chléb a studená pečínka z ptáka neznámého druhu sestřeleného nepřítelem. Generál bez ustání kouřil jednu tureckou cigaretu za druhou a nepřestal, ani když povstal, aby pronesl krátký projev.

	Ubezpečil všechny přítomné, že parníky plně obsazené britskými vojáky uhánějí právě touto dobou proti peřejím rokle Šabluka a že s jistotou očekává jejich připlutí do města dalšího večera. Zmínil hrdinný odpor a sebeobětování hostů i veškerého obyvatelstva bez ohledu na barvu pleti a národnost a vyjádřil díky všemohoucímu Bohu za to, že jejich úsilí nebylo marné. Poděkoval konzulovi a jeho dcerám za pohostinnost a rozloučil se. Mezi hosty zavládla uvolněnější nálada.

	Dvojčatům byl toho večera mimořádně posunut odchod na lůžko až na půlnoc; děvčata dokonce dostala po sklence vzácného šampaňského. Saffron ji do sebe hodila jako námořník na dovolené, zato Amber si nepatrně usrkla a zatvářila se značně znechuceně. Když se Rebecca nedívala, přelila Amber zbytek vína k veliké radosti Saffron do její sklenky.

	Amber byla během večera čím dál tím zamlklejší a bledší. Dokonce se ani nepřidala ke zpěvu, což bylo Rebecce obzvlášť divné, protože Amber měla příjemný, čistý hlas a zpívala ráda. Odmítla dokonce, když ji David vyzval, aby si s ním zatančila polku. „Jsi nějaká zamlklá a zaražená. Necítíš se dobře, zlatíčko?“

	„Moc ne, tati, ale mám tě hrozně ráda.“

	„Nechceš si jít lehnout? Dal bych ti trochu projímadla, to by ti pomohlo.“

	„Jen to ne, proboha, jen to ne! Tak zlé to zase není.“ Amber se donutila k úsměvu. David si ji ustaraně prohlédl, dál ale nenaléhal. Tančit šel nakonec místo ní se Saffron.

	Konzul Le Blanc si všiml, že Amber nějak není ve své kůži. Přišel si k ní proto sednout, vzal ji za ruku jako hodný strýček a začal jí vyprávět sáhodlouhý vtip o Němci, Angličanovi a Irovi. Když dospěl k pointě, ohýbal se v pase smíchy a z očí se mu po růžových tvářích řinuly slzy. Amber sice nepochopila, co na tom bylo vtipného, přesto se však z povinnosti také zasmála. Vstala, zamířila k Rebecce, jež tančila s Ryderem Courtneyem, a pošeptala jí cosi do ucha. Rebecca nechala Rydera stát, vzala Amber za ruku a chvatně s ní zamířila ke dveřím. Jakmile si toho všiml David, vyběhl i se Saffron za nimi. Když přišli pod schody, Rebecca s Amber už byly na prvním odpočívadle.

	„Kam jdete?“ zavolal za nimi David. „Děje se něco?“

	Rebecca s Amber, které se stále ještě držely za ruce, se k němu otočily. Amber náhle zasténala a předklonila se v pase. Ozvalo se hlasité zabublání a její útroby se prudce vyprazdňovaly. To z ní padalo, připomínalo žlutý vodopád, který jako by neměl konce. U nohou se jí tvořila kaluž.

	Nejrychleji to pochopil David. „Cholera!“ zasténal.

	Jakmile Saffron zaslechla to strašné slovo, vrazila si prsty obou rukou do úst a zavřeštěla.

	„Nech toho!“ nařídila Rebecca, i její hlas však zněl spíš jako zděšený vřískot. Pokusila se Amber narovnat, z té však stále tryskal žlutý proud, který Rebecce potřísnil sukni dlouhých večerních saténových šatů.

	Ryder uslyšel Saffronin výkřik a přiběhl k nim z terasy. Okamžitě pochopil, oč jde. Skokem byl zpátky u jídelního stolu a jediným trhnutím z něj stáhl těžký damaškový ubrus. Stříbrné svícny i stolní ozdoby sletěly s třeskotem na podlahu. To už Ryder uháněl do schodů.

	Amber se bez ustání vyprazdňovala, až bylo s podivem, kde se to v tak malém tělíčku bere. Zvratky stékaly ze schodů jako odporný pramen. Ryder natřásl ubrus, Amber do něj zabalil, zdvihl ji do náruče jako hadrovou panenku a rozběhl se s ní do schodů.

	„Prosím vás, postavte mě, Rydere,“ žadonila. „Zamažu vám ten krásný nový oblek. Nemůžu to zastavit. Tolik se stydím…“

	„Jste statečné děvče a nemáte se zač stydět,“ odporoval Ryder. To už ho dohonila Rebecca. „Kde je koupelna?“ houkl.

	„Tudy.“ Rozběhla se napřed a prudce otevřela dveře.

	Ryder Amber donesl dovnitř a položil ji do pokovované vany. „Sundej jí ty ušpiněné šaty a umyj ji studenou vodou,“ nařídil. „Stoupá jí teplota. Pak ji přinuť pít. Slabý teplý čaj. A musí ho být co nejvíc. Musí pořád pít. Potřebuje doplnit každou kapku tekutiny, o kterou teď přišla.“ Pohlédl na Davida a Saffron, kteří na ně ve dveřích vytřeštěně civěli. „Zavolejte si na pomoc Nazíru. Ta tuhle nemoc zná. Já musím na Ibis pro lékárničku. Než se vrátím, je na vás, aby pořád pila.“

	Ryder se vyřítil do ulic a hnal se jimi jako o závod. Měl štěstí, že na tuto noc generál Gordon zrušil zákaz vycházení, aby mohli všichni obyvatelé oslavovat záchranu města.

	Lékárničku Bačít uložil jako obvykle pod jeho lůžko v hlavní kajutě Ibisu. Ryder se v ní rychle přehraboval a hledal vše potřebné k zastavení průjmu a nahrazení minerálních solí, o něž Amber přišla. Dobře věděl, že moc času nemá, protože cholera, jíž se tu říkalo „psí smrt“, zabíjí rychle. I silného dospělého člověka dostane během několika hodin – a Amber je dítě. Navíc má tělo již zbavené tekutin. Za chvíli začne po vodě volat každý sval a každičká šlacha, tělo jí zkroutí strašlivé křeče a zemře jako vysušená mumie.

	Na okamžik ho zamrazilo. Životně důležité balíčky špinavě bílého prášku chyběly. Pak si uvědomil, že je z bezpečnostních důvodů přemístil do skříněk v kuchyňce. Ve městě sužovaném epidemiemi cholery měl tento lék větší cenu než ryzí diamanty. Prášek byl zabalený ve váčcích z pleteného sisalu. Stačil na vyléčení zhruba pěti až šesti případů. Ryder koupil lék za nekřesťanskou cenu od opata jednoho koptského kláštera daleko odsud v roklích Modrého Nilu. Opat mu tehdy vykládal, že křídovitý prášek dobývají jeho mniši v zasutém ložisku kdesi hluboko v horách. Má prý nejen výrazný zklidňující vliv na střeva, ale složením a charakteristikou se do značné míry blíží solím vypuzeným z lidského těla chorobou. Ryder si o tom myslel své, dokud cholera nepostihla Bačíta. Tehdy mu pomohly právě štědré dávky prášku.

	Všechno potřebné naházel do prázdného pytle od durhy a rozběhl se zpátky ke konzulátu. Když vyběhl po schodech a vrazil do koupelny, zjistil, že Amber je pořád ještě ve vaně. Byla nahá a Rebecca s Nazírou ji omývaly houbami namáčenými v umyvadle plném teplé mýdlové vody, které držela Saffron. David celý nesvůj nejistě postával stranou a v ruce držel plechový hrnek s horkým černým čajem. Vzduch v místnosti byl dosud prosycen těžkým zápachem zvratků a výkalů, Ryder si však dával dobrý pozor, aby na něm nebylo znát znechucení.

	„Zvracela?“

	„Ano,“ odpověděl David, „ale jen čaj. Neřekl bych, že v ní ještě něco zůstalo.“

	„Kolik toho vypila?“ zeptal se Ryder, vyškubl Davidovi hrnek a nasypal do něj hrst prášku.

	„Dva hrnky a něco,“ odvětil pyšně David.

	„To nestačí!“ vyštěkl Ryder. „To vůbec nestačí!“

	„Víc nesnese.“

	„Ale snese,“ odsekl. „A jestli nezvládá pít, dostanu to do ní klystýrovou hadicí.“ Přistoupil s hrnkem k vaně. „Amber, slyšela jste, co jsem říkal?“ Přikývla. „Klystýry ráda nemáte, že ne?“ Vehementně zavrtěla hlavou, až se jí umáčené lokny natřásaly. „Tak pijte!“ Jednou rukou jí přidržel hlavu v zátylku, druhou přiložil hrnek k ústům. S námahou a bolestí polykala, po chvíli přestala, lehla si a lapala po dechu. Její odvodněné tělo, před nemocí sužované dlouhodobým hladověním, připomínalo kostlivce. Za hodinu, co by] Ryder pryč, se s ní udála skutečně dramatická změna. Nohy měla hubené jako ptáče a žebra jí byla vidět stejně zřetelně jako prsty na rukou. Kůži na propadlém břiše bledém jako měsíční zář měla tak průsvitnou, že rozeznával spleť modravých žilek pod ní.

	Ryder do hrnku nasypal další hrst prášku a dolil teplý čaj z konvice, která stála opodál. „Pijte!“ nařídil. Amber opět ztěžka polykala. Slabě přitom hekala a z očí jako by jí zbyly jen důlky švestkově modré barvy. „Nejsem oblečená. Prosím vás, nedívejte se na mě Rydere.“

	Svlékl si moleskinové sako a přehodil je přes ni. „Slíbím vám, že se nebudu dívat, když vy mi slíbíte, že budete pít.“ Znovu dolil čaj a přisypal do něj prášek. Vypila to a břicho se jí vyboulilo. Plyny v ní zaškrundaly, tentokrát se však nezačala hned vyprazdňovat. Ryder hrnek opět doplnil.

	„Už víc vypít nedokážu. Prosím, nenuťte mě,“ kňourala.

	„Ale dokážete. Slíbila jste mi to.“

	Přinutila se vypít další hrnek a pak ještě jeden. Náhle se místnost naplnila ostrým pachem čpavku a po dně vany se k výlevce rozběhl žlutý pramének moči. „Kvůli vám jsem se počůrala jako mimino.“ Studem se rozvzlykala.

	„Hodná holčička,“ pochválil ji Ryder. „To znamená, že do sebe dostáváte víc vody, než ztrácíte. Jsem na vás opravdu hrdý.“ Napřímil se k odchodu, protože se už dlouho dotýkal jejích citů a cudnosti. „Teď se o vás postarají Rebecca se Saffron. A nezapomeňte, co jste mi slíbila. Musíte pořád pít. Čekám venku.“

	Než vyšel z koupelny, pošeptal Rebecce: „Myslím, že se nám to podařilo zvládnout. Je mimo bezprostřední nebezpečí, ale brzy přijdou křeče. Zavolej mě hned, jak se projeví první příznaky. Budeme jí muset masírovat ruce a nohy, jinak bude mít nesnesitelné bolesti.“ Vylovil z pytle lahvičku kokosového oleje. „Řekni Nazíře, ať to ohřeje na tělesnou teplotu. Víc ne. Budu čekat.“

	Hosté dávno odešli a v paláci panovalo ticho. Ryder s Davidem se usadili na nejhořejší schod v patře a vzájemně se zabavovali povrchní konverzací. Probírali novinky o záchranném sboru a dohadovali se, kdy parníky dorazí. David souhlasil s odhadem Číňana Gordona, Ryder nikoliv: „Gordon má k pravdě svůj osobitý přístup, který už se nezmění. Vždycky říká to, co se mu nejlépe hodí do krámu. Těm parníkům budu věřit, až zakotví v přístavu, ale do té doby udržuji kotel Ibisu natlakovaný.“

	V temné noci zahoukal sýček. Jednou, podruhé a nakonec i potřetí. David neklidně vstal a přešel k oknu. Opřel se o parapet a pohlédl k řece.

	„Půlnoční sýček třikrát když zahouká, smrt v dům zakrátko ponouká.“

	„To je nesmyslná pověra,“ prohlásil Ryder, „A kromě toho se to ani pořádně nerýmuje.“

	„Asi máte pravdu,“ připustil David. „Moje guvernantka mi to opakovala, když mi bylo pět, ale byla to zlá čarodějnice, kterou bavilo děsit děti.“ Pak se narovnal a zahleděl se k říčnímu břehu. „Tamhle kousek od pláže je nějaká loď.“

	Ryder k němu přistoupil a rovněž se podíval z okna. „Kde?“

	„Tamhle! Ne, už je pryč. Ale přísahám, že tam byla loď, malá felúka.“

	„To tam nejspíš nějaký rybář zavážel sítě.“

	Vtom se z koupelny ozval vyděšený výkřik. Okamžitě se tam rozběhli. Amber byla zkroucená do klubíčka. Ochablé svaly rukou i nohou měla křečemi napjaté k prasknutí. Zvedli ji z vany a položili na čisté osušky, které na vydlaždičkované podlaze rozprostřely Rebecca s Nazírou.

	Ryder si vyhrnul rukávy, klekl si nad Amber a Nazíra mu do nastavených dlaní nalila ohřátý kokosový olej. Začal jí masírovat zkroucené nohy. Pod kůží cítil svaly a šlachy napjaté v křeči jako zauzlované provazy. „Rebecco, dej se do druhé nohy. A Nazíra se Saffy si vezmou paže,“ nařídil. „Musíte takhle.“ Zatímco se všichni snažili, David nalil pacientce do úst další dávku čajové směsi. Rebecca se dívala Ryderovi při práci na ruce. I když byly široké a silné, postupovaly jemně. Ambeřiny svaly se pod nimi postupně uvolňovaly.

	„Ještě to neskončilo,“ varoval Ryder. „Přijdou další. Musíme být připraveni hned, jak se křeče vrátí.“

	Kolik tváří tenhle mužský má, pomyslela si Rebecca. Kolik je v něm fascinujících protikladů. Jednou je bezohledně vynalézavý, jindy plný soucitu a šlechetnosti. Nejsem bláhová, když ho chci nechat jít?

	Neuplynula ani hodina, když Amber přepadl další záchvat křečí. Museli se na ni vrhnout a znovu jí masírovat končetiny Tak to šlo po celý zbytek noci. Teprve před svítáním, když byli i oni na pokraji sil, se její ruce a nohy narovnaly, křečemi vyvolané uzliny změkly a povolily. Hlava jí klesla na stranu a usnula.

	„Z nejhoršího je venku,“ zašeptal Ryder, „ale musíme na ni pořád dohlížet. Jakmile se probudí, postarej se, aby pila roztok prášku. A musí jíst. Možná bys jí mohla dát kaši z durhy a zelený koláč Potřebovali bychom něco výživnějšího, třeba kuřecí vývar… Bude hezkých pár dní, možná i týdnů slabá jako moucha. Protože ale od půlnoci neměla průjem, myslím, že se očistila od zárodků, jak nazývá pan Joseph Lister mizerné malé bestie, které tyhle problémy způsobují.“ Sebral z podlahy promáčené a ušpiněné sako. „Víš, kde mě hledat, Rebecco. Pokud pro mě pošleš, budu tu hned.“

	„Doprovodím tě ven.“ Rebecca vstala. Když vyšli na chodbu, vzala ho za paži. „Jsi hotový čaroděj, Rydere. Nevím, jak bychom ti poděkovali.“

	„Mně neděkuj, jen se pomodli za starého opata Michaela, který mě pro pytel křídy obral o padesát tereziánských tolarů.“

	Ve dveřích se k němu natáhla a políbila ho. Když však ucítila, jak se mu napnula třísla, odstoupila. „A kromě toho jsi taky satyr.“ Zmohla se na mdlý úsměv. „Teď ne. Ale využijeme první příležitosti. Třeba zítra, až dorazí záchranný sbor a všichni budeme zachráněni před derviši.“

	„Já to vydržím,“ usmál se. „Ale pověz mi, Rebecco, miláčku, přemýšlelas už o mém návrhu?“

	„Určitě se mnou budeš souhlasit, Rydere, že v téhle strašné chvíli musím myslet především na Amber a na ostatní. Ale každý den tě mám raději. Až tohle hrozné období skončí, určitě si nebudeme vzájemně lhostejní a možná mezi námi vznikne něco, co by mohlo vydržet až do konce našich dní.“

	„V tom případě budu žít v naději.“

	Osman Atalan si pro rozhodující útok na Chartúm vybral dva tisíce nejschopnějších válečníků. Když s nimi vytáhl z Omdurmanu, nesnažil se odchod utajit. Věděl, že Gordon paša jeho exodus sleduje z pozorovatelny pevnosti Mukran a bude ho považovat za další důkaz toho, že Mahdí opouští město a prchá se všemi svými věrnými k El Obejdu. Jakmile se ocitli mimo dosah dalekohledů, jimiž by je slídivé zraky nepřítele sledovaly z věží a minaretů Chartúmu, zašli za pahorky Kerreri, kde Osman muže rozdělil na pět praporů po přibližně čtyřech stovkách bojovníků.

	Velká skrumáž lodí na omdurmanském břehu by Gordona pašu upozornila, že se něco chystá. Pokud by chtěl dostat tak početné vojsko přes řeku v jediné útočné vlně, nevelká vyloďovací pláž pod tržištěm by se přelidnila a ve tmě by vypukl zmatek a chaos. Rozhodl se tudíž překonat řeku dvaceti čluny, z nichž každý mohl bezpečně přepravit dvacet mužů. Jakmile se první vlna o síle čtyř set mužů vylodí, čluny se vrátí na omdurmanský břeh pro další prapor. První vlna útočníků pláž urychleně vyklidí, a uvolní tak místo dalším. Osman odhadoval, že transport celého vojska přes Nil potrvá něco málo přes hodinu.

	Své muže znal velice dobře. Šejkům, jimž svěřil velení jednotlivých praporů, proto udílel jednoduché rozkazy – takové, které nezapomenou ani v zápalu boje a v divokém vzrušení při drancování a plenění města.

	Vyzvědači dervišů ve městě nakreslili Osmanovi přesné situační plánky opevnění Gordona paši. Nejdůležitějším cílem Osmanova útoku byly kulomety Gatling. Vzpomínka na poslední setkání s těmito strašnými zbraněmi nešla Osmanovi z mysli. Opakovat takový masakr rozhodně nechtěl. Hned první prapor, který se vylodí, proti nim vyrazí a vyřadí je z boje.

	Jakmile kulomety zničí nebo ukořistí, vlna útočníků zdolá opevnění na říčním břehu a zlikviduje egyptskou posádku v kasárnách a ve zbrojnici. Teprve pak Osman vypustí muže proti civilnímu obyvatelstvu.

	Muhammad, první prorok Alláhův, navštívil předešlé noci Muhammada Mahdího, svého následníka, a přinesl mu zprávu od samotného Alláha. Nejvyšší rozhodl, že víra a odhodlání ansarů musejí být odměněny. Jakmile Mahdímu dodají hlavu Gordona paši, budou smět vyplenit Chartúm. Rabování potrvá deset dní bez omezení. Pak bude město zapáleno a všechny hlavní stavby, především kostely, misie a konzuláty, se zničí. Po nevěřících nesmí zůstat v súdánské zemi ani stopy.

	Po setmění vyvedl Osman dva tisíce mužů zpoza pahorků Kerreri zpátky do Omdurmanu. V Chartúmu na opačném břehu řeky sice jako každý večer svítil ohňostroj a vyhrával vojenský orchestr, dnes to však bylo podstatně mírnější než jindy. Ve městě zavládlo zklamání, že se dosud neobjevily parníky. Když ustaly záblesky a sykot prskajících světlic i raket a ve městě se rozhostilo ticho, vyvedl Osman první prapor na břeh, kde kotvilo dvacet lodí, nevelká flotila felúk i nákladních dhou. Přes Nil, po jehož březích se válely cáry husté mlhy, se plavili ve zlověstném tichu. Jako první vystoupil na břeh Osman. S Al-Núrem a tuctem nejvěrnějších agadžírů v patách se rozběhl po pláži vzhůru.

	Překvapení vyšlo. Egyptské hlídky spokojeně pospávaly v blaženém domnění, že za úsvitu spatří pod hradbami zakotvené parníky záchranného sboru. Neozval se jediný poplašný výkřik, jediný rozkaz požadující heslo, jediný výstřel. To už se Osmanovi agadžírové vřítili do první linie okopů a jejich široké meče se začaly zdvíhat a dopadat v příšerném, důvěrně známém rytmu. Uběhlo pouhých několik minut a zákopy byly vyčištěné. Mrtví a zranění egyptští vojáci leželi v hromadách. Osman a agadžírové si jich přestali všímat a rozběhli se ke zbrojnici. Než se k ní dostali, vyloďoval se dole na pláži druhý prapor.

	Náhle do nočního ticha práskl výstřel z pušky a po něm další Ozvaly se výkřiky a signál polnice troubící na poplach. Náhodné a ojedinělé výstřely se slily do hřmící palby a po městě se rozléhaly ozvěny ran a hvízdání kulek, jak vyděšení Egypťané pálili po stínech nebo zbaběle stříleli do vzduchu. Poblíž nevelké říční pláže zavřeštěla ombeja a zaduněl válečný buben. To se vyloďoval další prapor, který průlomem v opevněních vtrhl do města.

	„Není boha kromě Boha a Muhammad je jeho prorok!“ Válečný pokřik se šířil městem. Ulice i uličky ožily pobíhajícími a zápasícími postavami. Jejich vřískot a úpěnlivé prosby se slévaly v děsivý řev, z něhož vyzařovala hrůza a úzkost. Znělo to jako hlasy hříšníků úpějících v plamenech pekelných.

	„Milost, ve jménu Alláhově!“

	„Slitování! Mějte slitování!“

	„Dervišové jsou tu! Utíkejte! Zachraň se, kdo můžeš!“

	Všechna Gordonova proslulá opevnění, všechny pevnůstky byly rozmístěny tak, aby zachytily napadení od řeky. Nyní přišel útok zezadu. Jejich dobytí bylo otázkou chvíle. Osmanovi agadžírové masakrovali šokované obránce přímo v okopech nebo je pronásledovali labyrintem ulic a uliček. Vojáci před nimi prchali jako králíci před hladovou vlčí smečkou.

	David seděl za stolem a zapisoval do deníku. Poctivě a pravidelně do něj psal po celých dlouhých deset měsíců, po něž bylo město obléháno. Věděl, že se poznámky stanou neocenitelným dokumentem. Vzhledem k příslibu brzké záchrany už nebude trvat déle než pár týdnů, než se s dcerami nalodí na palubu některého z parníků a vypluje na zpáteční cestu do Anglie. Jakmile dorazí domů, vytvoří z deníku kompletní rukopis. Veřejnost dobrodružné knihy o dobývání černého kontinentu doslova hltala. Autoři jako Baker, Stanley a Burton vydělali na svých publikacích tisíce liber, Sama Bakera dokonce královna za jeho literární výkony povýšila do rytířského stavu. David byl přesvědčen, že jeho autentické vzpomínky na chrabrou obranu města čtenáře potěší a líčení odvahy a utrpení tří děvčat dojme každé srdce. Doufal, že se mu knihu pro nakladatele podaří připravit do měsíce po návratu do Anglie. Namočil pero do stříbrného kalamáře a pečlivě otřel nadbytečnou tekutinu. Pak se zamyšleně zahleděl do světla lampy na rohu psacího stolu.

	Mohlo by to vynést nějakých padesát tisíc. Ta představa ho potěšila. Nebo bych mohl doufat ve sto tisíc? Zavrtěl hlavou. To je příliš. Docela bych se spokojil i s deseti tisíci. Nesmírně by nám to pomohlo, až se vrátíme domů. Už abychom tam byli!

	Jeho přemítání přerušilo prásknutí výstřelu. Neozval se z dálky, spíš odkudsi z okolí tržiště. David Benbrook odhodil pero, až potřísnil papír velkou kaňkou, a rázně přešel k oknu. Ozvaly se další výstřely, po nich salva a pak následovala přímo smršť palby.

	„Panebože! Co se děje?“ Prudce otevřel okno a vyhlédl ven. Nedaleko od něj se ozývalo troubení polnice. Okamžitě poznal pronikavý a naléhavý poplašný signál. Téměř ihned zazněl dosud nezřetelný, zato triumfální sbor arabských hlasů: „Lá iláhá illá’lláh!“ Není boha kromě Boha! David na okamžik jako by vrostl do země. Byl příliš šokován, než aby se dokázal nadechnout. Pak zalapal po dechu. „Jsou tady! Dervišové vtrhli do města!“

	Přiskočil ke stolu a sebral deník. Na to, aby se s ním vláčel, byl příliš těžký, proto ho strčil do sejfu za obložením zadní stěny. Přibouchl ocelová dvířka, roztřesenými prsty zatočil zámkem a zaklapl ostění, za nímž byl sejf skryt. Na stěně za psacím stolem visel obřadní meč. Nebyla to sice zrovna bojová zbraň a David nebyl žádný velký šermíř, přesto si však meč připnul k pasu. Ze zásuvky psacího stolu vylovil revolver Webley a zastrčil ho do kapsy. Nic dalšího, co by mělo momentálně nějakou cenu, už v pracovně nebylo. David vyběhl do haly a po schodech vyrazil k pokojům děvčat.

	Rebecca Amber nastěhovala k sobě do pokoje, aby se o ni mohla po celou noc starat. V nejvzdálenějším koutě měla rozložený angareb Nazíra. Obě ženy byly vzhůru a nerozhodně postávaly uprostřed pokoje.

	„Okamžitě oblékat!“ nařídil David. „A oblékněte i Amber! Nesmíme ztratit ani chviličku!“

	
„Co se děje, tati?“ ptala se zmateně Rebecca.

	„Myslím, že dervišové prorazili do města. Musíme utéci do Gordonova štábu. Tam snad budeme v bezpečí.“

	„Amber nikam nemůže. Je tak slabá, že by ji to mohlo zabít.“

	„Jestli ji tu najdou dervišové, dopadne daleko hůř,“ ucedil David pochmurně. „Vzbuď ji. Já ji ponesu.“ Otočil se k Nazíře. „Běž rychle k Saffron. Oblékni ji a přiveď sem. Musíme okamžitě zmizet.“

	Během několika minut byli připraveni. David vzal Amber do náručí a vykročil jako první po schodišti dolů. Nazíra s Rebeccou a Saffron mu byly v patách. Než se dostali dolů, zazněl od hlavních vchodových dveří zvuk tříštícího se skla a rozbíjené dřevěné výplně. K jejich sluchu dolehly divoké arabské výkřiky.

	„Najděte ženské!“

	„Pozabíjejte nevěřící!“

	„Tudy!“ vyštěkl David a všichni se rozběhli do zadního traktu. Za jejich zády se ozvalo další zlověstné zarachocení, jak se útočníkům podařilo vyrvat dveře ze závěsů. Se zaduněním dopadly na podlahu. „Držte se u mě!“ vykřikl David a vyrazil ke dveřím do dvora, na jehož protější straně sídlil Gordonův štáb. David nadzdvihl závoru dveří a trochu je pootevřel. Obezřetně vyhlédl ven. „Na břehu je klid. Alespoň prozatím.“

	„Jak se drží Amber?“ starala se úzkostlivě Rebecca.

	„Je klidná.“ Váhu jejího vyhublého těla ani necítil. Měl dojem, že nese polapené ptáče. Amber se ani nepohnula. Kdyby pod dlaní necítil, jak jí bije srdce, a kdyby v jednu chvíli slabě nezakňourala, bál by se, že je mrtvá.

	Ke Gordonovu štábu to bylo přes dvůr asi sto kroků. Hlavní bránu na opačné straně dvora zajišťovala závora. Po jejích stranách však po zdech vedla do patra, kde bydlel generál Gordon, nekrytá schodiště. Po egyptských vojácích nikde ani vidu, ani slechu.

	„Kde je Gordon?“ zeptal se ohromeně David. Vypadalo to, že bezpečný úkryt nenaleznou dokonce ani v generálově opevněném doupěti. V tu chvíli se otřásla hlavní brána a zvenčí se ozvaly mohutné údery. Hluk umocňoval strašlivý řev dervišů vykřikujících válečná hesla. Zatímco David zvažoval, co dál, vyběhli ze štábní budovy tři egyptští vojáci a vyřítili se k hlavní bráně. Byli to vůbec první strážci štábu, které David uviděl.

	„Díkybohu! Konečně se vzbudili!“ oddechl si a chtěl se rozběhnout do dveří, když ke svému zděšení viděl, jak vojáci zvedají těžké zajišťovací závory. „Ti zbabělí bastardi se vzdávají a vpouštějí derviše dovnitř bez boje!“ zařval vztekle.

	To už vojáci křičeli: „Jsme věrni božskému Mahdímu!“

	„Není boha kromě Boha a Muhammad Mahdí je jeho prorok!“

	„Vstupte, ó věrní, a ušetřete nás, protože jsme bratři ve víře!“

	Egypťané otevřeli bránu a dovnitř se vřítila horda postav oblečených v džibách. První z dervišů, kteří se dostali na nádvoří, bez milosti zmasakrovali egyptské zrádce, jejichž mrtvoly vzápětí zadupaly do země stovky párů nohou, jak se nádvoří plnilo útočníky. Mnozí nesli rozžaté pochodně, jejichž mihotavé žluté světlo ozařovalo úděsný výjev. David se chystal přibouchnout za sebou dveře a zajistit je závorou dřív, než je dervišové uvidí, v tu chvíli se však nad kamenným schodištěm, z něhož se scházelo do dvora, objevila osamělá postava. David na ni škvírou ve dveřích fascinovaně hleděl.

	Generál Charles Gordon měl na sobě kompletní slavnostní uniformu. Vždycky byl hrdý na to, jaký dojem dělá na divochy a barbary. Nelitoval času, aby se oblékl, ačkoliv i on slyšel z ulic vřavu útoku. K parádní uniformě si kromě lehké třtinové rákosky nevzal žádnou zbraň. Byl si vědom, jaké nebezpečí by hrozilo, kdyby rozdráždil muže, které chce upokojit.

	Pomalu vztáhl paže, aby utišil vřavu panující na nádvoří. Ve světle plamenů pochodní jeho safírově modré oči svítily přímo hypnoticky. Davidovi připadal jeho pokus směšný, ale na nádvoří se kupodivu rozhostilo nepřirozené ticho. Gordon dál držel vztažené paže jako dirigent, který se snaží udržet si kontrolu nad nesehraným orchestrem. Nahlas a vyrovnaně promluvil dobrou, ač silným přízvukem poznamenanou arabštinou. „Chci mluvit s vaším pánem – Mahdím!“ oznámil dervišům.

	Dav posluchačů se zavlnil jako durhové pole, když jím projede čerstvý vítr. Nikdo neodpověděl. Když promluvil znovu, zněl jeho hlas ostřeji a pánovitěji – vycítil, že nad nimi začíná mít moc. „Kdo je mezi vámi vůdce? Ať předstoupí!“

	Ze zástupu válečníků se vynořil vysoký a překvapivě pohledný muž se zeleným emírským turbanem. Stoupl si na první stupeň schodiště. „Jsem emír Osman Atalan z kmene Bedža a toto jsou moji agadžírové.“

	„Slyšel jsem o tobě,“ prohlásil Gordon. „Přistup ke mně.“

	„Gordone pašo, ty nebudeš žádnému synu islámu udílet rozkazy, protože toto je poslední den tvého života.“

	„Ušetři si výhrůžky, emíre Atalane. Myšlenka na smrt mě nijak neděsí.“

	„Tak sejdi ze schodů a postav se jí jako muž, a ne jako zbabělý nevěřící pes.“

	Číňan Gordon na Atalana ještě pár sekund povýšeně hleděl. David přihlížel z příšeří vchodu do budovy a sám sebe se v duchu ptal, co se asi děje v tom chladném, dokonale a přesně pracujícím mozku. Copak ani teď necítí pochybnosti nebo záchvěv strachu? Když Gordon vykročil po schodišti dolů, nedal najevo žádné emoce. Kráčel krokem přesným a sebejistým, jako by pochodoval na přehlídce. Když došel na předposlední schod nad Osmanem Atalanem, zastavil se a ani na okamžik z emíra nespustil zrak.

	Osman se mu pozorně zahleděl do tváře a pak prohlásil: „Ano, Gordone pašo, vidím, že jsi skutečně statečný muž.“ Pak Gordonovi vrazil do břicha meč až po jilec. Prakticky bez zastávky v pohybu zbraň opět vytrhl, uchopil ji oběma rukama a napřáhl. Světle modré světlo Gordonových očí se zamihotalo jako plamének svíčky ve větru a chladné rysy jeho jakoby ze žuly tesané tváře ochably. Snažil se zůstat vzpřímeně stát, jiskra života v něm však nezadržitelně vyhasínala. Nohy pod ním pomalu podklesávaly. Osman čekal s napřaženým mečem. Gordon se zlomil v pase a padal. Osman se obouruč rozmáchl a neomylně zasáhl spodek Gordonova krku. Ozvalo se ostré prasknutí, jak čepel přeťala krční obratle, a Gordonova hlava upadla. S hlasitým žuchnutím skončila na kamenném schodu a skutálela se na dvůr. Osman se sehnul, popadl ji za husté vlasy a zdvihl do výše tak, aby ji všichni agadžírové viděli. Krev, která mu potřísnila džibu, ignoroval. „Tato hlava je náš dar božskému Mahdímu! Proroctví je vyplněno! Vůle a slovo Alláhovo nechť vládnou všemu tvorstvu!“

	K noční obloze jako zběsilý gejzír vytryskl jednolitý řev: „Bůh je veliký!“ Do ticha, jež se rozhostilo, Osman promluvil znovu: „Dali jste Muhammadovi Mahdímu dar. I on vám dává dar. Po celých deset dní patří toto město i se všemi jeho poklady a obyvateli vám. Můžete s ním naložit, jak se vám zlíbí.“

	David na víc nečekal. Využil toho, že dervišové jsou plně soustředěni na svého emíra, a zavřel a zajistil za sebou dveře. Rozhlédl se, aby se ujistil, že ženy jsou stále s ním, opřel si hlavu Amber pohodlněji o rameno a vykročil dozadu kolem kuchyňské přípravny, špižíren i vchodu do vinných sklepů k nevelkým dveřím do čeledníku. Než k nim doběhli, uslyšeli za sebou rachot rozbíjeného nábytku.

	V patře nad nimi se rozezněl dupot kroků, jak se dervišové hnali palácem. Ženy ustrašeně vzhlédly. David se dveřmi od čeledníku chvíli zápolil, pak se mu je podařilo otevřít a všichni vyšli do noci.

	Dostali se ke vstupu do páchnoucí odpadní uličky, která vedla podél zadní zdi paláce. Vyrovnaná vědra s fekáliemi nikdo nevyklízel už celé měsíce a jejich zápach byl vpravdě příšerný. Bylo to místo natolik nečisté, že se mu každý pravověrný muslim musel obloukem vyhnout. Proto si dovolili na chvilku se tu zastavit. Zatímco nabírali dech, uslyšeli z ulic za obvodovou zdí i z paláce, který právě opustili, střelbu a křik.

	„Co budeme dělat, tati?“ zašeptala Rebecca.

	„Nevím,“ přiznal. Amber zasténala a on ji pohladil po vlasech. „Jsou všude kolem. Vypadá to, že úniková cesta neexistuje.“

	„Ryder Courtney má na kanále připravený parník, ale musíme si pospíšit, jinak vypluje bez nás.“

	„Kudy se tam dostaneme s nejmenším rizikem?“ Rebecca si všimla, že přerývaně dýchá.

	„Musíme se vyhýbat nábřeží. Dervišové budou docela určitě rabovat v panských domech na nábřeží.“

	„Ano, jistě. Máš pravdu.“

	„Musíme projít domorodou čtvrtí.“

	„Veď nás!“ přikázal.

	Rebecca popadla Saffron za ruku. „Nazíro, vezmi ji z druhé strany.“

	Ženy se rozběhly úzkou uličkou, kde kličkovaly mezi vědry. David se ztěžka plahočil za nimi. Když se dostali na druhý konec, Rebecca se zastavila, aby se ujistila, že další ulice je volná. Doběhli na další roh. I tam Rebecca zjistila, jak vypadá terén před nimi. Tak pokračovali, úsek po úseku. Dvakrát Rebecca zahlédla hordu rabujících dervišů. Na poslední chvíli stačili uhnout do vedlejší uličky. Nakonec se dostali za belgický konzulát. Tady opět zastavili, aby se vyhnuli další bandě dervišů, která se snažila proniknout do budovy. Jako beranidlo použili kostelní lavici z katolické katedrály. Vysoké vyřezávané dveře povolily a dervišové se vřítili dovnitř.

	Rebecca se rozhlížela po únikové cestě. Mezitím vyvlekli agadžírové na ulici tělnatého konzula Le Blanca. Konzul kvičel hrůzou, kroutil se a zmítal, pro štíhlé a šlachovité válečníky však neznamenal soupeře. Uprostřed ulice ho položili na záda a servali z něj šaty. Jeden z dervišů si vedle něj klekl s tasenou dýkou. Popadl do hrsti konzulův ochlupený šourek, natáhl ho, jako by byl z gumy, a jediným rozmachem dýky ho vyřízl. Pod bílým, převislým břichem zůstala zející díra. Muži, kteří Le Blanca drželi, mu za hlasitého řehotu začali dýkami páčit čelisti, a když se jim to podařilo, nacpali mu do nich vlastní varlata, čímž utlumili jeho vřískot. Rituální zohavení završili useknutím rukou v zápěstích a nohou v kotnících. Když s ním byli hotovi, nechali zmítající se tělo ležet v prachu ulice a vrhli se dovnitř, aby se v budově konzulátu přidali k rabujícím. Le Blanc se s námahou posadil a zůstal sedět jako tragikomická napodobenina Buddhovy sochy. Krvácejícími pahýly rukou se pokoušel vytáhnout si z úst ochablou zakrvácenou hmotu, jež byla před chvílí součástí jeho těla.

	„Kristepane, taková hrůza!“ zachroptěla Rebecca. „Ubožák!“ Už mu vybíhala na pomoc.

	„Ne! Jestli tam půjdeš, dostanou i tebe!“ David měl hlas přidušený ani ne tak lítostí jako spíš námahou. Útěk s Amber v náručí a psychické vypětí ho stálo většinu sil. „Nemůžeme pro něj nic udělat. Nezbývá nám než se pokusit o vlastní záchranu. Becky, drahoušku, musíme jít dál. Neohlížej se.“

	Přikrčeni se rozběhli další uličkou. Dostávali se čím dál hlouběji do labyrintu chatrčí a nuzných domků domorodé čtvrti – dál od nejkratší cesty ke skladištnímu areálu Rydera Courtneye. Po několika stovkách metrů David náhle strnul. Obličej měl zkřivený bolesti a po bradě mu stékaly stružky potu.

	„Jsi v pořádku, tati?“ vyděsila se Rebecca, jakmile se otočila.

	„Jen jsem se trochu zadýchal,“ hekl. „Už nejsem žádný mladík. Dej mi jen chviličku, než chytnu dech.“

	„Ponesu Amber.“

	„Ne! Je to sice pápěrka, ale na tebe je těžká. Za chvilku budu zase v pořádku.“ Klesl na zem, Amber stále něžně držel v náručí. Ženy čekaly s ním, ale pokaždé, když se ozvala další střelba nebo řev, ustrašeně se rozhlédly a semkly k sobě blíž. Z míst, kde stával belgický konzulát, vyšlehly k obloze plameny a ozařovaly okolí žlutavým mihotajícím se světlem. David ztěžka vstal. Na nohou se sice udržel, ale potácel se. „Můžeme pokračovat,“ prohlásil.

	„Prosím, nech mě nést Amber.“

	„Neblázni, Becky. Už je to docela dobré. Jdeme!“

	Pozorně se mu zahleděla do tváře. Obličej měl bledý a zrosený potem, Rebecca však věděla, že dohadovat se s ním znamená ztrátu času. Vzala ho proto pod paži, aby mu pomohla udržet rovnováhu, postupovali ale o poznání pomaleji.

	Urazili kousek cesty a David se znovu zastavil. „Jak daleko je to na Ibis?“

	„Kousek,“ zalhala Rebecca. „Za tou mešitou na konci ulice. To už zvládneš.“

	„Samozřejmě, že to zvládnu.“ Potácivě vykročil kupředu. A pak se za nimi rozlehl řev a vytí arabských hlasů. Ohlédli se. Uviděli další bandu dervišů, nejméně dva tucty. Všichni mávali zbraněmi nad hlavou. Sotva spatřili ženy, rozječeli se divokým vzrušením.

	Rebecca Davida dovlekla na roh nejbližší budovy. Na okamžik zmizeli pronásledovatelům z očí. David se ztěžka opřel o zeď. „Dál už nemůžu.“ Podal Amber Rebecce. „Vezmi ji!“ nařídil. „Vy utečte.

	Já je zdržím, než se ztratíte.“

	„Nemůžu tě tu nechat,“ prohlásila Rebecca rozhodně. Otec začal cosi namítat, Rebecca ho však ignorovala a otočila se k Nazíře. „Vezmi Saffron a utečte. Neohlížejte se! Běžte na loď.“

	„Já zůstanu s tebou, Becky!“ vykřikla Saffron.

	„Jestli mě máš ráda, uděláš, co ti říkám!“ zuřila Rebecca.

	„Mám tě ráda, ale…“

	„Jdi!“

	„Prosím, Saffy, udělej, co říká.“ David už bolestí chroptěl. „Udělej to pro mě.“

	Saffron váhala jen okamžik. „Vždycky vás budu milovat, tati, Becky, tebe taky, Amber,“ vyhrkla a popadla Nazíru za ruku. Vzápětí zmizely. David s Rebeccou se obrátili, aby čelili dervišům, kteří se vyřítili zpoza rohu. Džiby i čepele mečů měli potřísněné krví a oči jim plály chtíčem. David vytasil meč a odstrčil Rebeccu s Amber za sebe, aby je chránil.

	Dervišové kolem něj utvořili půlkruh a drželi se mimo dosah jeho meče. Jeden z nich vyrazil vpřed a předstíral výpad na Davidovu hlavu. Když se po něm David prudce ohnal, zaburácel derviš smíchem a odskočil. David se zapotácel. Ostatní dervišové se k vítané kratochvíli okamžitě přidali. Provokovali těsně mimo dosah jeho meče a nutili ho obracet se z jedné strany na druhou.

	Zatímco ostatní drželi Davida v šachu, jeden z Arabů se přitočil zezadu k Rebecce. Popadl ji kolem pasu a vyhrnul jí sukně. Byla pod nimi nahá. Arab napodobil kopulační pohyby a ostatní zaburáceli veselím. Rebecca zuřivě zaječela a pokusila se mu vykroutit, překážela jí v tom však Amber, kterou svírala v náručí. David k nim vrávoral, aby je ochránil.

	Derviš Rebeccu pustil. „Takhle si ji všichni osedláme a ona nám dá dvacet pěkných muslimských synků!“ zasmál se s odporným úšklebkem.

	Davida doháněla k šílenství jak bolest v prsou, tak urážky, které na něj dervišové pokřikovali. Znovu a znovu proti nim podnikal zuřivé výpady, byli však rychlí a mrštní. David už byl oslepen vlastním potem a bolest v hrudi, jež stále sílila, ho připravovala o poslední zbytky sil. Meč mu vyklouzl z ruky a David klesl na kolena do prachu. Obličej měl opuchlý a zkřivený námahou a otevřenými ústy lapal po vzduchu. Jeden z agadžírů k němu zezadu přistoupil a s chirurgickou přesností mu usekl ucho. Krev Davidovi skropila košili, nezdálo se však, že by cítil bolest.

	Rebecca, stále ještě svírajíc v náručí Amber, přiskočila k otci a poklekla vedle něj. Položila mu paži kolem ramen. „Prosím!“ pronesla arabsky. „Je to můj otec. Prosím, ušetřete ho!“ Krev z Davidovy rány je obě potřísnila.

	Dervišové se rozchechtali. „Prosím, ušetřete ho!“ napodobovali ji posměšně. Jeden z nich ji surově popadl za vlasy a odvlekl ji stranou, kde s ní mrštil do prachu.

	Posadila se a Amber si přidržela na klíně. Zoufale se rozeštkala. „Nechte ho být!“ vzlykla.

	David sáhl třesoucí se rukou do kapsy a vytáhl revolver. Když namířil, ústí hlavně opisovalo nejisté kruhy. „Odstupte, nebo budu střílet.“

	Agadžír, který mu uťal ucho, pokročil vpřed a dalším bleskurychlým a přesným seknutím Davidovi useknul nataženou ruku v zápěstí. „Ušetři nás, ó mocný nevěřící, neboť se tě všichni strašlivě bojíme,“ uchechtl se. David vytřeštil zrak na zmrzačené zápěstí, z něhož mu tryskal jasně červený proud tepenné krve. „Panebože, co ti to udělali?“ zaječela Rebecca.

	David si krvácející pahýl paže přitiskl zdravou rukou k prsům a schýlil hlavu, jako by se chystal ke zbožné modlitbě. Arabský válečník k němu opět přistoupil a zlehka se ostřím meče dotkl Davidova krku, aby si naměřil nejvhodnější vzdálenost k rozmachu. Když napřáhl meč, Rebecca zoufale vykřikla. Čepel se zaleskla a meč dopadl. Projel krkem bez sebemenšího zvuku. Bezhlavé tělo se zhroutilo do prachu ulice.

	Arab hlavu zdvihl za prošedivělé vlasy a přistoupil k Rebecce, která se choulila na zemi. Přistrčil jí zakrvácenou hlavu k obličeji. „Jestli je to tvůj otec, polib ho na rozloučenou, než ti navždycky zmizí v pekle.“

	Ačkoliv Rebecca hystericky vzlykala, pokoušela se jednou rukou Amber zakrýt oči a držet jí tvář odvrácenou. Amber se však vykroutila a sotva pohlédla do otcova obličeje, zavřeštěla. Davidovi čouhala mezi ochablými rty špička jazyka a nevidoucí vyhaslé oči měl otevřené.

	Nakonec derviše přestala neviňoučká zábava zajímat. Odhodil hlavu stranou a zakrvácené ruce si otřel o Rebeččin živůtek. Přes látku šatů pak nahmátl její bradavky, stiskl je a zachechtal se, když bolestí vykřikla. „Odveďte je!“ nařídil. „Vezmeme ty dvě špinavé nevěřící čubky s sebou, aby se naučily posloužit novým pánům a potěšit je!“

	Prudkým škubnutím Rebeccu, která stále svírala Amber v náručí, postavili na nohy a vlekli ji k nábřeží.

	Saffron se krčila v koutě jedné z pobořených chýší. Nazíra seděla vedle ní a obě civěly do uličky, kde dervišové mučili jejího otce a Rebeccu. Saffron nemluvila, neplakala, byla v šoku. Když arabský katan přistoupil k Davidovi a rozmáchl se k rozhodujícímu úderu, zakryla si oběma rukama ústa, aby nevykřikla a nevyzradila jejich úkryt, zrak však od té děsivé podívané odtrhnout nedokázala. Poté, co derviš udeřil naposledy a otcova mrtvola se zhroutila do prachu, jí konečně povolily nervy. Tiše se rozplakala.

	Dívala se, jak týrají Amber pohledem na otcovu hlavu, a nedokázala zadržet proud slz. Když Rebeccu s Amber odvlekli směrem k nábřeží, Saffron vyskočila, popadla Nazíru za ruku a společně se rozběhly ke skladištnímu areálu Rydera Courtneye.

	Svítalo a světla stále přibývalo. Vrata vnější ohrady byla dokořán a všechny budovy zely prázdnotou. Dervišové se ještě z centra města až sem nedostali. Saffron s Nazírou se rozběhly na vnitřní dvůr. Saffron se zastavila u srubu a nahlédla otevřenými dveřmi dovnitř. Srub byl prázdný. „Přišly jsme pozdě! Ryder je pryč!“ vykřikla a se srdcem sevřeným zoufalstvím se rozběhla k vratům vedoucím ke kanálu. Ta byla sice zavřená, nejistila je však závora. Přesto musely zabrat obě, aby se pootevřela. Saffron proběhla škvírou a zůstala jako opařená. Kotviště Neohroženého ibise bylo prázdné. Parník byl pryč. „Kde jste Rydere? Kam jste zmizel? Proč jste mě opustil?“ zaúpěla, zalapala po dechu a usilovně se snažila zvládnout paniku, která na ní doléhala jako temná vlna. Jakmile se trochu vzpamatovala, rozběhla se po vlečné stezce podél kanálu tam, kde se vléval do Modrého Nilu. Nebyla ani v polovině cesty a ucítila kouř ze spáleného dřeva, jako když stoupá z komína Ibise. „Nemůže být moc daleko,“ zadoufala a srdce se jí zatetelilo novou nadějí. Když doběhla do prvního zákrutu kanálu, zavřeštěla, co jí síly stačily: „Počkejte na mě! Už běžím! Počkejte na mě, Rydere!“ Ibis byl asi dvě stě metrů před ní a za hlasitého hukotu lodního motoru se, prodíral vodami kanálu na volnou řeku. Saffron sebrala poslední zbytky sil a rozběhla se k němu. Nevelký parník zatím neplul pod plnou parou. Opatrně se proplétal mělkým klikatým kanálem. Vzdálenost mezi ním a Saffron se pomalu zmenšovala.

	„Počkejte! Rydere, počkejte!“ V přísvitu jisker vyletujících v celých snopech z dýmajícího komína rozeznávala tmavý obrys Ryderovy postavy v rohu můstku. Díval se však kupředu a funící válce parního stroje přehlušovaly její hlas.

	„Rydere!“ zavřískala. „Prosím, ohlédněte se!“ pak se rozhodla šetřit dech a hnala z posledních sil za lodí. Ibis dosáhl vjezdu do řeky a zvýšil rychlost. Zamířil do středu plavebního koryta, přímo do silného nilského proudu. Saffron zůstala stát. Znovu se rozkřičela* Vyskakovala a mávala rukama nad hlavou. Ibis se rychle vzdaloval do měkkých, povalujících se peřin stříbřité mlhy, která visela nízko nad vodou. Saffron klesly paže. Zůstala mlčky a nehybně stát. Když k ní došla Nazíra, nešťastně se objaly. Na vlečné stezce za nimi práskl výstřel. Okamžitě se otočily. Hnali za nimi čtyři dervišové. Jeden zastavil, zdvihl pušku a znovu vypálil. Kulka pod jejich nohama zvířila prach a s jekotem odletěla kamsi do řeky. Saffron se otočila k rychle se zmenšujícímu Ibisu.

	Výstřel z pušky Rydera upozornil, že se vzadu něco děje a zahleděl se jejich směrem. V Saffron se znovu zvedla vlna naděje. Zaječela a divoce mávala. To už Ryder nevelký parník prudce obracel a mířil k nim. Saffron se ohlédla po derviších. Hnali k nim jako zdivočelá smečka. Bylo ji jasné, že to Ibis nestihne.

	„Pojď!“ křikla na Nazíru. „Musíme do vody!“

	„Ne!“ Nazíra rozhodně zavrtěla hlavou. „Al-Sacháví se o tebe postará. Já jdu zpátky – musím dávat pozor na svoje ostatní děvčata.“ Saffron se chystala cosi namítnout, ale Nazíra ji předešla. Skrčila se a zmizela v močálovitém porostu rákosí, který lemoval kanál a stezku.

	„Nazíro!“ vykřikla za ní Saffron. Dervišové i jejich řev se rychle blížil. Skopla boty, vykasala si sukně a rozběhla se ke břehu kanálu. Zhluboka se nadechla a skočila. Když se vynořila, odhodlaně se pustila čubičkou k blížícímu se parníku.

	„Šikovná holka!“ Zaslechla Ryderův hlas. Divoce se odrážela oběma nohama a dlaněmi stočenými do kornoutu hrabala vodu. Hvízdl za ní výstřel. Střela zvířila vodu těsně vedle ní a gejzír kapek ji téměř oslepil.

	„Tak honem, Saffy!“ Ryder se nakláněl přes bok parníku, aby ji v příhodný okamžik chytil. „Poplavte blíž!“ Ucítila, jak se jí zmocnil proud, který ji unášel rychleji k cíli. Pak nad sebou spatřila jeho tvář a natáhla se k němu.

	„Mám vás!“ křikl vítězně. Vylovil ji z vody jako topící se kotě a přehoupl na palubu. Pak se otočil k Bačítovi. „A zase zpátky!“

	Bačít zatočil kormidlem. Jak se loď obracela, naklonila se celá paluba. Opět zamířili do středu plavebního koryta. Derviš na vlečné stezce po nich dosud střílel, ale mlha povalující se nad řekou loď záhy zahalila a šílený střelec je ztratil z dohledu, ačkoliv kulky dál hvízdaly a některé se odrážely od ocelové palubní nástavby parníku. Nakonec střelba ustala.

	„Co se vám stalo, Saffy?“ Ryder ji přenesl přes palubu do kajuty. „Kde jsou ostatní? Kde je Rebecca, Amber a váš otec?“

	Zoufale se snažila při jeho otázkách neplakat a objala ho kolem krku. „Je to tak strašné, že se o tom nedá ani mluvit, Rydere. Staly se hrozné věci. Ty nejhroznější.“

	Posadil ji na pryčnu ve své kajutě. Dojalo ho, jak je zničená, a chtěl jí dopřát chvilku, aby se trochu vzpamatovala. Podal jí sice suchý, i když poněkud umolousaný ručník. „Dobrá. Ze všeho nejdřív se dejte trochu do pořádku. Pak mi všechno povíte.“ Z prádelní šňůry natažené nad pryčnou sundal sepranou modrou košili. „Svoje šaty si pověste tady. Až se utřete, vezměte si na sebe tuhle košili a přijďte na můstek. Tam si můžeme promluvit.“

	Podolek jeho košile jí sahal pod kolena. V zásuvce pod pryčnou objevila Ryderovu vázanku, kterou si omotala kolem pasu. Želvovinovým hřebenem si poněkud upravila mokré vlasy a pár minut nato vystupovala na můstek. Oči měla zarudlé a opuchlé zármutkem. „Otce zabili,“ zaúpěla zoufale a rozběhla se k Ryderovi.

	Pevněji k sobě přitiskl. „To nemůže být pravda. Jste si jistá, Saffy?“ zašeptal zděšeně.

	„Viděla jsem to. Usekli mu hlavu stejně jako generálu Gordonovi. A Rebeccu s Amber odvlekli.“ S vypětím vůle potlačila další nával pláče. „Jak já je nenávidím. Proč jsou tak krutí?“

	Ryder ji vyzvedl, posadil na roubení průlezu do strojovny a objal kolem ramen. „Povězte mi úplně všechno, Saffy. Do nejmenších podrobností.“

	Jock McCrump zaslechl její hlas a vyšel z kotelny. Spolu s Ryderem mlčky vyslechl její vyprávění. Když skončila, nad obzorem se vyhoupl okraj slunečního kotouče a mlha nad řekou se rozplývala. Město z ní pomalu vystupovalo se všemi pochmurnými podrobnostmi. Ryder napočítal osm hořících budov. Jednou z nich byl i belgický konzulát. Přes řeku se valil hustý dým.

	Natočil teleskop ke hranaté siluetě pevností Mukran. Vlajky byly stažené a vlajkový stožár trčel jako šibenice. Ryder pomalu přejížděl zorným polem dalekohledu po zbytku města. Davy pravověrných muslimů tančily v ulicích a zaplňovaly nábřeží. I odsud rozeznal jejich pestrobarevně záplatované džiby. Tu a tam se ozývaly výstřely, za nimiž následovaly obláčky černého kouře ze spáleného černého prachu. Většinou šlo jen o salvy na počest vítězství. Mnozí z dervišů s sebou vlekli naloupenou válečnou kořist, jiní sháněli do houfu ty, kteří přežili. Ryder rozeznal nevelký hlouček zajatých žen, popoháněný směrem k celnici.

	„Jakou barvu mají Rebeččiny šaty?“ zeptal se Ryder Saffron, aniž by odtrhl dalekohled od oka. Snažil se vyhnout pohledu na její úzkostí strhanou tvář.

	„Modrý živůtek a žluté sukně.“ Ačkoliv se Ryder díval tak upřeně, že ho z toho rozbolely oči, modrožluté šaty ani záplavu zlatých vlasů mezi zajatými ženami neviděl. Vzdálenost a kouř z hořících budov i prach zvířený tím běsněním mu znemožňovaly zřetelnější pohled.

	„Kam odvedou ty ženské, Bačíte?“

	„Zavřou je do dobytčích ohrad na tržišti jako jalovice, dokud si z nich nepřijde vybrat nejdřív Mahdí a potom kalif a emírové.“

	„A Rebecca s Amber?“ pokračoval Ryder. „Co s nimi bude?“

	„S těmi žlutými vlasy a bílou kůží znamenají skvělou kořist. Určitě si je vybere Mahdí. Půjdou k němu jako hlavní konkubíny.“

	Ryder sklonil teleskop. Udělalo se mu špatně od žaludku. Představil si Rebeccu, kterou miloval a chtěl si ji vzít za ženu, jako pouhou hračku ve spárech zabijáckého fanatika. Ta představa příliš zabolela. Vzpomněl si i na ubohou malou Amber, kterou ošetřoval a zachránil před cholerou. Živě před sebou viděl vybledlé dětské tělíčko, které masíroval tak dlouho, dokud se znovu neprobralo k životu. Zmučenou myslí mu táhly představy, jak je opakovaně znásilňována krutými barbary. Kdesi v jícnu ucítil pachuť žluči a zvratků.

	„Zajeď blíž ke břehu,“ nařídil Bačítovi. „Musím zjistit, kde jsou, a naplánovat záchranu.“

	„Ty může zachránit jedině Alláh,“ namítl měkce Bačít. Saffron to zaslechla a po tvářích se jí znovu začaly koulet slzy.

	„Udělej, co říkám, krucinál,“ zavrčel Ryder.

	Bačít stočil loď napříč proudem a zamířil blíž k nábřeží. Zpočátku si jich ze břehu nikdo nevšímal. Dervišové měli plné ruce práce s pleněním města. K lodi jen tu a tam zalétl ojedinělý výstřel. Pluli po proudu až k soutoku obou řek, stočili loď nazpět a křižovali blíže k chartúmskému břehu, když zaduněl dělový výstřel. Granát z děla Krupp zvířil gejzír vody před přídí. Sprcha dopadla až na palubu. Ryderovi neušel obláček kouře z dělové hlavně na přístavních hradbách. Dervišové proti nim obrátili ukořistěná děla. Zaburácelo další dělo v pevnůstce pod tržištěm a granát s jekotem přeletěl přes můstek. Vybuchl uprostřed řeky.

	„Tady sloužíme leda jako cvičný terč,“ broukl Ryder a pohlédl na Bačíta. „Obrať zpátky na řeku a stoč to proti proudu. Najdeme nějaké klidné místo, kde zakotvíme a získáme informace. Musíme zjistit, co se s Rebeccou a Amber stalo. Pak můžeme naplánovat záchrannou akci.“

	Oba břehy Modrého Nilu byly v délce několika kilometrů vylidněné. Ryder zamířil do laguny, v níž překládal náklad durhy z dhou Rase Haila. Zakotvili v hustém porostu papyru, který Ibise ukrýval před zvědavýma očima slídícíma ze břehu.

	Ryder si zavolal Bačíta do strojovny, kde si mohli promluvit, aniž by je slyšeli ostatní členové posádky. Ryder neztrácel čas a svůj záměr vyložil Bačítovi bez příkras.

	„Myslíš, že by ses dokázal dostat mezi derviše a zjistit, co se stalo s Al-Džamal a Al-Zahrou, aniž bys vzbudil podezření ansarů?“

	Bačít zkřivil rty a nadmul tváře, takže vypadal jako sysel. „Jsem jako jeden z nich. Proč bych měl budit podezření?“

	„A jsi ochoten to udělat?“

	„Nejsem žádný zbabělec, ale šílenec taky ne. Proč bych měl dobrovolně dělat takovou pitomost? Ne, Al-Sacháví. Ochoten k tomu nejsem. Udělám to jen s největším sebezapřením.“ Nespokojeně se zatahal za bradku. „Vyrazím hned.“

	„Výborně,“ prohlásil Ryder. „Budu tu čekat tak dlouho, dokud nebude hrozit nebezpečí. Pokud nás tu začne pálit půda pod nohama, přesunu se na soutok s řekou Sarwad. Ty půjdeš do města, a bude-li to nezbytné, přeplavíš se na druhou stranu do Omdurmanu. Až budeš mít nějaké zprávy, vrátíš se.“

	Bačít teatrálně povzdechl a zamířil do nevelké kajuty v příďové nástavbě. Když se vynořil, měl na sobě dervišskou džibu. Ryder si odpustil dotaz, kde k ní přišel. Bačít přeskočil pažení lodi, přebrodil se na souš a po břehu vykročil k Chartúmu.

	Nazíra se na nábřeží nenápadně vmísila do neustále se přelévajících davů. V zástupech nebylo žen o nic méně než mužů a Nazíra se od nich v černých, po kotníky dlouhých šatech a roušce zakrývající polovinu obličeje nijak nelišila. Ostatní ženy sem z Omdurmanu dorazily hned, jak se doslechly, že město bylo dobyto. Přišly kvůli triumfálním oslavám, plenění i kvůli vzrušení z poprav a mučení, jež musí po vítězství následovat. Bohatí obyvatelé Chartúmu prozradí skrýše zlata, klenotů i peněz. Získávání informací bylo uměním, jemuž se ženy dervišů naučily od svých matek a dovedly je k absolutní dokonalosti.

	Nazíra splynula s výskajícím, hašteřícím se, kvílejícím a pošťuchujícím se davem, který se valil po nábřeží nad řekou. Před ní se zástup rozděloval, aby umožnil projít průvodu spoutaných egyptských vojáků. Blůzy z nich věznitelé hned servali a zbili je tak, že jejich obnažená záda vypadala, jako by se na nich vyřádili rozzuření lvi. Krev z rozpraskaných ran po karabáčích jim smáčela kalhoty a stékala po nohou. Když šouravým krokem procházeli kolem a mířili k pláži, ženy se na ně vrhly a zaútočily tím, co měly zrovna po ruce. Strážní z řad dervišů se nad řáděním ženských shovívavě usmívali, a když některý ze zajatců padl k zemi, přinutili ho hrotem meče zase vstát.

	Nazíra se zoufale snažila zjistit, kam byly odvlečeny její svěřenkyně, zástup žen ji však dokonale pohltil. Z nábřeží viděla pláž, kde se chvatně vztyčovaly řady chatrných šibenic z nahrubo přitesaných klád. Některé už se prohýbaly pod vahou těl, jež se na nich houpala, a na břeh byli vlečeni další a další zajatci s oprátkami na krku. Po celých skupinách je popravčí naháněli na angareby umístěné pod šibenicemi jako stupně. Jakmile oprátky upevnili na příčníky šibenic, angareby podtrhli.

	Byla to pomalá práce. Opodál na pláži se další tlupa popravčích pokoušela splnění úkolu urychlit meči. Odsouzenci s rukama spoutanýma za zády a s nataženými hlavami v dlouhých řadách poklekli. Z protilehlých konců řady vykročili dva kati. Pomalu postupovali k sobě a meči se širokými čepelemi utínali hlavy klečících nešťastníků, až se nakonec sešli uprostřed. Pokaždé, když se uťatá hlava skutálela do bahna, diváci hlasitě přizvukovali. Když jeden z popravčích, jemuž už umdlévala ruka, sekl vedle a krk odsouzence protnul jen částečně, ozvalo se posměšné pískání a bučení.

	Nazíra se konečně vymanila ze zástupu těl, jež se na ni tlačila ze všech stran, a prodírala se k britskému konzulárnímu paláci. Do otevřené a nestřežené brány snadno proklouzla. Palác byl značně poškozen. Okenní tabulky vytlučené, dveře vyrvané z pantů. Z oken v patře dervišové vyházeli většinu nábytku. Nazíra se nepozorovaně dostala až k terase v průčelí, kde objevila další stopy pustošení. Z obavy, aby se nepotkala s nějakým rabujícím dervišem, vklouzla francouzským oknem dovnitř a přes trosky vnitřního zařízení se dostala do pracovny Davida Benbrooka. Po celé místnosti byly poházeny nejrůznější dokumenty a papíry.

	Dubové obložení stěn zůstalo netknuté. Nazíra chvatně přistoupila k jednomu z dřevěných panelů a stiskla ukrytou pružinu. Mechanismus s tlumeným cvaknutím odskočil a odhalil dveře velikého sejfu. Otec Rebecce dovolil ukládat si sem šperky a ta Nazíru naučila vytáčet příslušnou kombinaci zámku, aby jí přinesla ozdoby a zase je vrátila. Číselný kód zámku tvořilo datum Rebeččina narození. Nazíra vytočila příslušné číslice, uchopila kliku dveří a otevřela.

	Na horní polici ležel deník Davida Benbrooka vázaný v kůži Ostatní regály ukrývaly rodinné cennosti, včetně klenotů, které Rebecca zdědila po matce. Všechno bylo uloženo v pouzdrech vyrobených jedno jako druhé z červené kůže. Viděla i několik plátěných váčků na peníze, které obsahovaly více než sto liber ve zlatých a stříbrných mincích. Bylo příliš nebezpečné brát s sebou všechno. Nazíra všechny šperky a většinu hotovosti vrátila do sejfu, dveře uzamkla a zajistila dřevěný panel. Bude to její tajná banka pro případ, že by potřebovala peníze. Pár drobných mincí pro okamžité použití si zastrčila do kapsy v rukávu. Pak si vyhrnula šaty, plátěný váček s dalšími penězi uvázala kolem pasu a volné sukně přes něj důkladně uhladila.

	Vyšla z pracovny a zamířila do patra. Ve dveřích Rebeččina pokoje strnula. Rabující nájezdníci rozbili veškeré zařízení a knihy i šatstvo rozházeli po podlaze. Vešla dovnitř a začala důsledně trosky prohledávat.

	Už si téměř zoufala, až pod převrácenou postelí zahlédla sisalový váček. Zdrhovací šňůra povolila a většina léku proti choleře se vysypala. Nazíra si dřepla na bobek, prášek shrnula do hrsti a nasypala zpátky. Když zachránila, co se dalo, pevně zdrhovací šňůru utáhla a uvázala si ji kolem krku tak, aby jí sáček visel na těle pod šaty. Posbírala pár ženských tretek, které by se mohly hodit, a ukryla je na vlastním těle.

	Sešla dolů a vytratila se z paláce. Ze zahrady se vyplížila vrátky na konci terasy a ztratila se ve víru bujarých oslav vítězství. Zanedlouho měla jasno, kam byly zajatkyně odvlečeny. Vykřikovalo se to všude po ulicích a celé zástupy lidí se proto hrnuly k celnici. Mnozí zvědavci lezli po hradbách nebo se shlukovali u oken, aby na zajatkyně lépe viděli. Nazíra si vykasala sukně a vylezla po jednom z opěrných pilířů k nejvyšší řadě zamřížovaných oken, kde odstrčila dva místní usmrkance. Když protestovali, spustila na ně takový příval ječivých nadávek, že raději zmizeli. Pak popadla oběma rukama mříže a přitiskla obličej co nejblíž ke čtvercovému otvoru.

	Chvilku trvalo, než oči přivykly přítmí, které uvnitř panovalo. Egyptské zajatkyně byly manželky důstojníků Gordona paši, kteří s největší pravděpodobností leželi bez hlavy na nilském břehu nebo se houpali na šibenici. Ženy se ustrašeně shlukly do hloučků. Děti se choulily k nim. Na mnohých ženách zasychala krev jejich zavražděných mužů. Bělošek se mezi nimi vyskytovalo jen několik; většinou jeptišky z katolické misie, rakouská lékařka a manželky několika západních obchodníků a cestovatelů, které ve městě zaskočila blokáda.

	Nazíře poskočilo srdce v hrudi. Rebecca, celá otrhaná a ušpiněná prachem a sazemi, seděla na kamenné podlaze opřená zády o zeď a na klíně držela Amber. Vlasy měla zplihlé, zmáčené a ulepené potem. Na původně žluté sukni zaschla v obrovských černých skvrnách krev jejího otce. Bosé zaprášené nohy byly samá jizva a modřina. Seděla stranou od ostatních a usilovně odolávala náporům zoufalství a bezmoci. Nazíře neušel její stoický výraz, který utajoval odvážného ducha, a neubránila se pocitu pýchy.

	„Džamal!“ zavolala, ale její hlas k Rebecce nedolehl. Ostatní ženy a jejich ratolesti dělaly hrozný povyk. Ustrašeně vzlykaly a kvílely, oplakávaly své mrtvé muže a otce, hlasitě se modlily, aby pomoc přišla včas, a dovolávaly se slitování svých věznitelů. Všechny bez rozdílu však prosily o vodu.

	„Vodu! U Alláha, dejte nám vodu! Naše děti umírají! Dejte nám vodu!“

	„Džamal, krasavice moje!“ zavřeštěla Nazíra, ale Rebecca hlavu nezvedla. Dál jen svírala Amber v náručí.

	Nazíra odloupla z drolícího se parapetu kus omítky a prohodila ho mřížemi. Dopadl na podlahu kousek od místa, kde Rebecca seděla, ale odrazil se od kamenných dlaždic a trefil ji do kotníku. Rebecca zdvihla hlavu.

	„Džamal, holčičko moje!“

	Rebecca zdvihla oči k oknům. Upřeně se zahleděla na obličej vysoko nad ní a oči se jí rozšířily poznáním. Rychle se znovu rozhlédla, jestli si dervišové hlídkující u dveří ničeho nevšimli. Vstala a s Amber v náručí pomalu přešla místnost, až zůstala stát přímo pod vysoko umístěným oknem. Nazíra z neslyšně pohybujících se rtů odezírala jediné slovo: „Mayya! Vodu!“ Rebecca zdvihla Amber hlavu a zlehka se dotkla jejích rozpraskaných opuchlých rtů. „Vodu!“ zopakovala.

	Nazíra kývla a slezla ze zdi. Tlačila se davem a zoufale pátrala, až konečně spatřila stařenu s oslem. Zvíře bylo tak obtěžkáno pytli s durovým chlebem a měchy s vodou, že se pohybovalo s nohama široce rozkročenýma. Na hladových a žíznivých davech na nábřeží stařena bezohledně vydělávala.

	„Chci koupit jídlo a jeden tvůj měch, matko.“

	„Mám na prodej trochu chleba a sušeného masa a za tři pajsy se můžeš dosyta napít, ale měch nikdy neprodám,“ prohlásila pevně stařena. Jakmile Nazíra ukázala stříbrný tolar, změnila názor.

	S nevelkým měchem pres rameno spěchala Nazíra zpátky k celnici. Vstupní dveře hlídalo pět strážných. Svírali v rukou meče, aby udrželi zvědavý dav v uctivé vzdálenosti. Nazíra viděla příslušníky svého kmene. Bedžové. Vzápětí jednoho z nich poznala. Pocházel ze stejného rodového klanu a byl obřezán současně s jejím zesnulým manželem. Ještě předtím, než se objevil Mahdí, jezdívali společně pod praporem emíra Osmana Atalana. Tehdy byl jejich, svět normální a rozumný. Vlivem novodobého fanatismu zešílel později.

	Přitočila se ke dveřím. Muž učinil výhrůžné gesto mečem, aby naznačil, že není zdrávo se přibližovat.

	„Alí Wade!“ oslovila ho tlumeně. „Můj manžel s tebou byl na slavném nájezdu do Gondaru, kde jste pobili pětapadesát habešských křesťanů a ukořistili dvě stě padesát skvostných velbloudů.“

	Muž spustil ruku s mečem a ohromeně na ni vytřeštil oči. „Jak se tvůj manžel jmenuje, ženská?“

	„Taher Šerifa byl zabit jedním z Džaalinů u studní Tuškit. Byl jsi s ním i v den, kdy zahynul.“

	„V tom případě musíš být proslulá kráska Nazíra.“ Přísný výraz z obličeje mizel.

	Nazíře nebyl v minulosti lhostejný a přiznala si, že na své city tak úplně nezapomněla. „To jsme byli všichni mladí,“ přisvědčila a spustila si roušku, aby jí viděl do tváře. „Vidím, Alí Wade, že se z tebe stal muž, jak má být. Muž, který roznítí oheň v ženském srdci.“ Zasmál se. „Nazíra s jazykem jako med. Léta tě změnila jen navenek. Co potřebuješ?“ Když mu to vysvětlila, úsměv v jeho tváři vystřídalo opětovné zamračení. „Chceš, abych riskoval život?“

	„Tak jako můj muž položil za tebe ten svůj… a jeho mladá vdova kdysi pro tvé potěšení riskovala víc než jen život. Nebo jsi snad zapomněl?“

	„Nezapomněl. Alí Wad na své přátele nezapomíná. Pojď se mnou.“

	Provedl ji hlavním vchodem a strážní uvnitř uctivě ustupovali. Sotva za ním Nazíra vešla dovnitř, Rebecca se k ní rozběhla. Zoufale se v slzách objaly. Amber ji i přes naprosté vyčerpání a přetrvávající šok poznala a zašeptala: „Mám tě ráda, Nazíro. Máš mě taky ještě ráda?“

	„Z celého srdce, Zahro. Přinesla jsem vám vodu a jídlo.“ Zavedla je do kouta rozlehlé místnosti. Nazíra v hrnku, který přinesla z paláce, rozmíchala trochu prášku s vodou a přidržela hrnek Amber u úst. Ta směs lačně vypila.

	Alí Wad nenávistným pohledem sledoval ostatní zajatkyně. „Tyhle tři ženské,“ a ukázal na Nazíru a dvě její svěřenkyně, jsou pod mou osobní ochranou. „Jestli jim některá jen zkřivíte vlásek na hlavě, poznáte, co dovedu. Nebude to poprvé, co tenhle karabáč ochutná ženské maso.“ Zvedl do výšky obávané důtky z hroší kůže. „Dělá mi dobře, když slyším ženskou ječet.“

	Zajatkyně se ustrašeně přikrčily. Strážný se sehnul a cosi Nazíře pošeptal. Sklopila oči a koketně se zachichotala. Alí Wad se odebral zpátky na své místo u dveří, kde zůstal stát. Usmíval se a hladil si bradu.

	Voda jako by do Amber vlila život. „Co se stalo se Saffy?“ zašeptala. „Kde je?“

	„Je v bezpečí u Al-Sachávího,“ ujistila ji Nazíra. „Než jsem se pro vás vrátila, viděla jsem, jak se v pořádku dostala na palubu jeho parníku.“ Rebecce se tak ulevilo, že nebyla schopna slova. Místo řečí položila Nazíře paže kolem krku a pevněji objala.

	„Teď nesmíš plakat, Džamal,“ napomenula ji Nazíra příkře. „Všechny musíme být mazané, silné a opatrné, jestli máme přežít těžké časy, které nás čekají.“

	„Když jsi teď zase s námi a když vím, že je Saffy v bezpečí, zvládnu všechno, co přijde. Co s námi dervišové udělají?“

	Nazíra jen významně pohlédla na Amber. „Ze všeho nejdřív se musíte najíst a napít, abyste si uchovaly sílu. Pak si promluvíme.“

	Podala jim kousek durhového chleba. Amber zvládla alespoň pár soust a udržela je v sobě. Nazíra spokojeně pokývala hlavou a vzala si ji na klín, aby se Rebecca mohla najíst a odpočinout si. Hladila Amber po vlasech a tiše jí cosi broukala. Dítě usnulo téměř okamžitě. „Za pár dní bude v pořádku. Čím mladší, tím odolnější.“

	„Co s námi bude?“ opakovala Rebecca.

	Nazíra semkla rty a uvažovala, kolik jí toho má prozradit. Nakonec usoudila, že jí vyzradí jen tolik, kolik je pro ni dobré. „Vy všechny ty ženské tady jste válečná kořist zrovna jako koně a velbloudi.“ Rebecca se rozhlédla po zubožených stvořeních kolem sebe a zachvátila ji vlna soucitu. Pak si uvědomila, že ona a Amber jsou na tom úplně stejně. „Dervišové si s kořistí dělají, co se jim zlíbí. Ze starých a ošklivých udělají otrokyně do kuchyně a na úklid. Mladé a pohledné mají jako konkubíny. Vy jste mladé a nesmírně krásné. Vaše vlasy a světlá pleť ohromí každého muže.“

	Rebecca se zachvěla. Při té představě se jí udělalo nevolno. „Budou za nás vymáhat výkupné?“ V Gibbonově Vzestupu a pádu říše římské četla, že to vojáci dělají.

	„Ne. Budou si vás chtít nechat.“

	„To o nás budou losovat?“ I to stálo v knize, která na Rebeccu udělala takový dojem.

	„Ne. Vůdci dervišů si mezi vámi vyberou, o koho budou stát. Jako první si bude vybírat Mahdí a pak postupně podle postavení a moci ostatní vůdcové. Vás si vybere Mahdí, to je jasné. A je to dobře. Dokonce nejlepší. Daleko lepší, než kdyby si vás vybral někdo jiný.“

	„Řekni mi proč. To mi opravdu vysvětli. Jak můžeš vědět, jaký je u sebe v zenaně?“

	„Má přes tři sta manželek a konkubín a jeho ženské mluví. Všeobecně se ví, jaké má choutky a co ho baví dělat se ženami.“

	Rebecca znejistěla. „Copak všichni muži nedělají totéž jako…“

	Na poslední chvíli se zarazila, ale Nazíra to dopověděla za ni: „Chtělas říct jako to, co s tebou dělali Abadan Ridži a Al-Sacháví?“

	Rebecca zrudla jako pivoňka. „Zakazuji ti ještě někdy se mnou mluvit tímhle tónem.“

	„Pokusím se zapamatovat si to,“ odvětila Nazíra a v očích jí potměšile zablesklo, „ale abych ti odpověděla na tvoji otázku – někteří muži chtějí od žen i jiné věci.“

	Rebecca se zamyslela a pak plaše sklopila zrak. „Jiné věci. A jaké věci chce Mahdí? Co mi bude dělat?“

	Nazíra se podívala na Amber, aby měla jistotu, že ještě spí. Pak se naklonila k Rebecce, přiložila jí dlaně k uchu a cosi jí pošeptala. Rebecca sebou škubla. „Ústy?“ vyhrkla. „To je ta největší nechutnost, jakou jsem kdy slyšela.“

	„Omyl, ty hlupáčku. Jen se nad tím zamysli. S mužem, kterého nemiluješ nebo ho dokonce nenávidíš, je to rychlejší, snazší a o něco méně nepříjemné. Nepřijdeš o to nejvzácnější – o panenství.

	A pokud už se tak stalo, nikdo se to nedozví. A ještě důležitější je, že nehrozí nežádoucí následky.“

	„Už chápu, že s některými muži by to mohlo být vhodnější takhle.“ Pak ji ale napadlo ještě něco jiného a výraz její tváře se opět změnil. Zatvářila se značně ztrápeně. „A jaké to je… dělat to muži nebo mu dovolit, aby to dělal mně?“

	„Především si zapamatuj jedno: Mahdímu musíš ve všem vyhovět a předstírat radost a potěšení. Hlavně nesmíš dát nikdy najevo odpor. Je sice božský, ale v tomhle je stejně ješitný jako ostatní muži. Na rozdíl od nich je však vládcem nad životem a smrtí a nerozpakuje se využít svou moc proti tomu, kdo ho popudí. Za další si proto pamatuj, že se nikdy nesmíš zakuckat nebo vyplivnout. Odmítnout a vypudit jeho sémě by pro něj znamenalo doslova smrtelnou urážku.“

	„Ale co když mi to nebude chutnat, Nazíro? Co když se nebudu moci ovládnout?“

	„Rychle polkneš a bude to. Každopádně si na to brzy zvykneš. My ženy se učíme a zvykáme si velice rychle.“

	Rebecca přikývla. Už jí ta představa nepřipadala tak šokující jako zpočátku. „Co ještě si musím zapamatovat?“

	„Vůbec nepochybuji, že si tě Mahdí vybere. Musíš ho pozdravit jako vyvoleného Bohem a následníka jeho Proroka. Musíš mu říci, jakou nevýslovnou radostí a ctí pro tebe je, že se s ním konečně setkáváš. Přidat můžeš, co tě napadne, třeba že je světlem tvých očí a dechem tvých plic. Bude ti věřit. Pak mu musíš říct, že Al-Zahra je tvoje sestra – sirotek jako ty. Svatý zákon ho zavazuje sirotky chránit a starat se o ně, takže od sebe nebudete odděleny. V Koránu jsou zmínky o sirotcích, které se musíš naučit zpaměti, abys mu je mohla zopakovat. Já tě je naučím.“ Rebecca přikývla a Nazíra pokračovala: „A ještě jednu moc důležitou věc ti povím – nesmíš udělat ani říci nic, kvůli čemu by tě Mahdí nechal ostatním. Nesmíš dát najevo zlost, zášť ani neúcta Jestli tě zavrhne, jako další si vybírá kalif Abdulláh.“

	„A to by bylo horší?“

	„Abdulláh je nejkrutější a nejprohnanější chlap v celém islámském světě. To ať raději všechny zahyneme, než aby si tebe nebo Al-Zahru vzal jako konkubínu.“

	Rebecca se otřásla. „Tak mě nauč ty citáty.“

	Učila se rychle, a než se Amber vzbudila, byla Nazíra spokojená. Měla jistotu, že se Rebecca tváří v tvář božskému proroku zachová, jak má.

	Osman Atalan se z města, jež dobyl, vrátil na protější břeh Nilu. Přijížděl ověnčen slávou v čele flotily lodí, které jeho vojsko dopravily do Chartúmu. Všichni obyvatelé Omdurmanu, kteří chodili, belhali se nebo teprve batolili, ho přišli na břeh pozdravit. Opět se ozývalo dunění a rachot válečných bubnů a vřískot ombejí. Jeden sluha nesl Osmanovi zbraně – kopí, oštěpy a meč, další mu vedl válečného koně Al-Buka vyzdobeného nádhernou čabrakou s puškou v pouzdře za sedlem.

	Když Osman vystoupil ze dhou na břeh, Al-Núr, který měl přes rameno kožený pytel používaný na durhu, ho předběhl. Dno pytle bylo prosáklé barvou tmavě rudého vína. Davy zavřískaly nadšením, sotva pytel uviděly, protože se dovtípily, co obsahuje. Znovu zavřeštěly, když spatřily vysokého a v bělostné džibě zdobené pestrobarevnými záplatami nesmírně ušlechtilého a důstojně vyhlížejícího Osmana.

	Osman nasedl na Al-Buka a rozjel se v čele oslavného procesí městem. Davy lemovaly obě strany úzkých, klikatých ulic posetých palmovými listy. Dětí běžely před Osmanovým koněm a ženy zvedaly nemluvňata do výšky, aby se podívala na hrdinu islámu a jednou mohla svým vlastním dětem vyprávět, že ho viděla. Odvážní mužové a hrdí válečníci se snažili dotknout se alespoň jeho nohy, když projížděl kolem, a ženy kvílely nadšením a vyvolávaly jeho jméno.

	Před Mahdího palácem Osman sesedl a převzal od Al-Núra potřísněný pytel. Po venkovním schodišti vystoupil na terasu na ploché střeše, kde prorok Alláhův seděl se zkříženýma nohama na angarebu. Okamžitě dal znamení ženám, které se staraly o jeho zábavu. Neprodleně mu padly k nohám, pak se rychle zvedly a zmizely. Oba muži měli terasu jen pro sebe. Osman předstoupil před Mahdího a položil mu pytel k nohám. Poklekl, aby mu políbil ruce i nohy. „Jsi světlem a radostí našeho světa. Nechť se na tebe Alláh stále usmívá, neboť tys jeho vyvolený.“ Mahdí se dotkl jeho čela. „Nechť vždy dokážeš potěšit Boha tak jako jsi potěšil jeho pokorného proroka.“ Pak vzal Osmana za ruku a pomohl mu vstát. „Jaký byl boj?“

	„Protože jsi nad námi bděl a tvoji tvář jsme měli stále před očima, šlo všechno dobře.“

	„A co můj nepřítel a nepřítel Alláhův, křižák Gordon paša?“

	„Tvůj nepřítel je mrtev a jeho duše se navždy vaří v pekle. Nadešel den, který jsi předpověděl, a tvé proroctví se vyplnilo.“

	„Vše, co mi říkáš, Osmane Atalane, je pro Boha nesmírnou radostí. Tvá slova jsou jako med na tvých rtech a jako sladká hudba v mých uších. Přinesl jsi mi ale důkaz, že to, co říkáš, je pravda?“

	„Donesl jsem ti důkaz, jaký přesvědčí kohokoliv. Důkaz, který potěší srdce každého syna Prorokova v celém islámském světě.“ Osman se sehnul, popadl pytel oběma rukama v dolních rozích a zdvihl ho. Jeho obsah se vykutálel na hliněnou podlahu. „Pohleď! Hlava Gordona paši!“

	Mahdí se předklonil s lokty opřenými o stehna a upřeně se na hlavu zadíval. Už se neusmíval. Ve tváři měl naprosto chladný a netečný výraz, zato oči mu žhnuly leskem, který vzbudil strach v chrabrém válečnickém srdci Osmana Atalana. V místnosti se rozhostilo ticho. Mahdí se nehýbal. Osmanu Atalanovi to připadalo jako celá věčnost. Konečně k němu Mahdí vzhlédl. „Potěšil jsi Alláha i jeho proroka. Dostane se ti skvělé odměny. Postarej se, aby byla tato hlava nabodnuta na kůl před branou velké mešity. Ať si ji prohlédnou všichni věřící a poznají strašlivou moc Alláha a jeho věrného služebníka Muhammada Mahdího.“

	„Stane se, můj pane.“ Poprvé použil Osman oslovení „rabb“, což znamená víc než jen „pane“. Znamená to „vládce všeho“. „Rabb“ bylo rovněž jedno z devětadevadesáti jmen Alláhových. Nepřesáhla jeho poklona meze lichocení? Nebylo to rouhání? Osman se zalekl, co vypustil z úst. Sklopil hlavu a čekal, že ho Mahdí vyplísní.

	Neměl se však čeho bát. Jeho instinkt mu poradil správně. Na Mahdího tváři opět vykvetl poklidný, vyrovnaný úsměv. Natáhl k Osmanovi ruku. „Doprovoď mě do města, které jsi pro slávu Alláhovu dobyl. Ukaž mi kořist toho velikého vítězství, díky němuž se džihád rozvine naplno. Vezmi mě na druhý břeh Nilu a ukaž mi, co všechno jsi mým jménem získal.“

	Osman Mahdího ruku přijal a pomohl mu vstát. Sešli na říční břeh a nastoupili do dhou, která na ně čekala. Přepluli řeku a vylodili se v chartúmském přístavu. Když Mahdí kráčel po nábřeží ke guvernérskému paláci, davy před ním rozvinovaly štůčky ukořistěného hedvábí, jemného plátna i vlny, aby si Mahdí nešpinil nohy prachem a blátem dobytého města. Mumlaly modlitby, chválu a pozdravy a padaly před ním tváří k zemi.

	V audienční síni guvernéra zaujal Mahdí místo po boku kalifa Abdulláha, který tu pracoval společně se čtyřmi kádími, islámskými soudci v černých řízách. Vyslýchali právě bohaté chartúmské občany, kteří před ně byli přiváděni v řetězech. Po všech chtěli jediné – prozradit, kam ukryli své poklady. Byl to zdlouhavý proces, protože i když někdo hned prozradil všechno, co měl, nestačilo to. Kalif Abdulláh a jeho kádí museli mít jistotu, že vyslýchaný nic nezamlčel. Plné doznání vymáhali kombinací ohně a vody. Na pánvích s rozžhaveným dřevěným uhlím byla průběžně nahřívána značkovací železa, a když byla rozžhavená doběla, vypalovaly se s nimi texty příslušných súr Koránu na nahá břicha a záda bezbranných obětí. Jejich zoufalý řev se odrážel od vysokého stropu.

	„Tvůj křik nechť je chválou Alláhovou a modlitbou k němu,“ říkal jim Mahdí. „A tvé bohatství nechť je obětí, kterou přinášíš k jeho větší slávě.“

	Když už na naběhlé a rozpraskané kůži nebohých obětí nezbylo místo, kam by se rozžhaveným cejchovacím železem vypálily další náboženské texty, přišly na řadu genitálie. Nakonec byl odsouzenec odvlečen ke kašně uprostřed atria paláce. Tam byl připoután k lavici, která se přes okraj kašny naklonila do vody tak, aby se oběť ocitla hlavou pod vodou. Když nešťastník ztratil vědomí, byl opět vytažen a z úst i z nosu mu vytékal hlen. Poté, co se probral, byl znovu potopen. Než vydechl naposledy, měli soudci naprostou jistotu, že prozradil všechna tajemství.

	Abdulláh zavedl svého pána do guvernérovy oblékárny, která sloužila jako dočasná pokladnice, a ukázal mu, co všechno nashromáždili. Válely se tu pytle a bedny mincí i hromady stříbrných a zlatých talířů a pohárů, některé dokonce vyřezané z ryzího křišťálu nebo ametystu a vykládané drahokamy a polodrahokamy. Byly tu hromady štůčků hedvábí a nejjemnější vlny, saténových látek vyšívaných zlatem i spousta dalších beden s klenoty a soškami fantastických tvorů z Asie, Indie a Afriky. V té spoustě pokladů se leskly náušnice, náhrdelníky, náramky a brože osázené zářivě lesklými diamanty, smaragdy a safíry. Našly se dokonce i sošky zpodobňující dávné bohy staré tisíce let, vyloupené ze starých hrobů. Když je Mahdí uviděl, zlostně se zamračil. „To je rouhání před Bohem a každým pravověrným muslimem!“ Jeho obvykle mírný hlas teď v síních paláce hřměl, že se dokonce i kalif zachvěl strachem. „Odneste to, rozbijte na kousky a naházejte do řeky!“

	Zatímco zástup mužů plnil jeho rozkazy, otočil se Mahdí k Osmanovi a zase se usmál. „Myslím si jen to, co si přeje Alláh, abych si myslel. Má slova nejsou mými vlastními slovy. Jsou to ve skutečnosti slova Boží.“

	„Přeje si vyvolený Mahdí prohlédnout zajatkyně? Pokud některé z nich potěší jeho oko, mohl by si je odvést do své zenany,“ pokoušel se ho upokojit kalif.

	„Alláh nechť je tebou potěšen, Abdulláhu,“ odvětil Mahdí, „ale nejdřív bych si dopřál menší občerstvení. Pak se pomodlíme a teprve potom si půjdeme prohlédnout nové ženy.“

	Abdulláh dal v guvernérově zahradě postavit stánek, z něhož byl výhled na řeku a pláž u přístavu, kde se tyčily šibenice. Pod přístřeškem ze splétaných rákosových rohoží zavěšených na bambusových kůlech beze stěn, aby mohl stanem volně provívat chladivý větřík, se rozvalili na nádherných kobercích a rohožích z nejjemnější vlny a na štůčcích hedvábí. Z hliněných džbánů, které umožňovaly volný oběh tekutiny a tím i chlazení obsahu, upíjeli Mahdího oblíbený nápoj z datlového sirupu a mletého zázvoru, a s nepříliš živým zájmem přihlíželi popravám Gordonových mužů. Někteří odsouzenci odříznutí ze šibenice se ještě hýbali, když s rukama spoutanýma za zády padali z popraviště rovnou do řeky.

	„Škoda, že je mezi nimi tolik vyznavačů islámu,“ podotkl Osman, „ale jsou to zároveň Turkové a stavěli se proti tvému džihádu.“

	„Za to už svoji cenu zaplatili, ale jelikož byli pravé víry, nechť dojdou pokoje,“ prohlásil Mahdí a požehnal jim gestem pravé ruky se vztyčeným ukazovákem. Pak vstal a jako první vykročil k celnici.

	Vstoupili do hlavní síně, kde se zajaté ženy tísnily u protější zdi. Všechny se vrhly na kolena obličejem k zemi a začaly Mahdího hlasitě velebit. Na opačné straně síně postavili strážní stupínek pokrytý perskými koberci. Mahdí se na ně uvelebil a pokynul svému kalifovi, aby se usadil po jeho pravici. Osmanovi určil místo po své levici. „Ať přivedou zajatkyně. Jednu po druhé.“

	Alí Wad, který měl zajaté ženy na starost, je začal předvádět. Jako první poslal před stupínek staré a ošklivé, které v muži opravdový zájem vzbudit nemohly. Po nich přišly mladší a pohlednější. Prvních dvacet Mahdí rázným gestem levé ruky odmítl. Pak Alí Wad přivedl mladou dívku z kmene Galia. Mahdí pokynul pravicí a Alí Wad jí vyhrnul roucho přes hlavu, Pod ním byla dívka nahá. Tři velikáni džihádu se na stupínku předklonili, aby si ji lépe prohlédli. Potom Mahdí pravicí významně zakroužil a dívka se otočila, aby své vnady předvedla v plné kráse. Bylo skutečně nač se dívat.

	„Je samozřejmě příliš hubená,“ usoudil Mahdí. „Za posledních deset měsíců se moc nenajedla, ale ona se zase pěkně zaoblí. Je pohledná, ale má drzý pohled a budou s ní potíže. Je přesně ten typ, který dělá v zenaně problémy.“ Pozvedl levou ruku, mávl s ní na znamení odmítnutí a usmál se na svého kalifa. „Pokud usoudíš, že stojí za ty potíže, vezmi si ji. Přeji ti, aby tě těšila.“

	„Jestli bude v mém harému dělat problémy, bude mít ten macatý zadeček samou modřinu,“ prohlásil kalif Abdulláh a švihl dívku plácačkou na mouchy po příslušných partiích. Vyjekla a nadskočila jako gazela. Abdulláh pokynul pravou rukou na znamení, že dívku přijímá. Výběr zvolna pokračoval. Muži nespěchali a jednotlivé ženy hlasitě hodnotili do nejmenších detailů.

	Obzvlášť jejich pozornost upoutala dcera perského obchodníka. Všichni se shodli na tom, že má sice kostnaté a nepřitažlivě hranaté rysy, zato byla obdařena rezavými vlasy. Rozpoutala se krátká debata o pravosti jejich barvy, kterou Mahdí vyřešil tím, že Alí Wada vyzval, aby dívce vyhnul šaty. Sytě ryšavá barva hustého ochlupení dívčina klína jejich pochybnosti okamžitě rozptýlila.

	„Lze předpokládat, že bude rodit rusovlasé syny,“ prohlásil Mahdí. Rezavé vlasy měl i první prorok Muhammad, jehož byl Mahdí nástupcem. Proto měla dívka obrovskou cenu jako rodička. Rozhodl se dát ji jednomu z emírů na znamení své božské přízně. Posílí tím emírovu loajalitu a umocní vzájemné vazby. Zdvihl pravici.

	Pak Alí Wad přivedl Rebeccu Benbrookovou. Nazíra jí zakryla vlasy lehkým šálem. Amber v sobě sebrala alespoň tolik sil, že se potácela sestře po boku. Křečovitě se jí držela za ruku, aby neupadla a nezbláznila se hrůzou.

	„Co je to za dítě?“ zachmuřil se kalif Abdulláh. „To je snad její dcera?“

	„Ne, mocný kalife,“ vysvětlil Alí Wad, jak mu poradila Nazíra. „Je to její mladší sestra. Obě dívky jsou panny a sirotci.“

	To muže zaujalo. Panenství se v jejich světě vysoce cenilo a na muže, který je porušil, mělo magický a příznivý vliv. Alí Wad pak přesně podle Nazířiných instrukcí shrnul šál, jímž měla Rebecca zakryté vlasy. Mahdí zatajil dech a kalif i Osman Atalan se předklonili, aby si lépe prohlédli záplavu zlatých vlasů, kterou Nazíra pečlivě pročesala. Užasle na ni vytřeštili zraky. Díky pruhu slunečního světla, který sem dopadal jedním z vysoko umístěných oken, zářily vlasy jako zlatá koruna. Mahdí jí pokynul, aby šla blíž. Poklekla před něj. Mahdí se předklonil a projel jí prsty zlaté kadeře. „Hebké jako rajčí křídla,“ zamumlal užasle.

	Rebecca si dávala dobrý pozor, aby se mu nepodívala přímo do očí, což by byl projev neúcty. Se stále sklopenýma očima proto chraptivě zašeptala: „Slyšela jsem spoustu lidí vyprávět o tvé ušlechtilosti a svatosti. Toužila jsem spatřit tvoji krásnou tvář tak, jako znavený poutník pouští prahne po spatření velikého Nilu.“

	Mahdí vyvalil oči ještě víc. Naklonil se k ní a nadzdvihl jí prstem bradu. Poznala, že to, co řekla, ho potěšilo. „Ovládáš dobře arabštinu,“ nadhodil.

	„Svatý jazyk,“ přisvědčila. „Jazyk pravověrných.“

	„Kolik je ti let, děvče? A jsi opravdu panna, jak nám řekl Alí Wad? Nebo jsi už poznala muže?“

	„Přála bych si, abys ty byl mým prvním a posledním,“ lhala bez uzardění a bez sebemenšího zachvění, protože si velice dobře uvědomovala, jak moc záleží na tom, aby si ji vybral. Zatímco si vybírali mezi ostatními ženami, sledovala kalifa a vycítila, že Nazíra jí nelhala. Připadal jí slizký jako úhoř a nebezpečný jako škorpion. Než patřit jemu, raději být mrtvá, napadlo ji.

	Když se Abdulláh naklonil k Mahdímu, zněl jeho hlas jako když másla ukrajuje. „Velebený, co kdybychom si prohlédli i její tělo?“ navrhl. „Má opravdu houští v klíně stejné barvy a hebkosti jako vlasy? Jsou její prsy bílé jako velbloudí mléko a pysky jejího klína růžové jako okvětní plátky pouštní růže? Neměli bychom odhalit všechna tato sladká tajemství?“

	„Ta podívaná je jen pro mé oči. Tahle se mi líbí. Nechám si ji.“ Pravou rukou ukázal na Rebeččinu hlavu na znamení, že ji přijímá.

	„Cítím nehynoucí radost a věk, že se líbím tobě, Velikému a Svatému,“ zašeptala Rebecca a sklonila hlavu, „ale co má sestřička? Prosím, vezmi ji rovněž pod svoji ochranu.“

	Mahdí pohlédl na Amber, která se pod jeho pohledem přikrčila a chytila se Rebeccy za ušpiněnou, zakrvácenou sukni. Když se na něj rozechvěle podívala, všiml si, jak je mladičká i jak nemocně a slabě vypadá. Oči hluboko zapadlé v promodralých důlcích podmalovaných temnými stíny a síly sotva tolik, aby se udržela na nohou. Mahdí věděl, že dítě v takovémto stavu bude jen na obtíž a v jeho domácnosti způsobí řadu potíží. K dětem, ať již ženského nebo mužského pohlaví, necítil na rozdíl od svého kalifa, o němž to dobře věděl, žádnou chlípnou náklonnost. Ať si tu trosku nechá on. Už se chystal zdvihnout levou ruku na znamení odmítnutí, když ho Rebecca předběhla. Nazíra jí dobře poučila, co říkat. Znovu promluvila, tentokrát však zřetelně a jasně.

	„Světec Abú Surajch připomíná slova proroka Muhammada posla Alláhova, nechť jej Alláh miluje navěky, jenž řekl: ‚Práva slabých, sirotků a žen prohlašuji za nedotknutelná‘.“ Rovněž řekl: „Alláh na vás shlíží dobrotivým okem, jen pokud mezi sebou ochraňujete sirotky.“

	Mahdí spustil levou ruku a v zamyšlení se na Rebeccu zahleděl. Potom se opět usmál, v jeho pohledu však bylo cosi nevyzpytatelného. Pravicí na Amber ukázal na znamení přijetí a řekl Alímu Wadovi: „Tyto ženy svěřuji pod tvoji ochranu. Postarej se, aby se jim nic nestalo, a odveď je do mého harému.“

	Alí Wad eskortoval Rebeccu, Amber a ostatní ženy, jež si Mahdí vybral, s deseti muži do přístavu. Nazíra je nenápadně sledovala. Když se zajatkyně nalodily na velkou nákladní dhou, která je měla převézt na druhý břeh Nilu do Omdurmanu, Nazíra nastoupila s nimi. Jeden z členů posádky se podivil, co tam dělá, ale Alí Wad se na něj obořil tak, že muž raději odkvačil dohlížet na vytahování latinské plachty. Od té chvíle byla Nazíra považována za služku Al-Džamal a Al-Zahry, konkubín samotného Mahdího. Všechny tři se společně sesedly na přídi.

	Zatímco Nazíra dávala Amber pít z koženého měchu, Rebecca na ni rozčileně dorážela: „Nazíro, co mám dělat? Nikdy nepřipustím, abych se stala otrokyní nějakého špinavého domorodce, který ani není křesťan.“ Teprve nyní jí naplno došlo, v jaké jé situaci. „Myslím, že raději zemřu, než abych se toho dočkala.“

	„Tvá důstojnost je velice ušlechtilá, Džamal, ale já jsem taky špinavá domorodka. A máš mě snad za křesťanku?“ připomněla Nazíra. „Pokud jsi najednou tak úzkoprsá, snad bys mě raději měla poslat pryč.“

	„Ale Nazíro, tebe my máme hrozně moc rády,“ vyhrkla Rebecca zkroušeně.

	„Teď mě dobře poslouchej, Džamal.“ Nazíra vzala Rebeccu za ruku a donutila ji, aby se jí podívala do očí. „Větev, která se ve větru neohne, se zlomí. Ty jsi pružná mladá větev a musíš se naučit ohýbat.“

	Rebecca měla pocit, jako by ji drtilo nějaké přetěžké závaží. Ať pomyslela na cokoliv, všude nic než strach, lítost a žal. Vzpomněla si na otce a maně se dotkla zčernalých skvrn po jeho krvi na svém živůtku. Věděla, že jeho strašlivou smrt má v duši vrytou navždycky, a cítila bolest téměř neskutečnou. Pomyslela na Saffron. Věděla, že už ji nikdy neuvidí. Přivinula k sobě Amber ještě úžeji. Měla obavy, zda přežije chorobu, která ji tolik oslabila. Myslela na budoucnost, která se před nimi otevírá jako temná, nenasytná tlama nějaké zrůdy.

	Pro nikoho z nás není úniku. Sotva na to pomyslela, kdosi z posádky vykřikl. Rozhlédla se vyděšeně kolem sebe. Dhou se dostala doprostřed řeky a plula poháněna mírným větříkem. To už se vzrušení zmocnilo celé posádky. Muži se shlukli u pažení lodi, začali mezi sebou rozrušeně brebentit a ukazovali po proudu řeky.

	Nad vodou zahřměl dělový výstřel a vzápětí po něm druhý. Zanedlouho pálila všechna děla dervišů na obou březích. Rebecca podala Amber Nazíře a vyskočila. Pohlédla směrem, jímž se dívali ostatní, a srdce se jí radostně rozbušilo. Všechny temné obavy, předtuchy a nejistota byly najednou pryč. Nedaleko spatřila červenomodrobílou vlajku Velké Británie, která vyzývavě vlála v jasném slunečním světle.

	Necelý kilometr od nich se jim valila vstříc celá eskadra parníků s bafajícími komíny. Paluby měly plné britských vojáků.

	„Jdou nám na pomoc, Amber! Ach bože, jen se podívej.“ Obrátila se k Amber. „Není to ta nejkrásnější podívaná, jakou jsi kdy v životě viděla? Záchranný sbor dorazil.“ Teprve nyní si dovolila luxus slz. „Jsme v bezpečí, Amber, drahoušku. Budeme zachráněny.“

	 

	Posledních pár kilometrů podél východního břehu Nilu směrem k Chartúmu zahalenému dýmem se Penrod Ballantyne držel v uctivé vzdálenosti od řeky. S každým dalším kilometrem, který urazil k blížícímu se obzoru, se mu potvrzovalo to, co předvídal. Vlajky z pevnosti Mukran zmizely. Číňan Gordon byl přemožen. Město padlo. Záchranný sbor přišel příliš pozdě. Už je nezachrání.

	Snažil se dojít k nějakému rozumnému závěru a rozhodnout, co dál. Jeho plány počítaly s přežitím města. Teď nenacházel rozumný důvod, aby pokračoval. Město dobyté a vyrabované derviši už viděl. Než se dostane dovnitř, budou v chartúmských zdech naživu jedině supi a vrány.

	Něco ho však táhlo kupředu. Snažil se sám sobě namluvit, že na vině je zavřená ústupová cesta. Neuposlechl rozkaz, když porušil přímý příkaz sira Charlese Wilsona zůstat v táboře v Metemmě. Nezdálo se rozumné pospíchat nazpátek, neboť sir Wilson ho po návratu uvítá polním soudem.

	„Proč ale pokračovat dál?“ ptal se sám sebe. Na druhou stranu – co když jsou někteří obyvatelé Chartúmu dosud naživu a potřebují jeho pomoc? Například generál Gordon a David Benbrook, dvojčata a Rebecca. Konečně si to poctivě přiznal. Rebecca Benbrooková mu nešla z mysli od chvíle, kdy opustil Chartúm. To ona byla nejspíš tím důvodem, proč dojel až sem. Musí zjistit, co se s ní stalo, jinak ho vzpomínka na ni bude pronásledovat do nejdelší smrti.

	Přitáhl velbloudovi otěže a otočil mu hlavu směrem k řece. Střelba se ozývala blízko. Z občasných výstřelů přešla v soustředěnou dělostřeleckou přehradnou palbu. „Co je to?“ zavolal na Jakuba, který jel těsně za ním. „Po čem střílejí?“

	Břeh byl lemován hájkem roztroušených trnitých akácií a palem, které jim bránily ve výhledu na řeku. Penrod otočil velblouda a pobídl jej do trysku. Projeli úzkým pásem stromoví a zastavili přímo na nilském břehu. Naskytla se jim bezútěšná a smutná podívaná. Parníky Wilsonova sboru se prodíraly proti proudu směrem k Chartúmu, který se jasně rýsoval na obzoru před nimi. Na vrcholcích stěžňů vlály červenomodrobílé britské vlajky. Paluby byly plně obsazeny vojáky, Penrod však věděl, že lodě dohromady neuvezou víc než dvě stě, nanejvýš tři sta mužů. Dalekohledem zjistil, že na palubách jsou převážně příslušníci núbijské pěchoty. Na můstku prvního parníku se vytvořil hlouček bílých důstojníků. Všichni měli u očí dalekohledy a hleděli proti proudu. Penrod dokonce i na tu vzdálenost rozeznal vysokou, neohrabanou Wilsonovu postavu. Drsný obličej mu stínila velká tropická přilba.

	„Pozdě, Charlesi Váhavý,“ zašeptal Penrod trpce. „Kdybys udělal, cos měl a co ti radil generál Stewart i tvoji důstojníci, přišel bys včas, abys mohl vychýlit váhy osudu a zachránit životy nešťastníků, kteří na tebe čekali deset měsíců.“

	Zásahy z děl se k nevelkým parníkům nebezpečně blížily a po březích se jak z Chartúmu, tak z Omdurmanu tryskem vyřítila jízda dervišů a hnala se lodím vstříc. Jezdci pálili ze sedel a snažili se srovnat tempo s parníky.

	„Musíme se k nim přidat!“ křikl Penrod na Jakuba. Vyrazili, aby se zamíchali mezi derviše. Byli pro ně vynikajícím krytím. Záhy se ztratili v mračnech prachu uprostřed arabských hord. Penrod s Jakubem pálili stejně nadšeně, jako všichni jezdci kolem nich, mířili však nízko a jejich zásahy neškodně pleskaly o hladinu.

	Hladinu vody kolem dvou parníků bičovala střelba z pušek a vířily ji gejzíry po dopadech granátů z děl Krupp. Bílé trupy byly záhy poďobány zásahy kulek, které bušily do ocelových plátů. Tenčí ocel komínů posely díry. Náhle se ozvala hlasitá exploze a nad druhým plavidlem vytryskl vysoko k obloze stříbřitý proud páry. Dervišové prohánějící se divoce kolem Penroda vítězně zahulákali a zamávali zbraněmi.

	„Trefili se rovnou do kotle,“ zanaříkal Penrod. „Při všech bozích války, tohle je opravdu Mahdího velký den.“

	Zasažená loď, z níž stále ještě tryskala pára, se bezmocně stočila po proudu, který ji začal zvolna unášet nazpět. Téměř okamžitě se otočilo i Wilsonovo velitelské plavidlo a vydalo se jí na pomoc. Obrátil i zbytek eskadry.

	Arabští jezdci kolem Penroda začali po obou lodích posměšně a výhružně pokřikovat: „Proti silám Alláhovým nic nezmůžete!“

	„Alláh je jediný! Mahdí je jeho vyvolený prorok! Je všemocný proti všem nevěřícím!“

	„Vraťte se ke svému otci Satanovi! Vraťte se domů do pekla!“

	Penrod křičel stejně jako oni, střílel do vzduchu a předstíral nadšení, jeho nitro však překypovalo vztekem a pohrdáním vůči Wilsonovi. Vynikající záminka, jak ukončit zamýšlený útok a vrátit se co nejdřív do útulného a pohodlného bezpečí verandičky káhirského klubu Ghazíra. Pochybuji, sire Charlesi, že se s vámi v těchto končinách ještě kdy uvidíme.

	V naději, že bude poškozená loď zanesena ke břehu, se stovky dervišských jezdců vydaly společně s navracejícím se záchranným sborem po proudu a pokračovaly v neuspořádané palbě. Posádky se snažily propojit lodě vlečným lanem. Když se parníky nasměrovaly k opačnému břehu a tím i mimo dostřel pušek, mnozí jezdci honičku vzdali a obrátili zpátky k Omdurmanu. Penrod se vydal s nimi a ve vzrušené, euforické atmosféře vítězství a úspěchu zůstal zcela nezpozorován. Čekala ho téměř hodina jízdy, mohl proto vyslechnout řadu rozhovorů. Všechny se týkaly zdrcujícího a totálně úspěšného nočního útoku vedeného emírem Osmanem Atalanem a následného rabování a plenění. Náhle jedním uchem zaslechl, že opodál se hovoří o zajatých bílých ženách odvlečených do chartúmské celnice.

	Musejí mluvit o Rebecce a dvojčatech, usoudil Penrod. Znovu se v něm probudila naděje. Kromě nich, jeptišek a rakouské lékařky z kolonie malomocných v Chartúmu snad žádné jiné bílé ženy nezůstaly. Prosím, bože, ať mluví o Rebecce. I kdyby to znamenalo, že je zajatá, alespoň je naživu.

	Penrod s Jakubem se s dlouhými, roztroušenými zástupy jezdců blížili Omdurmanu. Jakub věděl na okraji pouště o nevelké karavanseráji. Spravoval ji stařec z kmene Džaalin, jeho vzdálený příbuzný, o němž Jakub hovořil jako o strýci. Často mu prý poskytl přístřeší a úkryt před krevní mstou mocných příslušníků kmene. Penroda si sice zvědavě prohlížel, na nic se však neptal a poskytl jim špinavou místnůstku s úzkým oknem pod stropem. Jediným nábytkem tu byl rozvrzaný angareb potažený hrubou pytlovinou, v níž se zabydlela spousta krvežíznivého hmyzu, který se zjevně nehodlal smířit se vpádem lidí na své území.

	„Za tvé dlouholeté služby, věrný Jakube, tě odměňuji tím, že ti dovoluji spát na lůžku. Já se spokojím s podlahou. Řekni mi ale jedno – našemu hostiteli Wadovi Hagmovi můžeme důvěřovat?“

	„Myslím, že můj strýc tuší, kdo jsi, protože kdysi dávno jsem mu prozradil, kdo je mým pánem. Wad Hagma je ale z mého klanu a mé krve. Složil kdysi beja, přísahu věrnosti Mahdímu, ale myslím, že ji skládal pouze ústy, nikoliv srdcem. Ten nás nezradí.“

	„Má pohled jako starý pekelník, Jakube, ale pravděpodobně to budete mít v rodině.“

	Než napojili a nakrmili velbloudy a ustájili je v ohradě za karavanserájí Wada Hagmy, padla už tma. Teprve pak se oba muži vydali do labyrintu svatého města. Bloumali zdánlivě bezcílně, ve skutečnosti však cíl znali naprosto jasně – zjistit co nejvíc o rodině Benbrookových. Omdurman byl i po setmění svatým městem, v němž panovaly přísné Mahdího zákony, přesto však tu a tam narazili na spoře osvětlenou kavárničku. Některé z podniků nabízely v zadních špeluňkách vodní dýmky a společnost mladých krásných žen nebo – pokud to vkusu hosta lépe vyhovovalo – ještě krásnějších chlapců. „Ať jsem byl v cizině kdekoliv, v každém městě byly tím nejspolehlivějším zdrojem informací lehké ženské,“ přispěchal se svou troškou do mlýna Jakub.

	„Vím, že tvé pohnutky jsou chvályhodné, ctnostný Jakube. Jsem ti vděčný za tvé sebeobětování.“

	„Chybí mi jen pár mizerných mincí, abych pro tebe ten obtížný úkol mohl vykonat.“

	Penrod mu vtiskl do dlaně cenu, jaká tu byla požadována za pokoj s obsluhou, a usadil se ve zšeřelém koutě kavárny, odkud mohl naslouchat rozhovorům ostatních hostů.

	„Slyšel jsem, že když Osman Atalan položil hlavu Gordona paši k nohám božského Mahdího, objevil se po jeho boku archanděl Gabriel a požehnal Mahdímu nad hlavou jako světci,“ prohlásil plamenně jeden.

	„Já jsem slyšel, že to byli dva andělé,“ kontroval druhý.

	„A já jsem zaslechl, že to byli dva andělé a první prorok Muhammad, posel Alláhův,“ přidal se třetí.

	„Nechť je po Alláhově pravici živ věčně,“ pronesli všichni tři unisono.

	Takže Gordon už není mezi živými. Penrod usrkl husté černé kávy z mosazného koflíku, aby na něm nebyly znát emoce. Statečný muž. Teď došel většího pokoje, než jaký mu byl dopřán za celý život. Chvilku nato vyšel ze zadní místnosti Jakub. Tvářil se velice spokojen. „Krásná nebyla,“ svěřil se Penrodovi, „zato milá a vynalézavá. Požádala mě, abych se o její píli zmínil jejímu pánovi, jinak ji prý zbije.“

	„Jakube, zachránce ošklivých dívek, udělal jsi, co se od tebe čekalo, že ano?“ ujistil se Penrod. Jakub vědoucně zakoulel jedním okem. Druhé bez ustání upíral na svého pána.

	„Dozvěděl ses něco, co by pro nás mohlo mít cenu?“ Penrod se nedokázal ubránit úsměvu.

	„Řekla mi, že dnes brzy odpoledne, hned potom, co byly lodě nevěřících zahnány v potupném zmatku zpátky po řece nepřemožitelnými ansary velikého Mahdího, nechť ho Alláh navždy zahrne svou láskou, přivezla dhou přes řeku z Chartúmu pět zajatkyň. Vedl je Alí Wad, agadžír z kmene Džaalin, proslulý svou divokostí a zuřivostí. Ihned po vylodění odvedl zajatkyně do zenany Muhammada Mahdího, nechť ho Alláh miluje navěky. Ty ženy už nikdo nespatřil a nejspíš ani nespatří, protože Mahdí si svůj majetek dobře střeží.“

	„A všimla si ta tvá úslužná mladá přítelkyně, jestli jedna ž těch zajatkyň měla žluté vlasy?“ zeptal se Penrod.

	„Tím už si má přítelkyně, která není nijak zvlášť mladá, nebyla zrovna jistá, protože všechny ženy měly hlavy a obličeje zakryté.“

	„Takže musíme Mahdího palác sledovat, dokud nebudeme mít jistotu, že jde skutečně o ženy, jež hledáme,“ prohlásil Penrod „Ženy ze zenany nesmějí nikdy vycházet ze svých pokojů,“ upozornil ho Jakub. „Al-Džamal se už nikdy nebude smět ukázat za branou.“

	„Přesto by se trpělivým pozorováním něco zjistit dalo.“

	Druhý den časně zrána se Jakub přidal k davu věřících a prosebníků, kteří se pravidelně shromažďovali před branami Mahdího, připraveni padnout před ním obličejem do prachu, jakmile se vyvolený Alláhův vydá k mešitě, aby tam provedl obřadní modlitby a přednesl kázání, jež je vždy slovy samotného Alláha. I toho dne Mahdí vyšel z paláce na první modlitby přesně, ale tísnil se kolem něj takový dav, že Jakub zahlédl jen tradiční vyšívanou muslimskou čapku kuji. Jakub ho následoval do mešity a po modlitbách se zase s davem vrátil k paláci. Tak to šlo po následující tři dny pětkrát denně, aniž by se o ženách cokoliv dozvěděl. Třetího dne odpoledne se usadil ve sporém stínu oleandrového keře, jak měl ve zvyku, aby po očku: sledoval dění u palácové brány. Právě začal v ubíjejícím vedru klímat, když ho kdosi zlehka zatahal za rukáv a ženský hlas zahovořil: „Veliký a šlechetný válečníku boží, mám čistou sladkou vodu na uhašení tvé žízně a čerstvě upraženou asidu s pepřovou omáčkou, která pálí jako plameny pekelné, a to všechno za směšnou cenu pěti měděných pajsů.“

	„Bůh tě chval, sestro, protože tvá nabídka mě těší.“ Žena mu z koženého měchu nalila vodu do smaltovaného plechového hrnku a na bochánek durhového chleba mu kydla omáčku. Když mu to podávala, pronesla tlumeně přes roušku, jež jí zakrývala obličej: „Ty nevěrníku, přísahal jsi mi sladkými slovy, že na mě budeš vždycky pamatovat, ale už jsi na mě zapomněl.“

	„Nazíro!“ vyhrkl ohromeně Jakub.

	„Ty hlupáku! Tři dny už tě sleduji, jak se tu promenuješ před zraky nepřátel, a teď to své idiotství dovršíš tím, že vykřikuješ mé jméno, aby je každý slyšel!“

	„Jsi světlo mého života. Každý den budu vzdávat díky za to, že jsi v pořádku. A co tvé svěřenkyně? Al-Džamal a její sestry jsou s tebou v paláci? Můj pán se to snaží zjistit.“

	„Jsou naživu, ale jejich otec je mrtev. Tady o tom nemůžeme mluvit. Po odpoledních modlitbách mě najdeš na velbloudím trhu.“ Nazíra se vydala nabízet vodu a chléb dalším unaveným poutníkům čekajícím před bránou.

	Jakub našel Nazíru u studně uprostřed velbloudího trhu, kde nabírala vodu do velkého kameninového džbánu. Další dvě ženy ho zvedly a postavily jí ho na hlavu. Nazíra si ho jednou rukou přidržela a vykročila přes tržiště. Jakub se k ní připojil tak blízko, aby slyšel, co říká, ne ale tolik, aby to vypadalo, že k sobě patří.

	„Pověz svému pánu, že Al-Džamal a Al-Zahra jsou v paláci. Mahdí si je vzal k sobě jako konkubíny. Saffron unikla na Al-Sachávího parníku. Byla jsem u toho, když se dostala na palubu. Jejich otci usekli ansarové hlavu. Viděla jsem, jak se to stalo.“ I s těžkým džbánem plným vody na hlavě měla Nazíra rovná záda a boky se jí vlnily. Jakub se zájmem sledoval bujnou hru jejích hýždí. „Co má tvůj pán v plánu?“ šeptla.

	„Řekl bych, že chce zachránit Al-Džamal a unést ji, aby si ji vzal za ženu.“

	„Jestli si myslí, že to dokáže sám, tak byl moc dlouho na slunci. Chytí je a oba zemřou. Přijď sem zítra ve stejnou dobu. Musíš se s někým sejít,“ prohlásila. „A teď zmiz a u vrat paláce už se neukazuj.“ Odvrátil se, aby si prohlédl karavanu velbloudů nabízenou na prodej, ale koutkem oka sledoval, jak odchází. Je to chytrá ženská a umí potěšit mužského, zapřemítal v duchu. Škoda, že svoji náklonnost nedokáže věnovat jen jednomu.

	Následujícího dne přišel Jakub v tutéž hodinu znovu na velbloudí trh. Chvíli mu trvalo, než Nazíru našel. Převlékla se za beduínku a cosi kuchtila na pánvi nad ohništěm. Poznal ji, až když na něj zavolala: „Pražená sarančata, zrovna dovezená z pouště! Šťavnatá a lahodná!“ Usadil se na akáciový pařez, který u ohně sloužil jako stolička. Přinesla mu hrst sarančat, která opražila na pánvi, a potichu oznámila: „Je tu ten člověk, o kterém jsem mluvila.“

	Teprve teď vzal Jakub na vědomí muže sedícího na opačné straně ohniště. Měl na sobě sice džibu a po boku meč, na agadžíra byl však příliš kyprý a dobře živený. Tam, kde jiní muži mívají bradku, měl jen pár chomáčů kudrnatých vousků. Náhle Jakub zpozorněl a vzápětí jím projela vlna žárlivého vzteku. „Bačíte, jak to, že nevnucuješ poctivým mužům své podřadné zboží nebo neotravuješ jejich manželky tím svým nanicovatým nástrojem?“ zasyčel. „Ale, Jakub s rychlým nožem! Kolik hrdel jsi v poslední době podřízl?“ Bačítův hlas zněl zrovna tak mrazivě jako jeho.

	„Odsud mi zrovna to tvoje připadá tak měkké, až mě to svádí.“

	„Nechte toho pošťuchování, jste jako malí kluci,“ napomenula je přísně Nazíra, přestože jí lichotilo, že i přes uvadající půvaby dokáže stále ještě vyvolat takovou rivalitu. „Musíme probrat spoustu důležitých věcí. Bačíte, pověz mu, cos říkal mně.“

	„Unikli jsme s mým pánem Al-Sachávím z Chartúmu tu noc, kdy na město zaútočili dervišové a dobyli je. Našli jsme malou Filfil a vzali ji s sebou. Podařilo se nám zmizet z města a zakotvili jsme v zátoce. Můj pán mě poslal hledat Al-Džamal. V zátoce už ale zůstat nemohl. Dervišové prohledávají oba břehy a brzy by ho objevili. Musí proto po Modrém Nilu výš do říše habešského císaře Johna, kde ho znají a uznávají jako poctivého obchodníka. Až bude v bezpečí, může naplánovat záchranu Al-Džamal a Al-Zahry. Můj pán zatím neví, že ty a tvůj pán jste v Omdurmanu, ale až mu tu zprávu donesu, určitě se bude chtít spojit s tvým pánem a zachránit ty bělošky společně.“

	„Tvému pánu říkají Al-Sacháví pro jeho šlechetnost a svobodomyslnost. Povídá se, že je ještě odvážnější než buvol, ačkoliv ho nikdo dosud neviděl bojovat. A teď mi řekni, jestli chce tenhle uznávaný válečník utéci a ponechat dvě bezbranné ženy jejich osudu. Na druhé straně vím, že Abadan Ridži zůstane v Omdurmanu, dokud je neosvobodí ze zakrvácených Mahdího pařátů,“ prohlásil Jakub štítivě.

	„No, od tebe zní žvásty o zakrvácených pařátech velice poučně, Jakube,“ ušklíbl se Bačít. Vstal, vztyčil se v celé své výšce a zatáhl břicho. „Není dobré plést si ňafání štěněte s hlášením ohaře,“ prohlásil pak záhadně. „Pokud Abadan Ridži stojí při přípravě útěku Al-Džamal o pomoc Al-Sachávího, bude možná chtít mému pánu něco vzkázat. Může tak učinit prostřednictvím Rase Haila, habešského obchodníka s obilím z Gondaru. Jeho dhou se pravidelně plaví po řece dolů do Omdurmanu. Ras Hailu je spolehlivý přítel a společník mého pána. Dál nehodlám plýtvat na tebe dechem ani časem. Bůh tě provázej.“

	Bačít se k Jakubovi obrátil zády a rázně vykročil pryč.

	„Jsi horší než malý kluk, Jakube. Proč jen s tebou ztrácím čas a dech já?“ vyjela Nazíra a obrátila oči v sloup. „Bačít mluvil docela rozumně. Pokud máte moje holčičky dostat z Mahdího zenany a přepravit je tisíce kilometrů přes poušť do bezpečí, potřebujete víc než slepou odvahu. Musíte mít peníze na úplatky v paláci, ještě víc peněz na nákup velbloudů a zásob a mnohem víc na přesedání po cestě, až budete na útěku. Má tvůj pán tolik peněz? Pochybuji. Al-Sacháví je má a nechybí mu – na rozdíl od tvého pána i ani rozum, ani trpělivost. Jenže ty ve své domýšlivosti a zpupnosti odmítneš pomoc, která by tvému pánovi pomohla úspěšně provést to, co zamýšlí.“

	„Když je Al-Sacháví takový výlupek ctností, proč tu svoji zbožňovanou Al-Džamal neprovdáš za něj místo za Abadana Ridžiho?“ vyjel vztekle Jakub.

	„První rozumná věc, kterou jsem od tebe za celý den slyšela,“ přitakala Nazíra.

	„Ty jsi proti nám? Nepomůžeš nám je osvobodit? To mě odvrhneš kvůli té bezvousé stvůře, Nazíro, i když víš, jak moc tě miluji?“ předstíral Jakub nehynoucí lítost.

	„Jsem v Omdurmanu teprve chvilku a skoro nikoho tu neznám. Nevím, jak se dostat k mocným a vlivným. Já vám příliš nepomohu. Jedno je ale docela jisté. Odmítám riskovat životy těch dvou zlatíček kvůli nějakému ztřeštěnému nápadu. Jestli chcete, abych vám pomohla, musíte vypracovat plán, který má šanci na úspěch. Plán, který bude brát ohled především na jejich bezpečnost.“ Začala balit hrnce a talíře. „Prostě plán, kterému budu důvěřovat. Najdeš mě tu každý pátek dopoledne.“

	„Nazíro, řekla bys Al-Džamal, že můj pán je v Omdurmanu a že ji brzy osvobodí?“

	„Proč bych v ní měla vzbuzovat plané naděje? Nestačí, že jí srdce zlomilo zajetí, smrt otce, ztráta sestřičky Filfil a onemocnění druhé sestry Al-Zahry?“

	„Ale můj pán ji miluje a dal by za ni život, Nazíro.“

	„Zrovna tak miluje jistou Bachítu a možná padesát dalších. Mně je jedno, jestli by za ni dal život, ale nechci, aby ona dala život za něj. Copak jsi ještě neviděl ženskou ukamenovanou k smrti za cizoložství, Jakube? To totiž Al-Džamal potká, pokud se to nepodaří. Mahdí nezná slitování.“ Svázala nádobí do rance a zvedla si ho na hlavu. „Přijď, jen když budeš chtít probrat něco rozumného,“ prohlásila a ladně vykročila pryč. Ranec na hlavě jí v tom vůbec nepřekážel.

	„Kolik máte peněz?“ vyzvídal úlisné údajný Jakubův strýc Wad Hagma.

	Penrod se mu zadíval do bezelstných očí a odpověděl otázkou: „Kolik potřebuješ?“

	Wad Hagma zkřivil rty a začal vypočítávat: „Budu muset uplatit své přátele v Mahdího paláci, aby vyklidili cestu. Jsou to důležití lidé a nemohu je urazit směšně nízkou částkou. Pokud máme přepravovat tolik lidí, potřebujeme velbloudy navíc. Musím zajistit krmení a zásoby po cestě a uplatit strážné na hranicích. Bude to stát dost, pro sebe samozřejmě nic nepožaduji. Jakub je jako můj syn a jeho přátelé jsou i mými přáteli.“

	„Samozřejmě, že to dělá z ochoty a ne proto, aby myslel na vlastní zisk,“ hájil Jakub strýcovy počestné a dobročinné úmysly. Seděli v přístavku, který v karavanseráji sloužil jako kuchyně, a jedli skopový guláš s divokou cibulí a pepřem. Vzhledem k nepříliš hygienickému prostředí, v němž bylo jídlo připraveno, a k úctyhodnému věku všech ušmudlaných ingrediencí, to chutnalo lépe, než Penrod očekával.

	„Já jsem Wadu Hagmovi za jeho pomoc vděčný, ale ptal jsem se, kolik potřebuje.“ Pomoc Jakubova strýce považoval Penrod za poslední východisko. Jakub ho přesvědčil, že Wad Hagma zná mnoho lidí z Mahdího okolí a z personálu paláce. Vzhledem k zapojení strýce nepovažoval Jakub za nutné zmiňovat se o možné pomoci Bačítova pána Al-Sachávího. Jeho zášť vůči Bačítovi byla zakořeněná tak hluboko, že se zkrátka nedokázal přimět k ničemu, co by mohlo být jeho rivalovi přičteno k dobru. Nakonec se Penrodovi o setkání s Bačítem ani nezmínil.

	„Nebude to méně než padesát anglických liber ve zlatě,“ oznámil Wad Hagma lítostivě a napjatě sledoval Penrodovu reakci.

	„To je malé jmění!“ namítl Penrod.

	Wada Hagmu povzbudilo, že má proti sobě muže, který padesát liber ve zlatě považuje za malé, nikoliv za obrovské jmění, a začal proto licitovat výš. „Bohužel by to mohlo být daleko víc,“ pronesl zachmuřeně. „Osud těch nebohých žen ale dojal mé srdce a Jakub je mi dražší než kterýkoliv z mých synů. Jsi mocný a slavný muž. Udělám pro tebe, co bude v mých silách, to přísahám ve jménu Božím.“

	„Ve jménu Božím,“ přisvědčil automaticky Jakub.

	„Teď ti dám deset liber,“ prohlásil Penrod. „Další peníze dostaneš, až své odhodlání potvrdíš skutky a ne jen krásnými slovy.“

	„Uvidíš, že sliby Wada Hagmy jsou jako veliká hora Ararat, na které přistála archa Noemova.“

	„Peníze ti zítra přinese Jakub.“ Nechtěl prozradit, kde schovává tobolku s penězi. Dojedli a zbytky omáčky z talířů vytřeli durhovým chlebem. Penrod strýci poděkoval, popřál mu dobrou noc a kývl na Jakuba. Vyšli společně do pouště.

	„V Omdurmanu už je příliš mnoho lidí, kteří vědí, kdo jsme. Nepovažuji za moudré zůstávat i nadále v domě tvého strýce. Počínaje dneškem budeme spát každou noc jinde. Nikdo nesmí vysledovat naše přesuny. Musíme vidět, ale nesmíme být viděni.“

	Mahdí vzal Rebeccu na vědomí až pár měsíců poté, co byla zavřena do zenany. Pak jí i Amber poslal nové oblečení. Amber dostala troje jednoduché bavlněné šaty a lehké sandály. Rebeččin šatník byl střihu poněkud elegantnějšího, přesto však skromného, jak se slušelo na konkubínu Alláhova proroka.

	Šaty znamenaly vítané rozptýlení z nudy, která v harému panovala. V té době už byla Amber po nemoci natolik zotavená, aby se zajímala o své okolí, takže si šaty hned vyzkoušely a ukazovaly se Nazíře a jedna druhé navzájem.

	Zenanu tvořil uzavřený prostor o rozloze menší vesnice. Jediná brána ve třímetrové zdi z hliněných cihel obklopovala stovky chýší s doškovými střechami. Obývaly je Mahdího manželky a konkubíny i otrokyně a služebné, které se o ně staraly. Ženám sloužila společná kuchyně se značně jednotvárnou stravou tvořenou durhou, sladkovodními rybami smaženými na polotekutém buvolím másle a nesmírně pálivým pepřem. Vzhledem k tomu, že živil tolik krků, uvažoval Mahdí zřejmě ekonomicky.

	Ženy, které měly vlastní peníze, si mohly přikoupit další potraviny nebo pamlsky od prodavaček, které do zenany vpouštěly stráže každé ráno. Díky dostatečné zásobě peněz Nazíra kupovala skopové kýty, tlusté plátky hovězího, dlabané tykve s kysaným mlékem, cibuli, dýně, datle a zelí. Vařily si na nevelkém oploceném dvorku za chýší, kterou pro ně vystavěli muži Alího Wada. Díky výživné stravě se po dlouhých měsících strádání opět zaoblovaly, do tváří se jim vracela barva a do očí jiskra. Nazíra se za tu dobu dvakrát v noci vrátila do rozvalin britského konzulárního paláce v Chartúmu na druhém břehu Nilu. Při první návštěvě neodnesla pouze peníze, ale také deník Davida Benbrooka.

	Rebecca ho pročítala celé dny. Připadalo jí, jako by slyšela otcův hlas, jenž na stránkách deníku vyjadřoval myšlenky a pocity, o nichž Rebecca neměla ani ponětí. Mezi stránkami deníku objevila otcovu poslední vůli podepsanou deset dní před jeho smrtí. Jako svědek podepsal generál Charles Gordon. Otcův majetek měl být rozdělen rovným dílem mezi jeho tři dcery, jmění však zůstává ve správě jeho právníka z Lincolns Inn, jistého pana Sebastiana Hardyho, než děvčata dosáhnou jedenadvaceti let. Do Newbury to odsud bylo asi tak daleko jako na Měsíc a šance, že se tam některá z nich vrátí, byla tak mizivá, že Rebecca dokumentu nevěnovala valnou pozornost a zase ho založila mezi listy.

	Pročítala otcův drobný, jakoby natěsnaný, přitom však elegantní rukopis, často se usmívala a přikyvovala, někdy se smála, jindy plakala. Když dočetla, zjistila, že v tlustém notesu zůstalo několik set stránek volných. Rozhodla se v líčení rodinných radostí i tragédií pokračovat, a když se Nazíra příště chystala za řeku, požádala ji, aby z paláce přinesla otcovy psací potřeby.

	Nazíra se vrátila s násadkami, náhradními hroty a pěti lahvičkami nejlepšího indického inkoustu. Přinesla rovněž další peníze a nějaké drobnější předměty, které nájezdníci zřejmě přehlédli, mezi jiným i veliké zrcadlo v želvovinovém rámu.

	„Jen se podívej, jak jsi krásná, Becky.“ Amber podržela zrcadlo tak, aby mohly obě dvě obdivovat dlouhé hedvábné šaty protkávané stříbrnou nití, které Mahdí Rebecce poslal. „Budu někdy vypadat jako ty?“

	„Ty jsi už teď mnohem hezčí než já a každým dnem porosteš do ještě větší krásy.“

	Amber zrcadlo natočila a pozorně se na sebe zahleděla. „Uši mám moc velké, noc spláclý a prsa jako kluk.“

	„To se změní, uvidíš.“ Rebecca ji objala. „Já jsem ráda, že jsi zase v pořádku.“ Díky bezstarostnosti mládí Amber hodila většinu nedávno prožitých hrůz za hlavu. Rebecca jí dala přečíst otcův deník. To podpořilo její rekonvalescenci a zmírnilo stesk po otci a po Saffron, který ji až dosud sužoval. Nyní vzpomínala na společně prožité šťastné chvíle. Kromě toho se začala zajímat o cizí a neznámé prostředí, v němž se ocitly. Díky svému přirozenému kouzlu, milé povaze i půvabnému zjevu si záhy získala mezi ženami v zenaně a jejich dětmi nové známé. Z peněz, jež Nazíra nosila z paláce, zbývalo dost, aby mohla Amber přinášet těm nejpotřebnějším drobné dárky. Brzy se stala miláčkem celé zenany a na nedostatek kamarádek, s nimiž si mohla hrát, si rozhodně nenaříkala.

	Dokonce i Alí Wad vlivem její přívětivosti a laskavostí změkl. Tento nesmiřitelný válečník obnovil dávný milostný vztah s Nazírou. Ta v poslední době často opouštěla chýši, sotva snědly večeři, a vracela se až za svítání. Amber její noční nepřítomnost vysvětlovala Rebecce po svém: „Víš, chudák Alí Wad má bolavá záda. Spadl v boji z koně a Nazíra mu je musí rovnat, aby ho nebolela. Je jediná, kdo to umí.“

	Rebecca si nudu zmírňovala snahami vnést jakýsi řád do chaosu, který kolem nich panoval. Záhy si dělala starosti s nedostatkem hygieny, který byl pro zenanu typický. Většina žen pocházela z pouště a nebyla nikdy nucena žít v tak stísněných prostorách jako nyní. Všechen odpad se tu vyhazoval z chýší a nechal se napospas vranám, krysám, mravencům a toulavým psům. Latríny tu neexistovaly, každý si ulevoval tam, kde ho volání přírody zastihlo. V uličkách mezi chatrčemi si člověk musel dávat dobrý pozor na cestu a vyhýbat se páchnoucím hnědým hromádkám, které byly téměř všude. Poslední kapkou pro Rebeccu bylo, když nachytala dva malé nahaté kluky soupeřící v tom, komu z nich se povede přečůrat přes otvor jediné studny, která vodou zásobovala celou zenanu. Nepovedlo se to ani jednomu a jejich moč končila v hlubině studny.

	Díky Nazířině podpoře se Rebecce podařilo Alího Wada přesvědčit, aby nařídil mužům vykopat společné latríny a hluboké jámy na ukládání a zahrabávání odpadků a aby dohlédl na jejich využívání. Spolu s Nazírou navštívila ženy, jejichž děti chřadly vlivem úplavice a občasných záchvatů cholery. Rebecca si ještě pamatovala název kláštera, v němž Ryder získal prášek proti choleře, a Nazíra Alího Wada přesvědčila o jeho zázračném účinku, takže tři své muže poslal do Habeše pro zásoby léku. Než se vrátili, Rebecca s Nazírou zbytek daru Rydera Courtneye šetrně a s rozmyslem využily k záchraně životů několika dětí, čímž si vysloužily pověst neomylných léčitelek. Pak už je ženy poslouchaly; vodu ze studně nejprve převařovaly a teprve pak ji dávaly dětem nebo pily samy. Záhy se dostavily první výsledky – epidemie úplavice opadla.

	To všechno Rebeccu rozptylovalo a umožňovalo jí nemyslet stálou hrozbu, jež jim nad hlavami visela jako Damoklův meč. Žili v těsné blízkosti smrti. Zápach rozkládajících se mrtvol se šířil celou ohradou a brzy se stal samozřejmostí. Rebecca s Nazírou přiměly Alího Wada dodržovat jeden z islámských zvyků, takže muži odstraňovali těla obětí cholery i dalších chorob ještě týž den, kdy nešťastníci zemřeli, a hned je pochovávali. Na to, co se děje na popravišti, jež bylo od zenany odděleno pouhou zdí, však neměl vliv nikdo z nich.

	Podél zadní zdi zenany rostla řada eukalyptů. Děti a dokonce i některé ženy si do jejich korun vylezly pokaždé, když troubení ombejí ohlašovalo začátek další popravy. Z tohoto stanoviště měly dokonalý výhled, jak na šibenice, tak na popraviště, kde byli odsouzenci stínáni. Jednoho rána Rebecca ve větvích eukalyptu nachytala dokonce i Amber, která s vytřeštěnýma očima a křídově bledým obličejem fascinovaně přihlížela, jak ve vzdálenosti zhruba padesáti kroků kamenovali k smrti mladou ženu. Okamžitě ji odtáhla do chýše a pohrozila jí výpraskem, jestli ji ještě jednou přistihne.

	Rebecca se každé ráno budila s hrůznou představou, že za ní přijdou s oznámením, aby šla za Mahdím do soukromých komnat v paláci. Poté, co obdržela zásilku šatstva, se bála ještě víc.

	Dlouho nečekala. Po čtyřech dnech přišel Alí Wad se zprávou, že ji čeká první soukromá audience u vyvoleného Mahdího. Nazíra se pokusila oddálit nevyhnutelné výmluvou, že její svěřenkyni právě postihly pravidelné ženské potíže. Tato výmluva však mohla zabrat pouze jednou. Týden nato se objevil Alí Wad znovu a upozornil je, že si ještě téhož dne přijde pro Rebeccu.

	Nazíra odvedla Rebeccu na nevelký dvorek za chýší, stíněný ze všech stran rákosovými rohožemi. Na jednu z nich se nahá Rebecca postavila a Nazíra jí lila na hlavu jeden džbán teplé vody za druhým. Voda byla navoněná myrhou a santalovým dřevem, které Nazíra koupila na trhu. Všeobecně se vědělo, že Mahdí nesnáší zápach nečistoty. Pak Nazíra Rebeccu osušila a natřela jí kůži vonnou mastí z oleje lotosových květů. Teprve potom ji oblékla do nových šatů. To už před chýší netrpělivě podupával Alí Wad, aby dívku odvedl k vyvolenému proroku Alláhovu.

	Nic nebylo tak, jak Rebecca očekávala. Nikde neviděla nákladné vybavení komnat, nikde drahé čalounění ani mramorové dláždění podlahy či zurčící fontány. Namísto toho se ocitla na otevřené střešní terase s několika docela obyčejnými angareby, perskými koberci, polštáři a přehozy. Mahdí nebyl sám, na angarebech si hověli hned tři muži. Vyděsilo ji to; netušila, co se od ní očekává. Mahdí jí pokynul. „Jen pojď, Al-Džamal. Posaď se sem.“ Ukázal na hromadu polštářů v nohách svého lůžka. Pak pokračoval v rozhovoru s ostatními muži. Probírali působení dervišských otrokářů na horním toku Nilu a uvažovali, že by se tento výnosný obchod dal zdesateronásobit, neboť jim nestojí v cestě Gordon paša s nepochopitelnou averzí vůči otrokářství.

	Ačkoliv měla ostýchavě sklopenou hlavu, jak jí Nazíra kladla na srdce, zpod přivřených víček a sklopených řas oba další muže pozorovat. Kalif Abdulláh ji děsil, ačkoliv si to sotva dokázala přiznat.

	Z celé jeho bytosti vyzařovaly chlad a zlo jako z nebezpečného jedovatého hada. Mimoděk si představila štíhlou, matně se lesknoucí mambu. Zachvěla se a pohlédla na třetího z mužů.

	Bylo to poprvé, kdy měla příležitost zblízka a podrobně si emíra Osmana Atalana prohlédnout. Při prvním setkání se soustředila na hru o přežití, kterou s Mahdím hrála za sebe i za Amber. Během doby, kterou v zenaně strávila, mnohokrát slyšela ostatní ženy vyprávět o jeho pověsti válečníka. Po vítězství nad Gordonem pašou se Osman stal vrchním velitelem dervišských vojsk. Pokud šlo o moc a vliv na Mahdího, stál na hodnostním žebříčku hned za kalifem Abdulláhem.

	Když si ho nyní po očku prohlížela, připadal jí docela zajímavý. Nikdy by ji nenapadlo, že může být Arab tak pohledný. Jeho pleť postrádala obvyklý špinavě tmavohnědý nádech a vous měl vlnitý a bujný. Tmavé oči hleděly pronikavě a pozorně, hluboko v nich zářily jiskřičky světla jako klenoty z leštěného černého korálu. S očima ostře kontrastoval pravidelný bělostný chrup. Vypadalo to, že je ve vynikající náladě a čeká na první příležitost, aby mohl svým společníkům sdělit nějakou skvělou zprávu.

	Mahdí zřejmě vycítil jeho nedočkavost, protože se k němu po chvíli s úsměvem obrátil. „Zatím jsme hovořili o jihu, ale pověz mi, jaké máš pro mne novinky ze severu mé říše. Co ses dozvěděl o nevěřících, kteří pronikli přes hranice?“

	„Mocný Mahdí, mám pro tebe samé dobré zprávy. Zhruba před hodinou dorazil poštovní holub z Metemmy. Poslední křižáci vojsk nevěřících, kteří se odvážili vtáhnout do tvých měst a pokusili se zachránit Gordona pašu, uprchli z tvé svaté země jako smečka zbabělých hyen utíkajících před hněvem mocného lva. Opustili lodě na kterých připluli k Chartúmu a které jste ty a tvé nepřemožitelné vojsko poškodili a odehnali. Utekli přes Vádí Haifu zpět do Egypta. Byli na hlavu poraženi a víckrát na tvé území nevstoupí. Celý Súdán je již nade vší pochybnost tvůj a tvá neporazitelná vojska jsou připravena na tvůj rozkaz přivést do lůna tvého učení další, ještě rozsáhlejší území a šířit tvé božské slovo a víru po celém světě. Nechť tě Alláh navždy miluje a hýčká.“

	„Veškeré díky náleží Alláhovi, který mi toto všechno přislíbil,“ odvětil Mahdí. „To on mi mnohokrát sdělil, že islám bude v Súdánu vzkvétat tisíc let a všichni monarchové a vládci světa sejdou ze svých cest nevěřících a stanou se mými vazaly, kteří se odevzdají mé moci a oddají se neomylné víře v jediného pravého Boha a jeho Proroka.“

	„Budiž Bohu chvála za jeho nekonečnou moc a moudrost,“ prohlásili druzí dva zaníceně.

	Zpráva o ústupu britských vojsk ze Súdánu na Rebeccu těžce zapůsobila. Navzdory pádu Chartúmu a zahnání britských lodí ve skrytu duše stále doufala, že jednoho nepříliš vzdáleného dne vtáhnou do Omdurmanu britští vojáci a osvobodí je. Plamének naděje byl teď surově uhašen. Ani ona, ani Amber té usmívající se zrůdě nikdy neuniknou. Tohle monstrum je teď vládcem jejich těl i duší. Zoufale se snažila potlačit nával lítosti, který se o ni pokoušel.

	Musím to vydržet, přesvědčovala v duchu sama sebe. Nejen kvůli sobě, ale hlavně kvůli Amber. Musím přežít. Bez ohledu na to, jakou cenu za to budu muset zaplatit a k jakým oplzlým a nepřirozeným praktikám budu nucena.

	S úlekem si uvědomila, že k ní Mahdí mluví. Ze zármutku se jí točila hlava a pokoušela se o ni závrať, vyburcovala však v sobě poslední zbytky síly a plně se soustředila na jeho slova.

	„Chci poslat dopis vládkyni tvé země. Napíšeš mi ho. Co k tomu potřebuješ?“ Požadavek Rebeccu překvapil. Čekala hrubé zacházení. Počítala s tím, že s ní bude jednat jako s poběhlicí, nikoliv jako se sekretářkou. Rychle se vzpamatovala a přednesla své požadavky. Mahdí udeřil do mosazného gongu, který visel u jeho lůžka. Po schodišti vyběhl vezír a padl před svým pánem na kolena tváří k zemi. Vyslechl rozkazy a vycouval na schody za neustálého velebení všemocného Mahdího. Netrvalo dlouho a byl zpátky i se třemi otroky, kteří nesli psací stůl uloupený z belgického konzulátu. Postavili ho před Rebeccu, a protože slunce zapadalo a světla ubývalo, rozestavili kolem ní čtyři olejové lampy, aby na práci viděla.

	„Piš ve své vlastní řeči to, co ti budu říkat. Jak se jmenuje tvá královna? Slyšel jsem, že v tvé zemi vládne žena.“

	„Je to královna Viktorie.“

	Mahdí se odmlčel, aby si utřídil myšlenky. Pak diktoval: „Viktorie anglická, věz, že k Tobě hovořím já, Muhammad Mahdí, posel Boží. Pošetile jsi proti mé moci vyslala křižácká vojska, neboť jsi nevěděla, že jsem pod božskou ochranou Alláhovou a musím tudíž v každém boji zvítězit. Tvá vojska byla rozprášena a rozmetána jako plevy ve větru. Tvá moc v tomto světě byla zničena. Prohlašuji Tě tudíž za svoji otrokyni a vazalku.“ Znovu se odmlčel a poté dívku upozornil: „Dávej si dobrý pozor, abys psala jen to, co ti říkám. Pokud si cokoliv přidáš, nechám tě zbičovat.“

	„Rozumím tvým slovům. Jsem v tvé moci a nikdy by mě ani nenapadlo pokusit se vzdorovat jakémukoliv tvému přání.“

	„Tak své královně napiš ještě tohle: Jednala jsi v nevědomosti. Nevěděla jsi, že má slova a myšlenky jsou slovy samotného Boha. Nevíš nic o pravé víře. Nechápeš, že Alláh je jediný Bůh a Muhammad Mahdí je jeho pravým prorokem. Jestliže nepřistoupíš k úplnému pokání za své hříchy, budeš se navěky smažit na pekelném ohni. Děkuj Alláhovi za jeho milosrdenství, neboť mi řekl, že pokud okamžitě přijdeš do Omdurmanu a padneš přede mnou na kolena, odevzdáš se mi i se všemi svými vojsky a poddanými do područí, složíš mi k nohám všechno své bohatství a majetek, zavrhneš svá falešná božstva a uznáš, že Alláh je jediný a já že jsem jeho prorok, bude Ti odpuštěno. Přijmu Tě za manželku a dáš mi spoustu dobrých synů. Vezmu Tě pod svá ochranná křídla. Alláh Ti vyhradí místo v ráji. Jestliže se této výzvě postavíš, Tvá země bude zničena. Tvůj národ zavržen a Ty se budeš navždy smažit v plamenech pekelných. Tak Ti nařizuji já, Muhammad Mahdí. Toto nejsou má slova, nýbrž slova, která mi do úst vložil Bůh.“

	Mahdí se opřel a z výrazu jeho tváře se dalo jasně vyčíst, jak je se svou kompozicí spokojen. Rázně máchl rukou na znamení, že skončil.

	„Vytvořil jsi mistrovské dílo,“ spěchal s oslavnou řečí kalif Abdulláh. „Hlásá moc a majestát velikého Boha. Tato slova by měla být vyšita na tvé korouhvi, aby je četl celý svět a aby v ně věřil.“

	„Je jasné, že jsou to skutečná slova Alláhova pronášená tvými ústy.“ přisvědčil vážně Osman Atalan. „Navěky budu vděčný, že jsem je směl vyslechnout.“

	Jestli někdy vyjde najevo, pomyslela si Rebecca, že jsem tenhle zrádcovský nesmysl psala já, zavřou mě v Toweru na doživotí. Ani nevzhlédla od listu papíru a s nadějí, že snad v Omdurmanu nikdo anglicky číst neumí, připsala z náhlého vnuknutí: „Pod surovým nátlakem napsala Rebecca Benbrooková, dcera britského konzula Davida Benbrooka, který byl spolu s generálem Gordonem zavražděn derviši. Bůh ochraňuj královnu.“ Za to riziko to stálo. Nejen že se omluvila za slova, která napsala, ale dala tak civilizovanému světu zprávu o své tísnivé situaci.

	Osušila rukopis a se sklopenýma očima ho podala Mahdímu. „Je to tak, jak sis přál, ó Svatý?“ zašeptala pokorně. Když od ní list vzal, sledovala jeho oči a všimla si, že text prohlíží obráceně – od spodního pravého rohu k hornímu levému jako zápis arabským písmem. Nesmírně se jí ulevilo. Nedokáže rozluštit, co vlastně napsala. Byla přesvědčená, že by nepřiznal neznalost latinky a nedá to proto nikomu přeložit.

	„Je to přesně, jak jsem chtěl.“ Mahdí přikývl a Rebecca na poslední chvíli potlačila výdech úlevy. Pak Mahdí podal papír kalifu Abdulláhovi. „Zapečeť ten dopis a dej ho nejvyšší rychlostí odeslat kidivovi do Káhiry. On ho pošle královně, kterou si vezmu za ženu.“ Pokynul mužům na znamení, že mohou jít. „Nyní mě ponechejte samotného, protože se poveselím s touto ženou.“

	Poslušně vstali a vycouvali na schodiště.

	Rebecca si uvědomila, že s božím prorokem osaměla. Pevně zaťala pěsti, aby ovládla třes rukou.

	„Pojď blíž!“ nařídil jí. Vstala od psacího stolu, přistoupila a poklekla před ním. Když ji pohladil po vlasech, podivila se, že jeho dotek je překvapivě jemný. „Jsi albínka?“ otázal se. „Nebo je v tvé zemi hodně žen s vlasy této barvy a s očima jako bezmračná obloha?“

	„V mé zemi jsem jedna z mnoha. Velice mě mrzí, jestli tě to nepotěšilo.“

	„Nesmírně mě to těší.“ Když před ním klečela a on seděl na angarebu, měla oči v úrovni jeho pasu. Pod bělostnou látkou džiby viděla mohutné naběhlé mužství. Jev, který jí stále připadal nepochopitelný. Nejspíš by to mohla považovat za stvoření, které má svůj vlastní život.

	Málem se uchichtla absurditě, že i prorok boží má mezi nohama to, co ostatní, zdaleka ne tak božští muži. Pocítila, že nemá daleko k hysterii, a s vypětím vůle se ovládla.

	„Skrz tvé tělo je vidět světlo.“ Mahdí vzal její ušní lalůček mezi prsty a natočil ho proti světlu lampy. Obdivoval narůžovělý odlesk, který jím prostupoval. Rozpačitě se začervenala. Mahdí změnu ihned komentoval: „Jsi jako malý chameleon. Tvá kůže mění barvu podle toho, jak se mění tvé nálady. Je to neobvyklé, ale okouzlující.“ Uchopil lalůček do zubů a stiskl ho. Stisk byl dost silný, takže se zajíkla, nikoliv však tak, aby ji zranil. Pak začal lalůček sát jako kojenec prs. Reakce vlastního těla Rebeccu zaskočila. Proti své vůli si uvědomovala zvyšující se citlivost bradavek, které se jí třely o hedvábnou látku živůtku.

	„Ale!“ Zpozoroval její reakci a usmál se. „Každá žena je jiná a přece jsou všechny stejné.“ Uchopil prs do dlaně a stiskl vztyčenou bradavku. Opět se zajíkla. Mahdí se na lůžku napřímil a rozepnul jí živůtek. Nezdálo se, že by měl naspěch. Choval se jako zkušený podkoní, který dostal na starost nervózní klisničku a postupuje jemně a zvolna, aby ji nevyplašil.

	Pochopila, že v milostných hrách je velice zkušený. Nebylo ostatně divu – měl k dispozici stovky konkubín. Zapřísáhla se, že zůstane nad věcí a nenechá se jeho zručností ovlivnit. Když jí však z rozepnutého živůtku vylovil prs a kousl ji do bradavky stejně jako předtím do ušního lalůčku, opět zalapala po dechu. Zoufala si, že její odhodlanost ochabuje. Snažila se nevnímat vlny slasti, které se jí z prsu šířily do celého těla. Když se chtěla odtáhnout, přidržel ji mírným tlakem zubů. Slast byla okořeněná pocitem viny a přesvědčením, že to, co se mezi nimi děje, je hřích. Nikoliv poprvé si ve svém životě uvědomila, že hřích má právě tak jako svatost zvláštní přitažlivost. Nechci, aby se to stalo, pomyslela si, ale nemohu tomu nijak zabránit.

	Ústy jí přejížděl po prsu a jeho jazyk neustále prozkoumával nová a nová místa. Cítila, jak se v podbřišku rozehřívá a pocit viny ustupuje do pozadí. Kdesi v nitru jí začala klíčit podivná netrpělivost. Potřebovala, aby se dělo něco víc, jen si nebyla jista, co to má být.

	„Vstaň!“ vyzval ji. Chvilku trvalo, než pochopila. „Vstaň!“ nařídil znovu, tentokrát ostřeji. Zvolna se vztyčila, živůtek rozhalený a jeden prs venku. Když se nad ním vztyčila, usmál se. Tím úsměvem připomínal světce… „Svlékni se!“ rozkázal. Když zaváhala, úsměv mu z tváře zmizel „Hned! Udělej, co ti říkám.“

	Sundala si šaty z ramen a nechala je sklouznout do pasu. Když se na ni podíval, jako by očima laskal její pleť. Kolem bradavek jí naskočila jemná husí kůže. Natáhl paži, nehtem ukazováku pravé ruky jí přejel po bradavce a zlehka ji škrábl. V tu chvíli se obávala, že se pod ní každým okamžikem podlomí kolena. Ačkoliv po celou dobu věděla, že k tomu dojde, znovu ji zachvátil silný pocit viny. Je Angličanka a křesťanka, on Arab a muslim. Odporovalo to všem zásadám její výchovy a přesvědčení.

	„Svlékni se!“ zopakoval. Z dilema, s nímž se v duchu potýkala, jí pomohla až slova otce, která si nedávno přečetla v deníku: „Je třeba mít stále na paměti, že tohle je pohanská divočina. Neměli bychom proto místní obyvatelstvo posuzovat měřítky, která platí u nás doma. Chování, jež bychom v Anglii považovali za nepřístojné nebo dokonce zločinné, je tady běžné a normální. Na to nikdy nezapomínejme.“

	To napsal tatínek pro mě, pomyslela si. Ostýchavě sklopila hlavu. „Oko žádného muže dosud nespatřilo, co se ukrývá pod tímto hedvábím.“ Plaše se dotkla pahrbku svého ohanbí pod tenkou látkou. „Pokud však odhalíš mé roucho, budu vědět, že tak činí ruka Alláha; nikoliv obyčejného muže. Chápu to jako čest.“

	Nevědomky udeřila na správnou strunu. Přenesla zodpovědnost na něj. Odevzdala se do jeho moci a nesmírně ho potěšila.

	Znovu vztáhl paži a stáhl jí šaty přes boky. Když se svezly ke kotníkům, položila si Rebecca dlaně přes Venušin pahrbek. Proti poslednímu pokusu o zdrženlivost nic nenamítal, od skutečné panny to očekával. Tiše řekl: „Otoč se.“ Když se pomalu obrátila, ucítila, jak prstem opisuje křivku jejích hýždí tam, kde se stýkají se stehny.

	„Tak hebká, tak bílá a přece s nádechem růžové jako obláček za úsvitu ozářený prvním slunečním paprskem.“ Doteky a tlakem dlaně ji přiměl, aby se předklonila, až se čelem málem dotkla kolen. Když se přiblížil, aby si ji prohlédl důkladněji a zblízka, ucítila zezadu na nohou jeho horký dech. Přinutil ji dát nohy dál od sebe. Přímo cítila jeho pohled upřený do nejintimnějších míst. Díval se tam, kde dosud nespočinulo oko nikoho jiného – chůvy, rodiče, milence. V tomto směru byla skutečnou pannou. Věděla, že by si měla podrobné prohlížení svého těla ošklivit, zašlo to však příliš daleko.

	Byla již příliš pod jeho vlivem. Svým temným hypnotickým pohledem si ji dávno podmanil.

	„Tři věci jsou na tomto světě nenasytné,“ zamumlal Mahdí. „Poušť, hrob a lůno krásné ženy.“ Znovu ji otočil, aby stála čelem k němu, a jemně jí sňal ruce z klína. Dotkl se jejího ohanbí. „To není ochlupení, to je vlákno utkané ze zlata. Je to hedvábí, pavučinka a měkké ranní sluneční světlo.“

	Jeho obdiv byl tak okázalý a natolik poeticky vyjádřený, že když jí jemně roztáhl vnější okraje pohlaví, místo aby si jeho dotek ošklivila, spíše jej přivítala. Bez jeho dalšího vedení roztáhla nohy o vlastní vůli dál od sebe.

	„Nikdy se tam nesmíš holit,“ rozhodl. „Máš k tomu mé mimořádné svolení. Tohle hedvábí je příliš vzácné a krásné, než aby ses ho zbavovala.“

	Vzal ji za ruce, přitáhl si ji k sobě na angareb a položil na záda. Zdvihl jí kolena a klekl si mezi ně. Sklonil se a Rebecca užasla, když si uvědomila, co se chystá udělat. Na tohle ji Nazíra neupozornila. Byla přesvědčena, že tomu bude opačně.

	To, co se dělo dál, předčilo i její nejdivočejší představy. Jeho zručnost byla dokonalá a instinkty bezchybné. Připadalo jí, že ji pohlcuje. Jako by umírala a znovu se rodila. Vzepjala se, v téměř smrtelné úzkosti vykřikla a padla nazpět na angareb. Byla zalitá potem a třásla se po celém těle. Nemohla myslet, nemohla se pohnout, vnímala jen tělesné pocity, které ji zcela ovládly. Trvalo snad celou věčnost, než se stahy a křeče hluboko v jejím lůně uklidnily a ona uslyšela jeho šepot. Ačkoliv měl ústa u jejího ucha, připadalo jí, že jeho slova přicházejí z obrovské dálky. „Jako poušť a hrob.“ Tlumeně se zasmál. Dlouho ležela a probrala se, až když ji opět začal laskat. Otevřela oči a zjistila, že i on je nahý. Nadzdvihla se a opřela se o loket, aby se na něj podívala. Ležel na zádech. Po tom, co s ní provedl, se vytratil jakýkoliv pocit studu nebo provinění. Prohlížela si ho s téměř stejným zaujetím, s jakým on studoval ji. Upoutalo ji, že mu téměř schází ochlupení. Tělo měl měkké a jakoby ženské, rozhodně ne tak pevné a svalnaté jako Penrod nebo Ryder. Pohledem sklouzla k jeho klínu. Ačkoliv měl mužství pevně ztopořené, bylo malé, hladké a postrádalo brázdění provazů namodralých žil. Holý a lesklý obřezaný žalud vypadal dětsky nevinně. Vyvolávalo to v ní málem mateřské city.

	„Je tak hezoučký!“ uniklo jí z úst. Vzápětí se vyděsila, aby mu to označení nepřipadalo zženštilé a nepokládat ho za urážku své mužnosti. Bála se zbytečně. I tentokrát jí instinkty napověděly dokonale. Usmál se. Rebecca si vzpomněla na Nazířinu radu: „Můj pane a vládče, považoval bys za urážku, kdybych tě požádala, abych tě směla potěšit tím, cos s takovou laskavostí udělal ty mně? Byla by to pro mne nevýslovná pocta.“ Usmál se, až plně odhalil mezírku mezi předními zuby.

	Zpočátku si připadala nejistá a neohrabaná. Zdálo se však, že Mahdí to považuje za další důkaz jejího panenství. Rozhodl se ji vést. Když dělala, co ho těšilo, povzbuzoval ji tlumeným mumláním, šepotem a hlazením po hlavě. Jakmile začala být příliš vášnivá, mírnil ji lehkým dotekem. Nechala se unést a odměnou jí byl uspokojivý pocit, že nad ním má – byť i prchavou a pomíjivou – moc a kontrolu. Postupně ji povzbuzoval ke stálému zrychlování pohybů, až jí náhle poskytl naprostý a nepopiratelný důkaz, že ho skutečně potěšila. Na okamžik byla v rozpacích. Pak si vzpomněla, že jí Nazíra radila rychle polknout. Poslechla.

	Penrod Ballantyne se v přeplněných uličkách, průchodech a zákoutích Omdurmanu ztratil jako nilský sumec v kalné říční vodě. Stal se v podstatě neviditelným. Převlek a vzhled měnil téměř denně. Jednou byl honákem velbloudů, jindy poníženým žebrákem a pak neustále tupě přikyvujícím, slintajícím idiotem. V každém přestrojení se pohyboval zcela přirozeně, jako by mu chování typů, které představoval, bylo vlastní. Věděl však, že ve městě nemůže zůstat dlouho, protože dříve nebo později na sebe upozorní. Několikrát proto město opustil. Jednou si sehnal zaměstnání honáka velbloudů u obchodníka, který hnal zvířata na prodej po malých vesničkách po proudu, pak se pro změnu nechal naverbovat do posádky nákladní dhou, která brázdila vody Modrého Nilu až k habešské hranici.

	Když se do Omdurmanu vrátil, dodržoval pravidlo nepřespávat nikdy dvakrát na stejném místě. Dal rovněž na Jakubovo varování a nepokoušel se o přímý kontakt s Nazírou a s nikým, kdo znal jeho pravou totožnost. S Wadem Hagmou komunikoval pouze Jakubovým prostřednictvím.

	Přípravy na záchranu se zdlouhavě vlekly a Penrodovi připadaly téměř nekonečné. Wad Hagma narážel na řadu překážek a obtíží. Všechny se daly překonat pouze s nasazením peněz a trpělivosti. Jakub vyřizoval Penrodovi jen žádosti o další peníze na nákup velbloudů, najmutí strážných nebo uplacení úředníků. Bohatý obsah Penrodova opasku, v němž ukrýval peníze, se pozvolna tenčil.

	Z týdnů se stávaly měsíce a Penrod podléhal netrpělivosti a nervozitě. Mnohokrát ho napadlo provést akci na vlastní pěst – bleskově proniknout do harému, unést zajatkyně a uprchnout s nimi k egyptským hranicím. Věděl však, jak marný by to byl pokus. Mahdího zenana se bez spolupráce zevnitř nedala dobýt a dervišové den za dnem zesilovali kontrolu a šikanu cizinců, ať už do Omdurmanu přicházeli nebo ho opouštěli. Penrod se pohyboval relativně volně, ale se skupinou žen by to bylo prakticky nemožné, pokud by neměl pečlivě připravenou a vyklizenou cestu.

	Ve vápencovém skalisku pár kilometrů za městem objevil nevelkou jeskyni, kdysi útočiště zbožného poustevníka, který byl již několik let mrtev. Přesto mělo místo mezi domorodci tak špatnou pověst, že Penrod považoval za bezpečné jeskyni využít. Ze zadní stěny vyvěral slabý pramen, který dostačoval potřebám jednoho či dvou lidí a nevelkého stádečka koz, které koupil od pastevce, jehož potkal cestou. Zvířata Penrodovi posloužila jako vylepšení převleku. Nikdo nemohl pochybovat, že je pastevcem z pouště. Z jeskyně do Omdurmanu mu cesta pěšky trvala sotva dvě tři hodiny, proto měl neustále kontakt s Jakubem, který pod pláštíkem noci přijížděl, aby mu přinesl trochu jídla a nejčerstvější zprávy od strýce.

	Jakub v jeskyni často i pár dní zůstal. Penrod byl jeho společnosti rád. Tady nemohl chodit s evropskou šavlí, kterou dostal od majora Hardinga v Metemmě. Upoutala by nežádoucí pozornost. Zahrabal ji proto v poušti na takovém místě, kde ji později snadno najde, a doufal, že se mu jednoho dne podaří vrátit ji Hardingově manželce. Nařídil Jakubovi, aby mu sehnal súdánský meč, a každý den s ním pilně trénoval.

	Kdykoliv ho Jakub navštívil, cvičili spolu ve vádí před vchodem do jeskyně, skryti před nepovolanými zraky náhodného poutníka nebo kočujícího pastevce. Penrod dělal takové pokroky, že po půldenním cvičení Jakub uskočil stranou a z brady mu kapal pot. „Dost, Abadane Ridži!“, vykřikl. „Ve jménu Božím přísahám, že v této zemi není muže, který by se ti mohl postavit. Stal se z tebe mistr meče.“

	Když se uložili k odpočinku v nepříliš vysokém ústí jeskyně, Penrod se zajímal, jaké zprávy Jakub přináší od strýce. Věděl, že nejsou dobré, neboť v opačném případě by mu je Jakub vyřídil hned, jak dorazil.

	„Můj strýc se dohodl s Mahdího vezírem a všechno bylo konečně na nejlepší cestě, ale před třemi dny vezír upadl u svého pána v nemilost. Ukradl totiž peníze z pokladnice. Na Mahdího rozkaz byl uvězněn a sťat.“ Jakub bezmocně rozhodil rukama, přičemž si bystře povšiml, jak jeho pán rudne vzteky. „Ale nezoufej! Existuje další a ještě spolehlivější muž. Velí přímo v zenaně a je ochotný.“

	„Nech mě hádat,“ skočil mu Penrod do řeči. „Tvůj strýc jen potřebuje dalších padesát liber.“

	„Kdepak, můj pane,“ zatvářil se Jakub uraženě. „K tomu, aby tu záležitost vyřešil, mu stačí pouhých třicet.“

	„Dám mu patnáct a jestli nebude do nejbližšího úplňku všechno připraveno, vyrazím do Omdurmanu a znovu s ním promluvím. Ale to už budu mít v ruce meč.“

	Jakub se na chvíli vážně zamyslel a pak stejně vážně pronesl: „Myslím, že strýc bude s tvou nabídkou pravděpodobně souhlasit.“

	Podivuhodný instinkt Jakuba nezklamal. Čtyři dny nato se v jeskyni objevil znovu. Už z dálky radostně volal: „Effendi, všechno je připraveno!“

	Sjel z velblouda a objal svého pána. „Můj strýc, ten poctivý a důvěryhodný muž, všechno zařídil tak, jak slíbil. Al-Džamal, její malá sestřička a Nazíra budou ode dneška za tři dny o půlnoci čekat za starou mešitou na konci popraviště u řeky. Ten den by ses měl vrátit do Omdurmanu. Nejlepší bude, když půjdeš sám a poženeš kozy, abys nebyl nápadný. Já se s vámi sejdu na smluveném místě. Přivedu šest silných, odpočatých velbloudů naložených vodou, pící a jídlem. Pak vás já, neohrožený Jakub, dovedu na místo, kde budete poprvé střídat velbloudy. Než dorazíte na egyptské hranice, vyměníme zvířata pětkrát, takže poletíme s větrem o závod. Budeme pryč dřív, než Mahdí zjistí, že mu v harému nějaké konkubíny scházejí.“

	Usedli ve stinné jeskyni a do nejmenších podrobností probírali plán, s nímž Jakuba seznámil Wad Hagma. „Uvidíš, Abadane Ridži, že tvé peníze byly moudře vynaloženy a žes neměl sebemenší důvod nedůvěřovat mému milovanému strýci, který je světcem a skvostem mezi muži.“

	O tři dny později Penrod sebral svůj skrovný majeteček, zasunul meč do pochvy zavěšené na zádech, zahalil si hlavu a tvář turbanem, písknutím svolal kozy a vykročil směrem k řece a městu. Jakub mu dal píšťalu vyřezanou z bambusu, na niž se Penrod za ty dlouhé měsíce naučil hrát. Kozy ho poslušně následovaly a pokaždé, když vyloudil na píšťalu pár tónů, uznale zamečely.

	Chtěl dorazit na předměstí Omdurmanu hodinu či dvě před setměním, zřejmě však postupoval příliš rychle. Proto asi kilometr před prvními domy uhnul z cesty, nechal kozy volně se popásat na sporém trnitém houští a sám se usadil, aby počkal. Zabalil se do pláště a předstíral spánek, ale všechny smysly měl ve stavu pohotovosti. Právě ho míjel stařec se šesti osly svázanými mezi sebou provazy a naloženými palivovým dřívím. Penrod předstíral spánek. Muž nejistě pozdravil a šel svou cestou.

	Chvilku nato k Penrodovým uším dolehl zpěv doprovázený zvukem bubínků. Poznal tradiční svatební písně vesničanů. To už na cestě vedoucí z nejbližší vesnice na jih od města zpozoroval průvod svatebčanů, v jejichž středu kráčela nevěsta od hlavy až k patě zahalená do závojů a ověšená klenoty ze stříbrných a zlatých mincí, které tvořily součást jejího věna. Hosté a mužští příbuzní nevěsty zpívali, tleskali a navzdory Mahdího zákazu podobných oslav tančili, smáli se a pokřikovali na ni košilaté rady. Když spatřili na okraji cesty sedícího Penroda, volali: „Pojď sem, starče! Nech svá zablešená zvířata být a pojď se bavit!“

	„Jídla bude víc, než bys dokázal sníst, a třeba se najde i doušek araku. Tos neochutnal už bůhvíkolik let!“ Jeden ze svatebčanů mu ukázal nevelký kožený měch a spiklenecky na něj mrkl.

	Penrod nejistým, stařecky roztřeseným hlasem pronesl: „I já jsem byl kdysi ženatý a nerad bych se díval, jak se po té trnité cestě vydává další nevinný jinoch.“

	Svatebčané zaburáceli smíchy.

	„Ty jsi ale vtipálek!“

	„Třeba bys mohl našemu bratranci poradit, jak nejlépe uspokojit žádostivou ženu!“

	To už Penroda zaujalo, že všichni svatební hosté mají široká, nadměrně vyvinutá ramena šermířů a navzdory skromnému oděvu svým chvastounstvím a okázalou sebejistotou připomínají spíš agadžíry než pokorné, ušlápnuté venkovánky. Pohlédl na nevěstiny bosé nohy – nic jiného z ní ani vidět nebylo – a všiml si, že jsou široké a ploché. Neměla je natřené henou a nehty měla roztřepené a olámané.

	To nejsou nohy mladé panny, pochopil Penrod. Sáhl si přes rameno na záda a nahmátl jilec meče ukrytého v pochvě pod pláštěm.

	Sotva ho vytrhl a čepel se zaleskla v záři slunce klonícího se k západu, vyskočil Penrod jako čertík z krabičky. To už ho svatebčané obklopili. I oni tasili. Penrod užasl, že to nejsou meče, nýbrž těžké kyje. Moc Času na přemýšlení ale neměl, protože se k němu seběhli jako smečka hladových toulavých psů.

	Prvního zabil prudkým přímým výpadem proti hrdlu, než však odskočil, aby se kryl, dostal strašlivou ránu zezadu do ramene a ucítil, jak mu praskla kost. Přesto dokázal odrazit další ránu vedenou na hlavu. Další z útočníků ho udeřil přes bedra. Mířil na ledviny. Pod Penrodem se podlomily nohy. Udržel se vzpřímeně alespoň tak dlouho, že stačil vrazit meč hluboko do prsou muže, který mu rozdrtil rameno. Pak ho jako mořská vlna pohltila temnota.

	Když se Penrod probral, nemohl si vzpomenout, kde je a co se s ním stalo. Kdesi blízko slyšel namáhavé sténání a hekání ženy v porodních bolestech.

	To ta pitomá čubka nemůže držet klapačku nebo porodit jinde, pomyslel si zoufale. Mohla by mít alespoň trochu ohledů na moji bolavou hlavu. Včera večer jsem musel pít nějakou lacinou kořalku. Pak ale jako by mu v hlavě vybuchla bolest a on si uvědomil, že steny vycházejí z jeho vlastních vyprahlých úst. Přes strašlivou bolest se přinutil otevřít oči. Zjistil, že leží na hliněné podlaze odporně páchnoucí místnosti. Pokusil se zdvihnout ruku, aby si ohmatal bolavou hlavu, paže však vypověděla poslušnost. Namísto toho mu ramenem projela další vlna příšerné bolesti. Pokusil se pohnout druhou rukou a ozvalo se zachřestění. Zápěstí měl spoutané řetězy. Opatrně se obrátil na zdravou stranu.

	Zdravá je silné slovo, vytanulo mu v omámené mysli. Každý sval a šlacha mu pulsovaly bolestí. S vypětím všech sil se posadil a chvíli počkal, až ho trochu přejde oslepující bolest hlavy. Teprve teď mohl hodnotit svoji situaci.

	Řetězy na kotnících a zápěstích byly obyčejné otrocké okovy, jaké se vzhledem k rozšířenému obchodu s otroky vyskytovaly po celé zemi. Pouta na nohou někdo ukotvil ke kolíku zaraženému uprostřed místnosti do špinavé podlahy. Řetěz byl natolik krátký, aby vězeň nedosáhl na dveře ani na okno těsně pod stropem. Kobka páchla po výkalech a zvratcích, jejichž pozůstatky byla podlaha kolem něj v okruhu odpovídajícím délce řetězu poznamenána.

	Nedaleko něco zašustilo. Ohlédl se. Obrovská šedivá krysa si pochutnávala na několika bocháncích durhového chleba, které se povalovaly na zašpiněné podlaze vedle něj. Švihl řetězem a bestie s vykviknutím odběhla. Vedle chleba stál kameninový džbán a při pohledu na něj si Penrod uvědomil, jakou má žízeň. Pokusil se polknout, ale v ústech neměl žádné sliny a hrdlo měl vyprahlé jako polední poušť. Natáhl se po slibně těžkém džbánu. Než se napil, podezíravě přičichl k obsahu. Soudil, že to bude říční voda; dokonce slabě cítil kouř z hořícího dřeva, nad nímž byla převařována. Váhavě se napil.

	Snad to přežiju, pomyslel si unaveně a zamrkal, aby potlačil tupou bolest v zátylku. Zaslechl další šramot a vzhlédl k oknu. Kdosi ho přes mříže pozoroval, obličej však okamžitě zmizel. Penrod se znovu napil a udělalo se mu poněkud lépe.

	Dveře kobky za jeho zády se otevřely a dovnitř vstoupili dva muži. Na sobě měli džiby a turbany a v rukou svírali tasené meče.

	„Kdo jste?“ zeptal se jich Penrod. „Kdo je váš pán?“

	„Ty se nemáš co ptát,“ poučili ho. „A mluv, až ti řekneme.“

	Za nimi vešel další muž. Vypadal starší, vous měl prošedivělý. Nesl s sebou veškeré rekvizity tradičního orientálního léčitele.

	„Mír s tebou. Alláh ti buď milostiv,“ pozdravil Penrod. Lékař mlčky zavrtěl hlavou, odložil brašnu a přistoupil k Penrodovi. Prohmatal veliký otok na hlavě, pravděpodobně pátral po prasklině lebeční kosti. Zdálo se, že ho prohlídka uspokojila. Zaznamenal, že si Penrod odlehčuje pravou stranu. Vzal ho proto za loket a pokusil se nadzdvihnout mu paži. Bolest to byla příšerná. Penrod stěží potlačil výkřik. Nechtěl dvěma zaujatě přihlížejícím strážcům udělat radost. Obličej se mu však zkřivil bolestí a čelo orosilo potem. Lékař přejel dlaní po bicepsu. Když přitiskl tvrdé prsty na místo, kde byla kost zlomená, Penrod navzdory veškerému předsevzetí zalapal po dechu. Lékař přikývl, rozřízl rukáv galábíje a obvázal rameno pruhy plátna. Pak přichystal pro zlomenou paži závěsný obvaz. Úleva od bolesti se dostavila okamžitě.

	„Nechť ti požehná Alláh i jeho Prorok,“ řekl Penrod a lékař se letmo usmál.

	Do hrnku z dobytčího rohu nalil z nevelké, ploché alabastrové lahvičky trochu tmavé hutné tekutiny a podal to Penrodovi. Sotva se napil, jazyk mu sevřela ostře trpká pachuť. Lékař neřekl ani slovo, sbalil si náčiní a odešel. Další den se vrátil a přicházel ještě čtyři následující dny. Strážní při každé návštěvě doplnili džbán vodou a ponechali na zemi misku jídla, které sestávalo ze skrojků chleba a na slunci vysušených ryb. Ani strážci, ani lékař během návštěv nepromluvili, neodpovídali ani na Penrodovy pozdravy a díky.

	Hořké lektvary, kterými lékař pacienta napájel, uklidňovaly, tišily bolest a tlumily otoky hlavy a ramene. Když pátého dne dokončil prohlídku, zdálo se, že je sám se sebou spokojen. Převázal Penrodovi závěsný obvaz, ale pacientovu žádost o další dávku medicíny odmítl důrazným zavrtěním hlavou. Když vyšel z kobky, slyšel ho Penrod tlumeně hovořit se strážnými. Jejich slovům nerozuměl.

	Do následujícího rána účinky drogy opadly a Penrodova mysl byla opět naprosto jasná. Paži měl citlivou, jen když se ji pokusil zdvihnout. Snažil se zjistit, jestli po ráně do hlavy neutrpěl otřes mozku. Střídavě zavíral levé a pravé oko a to druhé zaostřoval na okenní mříže. Žádné zkreslení obrazu ani zdvojené vidění nezaznamenal. Pak se dal do zkoumání poraněné paže. Nejdřív zkusil zatnout ruku v pěst a pokrčit paži v lokti. Postupně se mu podařilo zdvihnout ji do vodorovné polohy.

	Návštěvy mlčenlivého lékaře ustaly, což Penrod považoval za příznivé znamení. Chodili za ním jen strážci, kteří mu nosili vodu a trochu jídla. Měl spoustu času přemýšlet o své situaci. Ze všeho nejdřív se zaměřil na okovy. Zámky byly sice primitivní, ale spolehlivé. Jejich mechanismus se vyvíjel a zdokonaloval po celá staletí. Bez klíče nebo jehlice nemělo smysl ztrácet čas pokusy o otevření. Pak se Penrod zabýval úvahami o tom, kde vlastně je. Nesouměrným oknem viděl jen nevelký kousek oblohy. Závěry tudíž vyvozoval ze zvuků a pachů. Je stále v Omdurmanu. Poznal to podle zápachu neuklízených odpadků a výkalů, pachu vody z řeky, který za večerů nepatrně doléhal k jeho chřípí, někdy slabě zaslechl i volání kapitánů nákladních dhou, když nařizovali změnu oplachtění nebo směru plavby. Pětkrát denně slyšel kvílivé výkřiky muezzina svolávajícího ze zpola dokončené věže nové mešity věřící k modlitbám. „Pospěšte ke svému Bohu! Pospěšte k modlitbám! Alláh je veliký! Není boha kromě Boha!“

	Podle těchto útržků se mu podařilo poměrně přesně určit místo, kde se nachází: zhruba tři sta metrů od mešity, od řeky jej dělí vzdálenost asi poloviční. To znamená východně od popraviště, tudíž v přibližně stejné vzdálenosti od Mahdího paláce a harému. Převládající směr větru odhadl podle občasné roztroušené vysoké oblačnosti, již pozoroval oknem. Když vál vítr, přinášel do kobky silný zápach tlejících mrtvol. Tak se Penrod alespoň zhruba zorientoval. S nepříjemným svíravým pocitem kolem žaludku usoudil, že musí být v sídle válečníků kmene Bedža vedle pokladnice Beit al Mal, tedy v těsném sousedství svého úhlavního nepřítele Osmana Atalana. Přišel čas ujasnit si, jak k tomu došlo.

	Ze všeho nejdřív ho napadlo, že ho Jakub zradil. Potýkal se s tou domněnkou celé dny, stále se s ní však nemohl smířit. Tomu šilhavému šakalovi jsem svůj život svěřoval až příliš často, než abych o něm teď pochyboval, uvažoval. Jestli mě dervišům prodal Jakub, pak neexistuje bůh.

	Článkem řetězu si do hliněné podlahy vyškrábal kalendář, aby mohl odpočítávat ubíhající dny. Než si pro něj přišli, napočítal jich dvaapadesát.

	Dva strážní mu odemkli řetězy upevněné k železnému kolíku, nohy a ruce mu ale ponechali spoutané. Řetězy byly volné jen natolik, aby se v nich šoural. Na útěk nemohlo být pomyšlení.

	Vyvedli ho na nevelký dvůr a přes něj do větší ohrady. Kolem jejích hradeb seděla zhruba stovka válečníků kmene Bedža, možná víc. Kopí a oštěpy opřeli o hradby za zády, meče v pochvách si položili do klína. S živým zájmem si Penroda prohlíželi. Některé tváře si pamatoval z předchozích setkání. Pohledem zabloudil k důvěrně známé postavě usazené o samotě na vyvýšeném stupínku u protější stěny. Dokonce i mezi takovým množstvím skvělých válečníků upoutával Osman Atalan pozornost.

	Strážní ho drsně pobídli, aby postoupil kupředu. Penrod omezovaný v pohybu řetězy namáhavě vykročil přes dvůr. Když stanul před Osmanem, zavrčel strážný: „Na kolena, nevěřící! Projev úctu emírovi Bedžů!“

	Penrod vypjal hruď. „Osman Atalan ví, že nemá smysl pokoušet se srazit mě na kolena,“ odmítl tiše a zahleděl se chladně emírovi do očí.

	„Na kolena!“ zopakoval strážný a udeřil Penroda násadou kopí přes ledviny s takovou silou, že se Penrod zhroutil jako bezvládná hromádka údů zapletených v řetězech. S vypětím udržel vztyčenou hlavu a dál se na Osmana upřeně díval.

	„Hlavu dolů!“ Strážný napřahoval násadu kopí, aby znovu udeřil.

	„Dost!“ prohlásil Osman a strážný odstoupil. „Vítej v mém domově, Abadane Ridži.“ Dotkl se rtů a hrudi. „Už od našeho prvního setkání u El Obejdu jsem věděl, že je mezi námi pouto, které nelze tak snadno přetrhnout.“

	„To dokáže jen smrt jednoho z nás,“ přisvědčil Penrod.

	„Mám to zařídit okamžitě?“ zapřemítal Osman nahlas a kývl na muže, který seděl hned pod jeho stupínkem. „Co ty na to, Al-Núre?“

	Než Al-Núr odpověděl, důkladně se zamyslel. „Můj nejmocnější pane, bylo by prozíravé zašlápnout kobru dřív, než uštkne znovu.“

	„Udělal bys to pro mne?“ otázal se Osman. V tom okamžení stál Al-Núr s obnaženým mečem napřaženým nad Penrodovým krkem.

	„Stačí mi jediný pohyb tvého prstu, veliký Atalane, a utnu mu bezbožnou hlavu jako shnilý plod.“

	Osman hleděl Penrodovi upřeně do tváře, aby mu neunikl sebemenší záchvěv strachu. Penrod nehnul ani brvou. „Co na to říkáš, Abadane Ridži? Skončíme to tady?“ Penrod se pokusil pokrčit rameny, se zraněnou paží to ale moc nešlo. „Mně je to jedno, emíre Bedžů. Život každého z nás je v rukou Božích. Když k tomu nedojde teď, stane se to později.“ Lehkovážně se usmál. „Skonči už ale tu dětinskou hru. Oba přece dobře víme, že emír kmene Bedžů by svého úhlavního nepřítele nenechal zemřít v okovech bez meče v ruce.“

	Osman se s neskrývaným potěšením zasmál. „My dva jsme ze stejného těsta.“ Pokynul Al-Núrovi, aby se vrátil na místo. „Ze všeho nejdřív pro tebe musíme najít vhodnější jméno, Abadane Ridži. Budu ti říkat Abd, protože nic jiného než otrok teď nejsi.“

	„Možná to nebude trvat tak dlouho,“ naznačil Penrod.

	„Možná. To se uvidí. Do té doby jsi ale Abd, můj otrok a sluha. Budeš sedat u mých nohou a poběžíš vedle mého koně, když se vydám na cesty. Přeješ si vědět, kdo tě srazil tak nízko? Mám ti sdělit jméno toho, kdo tě zradil?“ Penrod v šoku pouze stísněně pokývl hlavou. Osman zavolal na muže střežící bránu do dvora. „Přiveďte informátora! Dostane slíbenou odměnu!“

	Muži ustoupili stranou a vraty se protáhla povědomá postava. Wad Hagma se kolem sebe ustrašeně rozhlédl. Pak poznal Osmana Atalana, vrhl se k zemi, plazil se mu k nohám a bez ustání Osmana vychvaloval, pěl ódy na jeho statečnost a hrdinství a přísahal mu věrnost, oddanost a poslušnost. Chvíli trvalo, než se přeplazil přes celé nádvoří, protože se vždy po několika metrech zastavil a vší silou bušil čelem o zem za hlasitého řehotu agadžírů a jejich halasného povzbuzování.

	„Netahej si to břicho v prachu!“

	„Nevzdávej to! Už jsi skoro u cíle!“

	Wad Hagma dolezl ke stupínku a zůstal ležet na zaprášené zemi s rukama i nohama roztaženýma jako mořská hvězdice.

	„Prokázal jsi mi velikou službu,“ řekl Osman.

	„Mé srdce při tvých slovech překypuje radostí, velký emíre. Raduji se z toho, že jsem ti mohl dodat tvého nepřítele.“

	„Jaká byla dohodnutá cena?“

	„Nejmocnější pane, byl jsi natolik velkorysý, že ses zmínil o ceně pěti set tereziánských tolarů.“

	„Zasloužil sis je.“ Osman před něj pohodil váček tak těžký, že při dopadu na zem zvířil obláček prachu.

	Wad Hagma ho uchopil, přitiskl si ho k prsům a zašklebil se jako slaboduchý idiot. „Buď navěky veleben, všemocný emíre! Nechť se na tebe Alláh věčně usmívá!“ Vstal a na znamení nejhlubší úcty sklonil hlavu. „Dovolíš laskavě, abych se vzdálil? Jsi jako jasné slunce a tvá sláva mě svou září oslepuje.“

	„Ne, tak rychle tě nepropustím.“ Tón Osmanova hlasu se náhle změnil. „Zajímalo by mě, cos cítil, když jsi spoutával statečného bojovníka do otrockých okovů. Pověz mi, ty odporný tlustý krčmáři, jak se cítí úlisný a proradný pavián, když láká do pasti hrdého sloního samce?“

	Wad Hagma znejistěl. „Tohle přece není žádný slon, mocný emíre.“ Ukázal na Penroda. „Tohle je vzteklý, prašivý pes. Zbabělý nevěřící! Nádoba neřesti odporná tak, že si zaslouží roztříštit na kousky!“

	„Při Alláhovi, Wade Hagmo, vidím, že jsi veliký řečník a dokonce poeta. Požádám tě tedy ještě o jednu službu. Zabij toho vzteklého psa! Udělej to pro mne! Rozmlať tu nádobu neřesti a očisti tak svět islámu!“ Wad Hagma na něj v naprostém úžasu vytřeštil oči. „Al-Núre, podej tomu statečnému krčmáři meč.“

	Al-Núr podal Wadu Hagmovi svůj těžký obouruční meč. Krčmář nejistě pohlédl na Penroda. Pak opatrně odložil váček s tereziánskými tolary na zem a napřímil se. Udělal krok vpřed a Penrod vstal. Wad Hagma uskočil.

	„Tak do toho! Je spoutaný, má zlomenou ruku,“ ozval se Osman. „Vzteklý pes, který nemá zuby! Je úplně neškodný. Zabij ho.“ Wad Hagma se rozhlédl po nádvoří, jako by hledal únikovou cestu. Agadžírové začali pokřikovat: „Slyšels, co ti emír řekl, nebo jsi hluchý?“

	„Rozumíš rozkazu, nebo jsi úplný hlupák?“

	„Do toho! Ukaž, že jsi schopen skutků stejně hrdinských, jak jsou hrdinská tvá slova!“

	„Zabij toho nevěřícího psa!“

	Wad Hagma sklonil meč a pohlédl do země. Pak se zcela nečekaně vyřítil se zběsilým výkřikem kupředu, napřažený meč vysoko nad hlavou. Nejspíš se domníval, že se mu podařilo oběť dostatečně obelstít a ukolébat. Když se rozmáchl, Penrod stál bez hnutí. Na poslední chvíli zdvihl obě ruce a nastavil proti prudce letící čepeli řetěz. Náraz byl tak silný a nečekaný, že netrénovanému Wadu Hagmovi meč vypadl. Ucouvl a udiveně si mnul zápěstí.

	„Při Alláhovi, to byl výpad!“ aplaudoval mu Osman. „Podcenili jsme tě! Jsi srdcem válečník! Zdvihni meč a zkus to znovu!“

	„Mocný emíre! Velký a ušlechtilý Atalane! Slituj se nade mnou. Vrátím ti vyplacenou odměnu!“ Wad Hagma zdvihl váček s penězi a rozběhl se, aby ho položil Osmanovi k nohám. „Tady je! Je tvá! Prosím, nech mě jít! Měj se mnou slitování, ó mocný a velkorysý pane!“

	„Zvedni meč a vykonej můj rozkaz,“ přikázal Osman tlumeně.

	Z jeho hlasu čišela větší hrozba, než kdyby zařval.

	„Poslechni emíra Atalana!“ rozkřičeli se agadžírové. Wad Hagma se otočil a rozběhl se k meči. Sehnul se pro něj, ale když sahal po jilci, Penrod šlápl na čepel.

	Wad Hagma za meč zoufale zatahal. „Ustup!“ zakňoural. „Nech mě! Nikomu jsem nechtěl ublížit!“ Vzápětí se nahrbil a vyrazil vší vahou ramenem proti Penrodovi ve snaze odstrčit ho. Penrod proti němu švihl řetězem. Zasáhl ho ze strany do čelisti. Wad Hagma zavyl, popadl se za tvář a uskočil. Penrod proti němu švihal řetězem znovu a znovu a zatlačoval ho stále dál. Wad Hagma se otočil a rozběhl se k východu z ohrady. Ten mu zastoupili dva statní agadžírové se zkříženými meči. Wad Hagma pochopil, že s nimi nic nesvede, a otočil se proti Penrodovi, který se k němu nebezpečně přibližoval.

	„Ne!“ vyhrkl Wad Hagma podivně zkresleným hlasem. Penrod si všiml, že má znetvořenou tvář. Řetěz mu přerazil čelist. „Nechtěl jsem ti nijak ublížit. Potřeboval jsem peníze! Mám manželky a spoustu dětí…“ Snažil se ustupovat podél zdi, ale sedící agadžírové ho postrkovali kupředu hroty napřažených mečů a bujaře se řehnili, když po píchnutí poskočil jako králík. Znovu vyrazil k meči. Sehnul se a popadl jilec, jenže Penrod už stál za ním skloněný s roztaženýma rukama, mezi nimiž se leskl napjatý řetěz. Bleskurychle mu omotal řetěz kolem hrdla těsně pod bradou. Wad Hagma pustil meč; narovnával se a stoupal až na špičky, jak Penrod řetěz utahoval. Oběma rukama nahmatal články řetězu a kňourat jako topené kotě.

	„Modli se!“ zašeptal Penrod. „Modli se k Alláhovi a pros ho za odpuštění. Máš poslední šanci, protože za chvíli před něj předstoupíš.“ Pomalu řetěz otáčel a utahoval, až Hagma nemohl dýchat.

	„Sbohem, Wade Hagmo. Nechť ti je útěchou vědomí, že tobě už může být všechno jedno. Ty už na tento svět nepatříš.“

	Přihlížející agadžírové bušili čepelemi tasených mečů do kožených štítů ve stále se stupňujícím crescendu. Wad Hagma se zmítal čím dál tím zběsileji. Už se země nedotýkal ani špičkami nohou. Kopal do vzduchu. Znetvořený obličej mu naběhl a zfialověl. Pak se ozvalo ostré prasknutí, jako když se zlomí suchá větev. Agadžírové vykřikli, když Hagmovy údy ochably a tělo v řetězové oprátce ochable viselo. Penrod ho hodil na zem a zamířil k Osmanu Atalanovi. Agadžírové bujaře hulákali, pokřikovali a smáli se, někteří dokonce napodobovali Hagmovy předsmrtné křeče. I Osman se pobaveně usmíval.

	Penrod došel k místu, kde ležel meč, bez zastavení se pro něj sehnul a vyrazil proti Osmanu Atalanovi s čepelí napřaženou přímo proti jeho srdci. Nádvořím se znovu rozlehl divoký křik mužských hrdel, tentokrát však podbarvený hrůzou. Penrodovi zbývalo ke stupínku dvacet kroků. Nádvoří prudce ožilo. Tucet agadžírů usazených v těsné blízkosti stupínku vyskočil s tasenými meči. Stačilo postavit se do střehu a vytvořit ocelovou hradbu proti Penrodovu útoku. Al-Núr se vyřítil kupředu, ne aby na Penroda zaútočil, ale aby ho obešel. Popadl řetěz spojující okovy na vězňových kotnících, škubl a podtrhl mu nohy. Když Penrod padl na zem, vyrazili proti němu ostatní.

	„Ne!“ vykřikl Osman. „Nezabíjejte ho! Pevně ho držte, ale nezabíjejte!“ Al-Núr pustil řetěz poutající Penrodovi nohy a uchopil druhý, který měl vězeň na rukou. Zuřivě jím škubl proti nedoléčenému rameni. Penrod zaskřípal zuby, aby potlačil výkřik bolesti. Meč mu z rukou vypadl. Al-Núr ho okamžitě zvedl.

	„Při Alláhovi!“ zasmál se Osman Atalan. „Ty dokážeš člověka pobavit, Abde! Už vím, jak dobře umíš bojovat. Zítra se přesvědčím, jestli umíš taky běhat. Pochybuji, že večer budeš mít náladu se o něco pokoušet. Do týdne mě budeš prosit, abych tě raději zabil.“ Osman pohlédl ze stupínku na Al-Núra. „Tobě mohu důvěřovat.

	Jsi vždycky připraven mi posloužit. Jsi jako moje pravá ruka. Odveď Abda do cely, ale za úsvitu ať je připraven. Vyrazíme na lov gazel“

	V zenaně se zprávy šířily rychlostí blesku. Během několika málo hodin všichni včetně Alího Wada a ostatních strážců věděli, že Mahdí byl s nevěřící Al-Džamal spokojen. Rebecca v jejich očích okamžitě stoupla. Strážní s ní hned zacházeli jako s první manželkou, nikoliv jako s podřadnou konkubínou. Dostala k dispozici tři domácí otrokyně jako služky. Ostatní Mahdího ženy, ať manželky nebo konkubíny, ji velebily a žehnaly jí, kdykoliv kolem nich prošla, a chodily za ní do chýše s prosbami a žádostmi, aby je Mahdímu přednesla. Změnilo se také množství i kvalita jídla, které do jejich chýše posílali z kuchyně. Dostávaly velké ryby čerstvě vylovené z řeky, tykve plné kysaného mléka, misky s plástvemi medu divokých pouštních včel, nejměkčí skopové plátky, zvěřinové kýty, živá kuřata i čerstvá vejce. Bylo toho tolik, že Rebecca nakrmila nemocné děti nejníže postavených konkubín.

	Nové postavení přineslo změnu i ostatním členům její domácnosti. Nazíra byla nyní oslovována „ammi“ – tetičko. Když procházela branou, strážní jí salutovali. Protože bylo všeobecně známo, že Amber je sestra jedné z Mahdího favoritek, dostávalo se mimořádných výsad i jí. Strážní byli najednou uznalejší, dokázali pochopit, že je ještě dítě, a nebránili jí, když chtěla doprovázet Nazíru na jejích vycházkách za bránu zenany.

	Toho rána vyšly Nazíra s. Amber ze zenany obzvlášť časně, aby se na trh na břehu Nilu dostaly v době, kdy rolníci přivážejí z venkova čerstvé plodiny. Vrcholila právě sezóna fíků a granátových jablek a Nazíra byla rozhodnuta být u čerstvých zásilek mezi prvními, aby si mohla vybrat. Když procházely kolem velké budovy pokladnice Beit al Mal, všimly si, že v ulici před nimi je nějak rušno. Shromažďoval se tam dav, duněly válečné bubny a zněly slonovinové trouby.

	„Co to je, Nazíro?“

	„Nemůžu vědět všechno,“ odsekla Nazíra nakvašeně. „Proč se mě pořád ptáš?“

	„Protože všechno víš.“ Amber povyskočila, aby viděla přes hlavy davu. „Jé, podívej! To je korouhev emíra Atalana! Pospěš si, ať ho nepromeškáme!“ Rozběhla se kupředu a Nazíra si musela pospíšit, aby ji neztratila z očí. Amber se skrčila a mezi nohama ostatních přihlížejících prokličkovala dopředu. Nazíra si cestu za ní prorazila, aniž dbala protestů těch, které odstrkovala stranou.

	„Už jede,“ zašveholilo to v davu. „Buď pozdraven, mocný emíre kmene Bedžů! Buď pozdraven, vítězi nad Chartúmem a přemožiteli Gordona paši!“ Osman Atalan vyjel do ulice na černém hřebci Al-Bukovi obklopen čtyřmi nejvěrnějšími agadžíry. Před ním jel jen jeho praporečník. Teprve když celá suita dojela na úroveň Nazíry a Amber, obě si povšimly, že po boku emírova koně kluše muž. Měl jen krátkou košili bez rukávů, bederní roušku a na hlavě jednoduchý turban. Byl bos.

	„To je běloch!“ prohlásila Nazíra a dav kolem ní se rozchechtal a roztleskal.

	„Je to vyzvědač nevěřících! Pohůnek Gordona paši!“

	„Kdysi mu říkali Abadan Ridži – Ten, který se nikdy neobrací.“

	„Je emírovým vězněm.“

	„Osman Atalan ho naučí! Nejen že se bude umět obracet! Ten se bude točit jako káča!“

	Amber náhle vzrušeně vyjekla: „Nazíro! To je určitě kapitán Ballantyne!“

	Penrod své jméno zaslechl dokonce i přes řev davu. Otočil hlavu a podíval se přímo na Amber. Zuřivě na něj mávala, ale kavalkáda už ho vlekla dál. Než jí zmizel z očí, všimla si, že má kolem krku provaz, jehož druhý konec má emír uvázaný ke třmeni.

	„Kam ho vlečou?“ kvílela Amber. „Oni ho zabijí?“

	„Ne!“ Nazíra jí položila paži kolem ramen. „Má pro ně příliš velkou cenu. Musíme se vrátit a říci tvé sestře, co jsme viděly.“ Pospíšily si nazpět do zenany, ale když vběhly do chýše, Rebecca byla pryč.

	Nazíra uhodila na otrokyně: „Kde je vaše paní?“

	„Přišel pro ni Alí Wad. Odvedl ji k Mahdímu.“

	„Na to, aby se Mahdí začal věnovat svým mužským radostem, je trochu brzy,“ namítla Nazíra.

	„Je nemocný. Alí Wad říkal, že je na smrt nemocný. Uhodila na něj cholera. Vědí, že Al-Džamal zachránila před cholerou svoji sestru a mnoho dalších lidí. Teď má zachránit vyvoleného.“

	Zvěst o Mahdího onemocnění se šířila zenanou, následovaná vlnou nářku, kvílení a modliteb.

	Když dojeli na okraj pouště, Osman Al-Bukovi mírně přitáhl otěže a současně ho koleny pobídl kupředu. To byl pro hřebce povel, aby přešel do třídobého kroku. Plynulý, elegantní krok je pro jezdce i koně snadný, není to však tempo přirozené a kůň v něm musí být cvičen. Emírovi spolubojovníci následovali jeho příkladu a rovněž přiměli koně pokračovat krokem rychlejším nežli klus, nedosahujícím však rychlosti cvalu.

	Penrod uvázaný k emírovu třmeni napnul všechny síly, aby jim stačil. Stočili se k jihu a pokračovali souběžně s řekou. Slunce pálilo čím dál víc. Když dojeli k vesnici Al Malaka, vyběhl jim starosta obce se staršími vstříc, aby velikého emíra a jeho družinu uvítali. Nedali jinak, než že jim Osman musí prokázat čest a přijmout malé občerstvení. Kdyby měl Osman naspěch, nikdy by se nezdržel, ale věděl, že pokud si vězeň neodpočine a nenapije se, zemře. Už teď měl oblečení celé promáčené potem a nohy do krve rozedřené od trnitého křoví a ostrého kamení.

	Osman se posadil pod strom na špinavé návsi a začal s ostatními probírat možnosti výskytu zvěře v nejbližším okolí. S uspokojením si všiml, že Al-Núr pochopil účel zastávky a dovolil Penrodovi posadit se a napít. Když se Osman zvedl a nařídil znovu nasedat, zdálo se, že Penrod už zčásti obnovil síly. Levou paži vytáhl ze závěsného obvazu, ačkoliv ještě nebyla zcela zahojená. Narušovala mu rovnováhu a překážela při běhu.

	Jeli dál. Za hodinu zastavili, Osman přiložil k očím dalekohled a pátral v poušti po gazelách. Al-Núr nechal Penroda znovu se napít z koženého měchu a neměl nic proti tomu, aby se posadil se na bobek a s hlavou mezi koleny se vydýchal. Netrvalo dlouho a Osman nařídil pokračovat. Po zbytek dne opisovali široký kruh písečnými dunami střídanými štěrkovitými planinami a vápencovými hřebeny. Zastavovali jen občas, aby se napili.

	Hodinu před západem slunce dorazili zpět do Omdurmanu. Koně zvolnili do kroku a Penrod za nimi na nataženém provazu stěží klopýtal. Tu a tam mu prudké trhnutí provazem podtrhlo nohy, takže ho kůň vláčel prachem. Když se to stalo, Al-Núr s koněm couvl, aby provaz povolil a Penrod se mohl postavit. Když projeli branou i na nádvoří sesedli, Penrod na rozedraných zkrvavených nohou sotva vrávoral.

	Osman na něj houkl: „Zklamal jsi mě, Abde! Čekal jsem, že nám najdeš nějaké pěkné stádo gazel, ale ty ses raději jen válel v prachu a hledal hovnivály!“

	Ostatní agadžírové se začali řehnit a Al-Núr si přisadil: „Hovnivál by pro něj bylo vhodnější jméno než Abd!“

	„Tak dobrá,“ souhlasil Osman. „Ode dneška ti budeme říkat Džiz – otrok hovnivál.“

	Osman zamířil do svých pokojů, kde před ním padl na zem otrok. „Mocný emíre, vyvolený Alláhův a jeho pravý prorok božský Mahdí vážně onemocněl. Vzkazuje ti, abys k němu ihned přišel.“

	Osman naskočil na Al-Buka a tryskem se vyřítil branou z nádvoří.

	Pochopové odvlekli Penroda zpátky do jeho kobky, kde ho připoutali k železnému kolíku uprostřed podlahy. Než odešli a zamkli, jeden z nich se na ni zašklebil. „Pořád máš ještě sílu k útokům na velikého emíra?“

	„Ne,“ zašeptal Penrod, „ale jednomu jeho poskokovi bych ještě dokázal zakroutit krkem.“ Pozvedl k žalářníkovi spoutané ruce. Muž za sebou chvatně přirazil dveře a vzápětí v zámku zarachotil klíč.

	Na dosah stály tři veliké džbány s vodou a jídlo, které v porovnání s tím, co dostával dosud, znamenalo hotovou hostinu. Dokonce nebylo ani pohozeno na podlahu, ale dostal je na talíři. Penrod vyčerpáním neměl sílu ani žvýkat, věděl však, že má-li přežít, musí jíst. Dostal půl pečené jehněčí plece, hrudku tvrdého sýra a trochu fíků a datlí. Zatímco zvolna ukusoval, přemítal, kdo sem jídlo donesl a jestli to nařídil Osman Atalan. Pokud ano, co s ním hraje za hru? Následujícího dne ho nechali odpočívat, pozítří ho žalářníci vzbudili za úsvitu.

	„Vstávat, Abde Džizi! Emír se ti omlouvá. Dnes s tebou nemůže jet na gazely. Má naléhavou práci v Mahdího paláci. Zato tě ale zve na lov slavný agadžír Al-Núr.“ Hodili mu na krk smyčku a teprve poté sejmuli okovy.

	Penrod měl nohy tak opuchlé a rozedrané, že jen stát znamenalo příšernou bolest. Po prvních několika kilometrech však opadla a Penrod běžel dál. Ačkoliv urazili obrovskou vzdálenost, nenarazili ani na jedinou gazelu. Než se vrátili, zmodraly Penrodovi nehty tří prstů na nohou.

	Hledali zvěř den za dnem, ačkoliv Osman Atalan se k nim nepřipojoval. Neulovili ani jednu gazelu, zato Penrod dostával od Al-Núra do těla. Z rozedraných prstů na nohou mu postupně slezly všechny nehty. V následujících týdnech ho mnohokrát napadlo, že do zanícených ran a jizev na obou nohou dostane sněť a nakonec o ně přijde.

	Když začal dorůstající srpek Měsíce ohlašovat ramadán, nohy se zahojily a chodidla ztvrdla jako podrážky kožených sandálů. Takto mozolnatou kůži propíchly jen ty nejostřejší a nejšpičatější trny. Penrod byl štíhlý jako chrt; jeho tělo se do posledního gramu zbavilo tuku a nahradilo ho pružné šlachovité svalstvo. Už dokázal držet s Al-Núrovým koněm krok.

	Osmana Atalana neviděl od prvního neúspěšného honu na gazely. Když se do Omdurmanu vrátili třetího dne ramadánu, klusal vedle Al-Núrových třmenů jako trénovaný běžec. Vypadal jako arabský domorodec z pouště – štíhlý, zarostlý, osmahlý a šlachovitý.

	Na okraji svatého města Al-Núr přitáhl koni otěže. „Něco se děje,“ řekl. „Poslouchej!“ Rozeznali dunění bubnů a řev ombejí. Nebyla to však bojová melodie ani oslavné fanfáry. Bylo to rekviem. Vzápětí k jejich sluchu dolehly salvy z pušek. „Špatné zprávy,“ poznamenal Al-Núr.

	To už se jim v ústrety hnal tryskem jezdec, agadžír Osmana Atalana. „Potkalo nás neštěstí!“ vykřikl. „Náš otec nás opustil! Je mrtev! Ach, jaké neštěstí!“

	„Emír?“ zařval Al-Núr. „Osman Atalan je mrtvý?“

	„Ale ne! Svatý muž, miláček Boží, světlo našeho bytí! Odešel nám Muhammad Mahdí! Jsme sirotci!“

	Strávili u Mahdího lůžka dlouhé týdny. Dohled nad nimi měl kalif Abdulláh. Byli tu ašraf – Mahdího bratři, strýcové a bratranci – a emírové jednotlivých kmenů: Džaalinů, Bedžů, Hadendowů a dalších. Syny Mahdí neměl, takže pokud by zemřel, nástupnictví by se stalo nejistou záležitostí. Do místnosti, kde stonal, směly jen dvě ženy. Obě se důkladně zahalené závoji skromně krčily v koutku. První z nich byla Mahdího hlavní manželka Aiša, druhá jeho konkubína Al-Džamal. Nejen že má pozici momentální favoritky, ale vědělo se, že disponuje značnými léčitelskými schopnostmi a znalostmi. Obě ženy protrpěly s Mahdím dlouhý a nejistý průběh nemoci.

	V první fázi to vypadalo, že Rebeččina medicína má mimořádný účinek. Rozmíchávala prášek v převařené vodě a společně s Aišou ho nutily Mahdímu pít v obrovském množství. Tak jako Amber i on ztratil značnou část tekutin, což vyvolalo nepřetržité vyprazdňování střev kombinované s dlouhodobým zvracením. Obě ženy mu společným úsilím doplňovaly tekutiny a minerální látky, které jeho zesláblé tělo vypuzovalo. Trvalo celých čtrnáct dnů, než se zdálo, že se pacient konečně uzdravuje. Děkovné modlitby v nové mešitě pod Mahdího okny nebraly konce.

	
Když se zase posadil a konzumoval pevnou stravu, rozeznělo se celé město duněním bubnů a oslavnými salvami z pušek. Následujícího dne si Mahdí postěžoval na hmyzí štípance. Palác byl jako většina budov ve městě plný blech a vší, takže Mahdí měl nohy i paže poseté zarudlými otoky. Vykouřili pokoj kadidelnicí se zapálenými větvemi keřů s obsahem terpentýnových silic. Mahdí si štípance rozškrábal a mnohé z nich se zanítily. Teplota mu rychle stoupala a přidaly se střídavé záchvaty horečky a zimnice. Přestal jíst a opakovaně zvracel. Lékaři to do jednoho považovali za průvodní komplikace cholery.

	Šestnáctého dne se Mahdího tělo osypalo vyrážkou typickou pro tyfovou horečku. To už byl tak oslaben, že se jeho stav prudce zhoršoval. Těsně před smrtí požádal obě ženy, aby mu pomohly posadit se. Slabým, roztřeseným hlasem oslovil muže shromážděné kolem jeho lůžka. „Prorok Muhammad, jenž sedává po pravici Alláhově, mne navštívil a sdělil mi, že mým nástupcem na zemi musí být kalif Abdulláh. Abdulláh je se mnou a já jsem s ním. Musíte ho poslouchat a uctívat právě tak, jako jste poslouchali a uctívali mne. Alláh je veliký a není boha kromě Boha.“ Pak se zhroutil na lůžko a už nepromluvil.

	Muži shromáždění kolem lůžka vyčkávali, napětí v přeplněné místnosti však bylo ještě trýznivější než horko a zápach těla sužovaného chorobou a horečkami. Ašraf si mezi sebou začali šuškat a po očku pokukovali po Abdulláhovi. Byli přesvědčeni, že jejich pokrevní pouto s Mahdím stojí nejvýš. Domnívali se, že jednomu z nich náleží i právo obsadit uvolněné místo u mocenského kormidla. Bylo jim však jasné, že jejich nárok popřel sám Mahdí jak odkazem, který stačil vyslovit, tak kázáním, které v nové mešitě pronesl před několika týdny. Tehdy svým příbuzným vyčetl blahobytný život a nepokrytou honbu za bohatstvím a pozemskými radostmi. „Nevytvořil jsem mahdiji pro váš blahobyt. Musíte sejít z cesty slabosti a prostopášnosti. Navraťte se k zásadám ctnosti, kterým jsem vás učil a které jsou Alláhovi milé,“ hlásal. Nebylo pochyb, že věřící si jeho slova pamatují.

	Ačkoliv nároky ašrafu popřel, stačilo, aby se k nim přidal jeden či dva mocní emíři z válečnických kmenů, a Abdulláh by se na popravišti za mešitou odebral ke svému Bohu a Mahdímu do rajských zahrad.

	Rebecca, která tiše seděla vedle Aiši v koutě místnosti, už do politikaření dervišů pronikla natolik, že z jejich hlasů a skrytých narážek pochopila, co muže tak rozrušilo. Odhrnula si z obličeje závoj a zeptala se Aiši, zda může omýt umírajícímu Mahdímu horečkou rozpálený obličej.

	„Nech ho být,“ odvětila měkce Aiša. „Je na cestě do náruče Alláhovy, který ho bude navěky milovat a hýčkat daleko lépe, než to dovedeme my.“

	V pokoji bylo takové vedro a dusno, že si Rebecca nechala závoj ještě chvilku odhrnutý, aby využila alespoň nepatrný závan od nevelkých oken. Ucítila na sobě cizí pohled a ohlédla se. Do odkrytého obličeje jí upřeně hleděl emír Osman Atalan z kmene Bedžů. Pohled jeho tmavých očí byl sice zcela neproniknutelný, Rebecca však poznala, že se na ni dívá jako na ženu. Na mladou a krásnou ženu, která bude záhy bez muže. Nedokázala uhnout očima. Jeho pohled ji hypnotizoval.

	Připadalo jí to sice jako celá věčnost, ale za okamžik se k Osmanu Atalanovi naklonil kalif Abdulláh. Hovořil tak tiše, že se mu rty sotva pohnuly. Osman se k němu natočil, aby lépe slyšel, a přerušil zrakový kontakt.

	„Jaký je tvůj názor, emíre Atalane?“ zašeptal Abdulláh tak, že ho nikdo jiný neslyšel.

	„Východ je můj,“ nárokoval Osman.

	„Je tvůj,“ přisvědčil Abdulláh.

	„Mými vazaly jsou Hadendowové, Džaalinové a Bedžové.“

	„Jsou. A ty jsi můj vazal?“

	„Je tu ještě jedna drobnost.“ Osman lehce zaváhal a Abdulláh ho předběhl.

	„Ta žena s plavými vlasy?“

	Výměna pohledů mezi ním a Al-Džamal mu neušla. Osman přikývl. Abdulláh po tom exotickém stvoření se světle žlutými vlasy, modrýma očima a slonovinovou pletí sice toužil stejně jako ostatní, rozhodně pro něj ale neměla takovou cenu jako celá říše.

	„Je tvá,“ přislíbil.

	„Pak jsem vazalem Abdulláha, nástupce Mahdího, a budu mu štítem na rameni a mečem v pravici.“

	Mahdí náhle otevřel oči a zahleděl se do stropu. Vzápětí se z jeho horečkou rozpraskaných rtů vydral výkřik: „Ach, Alláhu!“ Vydechl naposledy. Obličej mu zakryli bílým prostěradlem. Nad jeho chladnoucím tělem stanuly znepřátelené frakce.

	Ašraf přednesl požadavky, které se opíraly o pokrevní spřízněnost se zesnulým svatým mužem. Kalif Abdulláh se vyjádřil neméně jasně – nebyl sice příbuzný, měl však na své straně Mahdího slovo a jeho požehnání. Síly zůstávaly v křehké rovnováze a sotva zrozená říše se ocitla na pokraji občanské války.

	„Kdo stojí za mnou?“ zeptal se kalif Abdulláh.

	Osman Atalan vstal a upřeně se zahleděl do tváří emírů kmenů, které mu byly tradičně povinovány poslušností. Muži jeden po druhém přikývli. „Stojím za slovem a přáním svatého Mahdího, nechť ho Alláh navždy miluje!“ prohlásil Osman. „Stojím za kalifátem Abdulláhem.“

	Všichni hlasitě vzdali hold novému vládci, kalifátovi Súdánu, ale hlasy ašrafu zněly slabě a postrádaly nadšení.

	Když se Rebecca vrátila do chýše v zenaně, Amber ji nadšeně přivítala. Neviděly se dlouhé týdny, kdy Mahdí stonal. Tak dlouho nebyly dosud nikdy rozděleny. Natáhly se vedle sebe na angareb, objaly se a začaly si povídat. Rebecca Amber vylíčila Mahdího smrt i to, jak se k moci dostal Abdulláh. „To je pro nás velice nebezpečné, zlatíčko. Mahdí byl tvrdý a krutý, ale podařilo se nám vetřít se do jeho přízně,“ Rebecca nerozváděla, za jakou cenu; raději pokračovala: „Teď jsme vydány na milost a nemilost tomuhle netvorovi.“

	„Bude tě chtít,“ hlesla Amber. Ve spárech dervišů rychle dospěla a rozumem značně předčila většinu vrstevnic. Chápala tolik věcí, až Rebecca žasla. „Jsi krásná. Bude tě chtít tak jako Mahdí,“ opakovala. „Můžeme najisto počítat s tím, že pro tebe během pár dnů pošle.“

	„Nech toho, sestřičko. Raději nepřivolávej potíže. Jestli mají nějaké přijít, najdou si nás tak jako tak.“

	„Snad nás zachrání kapitán Ballantyne,“ doufala Amber.

	„Kapitán Ballantyne?“ zasmála se trpce Rebecca. „Nejspíš je už doma v Anglii.“

	„Není! Je v Omdurmanu. Viděly jsme ho s Nazírou. Mluví o něm celé město. Zajal ho ten strašný Osman Atalan. Vodí ho na provaze a nutí ho běhat vedle svého koně jako psa.“

	Amber se ve světle lampy zaleskly v očích slzy. „To je tak kruté… Přitom je to takový gentleman.“

	Rebecca byla zděšená. Krátká epizodka, kterou s Penrodem prožila, jí připadala jako pouhý sen. Od té doby, co ji opustil, se toho stalo tolik, že vzpomínka na něj vybledla a její city vůči němu přehlušila zášť. Teď se to všechno začalo drát na povrch.

	„Kéž by do Omdurmanu nejezdil,“ vyhrkla. „Kéž by se nikdy nevracel. A jestli je vězněm dervišů tak jako my, nemůže pro nás nic udělat. Nechci o něm přemýšlet.“

	Většinu následujícího dne strávila Rebecca dopisováním deníku, jenž zdědila po otci. Drobným, sevřeným písmem líčila, čeho byla svědkem u Mahdího smrtelného lože, zaznamenala i své pocity při vyslechnutí informace o Penrodu Ballantynovi.

	Čas od času byla v psaní vyrušena výkřiky davů, které sem doléhaly z mešity. Jako by se tam shromáždila celá země. Rebecca poslala Nazíru zjistit, co se děje. Amber ji chtěla doprovodit, ale Rebecca to zakázala. V této nebezpečné a nejisté době odmítala pustit sestru z očí.

	Nazíra se vrátila až pozdě odpoledne. „Mahdího pohřbili, kalifát ho prohlásil za svatého a jeho hrob za svaté místo. Bude tam vystavěna nová velká mešita.“

	„A co ten hluk z mešity? Vždyť už to trvá celý den,“ namítla Rebecca.

	„Nový kalifát požaduje, aby mu celá země složila beja – přísahu věrnosti. Jako první přicházejí na řadu emírové, šejkové a další důležití muži. Přísahu složil dokonce i ašraf. Přichází ale také mnoho obyčejných lidí. Přísaha se přijímá od pěti set lidí najednou. Povídá se, že kalifát pro Mahdího pláče jako truchlící vdova, ale lidé se k němu hrnou pořád. Všude v ulicích se lidé modlí k novému kalífátovi a přísahají, že mu budou věrni a poslušni tak, jak nařídil zesnulý Mahdí. Říká se, že než bude přijata přísaha od všech obyvatel, potrvá to řadu dní a možná týdnů.“

	A až bude po všem, pošle si kalifát pro mě, pomyslela si trpce Rebecca a srdce se jí rozbušilo hrůzou. Zmýlila se. Tak dlouho to netrvalo. Alí Wad s šesti muži, z nichž Rebecca ani jednoho neznala, vstoupil do jejich chýše už dva dny nato. „Máš si sbalit všechno, co tu máš, a jít s těmito muži,“ vyzval ji. „Tak nařizuje kalifát Abdulláh, světlo světa, nechť navěky těší Alláha.“

	„Co jsou ti muži zač?“ Rebecca si cizince úzkostlivě prohlížela.

	„Agadžírové mocného emíra Osmana Atalana. Nazíra a Al-Zahra půjdou s tebou.“

	„Kam nás odvedou?“

	„Do harému. Teď, když nás opustil svatý Mahdí, se stal tvým novým pánem on.“

	Kalifát Abdulláh měl před sebou spoustu práce. Jako chytrý muž pochopil, že zdědil mocnou jednotnou říši vybudovanou na náboženském a duchovním mysticismu Mahdího a na politickém imperativu vyhnání Turků a nevěřících ze země. Mahdího odchod nejpevnější pouto, které celou říši drželo pohromadě, povážlivě oslabil. Brzy se na hranicích země začnou srocovat nepřátelé. Ti se objeví také uvnitř a jako hladoví termiti nahlodají nosné pilíře jeho moci. Abdulláh však neoplýval pouze chytrostí, ale i bezohledností.

	Svolal si všechny mocné muže na velkou poradu. Přišlo jich tolik, že téměř zaplnili novou mešitu. Ze všeho nejdříve jim připomněl přísahu, kterou před několika dny složili. Pak jim přečetl prohlášení, které Mahdí vydal loňského roku a v němž dával jasně najevo, jakou důvěru v kalifa Abdulláha vkládá. „On je mnou a já jsem jím,“ napsal vlastnoručně. „Chovejte se k němu se vší úctou tak jako ke mně. Podřizujte se mu, jako se podřizujete mně. Věřte mu, jako věříte mně. Spoléhejte na vše, co řekne, a nikdy nepochybujte o jeho konání. Vše, co činí, činí na pokyn proroka Muhammada nebo s jeho svolením. Každý, kdo o něm bude špatně smýšlet nebo hovořit, bude zničen. Kalif Abdulláh je nadán velikou moudrostí. Pokud někoho odsoudí k smrti, je to jen pro dobro vás všech.“

	Když si všichni s vážnou tváří vyslechli toto prohlášení, nařídil Abdulláh emírům a ašrafu sepsat dopisy, které rychlými posly na koních a velbloudech rozeslal do všech koutů země, aby uklidnil obyvatelstvo. Oznámil ustavení šesti nových kalifů, kteří se měli stát jeho místodržícími. Této pocty dopřál svým bratrům a Osmanu Atalanovi. Kalifu Osmanovi přidělil novou zelenou válečnou korouhev, která doplnila jeho šarlatově rudou a černou erbovní barvu. Dostalo se mu rovněž té pocty, že směl svoji korouhev umístit na brány Abdulláhova paláce vždy, když bude pobývat v Omdurmanu. Pod jeho praporem byly sjednoceny všechny východní kmeny, takže Osman nyní velel téměř třiceti tisícům elitních válečníků.

	Realizace všech těchto úkolů trvala několik měsíců. Když byly splněny, pozval Abdulláh Osmana Atalana na lov. Vyjeli do pouště, v jejíchž rozlehlých pustinách se nevyskytují zvědavé uši. Mocní mužové ujížděli více než kilometr před svými doprovodnými družinami. Abdulláh nastínil Osmanovi svoji vizi budoucnosti.

	„Mahdíja se zrodila ve válce a v ohni džihádu. V míru a pokoji zreziví a rozpadne se jako dlouho nepoužívaný meč. Kmeny se jako rozmazlené děti vrátí ke starým krevním mstám a sporům a šejkové se mezi sebou začnou hašteřit jako svárlivé ženské,“ sdělil Osmanovi. „A přitom, ve jménu Alláhově, o skutečné nepřátele rozhodně nemáme nouzi. Jsme obklopeni pohany a nevěřícími. Shromažďují se na našich hranicích jako hejna sarančat. Právě tito nepřátelé zajistí jednotu a sílu naší říše, protože hrozba z jejich strany je důvodem k pokračování džihádu. Má říše se musí dále rozšiřovat, jinak se zhroutí.“

	„Tvá moudrost mě uvádí v úžas, mocný Abdulláhu. Vedle tebe si připadám jako nevinné dítě. Jsi mým otcem i otcem národa.“ Abdulláha znal Osman víc než dobře. Věděl, že si potrpí na lichocení a pochlebování. Rozsah jeho plánů ho však ohromil. Uvědomil si, že Abdulláh sní o vytvoření říše, která by se mohla měřit s vládou Vysoké porty5 sídlící v Cařihradu.

	„Osmane Atalane, pokud bys byl dítě, a Alláh je mi svědkem, že nejsi, pak bys byl dítě velmi bojovné,“ usmál se Abdulláh. „Posílám Abd-el-Karíma s jeho džihádijí na sever, aby napadl Egypťany na hranicích jejich území. Pokud zvítězí, postaví se za náš džihád celá egyptská země od prvního kataraktu po deltu.“

	Osman mlčky zvažoval, zda Abdulláh nepřeceňuje přitažlivost mahdíje pro egyptské obyvatelstvo. Většina Egypťanů sice vyznávala islám, zdaleka však nešlo o takové náboženské horlivce jako dervišové. Kromě toho tvořila značnou část egyptské populace komunita koptských křesťanů, která by se proti súdánské mahdíji rozhodně fanaticky postavila. A především tu byli Britové. Ti v zemi získali svrchovanou moc teprve nedávno a rozhodně se jí nevzdají bez zuřivého boje. Osman znal udatnost bílých válečníků. Bojoval proti nim u Abú Klí, a to jich tam byla pouhá hrstka. Doneslo se mu, že na severu srocují posily. Jejich válečné lodě už kotví v alexandrijském přístavu. Žádné kalifátovo vojsko by se neprobojovalo tisíce kilometrů pouští až do delty. A i kdyby se to nějakým zázrakem podařilo, čekala by tam dervišské vojsko jistá záhuba z rukou Britů. Právě se pokoušel najít nějaké vhodné diplomatické obraty, jimiž by to Abdulláhovi sdělil, aniž by ho popudil, když si povšiml vychytralého záblesku v jeho očích.

	Uvědomil, že je všechno jinak. Abdulláhovi vůbec nejde o dobytí a obsazení Egypta. Chystá léčku na své nepřátele. Hlavní hrozbou jeho svrchovanosti je nyní ašraf; Abd-el-Karím je Mahdího bratranec a jedna z vůdčích osobností ašrafu, pod jehož velení spadá obrovské vojsko včetně pluku Núbijců, skutečně vynikajících vojáků. Pokud by Abd-el-Karím v boji proti Egypťanům neuspěl, mohl by ho Abdulláh obvinit z velezrady a nechat popravit nebo alespoň sesadit. Tak by se vojska ašrafu ocitla pod Abdulláhovým velením.

	„To je ale geniální bojový plán, veliký kalifáte!“ Na Osmana to skutečně udělalo obrovský dojem. Nyní chápal, že Abdulláh je díky své vychytralosti a bezohlednosti ten, kdo se skutečně může stát jediným vládcem Súdánu.

	„A pro tebe, Osmane Atalane, mám rovněž úkol.“

	„Můj pane, ty víš, že jsem jako tvůj lovecký pes,“ odvětil Osman. „Stačí přikázat.“

	„Mé bojovné dítě, můj věrný lovecký pse, musíš mi dobýt zpět sporná území.“ Mínil oblast v okolí Gondaru, obrovský pás úrodné půdy s dostatkem vláhy, který se táhl podél horního toku řeky Atbary od Gallabatu až po svahy pohoří Horrea. O toto bohaté území se súdánští a habešští vládci přeli už celé století.

	Osman se nad úkolem zamyslel. Snažil se přijít na nějaké záludnosti, nástrahy a chytáky, které na něj Abdulláh nachystal tak jako na Abd-el-Karíma, žádné však neobjevil. Bylo by to těžké a náročné tažení, ne však neproveditelné. Na jeho uskutečnění má k dispozici dostatečně silné vojsko. Rizika jsou přijatelná. Věděl, že je lepším vojevůdcem než habešský císař, a kromě toho nebude nucen válčit v habešských horách, kde by byl ve výhodě nepřítel. Odměna za vítězství by byla obrovská a navíc by se dobytá území stala součástí jeho vlastního teritoria. Jakmile dobude Gondar, starobylé hlavní město Habeše, přesune tam sídlo své místní vlády. Ta představa se jevila jako mimořádně lákavá. Osman Atalan by pak měl Omdurman tak daleko, že by mohl vládnout v podstatě nezávisle, pokud by Abdulláhovi dostatečně mazal med kolem úst.

	„Je to pro mě nesmírná pocta, veliký pane!“ prohlásil nadšeně a potvrdil tak, že se rozkazu podvoluje. „Než nadejde nový úplněk, vyrazím z Omdurmanu k Atbaře, abych prozkoumal hranici a připravil plány boje.“ Na okamžik se zamyslel a pak pokračoval: „Potřebuji nějakou záminku k cestování podél hranice a možná dokonce i k návštěvě Gondaru. Pokud by veliký Abdulláh napsal zdvořilý pozdravný dopis, který by mi svěřil k doručení habešskému místodržícímu v Gondaru, mohl bych tajně prozkoumat obranu města a rozmístění nepřátelských vojsk podél hranic.“

	„Nechť tě Alláh provází,“ pronesl jemně Abdulláh. „My dva jsme jako bratři – jako dvojčata, Osmane Atalane. Uvažujeme jednou myslí a bojujeme jedním mečem.“

	Osman se svou družinou vyplul na dhou po Modrém Nilu směrem k nevelkému městečku Aligail ležícímu na řece. Zde se do Nilu vléval jeden z jeho větších přítoků, řeka Rahad, která však byla splavná pouhých pár kilometrů proti proudu. Osman tu vylodil agadžíry, manželky i otroky – celkem na tři sta lidí. Na dhou si z Omdurmanu dovezli i koně. Z Aligailu vyslal agadžíry pátrat v okruhu osmdesáti kilometrů od města, aby u místních šejků sehnali dostatek velbloudů a jejich ošetřovatelů. Jakmile byla karavana pohromadě, vydali se na východ podél Rahadu. Karavana se táhla několik kilometrů. Osman se skupinou vybraných agadžírů jel před hlavním vojem, zatímco Penrod s provazem kolem krku běžel po boku jeho koně.

	Blížili se k horám; krajina byla stále lesnatější a příjemnější. Podél řeky viděli několik nevelkých vesnic. Ležely daleko od sebe a území mezi nimi bylo plné zvěře a divokého ptactva. Potkávali nosorožce, žirafy, buvoly, zebry a četné druhy antilop. Osman se cestou věnoval lovu. Někdy se stalo, že celý den strávil pronásledováním určitého druhu antilop, který upoutal jeho pozornost. On i jeho agadžírové při lovu opovrhovali střelnými zbraněmi, byli zvyklí skolit kořist kopím ze sedla. Jízdy nepostrádaly na divokosti a Penrod dokázal držet krok s Al-Bukem jen díky tomu, že se chytil koženého třmenu pod Osmanovým sedlem a nechal se hřebcem v plném trysku nést. Země se po několika skocích vždy sotva dotýkal. V té době už byl v natolik skvělé tělesné kondici, že si tuto zábavu užíval zrovna tak jako agadžírové. Jen díky tomu mu zajetí připadalo snesitelné, protože během honby za zvěří si připadal opět svobodný a nespoutaný.

	Osmanova družina přespávala po většinu noci pod širým hvězdnatým nebem tam, kam je lov právě zavedl. Obvykle byli značně napřed před hlavním vojem. Pokud se jim podařilo ulovit nějaké větší zvíře, například žirafu nebo nosorožce, utábořili se u kořisti a počkali, až hlavní voj dorazí. Než se objevila karavana se zavazadly, zbudovali uprostřed ochranného valu z trnitých křovin Osmanův obrovský kožený stan. Velikostí si nezadal s velkým domem a uvnitř byl měkce vystlán perskými koberci a polštáři. Kolem něj rozestavěli sice menší, avšak neméně přepychové stany jeho manželek a konkubín.

	Na rozdíl od Mahdího a kalifáta Abdulláha si Osman dovolil jen čtyři manželky, jak káže Korán. I počet jeho konkubín byl poměrně skromný, a ačkoliv kolísal, jejich počet nepřekračoval dvacet až třicet žen. Na svoji výpravu si vzal jen manželku nejnovější, která mu ještě nepovila syna, takže ji Osman potřeboval oplodnit. Kromě ní se omezil na sedm nejpřitažlivějších konkubín, mezi něž náležela i nedávno získaná bílá dívka jménem Al-Džamal. Osman byl až dosud natolik zaneprázdněn politickými a státnickými záležitostmi, že neměl čas vychutnat její krásu. Nijak na to ostatně nespěchal. Představa rozkoší, které ho čekají, ten požitek jistě umocní.

	Penrod věděl, že s výpravou putuje i Rebecca. Viděl ji, jak se naloďuje na palubu jedné z dhou, když vyplouvali z Omdurmanu. Od chvíle, kdy pokračovali po souši, ji čtyřikrát z dálky zahlédl. Pokaždé uhnula očima, ale Amber, jež ji doprovázela, mu zamávala a zářivě se na něj usmála. Samozřejmě nikdy neměli příležitost spolu promluvit. Atalanovy ženy byly přísně střeženy a Penrod měl přes den na krku provaz a na noc mu nasazovali okovy a zavírali ho do střežené chýše za obranným valem, který hlídal Al-Núr s agadžíry.

	Ačkoliv byl pokaždé, když uléhal na ovčí kůži, k smrti vyčerpán, za dlouhých nocí na Rebeccu myslel. Zpočátku se domníval, že ji miluje a že ona byla hlavním důvodem, proč se vzepřel rozkazům sira Charlese Wilsona a vrátil se po bitvě u Abú Klí do Chartúmu. Posléze však jeho city k ní ochládaly. Stále ji bral jako krajanku, kterou navíc připravil o panenství, a cítil k ní tudíž jistou zodpovědnost. Její ctnost a čistota, pro něž ho tak přitahovala, byly značně poskvrněny. Ačkoliv za to nemohla, stala se děvkou nikoliv jednoho, ale hned nejméně dvou mužů. Přísné mravní zásady osobní cti by mu nikdy nedovolily oženit se s děvkou jiného, zvlášť když jím byl jeho úhlavní nepřítel a navíc příslušník jiné rasy s tmavou barvou pleti.

	I kdyby se přemohl a vzal si ji za manželku, k čemu by to bylo dobré? Až by se vrátili do Anglie, všechna hanba jejího zneuctění a ponížení derviši by nezůstala utajena. A anglická společnost neodpouští. Doživotně by nesla cejch pohanské děvky. Nemohl by ji představit přátelům ani rodině a jako manželský pár by skončili ve společenské klatbě. Ani u pluku by mu výběr manželky nikdy neodpustili. Měl by zaražený hodnostní postup a nakonec by se musel vzdát velení. Jeho pověst i postavení by byly nenávratně zničeny. Věděl, že po nějaké době by si ji zošklivil a nakonec by ji nenáviděl.

	Jako ambiciózní muž s dokonale vyvinutým pudem sebezáchovy Penrod velice dobře věděl, co musí udělat; ze všeho nejdřív ji zachránit. Potom však, jakkoliv to bude bolestné, se jejich cesty rozejdou. On se vrátí zpět do světa, z něhož ona byla jednou provždy vyvržena.

	Pokud má svůj závazek splnit a dostat Rebeccu i její sestru na svobodu, musí nejdřív uniknout on sám. Aby to dokázal, je zapotřebí získat si důvěru Osmana Atalana i jeho agadžírů a vyvrátit jejich přesvědčení, že jeho jediným cílem je buďto zavraždit kalifa, nebo uniknout z jeho spárů. Věděl, že pokud se mu podaří ukolébat je natolik, aby zmírnili podmínky vězení, nějakou příležitost si najde.

	Směrem k habešským hranicím nabývala krajina stále velkolepějšího a divočejšího rázu. Ohromné savany ustupovaly pralesům s mohutnými stromy a rozlehlými světlinami porostlými svěže zelenou trávou. Pětadvacet dní poté, co opustili vody Nilu, narazili na první stádo slonů. V okolí vesnic a měst byla tato obrovská zvířata nelítostně pronásledována obchodníky se slonovinou a stahovala se proto hlouběji do divočiny.

	Toto stádo si jako napajedlo a chladivou lázeň zvolilo rozlehlou a hlubokou lagunu řeky Rahad, již obklopovaly mohutné stromy s kanárkově žlutou kůrou. Agadžírové uslyšeli troubení a šplouchání už z dálky a obešli lagunu proti větru, aby se dostali na nevelký pahorek, odkud byl na řeku dobrý výhled. Z jeho vrcholku měli nic netušící stádo jako na dlani. Tvořilo ho zhruba padesát samic s potomstvem. Doprovázeli je tři nedospělí samci, jejich kly však nestály za řeč.

	Jeden z mladých válečníků Osmana Atalana dosud neměl příležitost ulovit slona klasickým způsobem – pěšky a pouze s mečem. Osman mu vysvětlil, jak na to. Byla to působivá přednáška.

	Penrod fascinovaně naslouchal. O této nebezpečné kratochvíli, díky níž si agadžírové vysloužili svoji pověst, už slyšel, nikdy se jí ale osobně nezúčastnil. Ke konci přednášky, když Osman mladíkovi ukazoval, kam musí seknutí mečem mířit, aby přetnul šlachu, Penroda napadlo, že s ním Osman jedná skoro stejně jako s tímhle arabským novicem. Rychle to zavrhl jako pustý výplod fantazie. Stádo dokončilo očistu a vydalo se zvolna mezi stromy. Osman je nechal odejít. Nařídil nasednout a rozjeli se zpět do tábora.

	O tři dny později narazili na jiné sloní stopy. Agadžírové sesedli, a když je prozkoumali, shodli se, že pocházejí od dvou sloních samců. Šlápoty byly čerstvé a stopy jednoho ze zvířat se zdály skutečně obrovské. Muži se mezi sebou začali dohadovat o délce a váze klů většího ze samců. Osman nařídil nasednout a vedl je kupředu jenom lehkým klusem, aby dusot kopyt pádících koní nevaroval kořist předčasně.

	„Dnes ráno se byli napít z řeky a teď se vracejí do kopců, aby se ukryli v kitarovém trní, kde se cítí v bezpečí,“ prohlásil Osman. Když se k pahorkům přiblížili, všimli si, že v nižších polohách pokrývá svahy plazivé a jedovatě zelené trnité houští, které ostře kontrastuje se zářivější a svěžejší barvou listnatého lesa o něco výše. Osamělého sloního samce rozeznali na okraji houštiny.

	„Samci se rozdělili a každý šel svou cestou. Tím snazší bude lov,“ řekl Osman tiše a pokračoval kupředu. Slon klímal vestoje. Rytmicky se ovíval obrovskýma ušima a mírně se pohupoval z nohy na nohu. Byl od agadžírů poněkud odvrácen a hlavu měl skloněnou, takže mu trnité křoví dosahovalo až ke spodní čelisti a zakrývalo kly. Agadžírové přitáhli koním otěže, aby je nechali před honičkou odpočinout. Vítr vál příznivým směrem, takže nemuseli spěchat. Penrod odpočíval spolu s koňmi. Dřepl si na bobek a napil se z koženého měchu na vodu, který Al-Núr sundal ze sedlové hrušky a hodil na zem vedle něj.

	Sloní samec náhle zatřepal hlavou, až mu uši hlasitě zapleskaly a natáhl chobot, aby urval hrst kitarových květů. Když zdvihl hlavu, aby si chomáč žlutých květů nacpal do tlamy, odhalil kly: jeden jako druhý, oba dlouhé a tlusté.

	Lovci se zavrtěli a vzrušeně zahučeli.

	„Nádherné zvíře.“

	„Obrovský býk.“

	Všichni se podívali po Osmanu Atalanovi a čekali, komu svěří tu čest. Každý doufal, že tím šťastným bude právě on.

	„Al-Núre,“ podíval se na něj Osman. Al-Núr dychtivě pobídl koně kupředu, ale vzápětí mu zhasly naděje, neboť jeho pán pokračoval: „Sundej Abdu Džizovi provaz.“

	Penrod vyskočil a Al-Núr mu sejmul smyčku z krku.

	„Pro nevěřícího otroka je to zbytečně velká čest,“ zasyčel závistivě se zlobou v očích.

	Osman jeho námitku ignoroval. Tasil meč, obrátil ho v ruce jilcem napřed a podal Penrodovi. „Zabij mi toho samce,“ nařídil.

	Penrod vyzkoušel vyváženost a váhu meče a zkusil se jím ohnat pravičkou i levičkou. Vyhodil ho do vzduchu, až se meč zatočil, chytil ho levou rukou a znovu jím provedl pomyslný sek a výpad. Obrátil se k Osmanovi, který seděl na Al-Bukovi. Penrod se pružně pohupoval na špičkách a se zachmuřeným výrazem ve tváři držel meč napřažený k boji. Čepel se ani nepohnula, jako by byla sevřená v čelistech ocelového svěráku, a její hrot mířil přímo na kalifovu hruď. Osman Atalan nebyl ozbrojen a seděl na dosah Penrodovy paže. Oba se měřili upřenými pohledy. Agadžírové pobídli koně kupředu a ruce jim nacvičeným pohybem sjely k jilcům mečů.

	Penrod zvolna zdvihl meč ke rtům a políbil plochou čepel. „Skvělá zbraň,“ prohlásil.

	„Používej ji s rozumem,“ doporučil mu tiše Osman.

	Penrod se otočil ke svahu, v němž stál sloní samec. Jeho bosé nohy nevydávaly na kamenité půdě žádný zvuk. Zlehka postupoval kupředu. Ucítil, jak mu větřík chladí kapky potu na zátylku. Řídil se směrem větru, když se stáčel tak, aby slona bezpečně obešel. Bylo to skutečně obrovské zvíře – v kohoutku muselo být dvakrát vyšší než on.

	Když si pozorně prohlížel zadní nohy sloního býka, vybavil si každé slovo Osmanovy přednášky. Pod šedivou zvrásnělou kůží jasně rozeznával jednotlivé šlachy. Byly tlustší než jeho palec, a jak se zvíře zvolna kývalo z nohy na nohu, střídavě se napínaly a uvolňovaly. Penrod se na ně upřeně zahleděl a vyrazil kupředu. Slon náhle zcela nečekaně nahrbil hřbet a napjal zadní nohy. Z jakési kapsy tvořené prověšenou volnou kůží mezi zadníma nohama mu vyjel penis a zahoupal se tak nízko, až se špičkou málem dotkl země. Byl delší než rozpětí Penrodových paží a silný jako jeho předloktí. Slon začal močit. Mocný proud ostře žluté tekutiny vyhloubil v tvrdé zemi mělkou stružku. V poledním žáru k Penrodovu chřípí dolehl pronikavý čpavý zápach.

	Penrod se zastavil se zdviženým a napřaženým mečem zhruba tři metry od slonova zadku. Znovu se rozběhl a švihl lesknoucí se čepelí. Mířil dvě dlaně nad pravou patu. Ostří meče projelo až na kost a šlacha praskla s gumovým lupnutím. Přiskočil k druhé noze, obrátil meč a ťal znovu. Všiml si, jak se pod tlustou kůží zavlnila přeseknutá šlacha, a uskočil vzad. Zmrzačený slon zuřivě zatroubil a ztěžka dosedl na zadek.

	Za zády uslyšel nadšený pokřik agadžírů. Z obou ran tryskala proudem krev. Zoufalá slonova snaha znovu se postavit na všechny čtyři jen umocňovala krvácení. Nemohlo to trvat dlouho. Konečně si ho slon všiml a otočil k němu hlavu. Chtěl se přitáhnout po předních nohou, byl však neohrabaný a slabý. Penrod přešel za slona a ujistil se, že zranění je smrtelné. Beze spěchu se vracel ke skupině přihlížejících jezdců.

	Urazil asi polovinu vzdálenosti, když zprava zatroubil další slon. Ten zvuk zazněl tak nečekaně, že se Penrod bleskurychle otočil. Druhý, mladší samec stál po celou dobu poblíž a rovněž podřimoval vestoje. Ačkoliv ho kitarové křoví dokonale ukrývalo, na řev a zoufalý předsmrtný zápas svého druha vyrazil z husté houštiny a výbojně pátral po příčině. Penroda spatřil okamžitě. Stočil se proti němu se špičkami obrovských uší stočenými dozadu a s chobotem výhružně přitaženým k hrudi. Divoce zatroubil. Když vyrazil do útoku, země se pod jeho vahou rozechvěla.

	Penrod se rychle rozhlédl, kudy nejsnáze a nejrychleji ustoupit. Utíkat ke skupině jezdců nemá smysl. Nijak mu nepomohou a stejně se dají na útěk dříve, než se k nim dostane. Šplhat na některý z nedaleko rostoucích vysokých stromů je k ničemu. Pokud se slon postaví na zadní nohy, dosáhne chobotem až do koruny nebo strom bez větší námahy vyvrátí. Penrod si vzpomněl na úžlabinu, kterou nedaleko odsud přejeli. Byla úzká a hluboká, takže by se mohl plazit do výše, aby na něj slon nedosáhl. V mžiku se otočil a prchal, pokřiku agadžírů sotva věnoval pozornost.

	„Utíkej, hovnivále! Roztáhni krovky a uleť!“

	„Modli se k tomu svému křesťanskému bohu, nevěřící!“

	„Dívej se, už se před tebou otevírá rajská zahrada!“

	Slyšel, jak se za ním slon řítí podrostem. Sto kroků před sebou spatřil začátek úžlabiny. Pádil, co mu síly stačily, a díky jeho kondici ho slon dotahoval jen pozvolna. Penrod však v duchu cítil, že nemá šanci.

	Uslyšel za sebou dusot kopyt. Ohlédl se. Slon se nad ním tyčil jako temné skalisko a natahoval chobot, aby ho smetl z povrchu zemského. Jediný úder a rozdrtí mu nohu. Jakmile se ocitne na zemi, slon si ho přiklekne a rozmačká mu všechny kosti v těle. Pak do něj dlouhými kly připomínajícími obrovská kopí bude bodat tak dlouho, až z jeho těla nic nezbyde.

	Dusot kopyt sílil. Penrod nezvolnil, ale připravoval se na drtivý úder, který musí přijít. Dusot kopyt zazněl vedle něj. V černé mase, která ho předháněla, poznal Al-Buka. Osman skloněný až ke koňské šíji vykopl nohu ze třmene a prázdné kovové poutko začalo odskakovat od koňského boku.

	„Pojď, Abde Džizi!“ zařval. „Ještě jsem s tebou neskončil.“

	Penrod popadl pravičkou kožený závěs třmene a podařilo se mu omotat si ho kolem zápěstí. Prudce to s ním škublo a to už ho pádící hřebec vyzvedl do vzduchu. Penrod sebou házel na konci koženého třmene, ale dokázal se ohlédnout. Sloní samec za nimi usilovně hnal, hřebci řítícímu se plným tryskem však nestačil. Nakonec pronásledování vzdal a za neustálého zlobného troubení zahnul do kitarového tmí. Lámal přitom větve ze stromů a vyhazoval je vysoko do vzduchu. Po chvilce zmizel za hřebenem pahorku.

	Osman přitáhl Al-Bukovi otěže a Penrod, dosud svírající v levé ruce třmen, ho pustil. Osman přehodil hřebci přes kohoutek nohu a přistál před Penrodem mrštně jako kočka. Ostatní agadžírové byli hodně rozptýleni, takže zůstali sami dva. Osman natáhl pravici. „Ten meč už nebudeš potřebovat,“ poznamenal tiše.

	Penrod se na zbraň podíval. „Krvácí mi srdce, když se ho vzdávám.“ Otočil meč hrotem proti sobě a vtiskl Osmanovi jilec do dlaně.

	„Při Alláhovi, jsi statečný a dokonce už také moudřejší.“ Osman spustil levou ruku, již držel schovanou za zády. Měl v ní revolver s nataženým kohoutem. Opatrně uvolnil natažený kohout. Cvakl, když k nim dojel Al-Núr.

	Seskočil a spontánně Penroda obejmul. „Dva přesné zásahy!“ ocenil ho uznale. „Nikdo by to nedokázal čistěji.“

	Nemohli čekat, až se kly v rozkládající se čelisti uvolní, proto je vysekli. Odstranit dlouhý kuželovitý nerv z dutiny každého z nich trvalo až do poledne následujícího dne. Byla to mravenčí práce, každé neopatrné škrábnutí nožem znamenalo poškození a znehodnocení slonoviny a výrazné snížení její finanční i estetické hodnoty.

	Naložili kly na koně, a když vjížděli do hlavního ležení, rozezvučely se táborem bubny a trouby. Přišly se podívat všechny ženy, dokonce i kalifova manželka a konkubíny. Muži stříleli na oslavu z pušek a shlukli se kolem naloženého koně, aby obdivovali velikost a sílu ukořistěných klů.

	„To musel být otec a děd mnoha velkých samců,“ říkali si uznale mezi sebou. Pak se začali Osmana Atalana vyptávat: „Pověz nám, veliký kalife, který z lovců dostal to ohromné zvíře?“

	„Ten, který se dosud jmenoval Abd Džiz, teď se však stal agadžírem Abadanem Ridžim.“

	Od té chvíle byla posměšná přezdívka zapomenuta a zmizela v nenávratnu.

	„Řekni, nejvyšší, co máme s těmi kly udělat?“

	„Jeden si nechám ve stanu, aby mi připomínal dnešní lov. Druhý patří agadžírovi, který ho ulovil.“

	Následujícího dne brzy ráno Osman Atalan vyšel ze stanu, pozdravil se s čekajícími agadžíry a začal s nimi probírat cestu, kterou se hodlal toho dne dát, i cíl a účel jízdy. Penrod nezúčastněně dřepěl opodál u koní, dokud na něj Osman nezavolal: „Tvé oblečení dělá tvým společníkům ostudu!“

	Penrod vstal a přejel pohledem svůj úbor. Byl obnošený a samá skvrna, ačkoliv si ho pral, kdykoliv se naskytla příležitost. Neměl nic, čím by ho zašil, a látka doznala trny a větvemi značné úhony, takže se leckde prodřela. „Už jsem si na tenhle úbor zvykl. Docela mi vyhovuje, veliký Atalane.“

	„Ale mně nevyhovuje ani trochu,“ prohlásil Osman a zatleskal. Okamžitě k němu přiběhl jeden z domácích otroků se složeným šatstvem. „Dej to Abadanovi Ridžimu,“ nařídil mu a otrok s balíkem oblečení ve vztažených pažích poklekl před Penroda.

	Penrod si šaty vzal a rozložil je. V rukou držel čistou, zbrusu novou džibu a sandály z tříslem vyčiněné velbloudí usně.

	„Obleč si to,“ pobídl ho Osman.

	Penrod si povšiml, že džiba je jednoduchá, bez rituálních pestrobarevných záplat, jež měly politický i náboženský význam a tvořily základ uniformy dervišů. Pokud by takovou dostal, nikdy by si ji neoblékl. Takto ze sebe bez výčitek shodil svoje hadry a přetáhl si ji přes hlavu. Padla mu pozoruhodně dobře stejně jako sandály. Někdo dokonale odhadl jeho velikost.

	„To už je mnohem lepší,“ pochvalně pronesl Osman a svižně se vyhoupl Al-Bukovi do sedla. Penrod zaujal své obvyklé postavení u třmene, ale Osman zavrtěl hlavou. „Agadžír je jezdec.“ Opět zatleskal a podkoní vyvedl zpoza stanu osedlaného koně. Byl to statný grošovaný valach, jehož si Penrod již všiml ve stádě náhradních koní.

	„Nasedat!“ zavelel Osman. Penrod se vyšvihl do sedla a zamířil za tlupou jezdců do lesa. Držel se vzadu, vědom si svého podřízeného postavení v hodnostní hierarchii skupiny.

	Prvních pár kilometrů hodnotil koně. Měl plynulý, vyrovnaný krok a neprojevoval žádné nectnosti. Nezdálo se sice, že by byl mimořádně rychlý; agadžírům by neujel. Pokud by na něm chtěl Penrod utéci, snadno by ho dohonili.

	Žádný krasavec, ale tvrdý pracant s dobrým temperamentem, zhodnotil ho nakonec Penrod. Bylo příjemné cítit pod sebou zase koně. Blížili se k modravým horám na habešských hranicích. Mířili přímo na Gallabat, poslední výspu dervišů před hranicí. Ačkoliv to vypadalo, že hory jsou docela blízko, dělilo je od nich ještě deset dní jízdy. Divočinu pozvolna nechávali za sebou; nepotkávali stopy slonů ani jiných velkých zvířat. Projížděli mezi durhovými poli nebo dalšími obdělávanými pozemky a míjeli řadu nevelkých súdánských vesnic, až se začali úpatími hor proplétat výš k centrálnímu masivu.

	Když sesedli k polední modlitbě, Osman Atalan pokaždé opustil své druhy a rozprostřel modlitební koberec na stinném místě s výhledem na další zelené údolí. Po modlitbě se obvykle v ústraní také najedl; toho dne zavolal Penroda a pokynul mu, aby si sedl na perský koberec naproti němu. „Rozlom se mnou chléb,“ pozval ho. Al-Núr mezi ně postavil talíř s nekvašenými durhovými bochánky a asidou a další se studeným uzeným antilopím masem. Antilopám se ještě dříve, než skonaly na následky zásahů kopími, podřezávala hrdla, aby bylo jejich maso halal. Al-Núr jim přidal mističku hrubé soli. Osman vzdal díky Alláhovi a poprosil ho o požehnání jídlu. Pak vybral kousek uzeného masa a pravou rukou ho ponořil do soli. Předklonil se a podal ho Penrodovi k ústům.

	Penrod zaváhal. Stojí před zásadním rozhodnutím. Přijme-li jídlo se solí, vytvoří se mezi ním a Osmanem spojenecký pakt. V tradičním pojetí domorodých kmenů se to rovnalo čestnému slovu. Jestliže by se potom pokusil o útěk nebo by proti Osmanovi cokoliv podnikl, porušil by slovo.

	Rozhodl se rychle. Jsem křesťan, nikoliv muslim, pomyslel si. A nejsem ani z kmene Bedža. Tudíž to pro mě není závazná přísaha. Přijal nabízené sousto, rozkousal ho a spolkl. Sáhl po kousku zvěřiny, osolil ho a nabídl Osmanovi. Kalif ho snědl a pokývl na znamení díků.

	Jedli pomalu. Vychutnávali každé sousto a jejich rozhovor se točil kolem toho, čím oba žili. Mluvili o válce, o lovu a zbraních. Zpočátku spíše všeobecně, pak se hovor stočil i k velice konkrétním tématům. Osman se Penroda zeptal, jak Britové cvičí vojáky a jaké vlastnosti v nich jejich velitelé podporují.

	„Jsme bojovný národ stejně jako vy. Většina našich králů byli válečníci,“ vysvětloval Penrod.

	„O tom jsem slyšel,“ přikývl Osman. „A také jsem na vlastní oči viděl, jak vaši lidé bojují. Kde se tomu učí?“

	„Existuje národ Francouzů. Mohl bych je přirovnat k sousednímu kmeni. S nimi příležitostně bojujeme. V některé části impéria se vždycky najde problém, který za to stojí. A v obdobích míru vojáci navštěvují školy, které slouží po mnoho generací. Tam se cvičí bojoví i štábní důstojníci. Nejslavnější jsou Royal Military Academy ve Woolwichi a Royal Military College v Camberley.“

	„My také máme školu pro své válečníky,“ kývl Osman. „Říkáme jí poušť.“

	Penrod se usmál, ale dal mu za pravdu. „Bojiště je odjakživa nejlepší škola, ale i studium válečného umění může být neocenitelné. Například většina velkých vojevůdců, Alexandrem počínaje a Wellingtonem konče, sepsala paměti ze svých tažení. Z těch se můžeme v mnohém poučit.“

	Osman vyzval Penroda, aby mu jel po boku. Pokračovali zaujatě v debatě, chvílemi velice vášnivě. Penrod líčil, jak se Bonapartovi nepodařilo rozbít u Waterloo britskou čtvercovou formaci, a Osman si ho zlehka dobíral: „My Arabové jsme v žádné škole nestudovali, a přece jsme váš čtverec na rozdíl od toho Francouze u Abú Klí prorazili.“

	Penrod mu po návnadě skočil přesně tak, jak Osman očekával, „Vy jste neprorazili. Podařilo se vám v jednom místě proniknout, ale čtverec se zase spojil a nakonec se stal pastí pro emíra Salidu, jeho syny a tisícovku jejich mužů.“ Hádali se nevázaně jako bratři, když však zvýšili hlasy, ostatní agadžírové po sobě znepokojeně pokukovali a přesouvali se nenápadně blíž, aby byli po ruce pro případ, že by jejich kalifovi hrozilo nebezpečí. Osman je mávnutím ruky poslal zpět. Na vrcholu dalšího hřebene, jež se stupňovitě zvedaly ke vzdáleným horám, přitáhl Osman koni otěže.

	„Před námi leží země Habešanů, našich odvěkých nepřátel. Řekni mi, jak bys postupoval, kdybys byl můj vojevůdce a já chtěl, abys dobyl území až ke Gondaru a pak je udržel proti jejich rozběsněnému císaři. Jak bys tento úkol splnil s těmi svými školními vědomostmi?“ nadhodil.

	To byl přesně typ problému, jaký Penrod studoval ve škole pro štábní důstojníky. „Kolik mi dáš mužů?“ chopil se s nadšením výzvy.

	„Pětadvacet tisíc.“

	„A kolik jich bude proti mně?“

	„V Gondaru nejspíš nějakých deset tisíc, ale dalších tři sta tisíc za horami v Aksumu – na vysočině.“

	„Takže budou muset projít hlubokými průsmyky, aby se se mnou střetli, že? V tom případě mi nezbude, než rychle oblehnout Gondar, a jakmile bude město dobyto, neztrácet čas a co nejrychleji vyrazit, abych zablokoval ústí průsmyků dřív, než se posily dostanou do otevřeného terénu.“

	Probírali postup do nejmenších podrobností a zvažovali všechny varianty odezvy na útok. V diskusi pokračovali po zbytek cesty do Gallabatu. Až když se město objevilo na dohled, pochopil Penrod, že to nebyla akademická debata, ale předehra ke vpádu dervišů do habešského císařství. Osman ho využil jako vojenského poradce. Takže Mahdího džihád neskončil v Chartúmu, uvědomil si Penrod. Abdulláh ví, že musí válčit, jinak bude oslaben a poražen. Napadlo ho, kolik škody asi napáchal tím, že Osmanovi poskytl rady.

	I když dervišové v Gondaru zvítězí, nebude Abdulláh spokojen. Zaměří se na Eritreu a nezastaví se. Nemůže. Nezastaví se, dokud k tomu nebude přinucen. A to bude trvat tak dlouho, než Abdulláh rozhněvá civilizovaný svět, usoudil. V tomto ohledu bych mohl alespoň skromně přispět. Chladně se usmál. Čekají nás vzrušující časy.

	Dervišský místodržící v Gallabatu byl bez sebe radostí, když směl ve městě uvítat mocného kalifa Osmana Atalana. Okamžitě vyklidil svůj palác z hliněných cihel a dal ho plně k dispozici návštěvníkům. Sám se přestěhoval do mnohem menší a skromnější budovy na okraji města.

	Osman se rozhodl zůstat v Gallabatu do skončení monzunových dešťů, které cestování hornatým krajem kolem Gondaru v podstatě znemožňovalo. Znamenalo to sice několikaměsíční zdržení, Osman však věděl, že nudit se nebude. Chtěl shromáždit veškeré informace, které se mu v nadcházejícím tažení budou hodit. Rozeslal do kraje zprávu, že místní průvodci, kteří vodí karavany horskými průsmyky do Gondaru, a bojovní šejkové podnikající nájezdy na habešské území, kde loupí dobytek a chytají otroky, se za ním musí dostavit do Gallabatu. Jeho výzvu chvatně vyslyšeli. Osman příchozí vyslechl a všechno, co se od nich dozvěděl, si zaznamenal. Tyto informace měly tvořit podstatnou část hlášení, které podá kalifátu Abdulláhovi po návratu do Omdurmanu.

	Osman si vzpomněl, že Mahdí využíval bílou konkubínu Al-Džamal, která ovládala několik jazyků, jako písařku a zapisovatelku. Nařídil, aby se účastnila výslechů jednotlivých příchozích a zapisovala fakta. Od začátku výpravy Al-Džamal skoro neviděl, protože měl manželské povinnosti jinde. Sotva se nastěhoval do paláce místodržitele, přišly za ním starší otrokyně z harému se zprávou, že nejmladší manželka konečně vyslyšela jeho opakovanou snahu a že se u ní již dva měsíce nedostavila menstruace.

	To Osmana potěšilo. Jeho čtvrtá manželka Zamatta byla neteří kalifáta Abdulláha a její otěhotnění mělo tudíž značný politický význam. V obličeji byla sice pohledná, až příliš si však libovala v jídle; měla tlustá stehna, vypouklé břicho a měkké, beztvaré prsy. Osman Atalan od svých favoritek čekal víc než jen chichotání a ochotu ležet na zádech s roztaženýma nohama. Vykonal, co bylo třeba, a nepociťoval sebemenší potřebu nadále trávit v její společnosti více času.

	Během prvních dvou dní výslechů seděla Al-Džamal za stupínkem místodržícího v audienční síni tiše jako myška. Třetího dne Osman nařídil, aby usedla před stupínek. Usadila se se zkříženýma nohama a psací podložkou v klíně. Nyní na ni měl dokonalý výhled. Líbily se mu rychlé pohyby jejích štíhlých bílých paží i pleť tváře, která k němu byla natočena, když psala. Přesně podle protokolu neodtrhla zrak od pergamenu, natož aby na něj pohlédla. Zaujalo ho, že jí občas po rtech přelétl záhadný úsměv. To ho zaujalo. Až dosud se nezajímal, o čem jeho ženy přemýšlejí.

	„Přečti mi, cos napsala,“ vyzval ji.

	Obrátila k němu pohled zvláštních bleděmodrých očí a v Osmanovi se zatajil dech. Odříkala mu celý zápis, aniž ho musela číst. Když skončila, předklonila se a tak, aby ji slyšel pouze on, zašeptala: „Nevěř mu, velký pane. Ten ti moc nepomůže.“ Byla to první slova, která k němu pronesla.

	Osman nehnul ani brvou, usilovně však přemýšlel. Nechal rozhlásit, že informace shání pro obchodování s Habešany a pro naplánování státní návštěvy Gondaru. Uhodla snad ta žena jeho skutečné záměry, nebo ji někdo informoval? A co ji vedlo k varování, jež od ní právě vyslechl? Pokračoval dál v rozhovorech, nyní však muže před sebou pozoroval daleko soustředěněji.

	Postaršímu karavannímu kupci se podle oblečení dařilo dobře a podle hloubky znalostí byl i značně inteligentní. Jinak nebyl ničím zajímavý. Uvedl, že je příslušníkem kmene Hadendowa. Neměl však na sobě záplatovanou džibu a jeho přízvuk i způsob vyjadřování zněly jaksi cize. Osmana už napadlo jeho totožnost zpochybnit, nakonec však tu myšlenku zavrhl. Zapátral po dalších náznacích, jichž si musela všimnout Al-Džamal. Muž se předklonil, aby si vzal z tácu před sebou bronzový šálek s kávou, a roucho se mu u krku poodhalilo. Osman spatřil záblesk stříbra. Byl to jen mžik, přesto však poznal na krku muže na řetízku zdobně rytý kříž koptských křesťanů.

	Je to Habešan, uvědomil si. Proč se přetvařuje? Že by u nás slídil stejně jako my u nich? Usmál se. „To, cos mi sdělil, má pro mne velikou cenu. Děkuji ti za to. Kdy se znovu vydáváš na cestu?“

	„Veliký kalife, ode dneška za tři dny odjíždím se dvěma sty velbloudy naloženými kamennou solí z ložisek Al-Gloš.“

	„A jaký je cíl tvé cesty?“

	„Mám namířeno do nového města v horách jménem Addis Abeba, kde chci sůl vyměnit za měď.“

	„Jdi tedy s Bohem, poctivý kupče.“

	„Buď s Bohem, mocný Atalane, a andělé nechť střeží tvůj spravedlivý spánek.“

	Když kupec opustil audienční síň, pokynul Osman Al-Núrovi, aby k němu přistoupil. Agadžír poklekl a Osman mu pošeptal: „Ten kupec je vyzvědač. Zabij ho. Udělej to v tajnosti a chytře. Nikdo se nesmí dozvědět, kdo to spáchal.“

	„Stane se, jak poroučíš.“

	Osmanovi podřízení odcházeli ze síně. Každý ještě složil zdvořilou poklonu kalifovi, když se však zvedla i Al-Džamal, aby je následovala, Osman ji úsečně nakázal: „Sedni si ke mně. Chvilku si pohovoříme.“

	V té době už Rebecca uměla sehrát roli konkubíny. Mahdí ji naučil, jak potěšit arabské pány. Jedním ze spolehlivých způsobů bylo lichocení. Neustále žasla nad tím, že i to sebevětší přehánění přijímají jako naprostou samozřejmost. Zatímco ze sebe ty nesmysly chrlila, mohla se stáhnout do pozadí a skrýt své skutečné pocity. Posadila se nyní, jak jí nařídil, a s obličejem zahaleným závojem čekala, až promluví.

	„Sundej si závoj. Chci ti při rozmluvě vidět do tváře.“ Poslechla. Chvíli si ji mlčky prohlížel a pak se zeptal: „Proč se usmíváš?“

	„Protože jsem v tvé přítomnosti šťastná, můj pane. Činí mi veliké potěšení sloužit ti.“

	„Jsou v tvé zemi všechny ženy takové jako ty?“

	„Hovoříme stejným jazykem, ale každá je jiná. Jsem si jistá, veliký kalife, že tvé ženy nejsou výjimkou.“

	„Naše ženy jsou jedna jako druhá. Smyslem jejich existence je těšit své manžely.“

	„Pak jsou šťastné, veliký Atalane, zejména pak ty, jimž bylo dopřáno té cti patřit tobě.“

	„Jak ses naučila číst a psát?“

	„Můj pane, to mě naučili už v útlém věku.“

	„A tvůj otec to nezakazoval?“

	„Nikoliv, můj pane, podporoval to.“

	Osman nesouhlasně zakroutil hlavou. „A co jeho manželky? To jim dovolil věnovat se takovým nebezpečným zálibám?“

	„Můj otec měl jen jednu manželku – moji matku. Když zemřel, už se neoženil.“

	„A kolik měl konkubín?“

	„Žádnou, veliký kalife.“

	„Pak musel být velice chudý a musel mít na tomto světě velmi podřadné postavení.“

	„Můj otec byl vyslancem naší královny a těšil se její veliké přízni. Mám dopis od Jejího Veličenstva, ve kterém je to psáno.“

	„Pokud by ho královna měla doopravdy v oblibě, poslala by mu náhradou za starou manželku tucet dalších.“ Osmana její odpovědi fascinovaly a každá ho hned přiměla k další otázce. Jen těžko si dokázal představit zemi, kde prší téměř každý den a kde je tak chladno, že se tam dešťové kapky promění v bílou sůl dřív, než dopadnou na zem.

	„A co tam u vás lidé pijí? Jak to, že nepomřou žízní, když se u vás voda mění v sůl?“

	„Netrvá to dlouho a sníh se zase promění ve vodu, můj pane.“ Osman pohlédl k oknu ve tvaru kosočtverce. „Slunce už zapadlo. Musíš jít se mnou ke mně. Chci o těch divech slyšet víc.“

	V Rebecce byla v tu chvíli malá dušička. Od chvíle, kdy byla přivedena do jeho zenany, se jí až dosud dařilo se tomu vyhýbat. Půvabně se usmála a zakryla si dlaní ústa tak, jak to viděla u ostatních žen, když je přepadl stud. „Opět naplňuješ mé srdce radostí, ušlechtilý pane. Být s tebou je na tomto světě to jediné, co mi činí potěšení.“ Zatímco se Osman modlil na terase paláce, odkud byla nádherná vyhlídka na vzdálené pohoří, kuchaři přinesli do komnaty večeři. Osman dokončil složitý obřad, propustil kuchaře a nařídil Rebecce, aby mu nachystala jídlo. Nejevil však o ně valný zájem. Vzal si jen pár soust a pak ji nechal sedět u svých nohou a dojíst zbytek.

	Dál ji bombardoval otázkami a soustředěně naslouchal jejím odpovědím. Rebecca většinou stačila sotva polknout a už se na ni hrnuly další dotazy. Časně ráno se skulila do nadýchaných polštářů a vyčerpáním usnula. Když se vzbudila, bylo světlo. Ležela oblečená na jeho angarebu. Chvilku si lámala hlavu, jak se tam dostala, a pak si vzpomněla na sen, který se jí zdál. Byla malá holčička a otec ji nesl po schodech do postýlky. Odnesl ji snad na lůžko sám kalif? Pokud ano, pak projevil neobyčejnou blahosklonnost.

	Pod terasou zaslechla křik a dusot kopyt. Vstala, přešla k oknu a vyhlédla ven. Osman Atalan s několika agadžíry krotil na nádvoří stádo tříletých necvičených koní, které dostal darem od místodržícího Gallabatu. Penrod Ballantyne, od Arabů téměř k nerozeznání, seděl na nepokojném, kaštanově hnědém hřebečkovi, který se divoce bránil a poskakoval po nádvoří s vyklenutým hřbetem a napjatýma nohama. Osman řval smíchy stejně jako ostatní agadžírové a všichni se předháněli v tom, kdo Ballantynovi nejvtipněji poradí.

	Kdykoliv Rebecca Penroda spatřila, začala jí zmítat bouře citů. Představoval srdcervoucí připomínkou existence, z níž byla tak necitlivě a předčasně vytržena. Miluje ho stále tak, jako kdysi myslela? Nebyla si tím jistá. Nic už nebylo jako kdysi, nic není jisté. Jen to, že muž, který stál na opačné straně nádvoří, se stal pánem nad jejím osudem. Upřeně se na Osmana Atalana zadívala a zoufalství, o němž se domnívala, že je překonala, znovu vytrysklo a zaplavilo ji jako temná vlna.

	Odvrátila se od okna a zadívala se na revolver Webley, který ležel na stolku na protější straně místnosti. Viděla, jak ho tam kalif včera večer před modlitbou pokládal. Pravděpodobně ho sebral některému britskému důstojníkovi zabitému u Abú Klí, nebo to byla válečná kořist z vypleněného Chartúmu.

	Přešla místnost a zdvihla zbraň. Vyklopila válec a zjistila, že všechny komory jsou nabité. Zase válec zaklapla a otočila se proti nástěnnému zrcadlu. Upřeně se na sebe zadívala, natáhla kohout a zdvihla revolver ke spánku. Tak zůstala stát a snažila se najít poslední špetku odvahy ke stisknutí spouště.

	Pak si v zrcadle povšimla iniciál vyrytých na pažbě zbraně. Spustila ruku a pozorně si nápis prohlédla. „D.W.B. od S.I.B. s láskou,“ stálo tam. „Davidu Wellingtonovi Benbrookovi od Sarah Isabel Benbrookové.“

	Dar její matky otci. Odhodila revolver a vyběhla z místnosti. Zamířila úprkem do zenany za Nazírou – jediným člověkem, na něhož se mohla obrátit.

	Penrod na hřebečka bez větších potíží nasedl a nechal ho vzpínat se až do zpěnění. Zvíře skákalo ze strany na stranu dlouhými pružnými skoky, stavělo se na zadní a hrabalo předními kopyty do vzduchu. Když ztratilo rovnováhu a převalilo se na hřbet, přihlížející agadžírové vykřikli a Al-Núr zabušil pochvou meče do koženého štítu. Penrod včas uskočil, aniž by pustil dlouhou otěž z rukou. Hřebeček se prudkým škubnutím znovu zvedl na všechny čtyři. Než mohl odběhnout, vyšvihl se mu Penrod opět na hřbet Kůň stál zapřený všemi čtyřmi kopyty do země a po celém těle se třásl vztekem a zklamáním, že se mu nedaří zbavit se toho nezvyklého břemene.

	„Otevřít vrata!“ křikl Penrod na velitele městské stráže a švihl hřebečka přes plece koncem dlouhé otěže. Kůň vyděšeně vyrazil a Penrod ho stočil k otevřeným vratům. Vyřítili se ven do ulice, kde rozehnali houf slepic, psů a dětí, minuli súk a stále v plném trysku vyrazili do volné krajiny. Jezdec s koněm se vrátili téměř za hodinu. Penrod na hřebečkovi objel nádvoří, zatáčel s ním doprava i doleva, zpomaloval ho a nechával couvat. Nakonec zastavil. Seskočil pružně na zem, zůstal stát vedle koně a poplácal ho po propoceném krku.

	„Tak co na něj říkáš, Abadane Ridži?“ křikl Osman z terasy. „Je to kůň dobrý pro agadžíra?“

	„Je silný, svižný a rychle se učí,“ oznámil Penrod.

	„Pak ti ho dávám darem,“ prohlásil kalif.

	Takový projev uznání Penroda ohromil. Opět se jeho postavení zlepšilo. Aby mohl být rovnoprávným válečníkem kmene Bedža, scházel mu jen meč. Na znamení úcty a vděku si přitiskl pravou pěst na srdce. „Nejsem hoden takové velkomyslnosti. Pojmenuji ho Ata min Kalif – Dar kalifův.“

	Nazítří Penrod naložil na nákladního koně sloní kel a zamířil na súk. Dobrou hodinu tam vysedával, popíjel kávu a handrkoval se s kupcem ze Suakinu. Nakonec kel prodal za dvě stě padesát tereziánských tolarů.

	Když vcházel na súk, minul stánek tlustého Peršana, kde na čestném místě mezi ostatním zbožím ležel na vlněné houni meč. Nyní k němu zamířil. Prohlédl si veškeré zboží a obzvláštní zájem projevoval o soupravu náhrdelníku a náušnic z leštěného jantaru. Dával si dobrý pozor, aby se nepodíval na meč. Handrkoval se o cenu jantarových šperků a vypil zase tolik kávy, že ho rozbolel močový měchýř. Nakonec uhádal cenu náhrdelníku na tři tereziánské tolary. Už se loučil a od stánku odcházel, když jeho pohled jakoby náhodou padl na meč. Peršan se usmál. Po celou dobu věděl, oč má Penrod opravdu zájem.

	Úzká zakřivená čepel byla z nejlepší damascenské oceli. Nezdobily ji rytiny ani zlaté gravírování, protože elegantní vlnitý vzor v oceli, způsobený pásovým kováním, jako ozdoba postačoval. Nebyla to okrasná hračka, nýbrž nástroj na zabíjení. Penrod si přejel ostřím po předloktí. Meč byl tak ostrý, až mu oholil chlupy. Švihl zápěstím. Ocel zazvonila jako křišťálové sklo. Za meč dal pětasedmdesát tereziánských tolarů. Za to by koupil dvě půvabné otrokyně z kmene Galia.

	Tři dny nato uspořádal Osman Atalan velké slyšení v obrovském stanu, který postavili na okraji města. Penrod počkal, až na něj v řadě ostatních žadatelů přijde řada, a poklekl před kalifa. „Co dalšího ode mě žádáš, Abadane Ridži?“ zeptal se Osman hlasem ostrým a řezavým jako pazourek.

	„Prosím mocného a ušlechtilého Atalana, aby přijal dar od toho, koho poctil svou velkodušností.“ Položil mu k nohám srolované ovčí rouno.

	Osman kůži rozbalil, a když spatřil překrásnou zbraň, usmál se. „Je to krásný dar. Takový přijímám s potěšením.“ Podal meč Penrodovi. „Nos ho za mne. Pokud budeš muset meč někdy použít, čiň tak s rozumem.“

	Tak bylo dosaženo kompromisu. Otrok zůstal otrokem, vystrojen však chodil jako válečník.

	Rebecca sedávala den co den v audienční síni u kalifových nohou a zaznamenávala průběh jednotlivých slyšení a každý večer byla poslána zpět do zenany v místodržitelském paláci. Zpočátku jí kalifova netečnost přinášela úlevu, po třech dnech se dopálila. Buď ho urazila tím, že v jeho přítomnosti usnula, nebo ho znudila či popudila svou upovídaností. Nebo se mu nelíbí? A vlastně nezáleží na tom, co si myslí on. Jde jen o to, co se stane s Amber, s Nazírou a pak samozřejmě také se mnou, uvažovala. S Nazírou donekonečna probíraly situaci, která se jich bezprostředně dotýkala. Jejich blaho, ale dokonce i holé životy byly v kalifových rukou. Ačkoliv si Rebecca zpočátku ošklivila i představu, že by se jí Osman Atalan dotkl, začala se bát, že tak neučiní.

	Nazíra jí jako příklad uvedla čtvrtou manželku Zamattu. „Ta si jeho zájem udržet nedokázala. Proto jakmile měl jistotu, že nosí pod srdcem dítě, poslal ji zpátky do Omdurmanu, i když je příbuzná kalifáta Abdulláha. Možná ho už nikdy neuvidí a pravděpodobně stráví zbytek života zavřená v zenaně. Buď opatrná, Al-Džamal.

	Jestli tě zavrhne, nemusela bys mít takové štěstí jako Zamatta. Mohl by tě prodat nebo darovat nějakému starému emírovi nebo šejkovi, co smrdí jako kozel. A co by udělal s Amber? Kalifát má děti rád. Hodně malé děti. Pokud by mu ji Osman Atalan nabídl, rád by ji do svého harému vzal. Musíš se snažit, abys ho potěšila. Naučím tě to, protože v těchto záležitostech přece jen mám nějaké zkušenosti.“

	Tyto hrozby Rebeccu dostatečně pobídly, aby Nazířiným radám a pokynům věnovala pozornost.

	Druhý den odpoledne se Nazíra vrátila ze súku a hned se Rebecce pochlubila s nákupem i vybalila hroší kel ze spodní čelisti. „Tohle budeme používat jako učební pomůcku,“ vysvětlila. „Mezi ženami z harému a zenany, které svého manžela nevidí od jednoho ramadánu do druhého, je po podobných hračkách velká sháňka. Říká se jim džin angarebu. Kalif Atalan má jiné choutky než božský Mahdí. Tvá ústa a sladké rtíky stačit nebudou. Bude od tebe žádat víc než Mahdí.“ Zdvihla kel. „Kalif bude takhle tvarovaný, ale jestli bude tak velký, budeš mít skutečně štěstí.“ A Nazíra pokračovala v demonstraci potřebných dovedností.

	Rebeccu ani ve snu nenapadlo, že by bylo mezi mužem a ženou možné něco z toho, co Nazíra líčila, a přistihla se, že ji to začíná zajímat víc, než vyžaduje snaha o přežití. Když si šla večer lehnout, ještě dlouho o tom přemýšlela, a kdyby s ní na jednom angarebu nespala Amber, zkusila by s novou hračkou experimentovat.

	Zdálo se však, že o ni Osman Atalan ztratil zájem dřív, než vztah dovedl k naplnění. Nakonec byl vyslechnut poslední svědek. Osman, aniž vzal Rebeccu na vědomí, se chystal opustit audienční síň, když se náhle otočil k jednomu ze svých vezírů. „Dnes večer mi bude jídlo podávat má konkubína Al-Džamal. Dohlédni na to.“

	Rebecca měla dál sklopený zrak, přesto se neubránila úlevě okořeněné jistým rozechvěním. Musím s ním sehrát hru, kterou mě naučila Nazíra, abych roznítila jeho nízké pudy a uchránila naše životy, pomyslela si a pokusila se potlačit rozechvělé vzrušení, které jí začalo klíčit v podbřišku. Toho večera se zdálo, že kalif má vášeň pro konverzaci. K tomu, aby uplatnila nově nabyté znalosti, jí neposkytl příležitost.

	„Vím, že v tvé zemi vládne žena,“ ozval se, ještě než dojedl.

	„Ano. Naše královna se jmenuje Viktorie.“

	„Vládne pevnou rukou? Jsou její zákony přísné?“

	„Ona zákony nevytváří. Ty přijímá parlament.“

	„Aha!“ prohlásil vědoucně kalif. „Takže Parlament je její manžel a zákony dělá on. To je chytré. Určitě je mazaný a zkušený. Věděl jsem, že v pozadí musí být muž. Chtěl bych panu Parlamentovi napsat dopis.“

	„Parlament není jen jediný muž. Je to shromáždění lidu.“

	„Zákony vytvářejí obyčejní lidé? Myslíš kuchaře, čeledíny, tesaře, zedníky, žebráky, rolníky a kopáče? Kdokoliv z téhle chátry může tvořit zákony? To není možné!“

	Rebecca se skoro celou noc snažila vysvětlit mu volební systém vlády a demokratický vládní proces. Když se jí to konečně podařilo, Osman užasl. „Jak mohou takoví válečníci jako ti Angličani, s nimiž jsem bojoval, dovolit takovou nepřístojnost?“ Zmlkl a přecházel po místnosti. Nakonec se před Rebeccou zastavil a zeptal se jí nejistě, jako by se obával odpovědi: „Tu věc, co jí říkáš hlasovací právo, mají i ženy?“

	„Ženám hlas nenáleží. Žádná žena nemůže hlasovat,“ přiznala.

	Založil si ruce v bok a vítězně se zasmál. „Aha! Alespoň v tom si tedy mohu svých nepřátel vážit. Ještě že si vaši muži udrželi manželky pod kontrolou. Ale pověz mi ještě něco, prosím. Říkalas, že u vás vládne žena. Ani ona nemá hlasovací právo?“

	„Já… já nevím. Myslím, že ne.“

	„Vy Frankové!“ Teatrálně se popadl za hlavu. „Jste blázni? Nebo jsem snad zešílel já?“

	Rebecca si uvědomila, že ji to začíná bavit. Jejich diskuse se jako smečka honicích psů proháněla po širokém teritoriu a začínala přerůstat v mimořádně napínavou hru. Bylo to podobné ničím neomezeným debatám s otevřeným koncem, jimž se oddávala s otcem. Za otevřenými okny kokrhali kohoutí a ona se mu stále ještě snažila vysvětlit, že Atlantský oceán je širší než Nil i než jezero Tana. Když ji posílal bez úhony zpátky do harému, kalil jí úlevu zvláštní pocit zbytečností.

	Než si lehla vedle Amber, zdvihla olejovou lampu a pozorně se na sebe zadívala do zrcadla. Většině mužů jsem připadala přitažlivá, připomněla si Rydera Courtneye a Penroda Ballantyna. Tak proč se ke mně tenhle divoch chová jako k mužskému, lámala si v duchu hlavu.

	Následujícího rána se s Amber a ostatními ženami z harému dívala z terasy, jak Osman Atalan vyjíždí v čele svých agadžírů na sokolnickou výpravu podél východní hranice. „Podívej!“ vykřikla Amber. „Támhle je kapitán Ballantyne! Říkají, že mu kalif dal koně. Na něm ta džiba vypadá stejně dobře jako husarská pláštěnka. Je tak hezký, nemyslíš, Becky?“

	Rebecca si Penroda sotva všimla, ale zmohla se na neurčité zabručení. Pohledem upřeně sledovala elegantní a exotickou postavu v čele kavalkády jezdců. Je stejně divoký a nebezpečný jako sokol na jeho paži, pomyslela si.

	Osman Atalan byl mimo město téměř deset dní. Po návratu poslal pro Rebeccu. Stál nad ní a vysvětloval, jak má zakreslit podrobnou mapu území, které propátral při svém výpadu přes habešskou hranici. Rebecca mapu dokončila k jeho naprosté spokojenosti. Když odcházela, zavolal ji zpátky. „Navštívíš mě po večerní modlitbě. Chci s tebou některé věci prodiskutovat.“

	Rebecca našla v harému Nazíru a pošeptala jí: „Chce, abych za ním přišla ještě večer, Nazíro. Co mám dělat?“

	Nazíra si všimla, jak jí zrůžověly tváře. „Jsem si jistá, že na něco přijdeš,“ prohlásila. „Teď ti půjdu připravit koupel.“ Nalila do džbánů s horkou vodou velkorysou dávku růžového oleje a santalové silice a pak se začala přehrabovat v truhle, aby ze šatníku od Mahdího vybrala nejvhodnější oblečení pro tuto příležitost.

	„Vždyť je skrz to vidět,“ namítla Amber, když se Rebecca oblékla. „Jestli budeš stát před lampou, budeš vypadat jako nahá!“ Poslední slovo pronesla se zvlášť důrazným opovržením „Budeš jako břišní tanečnice!“

	„Přehodím si vlněný šál a po celou večeři budu zahalená,“ uklidňovala ji Rebecca.

	Jakmile osaměli, vrátil se kalif k tématu rozhovoru, který vedli před deseti dny. „Takže ta velká voda, které ty říkáš oceán, je živá. Pohybuje se dopředu a dozadu, stoupá a zase klesá. Neříkala jsi to tak?“

	„Mocný Atalane, někdy se chová jako krvelačná bestie silná jako tisíc slonů. Dokáže si házet s loděmi padesátkrát většími než ty, které se plaví po Nilu, jako se suchým listím.“

	Díval se jí upřeně do očí, jako by chtěl zjistit, jestli je na těch nepravděpodobných tvrzeních něco pravdy. Objevil však jen blyštivé jiskérky podobné těm, jaké se třpytí v hloubi leštěného safíru.

	To ho přivedlo na jiné myšlenky. Vzal ji za bradu a zdvihl, aby se jí mohl podívat zpříma do očí. Ruce vypracované zacházením s dravci a koňmi měl silné a prsty tvrdé.

	Připadala si bezmocná a zranitelná. Nesmím zapomenout na nic z toho, co mě učila Nazíra, napadlo ji. Už cítila, jak vláční v podbřišku. Možná je to jediná příležitost, která se jí s ním naskytne.

	„Pošlu výpravu tisíce nejodvážnějších mužů, aby tu divokou vodu našli a přivezli ji ve velikých vacích,“ sdělil Osman. „Nalijeme ji do Nilu, aby převrátila britské parníky, až se proti nám příště vydají po řece.“ Jeho naivita ji dojímala. Někdy měla pocit, že hovoří s malým dítětem. Nebylo to poprvé, co k němu pocítila obrovskou něhu, již hned potlačila. To není dítě, připomněla si. Je to mazaný, bezohledný a cynický tyran. Jsem mu vydána na milost a nemilost Nechápala, proč ji právě tahle myšlenka vzrušuje. Než dospěla k nějakému vysvětlení, znovu ji překvapil.

	„Slyšel jsem, že jejich parníky jedou po zemi dál a rychleji než ten nejlepší kůň. Je to pravda?“

	„Je, mocný kalife. Ta vozidla jsou jiná než říční parníky. Říká se jim parní lokomotivy.“ Chvilku jí trvalo, než si utřídila myšlenky, a pak mu vylíčila, jak se z Londýna do Portsmouthu dostala vlakem za jediný den i s přestávkou na občerstvení. „A to je dál než z Metemmy do Chartúmu.“ Její hlas zněl chraptivě a rozrušeně. Stále ji držel pod bradou, nyní ji však pohladil po tváři a dotkl se kadeře jejích vlasů. Překvapilo ji, s jakou něhou se jí dotkly tvrdé prsty divokého válečníka ze zaostalého pouštního kmene.

	„Jakou mast používáš, že máš pořád tak hebkou kůži i vlasy?“ otázal se.

	„To mám od narození.“

	„Začíná se stmívat. Rozsviť lampy, abych na tebe lépe viděl.“

	Okamžitě si vzpomněla na Amber a na její pohoršení průsvitnými šaty. Spustila si z ramen lehký vlněný šál, vstala a odložila ho na stůl. Přistoupila k ohništi, sehnula se pro dlouhý knot, a když přecházela k lampě, aby ji rozžehla, chránila plamének sevřenými dlaněmi. Knot v lampě se vzňal a okamžitě se rozhořel jasným plamenem. Teplé žluté světlo zahnalo stíny do koutů. Ještě chvilku se u lampy zdržela a upravila knot tak, aby hořel pořád stejně. Byla sice k Osmanovi obrácena zády, dobře však věděla, co vidí. Chovám se jako prostitutka, napadlo ji, a vzápětí jako by uslyšela otcův hlas: „Je to ctihodné povolání. Nejstarší na světě.“ Zmateně se pousmála, ale hlas ze záhrobí pokračoval radou, kterou jí otec často opakoval: „Ať děláš cokoliv, dělej to, jak nejlépe umíš.“ Znělo jí to jako rozhřešení a požehnání zároveň.

	„Pokusím se, tati,“ slíbila v duchu a v tu chvíli ucítila dotek Osmanových pevných rukou na svých ramenou. Vůbec ho neslyšela přejít místnost. Vnímala jeho vůni, která připomínala dobře vyčesaného koně nebo kocoura. Muslimové v jeho postavení se za den koupali tolikrát, kolikrát se Angličan vykoupal za měsíc.

	Zůstala podřízeně stát, zatímco jí sjel dlaněmi z ramen do podpaží a odtamtud dopředu na prsy. Vešly se mu přesně do rukou. Vzal ji za bradavky, zakroutil jimi mezi prsty a pak je stiskl, až se zajíkla. Tlak byl přesně vyměřený. Postačil ke vzrušení a rozdráždění nezpůsobil však bolest. Přitáhl ji k sobě. Vzápětí si uvědomila, že shodil džibu a je úplně nahý. Přes hedvábí šatů cítila, jak se k ní zezadu tiskne jeho dlouhé, pevné a svalnaté tělo. Zkusmo proti němu zatlačila hýžděmi a zjistila, že ji za odpudivou nepovažuje. Protože měla Nazířiny rady a pokyny v živé paměti, zůstala nehybně stát a jen vychvalovala to, čím se na ni kalif tiskl. Zdálo se, že to má podobný tvar jako hroší kel, jenž Nazíra přinesla, a určitě to bylo i tak tvrdé.

	Zvolna se mu otočila v náručí a pohlédla dolů. Vypadá to, že mám opravdu štěstí, pomyslela si. Byl hladký a mírně zakřivený zrovna jako hroší kel. Dotkla se ho a pak ho sevřela do dlaně. Prsty ho sotva obemkla. Když započala s pohyby, které jí předváděla Nazíra, ucítila, jak jí v sevřených prstech pulsuje a škube.

	„Veliký kalife, se svým mužstvím nemáš sobě rovného. Vynikáš nade všechny ostatní.“

	Ta slova mu připadala jako přirovnání ke světlu světa, Muhammadu Mahdímu, který nyní sedí po pravici Alláhově. Nesmírně ho to potěšilo. „Jsem tvůj hřebec,“ prohlásil.

	„A já tvá klisnička klanící se tvé síle a mohutnosti. Zacházej se mnou jemně, moc tě prosím, veliký pane.“

	Dál ho držela v ruce. Čekala, že se na ni vrhne, jako to udělal Ryder Courtney, jeho zdrženlivost ji však překvapila a posléze vzrušila. Neuvolnila sevření, ani když ji svlékal, a držela ho, i když padala naznak na lůžko. Pokusila se nasměrovat ho oběma rukama do svého lůna a vzepřela se na loktech, aby viděla, jak do ní vniká. Odolal však jejímu naléhání a začal ji prozkoumávat, jako by skutečně byla plnokrevnou klisnou. Obracel ji postupně ze strany na stranu, zdvíhal jí údy, obdivoval je a laskal. Zpočátku jí lichotilo být středem jeho pozornosti, postupoval však natolik s rozmyslem a pomalu, až ji zmáhala netrpělivost. Toužila po slastném pocitu hlubokého naplnění, který naposledy zažila s Ryderem Courtneyem.

	Stále si s ní hrál a dával si na čas. Rebecca byla přesvědčená, že se každým okamžikem rozkřičí touhou. Kdysi mívala mourovatou kočku, které říkala Butter. Když nadešlo období kočičí lásky, Butter mňoukala a kňourala, aby přilákala nápadníky. Teprve teď Rebecca pochopila, co asi cítila. Kolik tisíc žen už poznal, napadlo ji. On žádnou potřebu necítí. Nezajímá ho, že mi působí takovou trýzeň.

	Stiskla mu jeho mužství oběma rukama. „Prosím, veliký Atalane, postrádám tě. Takové mučení už déle nesnesu. Buď milosrdný a ukonči mé trápení.“

	„Žádalas mě, abych s tebou zacházel jemně,“ připomněl s mírným úsměvem.

	„Jsem jen pošetilé stvoření, které nerozumí ani vlastní mysli a povaze. Zapomeň na to, co jsem řekla, můj pane. Ty víš mnohem lépe, než budu kdy vědět já, co je třeba udělat. Pospěš si, snažně tě prosím. Déle už čekat nevydržím.“ Udělal, oč požádala. Teď se výkřiků nezdržela. Ječela hlasitěji a déle, než kdy předvedla Butter. Žádná z Osmanových žen jeho mistrovství neocenila tak výmluvně a hlasitě. Byl polichocen a pobaven zároveň.

	Nepropustil ji hned po ranním vstávání, jak bylo jeho zvykem, ale nechal ji u sebe i během snídaně. Od té chvíle žádnou konkubínu z těch, které s sebou přivezl z Omdurmanu, nepoctil pozváním do svých komnat. Zato Rebecca v nich pobývala téměř trvale. Na rozdíl od těch předešlých ho neznudila.

	Jakmile měl Osman Atalan pohromadě všechny spolehlivé informace od místních průvodců, lovců i obchodníků, využil Rebeččiny kreslířské vlohy a nechal ji vytvořit rozsáhlou mapu hranice a sporného území hned za ní, kde by se měla v budoucnu strhnout bitva s Habešany. Rebecca do ní zanesla získané poznatky. Náčrtek mapy dal Osman Penrodovi a vyslal ho na průzkumnou výpravu, aby ověřil, nakolik odpovídá skutečností. Takovýto úkol nemohl svěřit žádnému z agadžírů. Byli mu sice věrni a oddáni až za hrob, nenašel však mezi nimi jediného, kdo by uměl číst a psát a ovládal topografii. Přitom si uvědomil, že kdyby je z tak významné výpravy vyloučil, nesmírně by je ponížil. Navíc si nebyl jist, jak dalece může otroka Abadana Ridžiho spustit z očí. Ten choulostivý problém nakonec vyřešil tak, že s Penrodem poslal Al-Núra a šest dalších agadžírů. Vystupovali sice jako jeho žalářníci, ve skutečnosti jeli jako jeho ochránci. Osman jim dal jasně najevo, že pokud to bude v zájmu úspěchu výpravy, mají se pokynům a návrhům Abadana Ridžiho podvolit. Zároveň je upozornil, že vrátí-li se do Gallabatu bez svého svěřence, přijdou o hlavu.

	Když zvědové vyjeli, zůstal Osman Atalan v Gallabatu, aby společně s dervišským místodržícím probral stav provincie a přijal habešské vyslance z Aksumu. Habešského císaře mimořádně zajímalo, proč se tak významný válečník dervišů objevil na hranici jeho říše. Jeho vyslanci přivezli cenné dary a ujištění o vzájemném míru a dobré vůli. Osman po nich vzkázal, že jakmile skončí období dešťů, vydá se do Gondaru, aby se s císařem setkal osobně.

	Zatím nad horami denně zuřily bouře, a tak měl spoustu času věnovat se hrátkám se svou novou favoritkou.

	Penrodova výprava vyrazila z Gallabatu hned, co ustal celonoční déšť a z vysokých mraků vykouklo slunce. Cestovali nalehko jako domorodá nájezdnická banda. Každý z mužů vezl své zbraně a na sedlové hrušce srolovanou pokrývku. Průvod uzavíraly tři nákladní muly naložené koženými vaky se zásobami a kotlíky na přípravu jídla. Asi kilometr za posledním stavením města narazili na skupinu pěti žen, které posedávaly u cesty. Krátily si čas nikdy nekončící ženskou zábavou – česáním. Bylo to v podstatě totéž jako broušení mečů u agadžírů. Vyplňovaly si tak nekonečně dlouhou chvíli.

	Žádná Arabka si nemohla upravovat vlasy sama. Česání byla společenská událost, k níž se sešly všechny blízké přítelkyně. Úpravy účesů se vyznačovaly velkou složitostí a někdy vyžadovaly i dva nebo tři dny trpělivé a zkušené tvůrčí práce. Za rok, který strávila v harému, si Amber toto umění osvojila natolik dobře, že si ji pro její zručné prstíky a cit pro detail žádaly všechny ženy v zenaně Osmana Atalana. Po její práci se strhla taková poptávka, že mohla požadovat dva až tři tereziánské tolary podle náročnosti účesu.

	Ze všeho nejdřív se vlasy musely rozčesat. Obvykle byly ztuhlé, slepené zaschlými kosmetickými přípravky a zakroucené do ztvrdlých pramenů z předchozí úpravy. K uvolnění pramenů používala Amber dlouhou jehlici. Pak přišel na řadu hrubý dřevěný hřeben, kterým se v husté hřívě udělal aspoň trochu pořádek. Jen tyto přípravy leckdy trvaly celý den a skýtaly spoustu času na společné veselé klábosení a výměnu nejšťavnatějších klepů.

	Jakmile bylo možné dostat se na vlasovou pokožku, začal hon na vetřelce, jehož se účastnily všechny přítomné. Tuto zábavu provázely vítězné pokřiky a nadšený jekot, kdykoliv se podařilo polapit prchající veš a rozmáčknout ji mezi nehty. Jakmile se hlava zbavila nežádoucích tvorečků, umyla Amber vlasy odvarem z růžového oleje, myrhy, santalového dřeva a prášku z hřebíčku a skořice smíchaného se skopovým lojem. Teprve pak přišla na řadu nejnáročnější etapa. Vlasy se spletly do stovek tenounkých a pevných copánků a zpevnily hojným množstvím lepkavé arabské gumy a durhového těsta. To se na vlasech nechalo zaschnout. Poslední den úpravy se každý titěrný copánek pečlivě rozčesal dlouhým želvovinovým hřebenem, takže vlasy zůstaly rozpuštěné, volné a nadýchané. Hlava pak vypadala dvakrát větší než normálně. Hotová práce bývala obvykle oceňována obdivnými a pochvalnými výkřiky. Celý proces se po deseti dnech opakoval, takže Amber měla zaručený trvalý příjem.

	Toho rána byla Amber prací natolik zaujata, že si blížící se tlupy agadžírů všimla, až když byla vzdálena sotva sto kroků. Obě strany se ocitly v nezáviděníhodné a ožehavé situaci. Pět žen kalifa Osmana Atalana bez závoje a bez průvodce se mělo setkat s válečnou výpravou spolehlivých bojovníků téhož mocného muže. Správné a společensky přijatelné bylo, aby se obě strany navzájem ignorovaly. Agadžírové měli kolem skupinky projet, jako by ji neviděli.

	„Kapitáne Ballantyne!“ zaječela Amber. Vyskočila, nechala hřeben trčet ze zapletených vlasů své zákaznice a rozběhla se mu vstříc. Žádná z žen nevěděla, co teď. Rozhihňaly se. V podobné situaci se ocitl i vůdce skupiny jezdců Al-Núr. Zuřivě se zamračil a pohlédl na Penroda. Ten ignoroval jak jeho, tak Amber, a aniž by hnul brvou, jel dál. Al-Núr si nedokázal vzpomenout na žádné pravidlo, jež by na tuto situaci uplatnil. Al-Zahra byla ještě dítě, nikoliv žena. Byla na dohled čtyř dalších žen a šesti válečníků. Ani při té nejbujnější představivosti jí nehrozilo zneuctění. V případě jakýchkoliv výtek by všichni přítomní nesli vinu rovným dílem. A jako poslední řešení zbývala námitka, že vůdcem výpravy byl kalifem Osmanem Atalanem jmenován Abadan Ridži, který je tudíž také zodpovědný za jakékoliv porušení etikety nebo zvyklostí. Civěl proto upřeně vpřed a předstíral, že nic nevidí a že se nic neděje.

	„Penrode Ballantyne, tohle je poprvé od Chartúmu, co si s vámi mohu promluvit!“ zavýskla Amber a poskakovala po Atově boku.

	„A dobře víte proč,“ sykl koutkem úst Penrod. „Koukejte se vrátit k ženským, nebo máme oba problémy.“

	„Těm připadáte okouzlující. Neřeknou to na nás.“ Hovořili anglicky. Penrod věděl, že žádný z agadžírů jim nerozumí.

	„Vyřiďte Rebecce, že při první příležitosti se postarám, abyste se dostaly do bezpečí.“.

	„My víme, že nás nikdy neopustíte.“

	Výraz jeho obličeje se změnil. Byla tak milá a rozkošná… „Jak se máte, Amber? Snášíte to?“

	„Byla jsem hrozně nemocná, ale Rebecca s Nazírou mě zachránily. Teď už jsem v pořádku.“

	„To vidím. A co vaše sestra?“

	„Taky se má dobře.“ Zamrzelo ji, že stáčí řeč na Rebeccu. „Mám pro vás malý dárek.“ Penrod zajel rukou do sedlové brašny a nahmátl jantarový náhrdelník a náušnice. Zabalil je do kousku vydělané ovčí kůže. Upustil balíček nenápadně na cestu.

	„Nezvedejte to, dokud nebudeme z dohledu,“ poručil Amber, „A dejte si pozor, ať vás přitom nevidí ostatní ženské.“ Zarazil Atovi paty do slabin a popohnal ho kupředu. Amber se za ním dívala, dokud jí nezmizel z očí. I ostatní ženy sledovaly odjíždějící jezdce. Amber toho využila a hbitě sebrala svitek ovčí kůže. Dalo jí hodně přemáhání, aby ho rozbalila až o samotě v zenaně. Když se dočkala, byla radostí celá bez sebe.

	„To je ten nejkrásnější dárek, jaký jsem kdy dostala.“ Okamžitě ho běžela ukázat Rebecce a Nazíře. „Myslíš, že se mu doopravdy líbím, Becky?“

	„Je to opravdu velice krásný dárek, zlatíčko,“ přisvědčila Rebecca, „A líbíš se mu docela určitě a moc.“ Snažila se co nejpečlivěji volit slova. „Stejně jako komukoliv jinému, kdo tě zná.“

	„Už abych vyrostla! Pak už se ke mně nebude chovat jako k dítěti,“ pronesla Amber roztouženě.

	Rebecca ji pevně objala a cítila, jak se jí do očí derou slzy. V podobných chvílích jí jejich zoufalá situace a odpovědnost za Amber připadaly jako břímě, které už dlouho neunese. Jestli tomuhle nevinnému dítěti uděláš to, cos provedl mně, Penrode Ballantyne, zabiju tě holýma rukama a zatančím si na tvém hrobě, zapřísáhla se v duchu.

	Nejdůležitějším cílem výpravy na habešské území byl průzkum tří hlavních horských průsmyků, jimiž by muselo projít vojsko směřující z náhorních planin vysočiny na pomoc Gondaru.

	Hlavní horské údolí v celém masivu tvořila rokle, jíž se valila řeka Atbara. Na jejím severním břehu byl terén zrádný a samý příkrý skalní sráz, svahy na jižním břehu se však tak náročné nezdály. Po této straně řeky také vedla stará kupecká stezka. Penrodovi trvalo téměř tři týdny, než se s výpravou dostal k ústí průsmyku. Téměř každou noc hustě pršelo, řeky i potoky byly rozvodněné a půda rozmoklá a mazlavá. Cesta byla natolik namáhavá, že některé dny neurazili ani patnáct kilometrů. Agadžírové trpěli vlhkem a chladem, na studené deštivé počasí nebyli zvyklí.

	Jakmile dojeli na začátek rokle, po jejímž dně se valily vody Atbary, zamířili po jižním svahu vzhůru a ve výšce zhruba sto metrů nad hladinou narazili na průrvu, která nebyla z karavanní stezky tam dole vidět. Jejím středem protékal úzký potůček, po jehož obou březích se zelenala šťavnatá bujná tráva. Popohnali koně i muly a Penrod se rozhodl strávit tu pár dní odpočinkem a pozorováním pohybu po karavanní stezce pod nimi.

	Penrod s Al-Núrem každé ráno vylezli na okraj průrvy a usadili se v křoví těsně pod horizontem. První dva dny se dole v průsmyku nehnula ani noha. Jedinými živými tvory, kteří se ukázali, byl párek černých orlů. Měli hnízdo v nepřístupných skalních útesech na severním břehu řeky. Dva muži skrčení v houští upoutali jejich pozornost, proto téměř bez pohybu mohutných křídel přeletovali podél skalisek nad jejich hlavami. Když se nabažili nezvyklé podívané, odplachtili. Penrod s Al-Núrem je však ještě několikrát zahlédli se zajícem nebo menší antilopou ve spárech. Kořist dravci odnášeli mláďatům, která je nedočkavě vyhlížela z hnízda ve skalní rozsedlině; připomínalo neuspořádanou hromadu chrastí.

	Zdálo se, že kromě těchto ptáků jsou hory pusté a neobydlené. Ticho tu bylo takové, že i pochmurný křik orlů se k mužům jasně donesl, ačkoliv od nich byli ptáci leckdy tak daleko, že je na modré klenbě oblohy poseté tu a tam obláčkem viděli jen jako malé černé tečky.

	Třetího dne k večeru vytrhl Penroda z ospalého rozjímání nezvyklý zvuk. Zpočátku si myslel, že to je rachocení kamení uvolněného ze skalního srázu. Pak si s úžasem uvědomil, že k jeho sluchu slabé doléhají lidské hlasy. Vylovil dalekohled a začal propátrávat kupeckou karavanní stezku až po první zákrut průsmyku. Nic neviděl, zvuky však během další půlhodiny zesílily a navíc je umocnila a znásobila ozvěna. Penrod nepochyboval, že se průsmykem ubírá početná karavana. Lehl si na břicho a dalekohled zaostřil na ústí průsmyku. V zorném poli objevil dvě plně naložené muly. Za nimi se ze zákrutu vynořil další pár, po něm další, až Penrod napočítal sto dvacet obtěžkaných soumarů, které honáci poháněli podél říčního břehu směrem k údolí Gondaru.

	„Krásná kořist.“ Ta podívaná probudila v Al-Núrovi loupežnické instinkty. Lačně si karavanu prohlížel. „Kdo ví, co je v těch pytlích? Stříbrné tereziánské tolary? Libry ve zlatě? Bylo by to dost, aby si každý z nás dovolil stovku velbloudů a tucet krásných otrokyň. Hotový ráj!“

	„Skutečně, opravdový ráj. Kdo by si přál víc?“ přisvědčil se zachmuřenou tváří Penrod. „Stačí těm kupcům zkřivit vlásek na hlavě a celá Habeš bude vzhůru nohama. Plány velikého kalifa Atalana budou zmařeny a my dva poputujeme do ráje bez varlat, s nimiž bychom si mohli ta rajská potěšení užívat. Všechno má svůj čas, Al-Núre.“ První pár mul se zvolna přibližoval, až se ocitl přímo pod Penrodovou vyhlídkou. Zadní voj karavany uzavírali tři muži. Penrod si je pozorně prohlížel. Jeden byl ještě mladík, druhý podsaditý a zavalitý chlapík a ten třetí statný a rozložitý chlap, na první pohled ranař, který si ví rady v každé tlačenici. Když se přiblížili ještě víc, viděl jim Penrod do tváří a málem vykřikl. Na poslední chvíli se ovládl, nechtěl vzbudit Al-Núrovu zvědavost. Znovu a pozorněji se zahleděl dolů. Neměl sebemenší pochybnosti. Ryder Courtney! Nemohl uvěřit svým očím.

	Posunul dalekohled tak, aby měl v zorném poli zavalitého chlapíka, který jel po Ryderově levici. Bačít, ten tlustý lotr!

	Zaměřil se na třetí osobu, výrostka v pytlovitých červených kalhotách a ostře zeleném kabátě s dlouhými šosy. Mladíčkovi seděl na hlavě žlutý klobouk se širokou střechou, který zhotovil kloboučník v záchvatu vzteku nebo v pomatení mysli. Chlapec se právě něčemu zasmál. Ten smích zněl spíš žensky. Penrod sebou opět trhl – Saffron! Saffron Benbrooková! Připadalo mu to zcela nemožné. Byl přesvědčen, že zahynula s otcem v Chartúmu. Ta představa pro něj byla příliš bolestná, a proto se snažil na to nemyslet. A teď se tu najednou vynoří živá, zdravá a veselá jako švitořící ptáče. Neladil mu k ní jen ten příšerný úbor.

	„Putují buď z Aksumu nebo z Addis Abeby do Gondaru.“ Al-Núr svůj názor pronesl značně zachmuřeně; stále ještě truchlil nad jměním a harémem, jichž se musel vzdát.

	„Chystají se utábořit,“ usoudil Penrod, když se čelo karavany stočilo stranou od stezky a celý průvod zastavil na holém rovném prostranství nad říčním břehem. Pohlédl ke slunci. Na cestu zbývaly ještě dobré dvě hodiny denního světla, ale Ryder už se chystal tábořit. Ošetřovatelé zvířat sekali trávu a nosili ji mulám, sluhové postavili velký jídelní a společenský stan a další dva menší na spaní. K ohni umístili dvě rozkládací křesílka. Ryder Courtney cestoval ve velkém stylu a s veškerým pohodlím.

	Těsně po západu slunce, kdy světla začalo válem ubývat, Ryder v doprovodu Saffron, jež už odložila ten strašný žlutý klobouk, obcházel tábor a rozmísťoval hlídky. Penrod si jejich rozestavení pečlivě vštípil do paměti. Všiml si, že hlídky mají předovky. Nepochyboval, že jsou nabity směsí zrezivělých hřebíků, sekaného olova a kulí do mušket nejrůznější velikosti. Nic z toho by nebylo příjemné schytat zblízka do břicha.

	Penrod s Al-Núrem Ryderův tábor sledovali, dokud ho nezahalila tma a nebylo z něj vidět než nevelké prostranství před hlavním stanem, spoře osvětlené olejovou lampou. Penrodovi neušlo, že Saffron se záhy vytratila do malého stanu. Ryder zůstal sedět u ohně a pokuřoval doutník. Penrod mu ho z hloubi srdce záviděl. Nakonec odhodil nedopalek do žhavých dohořívajících oharků, vstal a odebral se do druhého malého stanu. Penrod počkal, až v obou stanech zhasnou olejové lampy, a dovedl Al-Núra zpět do tábora na břehu potoka v průrvě ve srázu. Oheň nerozdělávali a najedli se studené asidy a pečeného skopového. Světlo a pach kouře by mohly na jejich přítomnost upozornit.

	Al-Núr od okamžiku, kdy sešli z horizontu, nepromluvil ani slovo. Ozval se až s ústy plnými jídla. „Vymyslel jsem plán,“ oznámil Penrodovi. „Plán, díky němuž všichni zbohatneme.“

	„Tvé moudro bude přijato jako chladivý déšť v poušti. Netrpělivě čekám, až mi je svěříš,“ odvětil Penrod s květnatou orientální zdvořilostí. „V té karavaně je dvaadvacet Habešanů. Spočítal jsem je. Všechno tlustí kupci a kramáři. Nás je jen šest, zato jsme nejsrdnatější bojovníci v celém Súdánu. V noci sejdeme dolů a všechny pozabíjíme. Nikdo nám neunikne. Těla pohřbíme a muly odeženeme do Gallabatu. Habešani si budou myslet, že karavanu sežrali džinové hor. Veškerou kořist odevzdáme velkému Atalanovi a dostane se nám od něj velikého uznání a odměny.“ Penrod mlčel, dokud Al-Núr nenaléhal: „Co si o mém plánu myslíš?“

	„Nevidím v něm žádnou vadu. Myslím, že jsi velký a dokonalý šufta.“ Al-Núra překvapilo, že ho Penrod nazval banditou, zároveň ho to však potěšilo. Pro agadžíra z kmene Bedža bylo takovéto přízvisko poklonou. „Takže dnešní noci, až nadejde čas, sejdeme do jejich tábora. Jsme dohodnuti, Abadane Ridži?“

	„Jakmile budeme mít svolení emíra Osmana Atalana, nechť ho Alláh navěky miluje, pobijeme všechny ty tlusté kupce a ukradneme jim zboží,“ přikývl Penrod. Znovu se mezi nimi nadlouho rozhostilo ticho.

	Pak znovu promluvil Al-Núr: „Mocný emír Atalan, nechť jej Alláh obdaruje svou věčnou přízní, je tisíc kilometrů odsud v Gallabatu. Jak bychom si mohli vyžádat jeho svolení?“

	„To je opravdu potíž,“ přitakal Penrod. „Až vymyslíš řešení, budeme tvůj plán probírat dál. První hlídku si vezme Múman Digna. Já si beru půlnoční hlídku a ty, Núre, budeš hlídat před rozedněním. Alespoň pak budeš mít čas zamyslet se nad řešením toho problému.“ Al-Núr se uctivě mlčky vytratil, zabalil se do ovčí kůže a zanedlouho pochrupoval.

	Penrod spal jako na vodě. Vzbudil se, jakmile se Múman Digna poprvé dotkl jeho ramene a pošeptal: „Je čas.“

	Penrod vyčkal téměř celou hodinu, aby měl jistotu, že agadžírové znovu tvrdě usnuli. Ze zkušenosti věděl, že zachumlaní v ovčí kůži se do řezavého horského chladu budí jen těžko. Pak vstal ze skalního převisu, odkud byl výhled na tábor, a bos potichu přešel přes horizont. S maximální opatrností se blížil k Ryderovu táboru. To už se nad obzorem objevil srpek půlměsíce a spolu s hvězdami svítil tak jasně, že rozeznal siluety strážných. Těm se bez potíží vyhnul. Jak odhadl Al-Núr, nebyli to žádní válečníci. Připlížil se za Ryderův stan a přidřepl. Na pár centimetrů slyšel přes plátno Ryderovo mohutné odfukování. Zaškrábal nehty na plátno. Pravidelné oddechování okamžitě umlklo.

	„Rydere,“ zašeptal Penrod. „Rydere Courtneyi!“

	Zaslechl, jak se Ryder zavrtěl. Pak se ozval rozespalý šepot: „Kdo je to?“

	„Ballantyne – Penrod Ballantyne.“

	„Proboha, chlape! Co tady u všech svatých děláte?“ Ve stanu vzplála vosková zápalka a vzápětí se rozzářilo jasné světlo lampy, v němž se po plátně stanu roztančily stíny. „Pojďte dovnitř!“ vyzval Penroda chvatně.

	Když Penrod v předklonu vešel do stanu, Ryder užasl. „Jste to vážně vy, Ballantyne? Vypadáte jako nějaký divoch. Jak jste se sem dostal?“

	„Nemám na povídání zrovna moc času. Jsem zajatcem dervišů. Hlídají mě. Ocenil bych, kdybyste neplýtval časem na zbytečné dotazy.“

	„Beru na vědomí.“ Ryderův přátelský úsměv poněkud pohasl. „Poslouchám.“

	„Zajali mě po pádu Chartúmu. Vrátil jsem se, abych zjistil, jak dopadli ti, jimž se nepodařilo utéci, zvláště Davidu Benbrookovi a jeho rodině.“

	„Mohu vás uklidnit, pokud jde o Saffron; je se mnou. Na poslední chvíli se nám podařilo uprchnout z Chartúmu na mé lodi. Pokusil jsem se spojit se s jejími příbuznými v Anglii, abych ji k nim poslal, ale tyhle věci bohužel trvají dost dlouho.“

	„Já vím, že je s vámi. Sledoval jsem váš tábor. Večer jsem ji viděl.“

	„Čekal jsem od vás nějakou zprávu,“ řekl Ryder. „Bačít se s vaším Jakubem setkal v Omdurmanu. Sdělil Jakubovi, že jako kurýr nám může posloužit Ras Hailu.“

	„Jakuba jsem neviděl od chvíle, kdy mě v Omdurmanu zajali.

	O setkání s Bačítem ani o žádném Rasu Hailovi mi nepověděl,“ poznamenal Penrod zachmuřeně. „Jakub zmizel. Myslím, že mě se svým strýcem, Wadem Hagmou, prodali dervišům. S tím starým podvodníkem jsem si to už vyřídil a Jakub je na seznamu nevyřízených účtů další v řadě.“

	„Těmhle lidem prostě nemůžete věřit,“ přisvědčil Ryder. „A je úplně jedno, jak dlouho je znáte a jak dobře jste s nimi jednal.“

	„Takže víte i to, že David Benbrook byl při rabování Chartúmu zavražděn a Rebecca s Amber zajaty derviši a předány Mahdímu?“

	„Ano. Bačít se všechny tyhle hrozné zvěsti dozvěděl od Nazíry, když vás hledal v Omdurmanu. Je těžké představit si ty mladé Angličanky ve špinavých spárech šíleného maniaka. Doufám a modlím se, aby byla toho nejhoršího ušetřena alespoň Amber, když je tak mladičká, ale co Rebecca? Bůhví, kolik musela vytrpět.“

	„Mahdí je po smrti. Umřel na choleru nebo něco podobného. Nikdo neví s jistotou, nač vlastně zemřel.“

	„To je pro mě novinka. Neřekl bych ale, že se tím něco změní. A co je teď s Rebeccou?“ Na Ryderovi byly patrné obavy. Nesnažil se skrývat své city k Rebecce.

	Takže Courtney měl ze svobodomyslné povahy Rebeccy Benbrookové rovněž prospěch, pomyslel si cynicky Penrod. Ta už má nejspíš tolik zkušeností, že si z toho po návratu do Londýna může udělat živnost a zavést se na Charing Cross Road. Jeho pýchu to sice zranilo, rozhodně ho to však nezbavovalo zodpovědnosti za bezpečnost její i její mladší sestry. „Když Mahdí zemřel, byly Rebecca i Amber převedeny do harému nového kalifa Osmana Atalana.“ Sotva to dořekl, ozvalo se za jeho zády zajíknutí. Prudce se otočil s dýkou v ruce.

	Ve vchodu do stanu stála Saffron. Na sobě měla velikou pánskou košili, která jí sahala až pod kolena. Nejspíš ji vzbudily hlasy. Vyšla ze stanu právě včas, aby zaslechla Penrodova poslední slova. Tenká látka košile bezděčně odhalovala víc, než bylo nutné, takže si Penrod proti své vůli všiml, jak se změnila od chvíle, kdy se viděli naposledy. Boky a poprsí se jí žensky zaoblily a z obličeje se vytratila někdejší dětská kulatost. Byla příliš velká na to, aby tábořila v odlehlé africké divočině o samotě s mužem.

	„Moje sestry!“ Ospalé oči měla vykulené šokem. „Nejdřív otec a teď sestry! Rydere, nikdy jste mi neřekl, že jsou v harému! Říkal jste, že jsou v bezpečí! Copak tahle hrůza nikdy neskončí?“

	„Saffron, ony přece jsou v bezpečí. Nikdo jim neublížil.“

	„Jak to můžete vědět?“ vyjela. „Jak mohou být v bezpečí v nějakém pohanském pelechu barbarů?“

	„S Amber jsem mluvil před necelými dvěma týdny,“ vložil se do toho Penrod, aby Saffron upokojil. „Ona i Rebecca jsou nesmírně statečné a ranám, které jim osud uštědřil, vzdorují, jak nejlépe dovedou. Možná to zní neuvěřitelně, ale zacházejí s nimi…, když ne přímo laskavě, pak rozhodně slušně. Dervišové je považují za cenný majetek a budou chtít uchovat jejich hodnotu.“

	„Ale jak dlouho? Musíme něco udělat! Zvlášť pro Amber! Je tak něžná a citlivá! Není tak silná jako Rebecca a já. Musíme ji zachránit!“ drmolila.

	„Proto jsem tu,“ ujistil ji Penrod. „Nesmírně šťastná náhoda mi vás přihrála do cesty. Je to přímo zázrak. A když jsme se teď sešli, můžeme naplánovat záchranu vašich sester.“

	„A je to vůbec možné? Habeš je sice zaostalá a primitivní, ale alespoň jsou tu křesťané, kdežto Súdán je peklo na zemi ovládané démony. Tam žádný běloch ani běloška nemá šanci dlouho přežít.“

	„Budu se muset vrátit,“ oznámil Penrod. „Udělám pro vaše sestry, co budu moci. Jestli je ale mám dostat ze Súdánu, potřebuji veškerou vaši pomoc.“ Otočil se k Ryderovi. „Mohu s vámi počítat?“

	„Uráží mě, že se vůbec ptáte,“ odsekl nakvašeně Ryder.

	To je k neuvěření, jak rychle se ti dva dokážou navzájem napadat, pomyslela si vztekle Saffron. To se musí pošťuchovat a popichovat i za těchto okolností? Proč jsou muži vždycky tak tvrdohlaví a neústupní? „Pomůžeme vám, kapitáne Ballantyne,“ ujistila ho sama. „Pomůžeme vám, jak jen to bude možné.“

	Penrodovi neušlo, že množné číslo použila s vlastnickým výrazem hodným zákonné manželky. Zajímalo by ho, jestli k tomu měla nějaký důvod. Ta představa mu připadala naprosto nesmyslná: navzdory svému vzhledu byla Saffron stále ještě dítě a muž jako Ryder Courtney by se jí určitě nedotkl.

	„Už nemohu dál ztrácet čas. Jestli nemám otřást křehkou důvěrou, kterou jsem si u dervišů prozatím vysloužil, musím se vrátit. Máme o čem přemýšlet. Především musíme být ve spojení a vyměňovat si informace. Povídal jste něco o nějakém Rasu Hailovi.“

	„Byl to můj přítel a obchodní partner,“ vysvětlil mu Ryder. „Dvakrát nebo třikrát do roka se na dhou vydával do Omdurmanu obchodovat s derviši. Bohužel se ale znelíbil Mahdímu, který ho obvinil ze špionáže pro habešského císaře. Byl popraven v Omdurmanu. Žádné další prostředníky v Súdánu nemám.“

	„Takže musíme vymyslet nějaké jiné spojení. Nekontaktujte mě přímo, protože mě bez ustání pozorně hlídají. Musíte nějak poslat zprávu Nazíře. Ta má značnou volnost pohybu. Já se pokusím zajistit si nějakého posla. V Omdurmanu jsou další evropští zajatci. Jedním z nich je Rudolf Slatin, bývalý egyptský místodržící Dongoly. Je to velice nápaditý chlapík. Podezírám ho, že má spojení s okolním světem. Pokud se mi podaří najít nějakého kurýra, kde vás může kontaktovat?“ Ryder Penrodovi v rychlosti vyjmenoval obchodní zastávky v těsné blízkosti súdánské hranice i důvěryhodné prostředníky v jednotlivých místech. „Předají mi každou zprávu, kterou obdrží, víte ale, že se na svých cestách vydávám do velkých vzdáleností. Zastihnout mě by mohlo trvat nepřiměřeně dlouho.“

	„V Africe nejde rychle nic,“ přisvědčil Penrod. „Až nadejde čas, budu po vás chtít, abyste zajistil nejrychlejší cestu k habešským hranicím. V okamžiku, kdy opustíme Omdurman, bude v pohotovosti celé vojsko dervišů a všichni nás budou pronásledovat jako honicí psi.“

	„Bezpečnost Saffroniných sester má přednost před vším ostatním,“ ubezpečil ho Ryder.

	„Kde je Neohrožený ibis?“ zajímal se Penrod. „Parník by byl nejrychlejší a nejjistější prostředek, jak se na hranice dostat. Nerad bych se pokoušel o útěk přes poušť na velbloudech. Jsou to obrovské vzdáleností a taková cesta by byla pro ženy zničující.“

	„Parník jsem musel prodat. Když dervišové uzavřeli horní tok Bílého i Modrého Nilu, nezbylo mi než omezit obchodní aktivity na Habeš a okolí. Ibis už mi nebyl k ničemu.“

	„To je obrovská škoda. No, budu muset vymyslet jinou cestu.“ Penrod vstal. „Než odejdu, mám na srdci ještě jednu důležitou věc. Jsme tady proto, že Abdulláh má v plánu napadnout Habeš a obsadit všechna sporná území od Gondaru po Horeu. Už začal s diplomatickou přípravou. Momentálně se snaží císaře uklidnit předstíráním přátelských a mírumilovných úmyslů. Rozhodně zaútočí, nejspíš příští rok po období dešťů. Dervišským vojskům o síle asi třiceti tisíc mužů bude velet Osman Atalan. Jeho prvním a hlavním cílem budou průsmyky v údolí Atbary a v Minkti. Cílem je zabránit císaři sestoupit s početnějším vojskem z náhorních planin vysočiny a zasáhnout proti vpádu. Mě sem poslal právě Atalan, kéž by shnil v pekle, abych prozkoumal terén, v němž bude útočit.“

	„Panebože!“ Ryder se zatvářil zděšeně. „O tom nemá císař ponětí.“

	„Můžete se k němu dostat?“

	„Samozřejmě. Dobře ho znám. Navštívím ho, jak se vrátím do Entota. To bude za tři nebo čtyři měsíce.“

	„Tak ho varujte.“

	„Na to se můžete spolehnout. Bude vám vděčný. Věřím, že nám za to nabídne pomoc při vysvobození Rebeccy a Amber,“ ujistil ho Ryder. „Ale povězte mi, Ballantyne, proč to varování? Proč vám záleží na tom, jestli dervišové tuhle zemi napadnou?“

	„Vy se ptáte? Váš nepřítel je i mým nepřítelem. Protivníka, který čeká za hranicemi, dokáže plně docenit jen ten, kdo viděl na vlastní oči rabování Chartúmu derviši. Byl jste tam?“ Ryder přikývl. „Císař John je křesťanský vládce. Abdulláha a ty jeho krvežíznivé maniaky je třeba zastavit. Třeba se zrovna jemu podaří tyhle hrůzy zarazit.“ Obrátil se k Saffron. „Co mám vzkázat vašim sestrám v Omdurmanu?“

	Když se Saffron nadechla k odpovědi, zaleskly se jí ve světle olejové lampy oči. S největší námahou potlačila slzy. „Řekněte jim, že je miluji z celého srdce a že je vždycky budu milovat. A taky jim řekněte, ať jsou statečné. Pomůžeme jim. Brzy budeme zase pohromadě. Ale ať se stane cokoliv, mám je moc ráda.“

	„Vyřídím jim to přesně takhle,“ přislíbil Penrod. Otočil se znovu k Ryderovi a natáhl pravici. „Myslím, že by bylo rozumné zapomenout na osobní nesrovnalosti a spolupracovat na dosažení společného cíle.“

	„Mluvíte mi z duše,“ přisvědčil Ryder a přijal nabízenou ruku.

	Penrod se sehnul nad olejovou lampu, sfoukl plamen a zmizel do temné noci.

	Byly skoro Vánoce, když se Ryder Courtney vrátil do Entota, hlavního města Habeše a místa, kde měl hlavní obchodní sklad.

	„Tohle musí být to nejhnusnější místo na světě,“ prohlásila Saffron, když projeli městskou branou v čele karavany mul. „Ještě horší než Chartúm. Proč nemůžeme žít v Gondaru, Rydere?“

	„Protože v nejbližší budoucnosti budete žít v Bishop’s Sutton v hrabství Hampshire se svým strýcem Thomasem a tetou Jane, milá slečno Benbrooková.“

	„Zase začínáte být otravný, Rydere,“ upozornila ho suše. „Já nechci žít v Anglii. Chci tady zůstat s vámi.“

	„To mi lichotí,“ odvětil Ryder a zlehka se dotkl krempy klobouku, „ale – bohužel pro všechny zúčastněné – nemůžete strávit zbytek života harcováním po africké buši jako cikánka. Musíte se vrátit zpátky do civilizace a žít jako dáma. Kromě toho si lidé začínají ledacos povídat. Už nejste dítě. Vlastně už jste velké děvče.“

	Ale, konečně sis toho všiml, pomyslela si pohrdlivě Saffron. Už jsem si myslela, že jsi slepý. Rydere Courtneyi. Nahlas však zopakovala slib, který ho obvykle uspokojil. „Až budou Rebecca s Amber zachráněny, vrátím se do Anglie a nebudu dělat potíže“ přislíbila s vážnou tváří zcela neupřímně. „Pokud ovšem strýc Thomas slíbí, že se o nás postará. Zatím na váš dopis neodpověděl, a to jste mu psal někdy před rokem,“ připomněla lišácky. „A teď bychom se mohli bavit o něčem zajímavějším. Jak dlouho zůstaneme v Entotu a kam budeme cestovat pak?“

	„Mám tu nějakou práci, která chvíli potrvá.“

	„V horách je po tom teple v nížinách hrozná zima a větrno. Na kilometry daleko přitom není žádné dříví na otop. Všechny stromy jsou vykácené.“

	„To si musíte postěžovat císařovně Miriam. Ta má na Entoto stejný názor jako vy. Právě proto císař přesouvá sídlo vlády k horkým pramenům v Addis Abebě. Císařovna dovede být velice dotěrná, zrovna jako jedna moje známá.“

	„Já nejsem dotěrná, jen vím leckdy něco lépe,“ opáčila mile Saffron. „A to i přesto, že se mnou pořád zacházíte jako s děckem.“ Navzdory jejímu očekávání bylo Ryderovo sídlo v Entotu docela pohodlné a Saffron ho s Bačítovou pomocí ještě vylepšila. Dokonce Rydera přemluvila, aby z jednoho dávno nepoužívaného skladiště udělal ložnici a pokoj výhradně pro ni. Snadné to ale nebylo. Zdráhal se udělat cokoliv, co by v ní upevňovalo přesvědčení, že s ním zůstane i nadále.

	Nakonec se Saffron podařilo vydobýt si na Ryderovi i to, že si ve skladišti vybuduje malířský ateliér. K tomu využila pomoci lady Alice Packerové, manželky britského velvyslance při císařském dvoře, která ji vzala pod svá ochranná křídla. Její manžel znal Davida Benbrooka z doby, kdy oba pracovali v Káhiře v diplomatických službách pod sirem Evelynem Baringem, takže cítila za jeho osiřelou dceru jistou zodpovědnost.

	Alice amatérsky malovala, a když zjistila, jaký má Saffron talent, okamžitě se ujala role učitelky. Nechala dovézt z Káhiry diplomatickou poštou barvy, štětce i kreslicí papír a naučila Saffron, jak si připravit napínací slepý rám i kreslicí uhly.

	Saffron svoji učitelku málem předčila. V albu měla nejméně padesát báječně propracovaných portrétů Rydera Courtneye, z nichž většina byla nakreslena bez vědomí modelu, a kromě toho dokončila černé africké krajinky a skicy zvířat, které jak Alici, tak Rydera ohromily vyzrálostí a přesností. V poslední době se věnovala sérii kreseb a maleb zpodobňujících Chartúm a hrůzy obléhání. Byly krásné, ale bolelo z nich srdce. Ryder je pochopil jako určitou formu vnitřní očisty, takže ji v tom podporoval.

	Saffron ukázala své učitelce všechny skicy z Chartúmu, nad nimiž sáhodlouze diskutovaly. Alice se přitom neubránila slzám. „Jsou úchvatné, drahoušku. Jen žasnu nad vaším uměním.“

	Saffron, která už kresby ukládala zpátky, se zarazila a obrátila k Alici oči plné slz.

	„Copak je, Saffron?“ zeptala se Alice laskavě. Ačkoliv dívku Ryder zavázal mlčením, vybrebtala Alici vše o nečekaném nočním setkání s Penrodem Ballantynem v údolí Atbary. Alice přislíbila, že její manžel bude sira Evelyna Baringa o situaci jejích sester a kapitána Ballantyna neprodleně informovat. To Saffron nesmírně potěšilo.

	Dva dny po návratu do Entota se Saffron vypravila na velvyslanectví na čaj s Alicí. Když odcházely, nevinně dodala: „Jestli přišla nějaká pošta pro pana Courtneye, bude mi potěšením ji doručit. Alespoň bych tak ušetřila cestu někomu z vašich lidí.“

	Alice poslala tajemníka do kanceláře pro poštu. Vrátil se s celým svazkem obálek adresovaných britskému velvyslanectví v Entotu, Habeš, pro pana Rydera Courtneye.

	Zatímco Saffron kráčela městem směrem k tržišti, jednu po druhé si prohlédla. Rukopis na první z nich poznala okamžitě. Dopis byl od Ryderova synovce Seana Courtneye, který pracoval v nově objevených zlatých dolech v jihoafrickém Transvaalu. Sean na svého strýce neustále naléhal, aby do dolu investoval několik tisíc liber.

	V další zásilce byly účty za zboží dodané armádní a námořnickou zásobovací správou v Londýně. Třetí obálka byla označena razítkem „Vládní zkušební úřad mysu Dobré naděje“. Až čtvrtý dopis jí nahnal strach. Na rubu obálky stálo:

	Odesílatel:

	reverend Thomas Benbrook

	vikářství Bishop’s Sutton. Hampshire, Anglie

	Saffron se ulevilo. Konečně může jednat. Obálku od strýce odložila.

	Ostatní dopisy si vsunula do kapsy, tento pečlivě schovala za živůtek. Na trhu strávila méně času než obvykle. U své oblíbené květinářky koupila velikou kytici divokých horských gladiol. Jinde objevila stříbrnou polní láhev, která jí připadala jako vhodný dárek k Ryderovým narozeninám. Protože cena přesahovala její skrovné možnosti a neměla čas smlouvat, slíbila prodavači, že přijde zítra.

	Pospíšila si nazpátek do skladu a do džberu hned za dveřmi do kuchyně postavila květiny. Potom se uklidila na suchý záchod diskrétně umístěný v rohu za obytnými místnostmi, zajistila dveře zástrčkou, uvelebila se na vysokém prkénku a opatrně rozlepila čtvrtou obálku. Jediný list byl popsaný po obou stranách. Datum na dopisu bylo staré sedm měsíců. Saffron se dala do čtení.

	Vážený pane Courtneyi,

	mne i manželku hluboce zarmoutil Váš dopis a zpráva o tragické smrti mého bratra Davida v Chartúmu i o neštěstí jeho dcer. Chápu Vaši situaci a souhlasím s Vámi, že přesahuje hranice slušnosti, aby ubohá malá Saffron dál zůstávala ve Vaší péči, jelikož jste svobodný muž a postrádáte ženu, která by dohlédla na její výchovu.

	Jak jste mi doporučil, obrátil jsem se na ctihodného pana Sebastiana Hardyho, právního zástupce mého nebohého bratra. S lítostí Vám musím oznámit, že hodnota skrovného zbylého majetku po bratrovi zdaleka nedosahuje výše jeho dluhů. Jeho zesnulá manželka Sarah byla velice rozhazovačná. Žádná z dcer mého bratra se z majetku dědictví nedočká.

	S manželkou jsme probírali možnost vzít Saffron k nám domů. Máme však devět dětí, které musím živit z mého skrovného příjmu venkovského vikáře. Bohužel bychom nebyli schopni toho ubohého sirotka živit a šatit. Naštěstí se mi však podařilo zařídit vše potřebné, aby byla přijata do vhodného ústavu, kde se jí dostane přísně křesťanské výchovy a vzdělání, které jí později umožní začít s váženým zaměstnáním vychovatelky ratolestí z dobrých rodin.

	Pokud byste byl té křesťanské lásky a laskavě jí uhradil cestu do Anglie a jízdenku vlakem z přístavu do Bishop’s Suttonu, počkal bych na tamní železniční stanici na to ubohé dítě a dopravil je do onoho ústavu. Na její další výchovu a výživu však bohužel nejsem schopen nijak přispět.

	 

	Očekávám Vaši zprávu a jsem s pozdravem

	Váš bratr v Kristu Thomas Benbrook

	Saffron začala dopis pomalu a s potěšením trhat na malinké kousíčky a každý odhodila do páchnoucí díry pod sebou. Nakonec si vyhrnula sukně a pozůstatky urážlivého dopisu důkladně pomočila.

	„Vhodný konec takového odporného žvástu,“ pronesla sama k sobě. „Já ti dám ústav, křesťanskou výchovu a vychovatelku. To bych šla raději pěšky a bosa zpátky do Chartúmu.“ Vstala a uhladila si sukně. „A teď bych si měla pospíšit. Musím se podívat, jestli má Ryder připravenou večeři, a namíchat mu whisky.“

	Pro Saffron byla doba večeře vyvrcholením jejího rušného dne. Poté, co s kuchařem probrala opékání kuřete a sladkých brambor, se ujistila, že má Ryder ve svém pokoji na stolku v umyvadle horkou vodu, mýdlo a čistý ručník. Na posteli musela být přichystaná čerstvě vyžehlená košile. Pak prostřela a nachystala květiny a svíčky. Takový významný úkol nesvěřila žádnému ze sluhů, dokonce ani Bačítovi. Klíčem, který jí Ryder dal, odemkla sejf a vyndala z něj láhev whisky, křišťálovou sklenici a krabici na doutníky z cedrového dřeva. To postavila na stůl na konci verandy, odkud byl nádherný výhled na zapadající slunce nad horami.

	Potom pospíšila do svého pokoje. Svlékla si šaty, v nichž chodila celý den, a vzala si úbor, který si sama vymyslela a vytvořila. S pomocí dvou skvělých amharských švadlen z města si dala dohromady bohatou a značně neobvyklou garderobu. Její styl pochválila lady Alice Packerová a dokonce i císařovna Miriam.

	Ještě si pročesávala vlasy, když ze dvora uslyšela klapot koňských kopyt. Ryder se vracel z paláce, kde strávil celý den rozhovory s císařem a četnými vládními hodnostáři. Když vyšel ze svého pokoje v čisté košili, obličejem zářícím svěžestí z horké vody a s mokrými vlasy sčesanými dozadu, čekala Saffron na verandě. Je to ten nejhezčí mužský na světě, pomyslela si, ale už by zase potřeboval ostříhat. Zítra se o to postarám, rozhodla se v duchu a naklonila láhev whisky nad sklenici. „Řekněte dost,“ ozvala se.

	„‚Dost‘ je choulostivé slovo, které se říká jen po zralé úvaze a dlouhém rozmýšlení,“ odvětil Ryder. Byl to jejich obvyklý vtípek. Saffron mu nalila štědrou dávku, Ryder ochutnal a vzdychl. „Ta je tak dobrá, že je jí pro lidi škoda! Takový nektar by měli pít jen andělé!“ Tím byl obvyklý rituál u konce. Ryder se pohodlně uvelebil v koženém polstrování oblíbeného křesla. Saffron si sedla vedle a společně sledovali šarlatovou nádheru západu slunce nad horským masivem.

	„Ták povídejte, co jste dnes dělala,“ zahájil Ryder debatu.

	„Nejdřív vy.“

	„Dopoledne jsem strávil na poradě s císařem a dvěma jeho generály. Sdělil jsem jim, co jsme se od Penroda Ballantyna dozvěděli o záměru dervišů napadnout tuto zemi. Císař John byl vděčný a myslím, že varování vzal vážně. O našich plánech na vysvobození vašich sester jsem mu neřekl. Zatím to pokládám za předčasné. Myslím ale, že až budeme připraveni jednat, ochotně nám pomůže.“

	Saffron vzdychla. „Opravdu bych si přála, abychom měli spojení s kapitánem Ballantynem. Připadá mi to jako věčnost, co jsme ho viděli naposledy.“

	„Ballantyne a vaše sestry pravděpodobně cestují společně s Osmanem Atalanem. Penroda střeží tak bedlivě, že se mu asi nedaří najít spolehlivého posla. Musíme být trpěliví.“

	„To se lehko řekne, ale těžko udělá,“ namítla Saffron.

	Aby ji poněkud rozptýlil, líčil jí dnešní zážitky. „Když jsem odešel od císaře, strávil jsem zbytek dne u jeho ministra financí. Přislíbil mi obnovit licenci na obchodování po celé zemi i v příštím roce. Úplatek, který požadoval, byl sice příšerný, ale jinak to dopadlo dobře.“ Konečně se mu podařilo ji rozesmát. Vlastně se mu to podařilo vždycky. „A mimochodem – zapomněl jsem, že jsme na příští pátek pozvaní na audienci k císaři. Císař John mě hodlá na výraz uznání za mé služby prokázané státu vyznamenat hvězdou řádu Šalomouna a Judey. Ve skutečnosti to ale podle mě bude tak, že císařovna Miriam chce obdivovat vaše poslední módní kreace a přemluvila manžela, aby nás pozval. A nebo chce, abyste ji znovu portrétovala.“

	„To je vzrušující! Ta Šalomounova hvězda bude veliká a posázená diamanty?“

	„Veliká bude určitě, ale místo diamantů tam bude nejspíš dobré broušené sklo,“ usoudil a natáhl se přes stůl pro nevelký balíček pošty, který Saffron přinesla z velvyslanectví. Ze všeho nejdřív rozložil účet ze zásobovacích skladů armády a námořnictva. „Výborně!“ zajásal. „Konečně pro mě mají připravené pušky, které jsem objednal. Hned zítra zařídím proplacení. Měly by dorazit ještě před naší další cestou. Na té se nám budou hodit.“ Odložil účet stranou a otevřel dopis od synovce. „Sean mě přesvědčuje, že nově otevřený zlatý důl bude velice výnosný. Já ale jeho naděje nesdílím. Spíš bych řekl, že ho za chvilku vytěží a oč bohatší bude na zkušenostech, o to chudší bude jeho kapsa. Obávám se, že ho zklamu, ale do jeho podniku nehodlám vložit žádný kapitál.“ Pak zdvihl obálku s razítkem kolonií mysu Dobré naděje a pozorně si ji prohlédl. „Tak na tohle jsem čekal!“

	Roztrhl obálku, vyndal zprávu o rozboru, s napětím ve tváři ji přelétl očima a pak se ulehčeně usmál. „Vynikající! To je skutečně vynikající.“

	„Prozradíte mi, oč jde?“ otázala se Saffron.

	„Ale jistě! Než jsme odjeli do Gondaru, odeslal jsem zkušebnímu úřadu na mys Dobré naděje pytel vzorků hornin. Rok předtím, než jsem uvízl v obleženém Chartúmu, jsem je nasbíral v horách asi sto padesát kilometrů na východ od Aksumu, když jsem lovil horské nyaly. A tohle je zpráva o jejich rozboru. Přes třicet procent mědi a dvanáct procent stříbra. I když vezmu v úvahu vzdálenost a nesnadnou dopravu, mělo by to být vysoce, ziskové. Jediný problém vidím v tom, že musím zase za ministrem financí a požádat o těžební licenci. Dneska ze mě sedřel kůži, takže zítra bude chtít nejspíš můj skalp a zuby.“

	„Bez zubů a bez vlasů byste se třeba stal průkopníkem nové módy,“ napadlo Saffron. Rozesmáli se.

	Jako obvykle zůstali po večeři dlouho sedět a povídali si. Ještě když Ryder uléhal do postele, pochechtával se Saffronině poslední peprné poznámce. Sfoukl lampu, a když se mu začaly klížit oči, uvědomil si, že si toho dne ani jednou nevzpomněl na Rebeccu.

	Sotva vstoupili do audienční síně paláce, Alice Packerová k sobě rozkazovačným mávnutím vějířem zavolala Saffron.

	„Omluvíte mě, Rydere?“

	„Jen běžte za svými povinnostmi.“ Díval se za ní spolu s ostatními hosty, jak přechází sál. Nebyly na ní úchvatné jen ty žluté šaty. Mládí má krásu přímo v sobě. Uvědomil si, že na ni docela obyčejně civí, a rychle odvrátil zrak. Doufal, že si toho nikdo nevšiml.

	Společnost tvořila spousta habešských princů a princezen, protože císař i ostatní členové panovnického domu Memeliků pocházeli z velice rozvětveného rodu. Byli tu rovněž generálové a biskupové, úspěšní obchodníci a velkostatkáři, celý zahraniční diplomatický sbor a pár cizích cestovatelů a dobrodruhů. Uniformy a úbory vypadaly natolik exoticky, že Saffroniny šaty ve srovnání s nimi působily střízlivě a zdrženlivě.

	Náhle na sobě Ryder ucítil něčí upřený pohled. Rychle se rozhlédl a překvapením sebou tíhl. V protějším koutě místnosti stála osoba, která od něj koupila Neohroženého ibise. Dokonce i na tu vzdálenost na něj její egyptské oči těsně nad linií závoje měly tak hypnotický vliv, že se to nedalo ignorovat. Jakmile upoutala jeho pozornost, pokračovala v rozhovoru s postarším generálem. Muže v plášti z levhartí kůže zdobila spousta medailí a řádů vykládaných drahokamy „Mír a požehnání Alláhovo s tebou, sit Bachíto Al-Masúr,“ pozdravil ji Ryder arabsky, když k ní došel.

	„I s tebou, effendi.“ Elegantním gestem se při odpovědi na pozdrav dotkla nejprve rtů a pak srdce.

	„Vydala ses daleko od domova,“ poznamenal. Upřela na něj záhadný pohled tmavých, mírně sešikmených očí. Podívat se muži zpříma do tváře bylo u Egypťanky neobvyklé, přestože tato se těšila vysokému postavení. Některým mužům by připadala neodolatelná, Ryder však měl jiný vkus.

	„Připlula jsem po řece. Na mém novém krásném parníku to od prvního kataraktu nebyla zase tak dlouhá cesta.“ Její hlas zněl melodicky a měkce.

	„Doufám, žes cestou nenarazila na nesnáze nebo překážky. Tohle je těžká doba a Ibis je známý široko daleko.“

	„Už to není Ibis. Teď se jmenuje Durchan Sama – Moudrost nebes. I jeho vzhled se změnil. Nikdo by nepoznal, jaká to kdysi byla loď. Mí loďaři v Asuánu se jí opravdu hodně věnovali. A služebníkům božím v Omdurmanu jsem zaplatila, co bylo třeba, když jsem tím svatým, ale odporným městem proplouvala.“

	„Kde teď kotví?“ otázal se dychtivě Ryder.

	Bachíta na něj udiveně pohlédla. „V Roseires.“ Nevelký přístav na samé horní hranici splavnosti Modrého Nilu ležel sice ještě v Súdánu, na habešské hranice to však nebylo ani osmdesát kilometrů. To Rydera potěšilo. „A strojníka pořád dělá Jock McCrump?“ Bachíta se usmála. „A také kapitána. Myslím, že by se nenechal vyhodit ze své kajuty.“

	Ryder měl ještě větší radost. Pokud by parník potřebovali při vysvobození, mohl by být Jock velice užitečný. „Zdá se, že se o loď, která ti kdysi patřila, nějak hodně zajímáš, effendi. Nebo si to jen namlouvám?“

	Okamžitě zpozorněl. Mnoho o té ženě nevěděl, snad jen že je bohatá a má značný vliv na vysokých místech v mnoha zemích. Doslechl se, že ačkoliv muslimka, je významně nakloněna britským zájmům v Orientu a naopak nepřeje zájmům Francie a Německa.

	Dokonce se povídalo, že je agentkou sira Evelyna Baringa působícího v Káhiře. Pokud je to tak, určitě dervišský džihád v Omdurmanu nepodporuje. Nejlepší ale je nevěřit.

	„Napadlo mě, že bych si tu loď nakrátko pronajal, sit Bachíto, ale nevím, zda bys s mým návrhem souhlasila.“

	Odpověděla velice potichu: „Generál Ras Mengetti mluví jen amharsky. Stejně bychom ale v rozhovoru měli raději pokračovat v soukromí. Vím, kde máš své sídlo. Smím se u tebe zastavit? Co třeba zítra hodinu před polednem?“

	„Jsem ti k dispozici.“

	„Mám pro tebe něco, co zajímá nás oba,“ přislíbila. Ryder se uklonil a pokračoval v obchůzce sálem.

	Saffron byla sice stále ještě s Alicí, jakmile byl však Ryder volný, přitočila se k němu. „Co byla zač ta Arabka?“ zeptala se kousavě. „Dělala na vás oči.“

	„Mohla by nám být užitečná, až se budeme potřebovat spojit s přáteli a příbuznými.“

	Saffron se nad tím zamyslela a nakonec přikývla. „V tom případě jí odpouštím.“

	Ryder sice nechápal, čím se Bachíta provinila, ale než to začal rozpitvávat, zazněly fanfáry ohlašující příchod císaře s chotí.

	Když se mnohem později toho večera vrátili domů, přinesla Saffron Ryderovi trepky a nalila mu sklenku na dobrou noc. Z klopy mu odepnula Šalomounovu hvězdu a ve světle lampy si ji začala prohlížet. „To jsou určitě pravé diamanty,“ prohlásila.

	„Jestli máte pravdu, jsme milionáři,“ uchechtl se a uvědomil si, že přejímá její zvyk vyjadřovat se v množném čísle. Zdálo se, že mezi nimi vzniká jistý vztah. Napadlo ho, jestli je to rozumné, a dospěl k závěru, že příště bude opatrnější.

	Bachíta přijela do skladu v krytém kočáře taženém čtyřmi mulami. Ryder poznal kočár i kočího a pochopil, že obojí pravděpodobně poskytl císař. Další důkaz vlivu, jakým Bachíta Al-Masúr disponuje. Ryder žádné další důkazy nepotřeboval. Těsně za kočárem postupovalo půltuctu ozbrojených osobních strážců. Ti zůstali na dvoře, zatímco Bachítu pozval Ryder dovnitř, kde Saffron podávala kávu a drobné medové koláčky.

	Když Saffron vstala a omluvila se, Bachíta vztáhla paži. „Prosím neodcházejte, sit Benbrooková. To, co chci říci, se týká především vás.“ Saffron se tedy znovu usadila. „Do Entota jsem přijela především proto, abych si pohovořila s vámi a s panem Courtneyem Všichni řešíme významné záležitosti, které se vzájemně propojují v Omdurmanu. Já tam mám přítele, jemuž jsem zavázána naprostou loajalitou, a vaše blízké drží dervišové v zajetí. Jsem přesvědčená, že je chcete osvobodit. Já také. Proto jsem vám chtěla nabídnout a přislíbit veškerou pomoc a podporu, jakou budu schopna poskytnout.“ Ryder se Saffron na ni jen civěli v němém úžasu. „Ano, vím, že vaše starší sestra a vaše dvojče jsou v harému emíra Osmana Atalana. Můj přítel je jeho otrokem.“

	„Směli bychom znát jméno vašeho přítele?“ otázal se obezřetně Ryder.

	Bachíta hned neodpověděla, teprve po chvíli řekla: „Moje angličtina sice není moc dobrá, ale musíme váš jazyk používat, protože v Habeši mu rozumí jen málokdo.“

	„Vaše angličtina je velice dobrá, sit Bachíto,“ ozvala se Saffron. Někdejší zášť vyprchala jak mávnutím proutku.

	„Jste velmi laskavá, ale není tomu tak.“ Bachíta se na Saffron usmála a pak se znovu otočila k Ryderovi. „Mohla bych odpověď odmítnout, ale chci, abychom k sobě byli zcela upřímní. Jsem přesvědčena, že mého přítele oba velmi dobře znáte. Kapitán Penrod Ballantyne od desátého jízdního pluku.“

	„To je statečný důstojník a vynikající gentleman,“ prohlásila Saffron. „Naposledy jsme se s ním setkali v údolí Atbary před necelými pěti měsíci.“

	„Ne! Prosím, řekněte mi, jak se má!“ vyhrkla Bachíta.

	„Vypadal docela dobře, jen nebyl v oblečení a výstroji od svých věznitelů vůbec k poznání.“

	„Věděla jsem, že ho dervišové zajali, a slyšela jsem, že ho strašlivě mučili a týrali. Vaše zpráva mě uklidnila.“

	Zatímco obě ženy probíraly Penroda, Ryder horečně uvažoval. Od Bačíta se dozvěděl o klepu, který mu sdělila Nazíra. Podle ní měl Penrod důvěrnou přítelkyni – Egypťanku. Podle toho, jak veliké si o něj dělala starosti, nebylo pochyb, že tou ženou je právě Bachíta. Ryder byl v šoku. Penrod je několikrát vyznamenaný důstojník elitního pluku. Pokud by takový vztah vyšel najevo, přijde o postavení, pověst i hodnost. „Vzhledem k tomu, cos nám řekla, sit Bachíto, je jasné, že musíme spojit síly, vědomosti i možnosti,“ poznamenal nakonec Ryder. „Zatím mi největší starosti dělá, jak si budeme s našimi přáteli v Omdurmanu předávat zprávy.“

	„Myslím, že spojení bych zajistila.“ Bachíta vstala, zamířila ke dveřím vedoucím na dvůr a zatleskala. Okamžitě přiběhl jeden z jejích strážců. „Toho muže určitě znáš,“ usmála se Bachíta. Muž odhrnul roušku z obličeje a hluboce se před Ryderem uklonil.

	„Alláh nechť tě navěky ochraňuje, effendi.“

	„Jakube!“ užasl Ryder. „O tobě jsem slyšel samé špatné zvěsti. Prý jsi zradil svého pána Abadana Ridžiho!“

	„Effendi, to bych spíš zradil svého otce a matku, a ať mě Alláh pošle rovnou do pekla, jestli lžu. Můj život už má jediný cíl – dostat mého pána v pořádku ze spárů dervišů, kam ho tak zrádně uvrhl můj strýc. Udělám cokoliv…,“ zaváhal, ale pak větu dokončil: „… udělám cokoliv, abych pána před derviši zachránil, ale odmítám mít něco společného s tím odporným Bačítem. Pokud by to nešlo jinak, snad bych toho zloducha nakrátko snesl. Nakonec ho ale stejně zabiju.“

	„Když už mluvíme o zabíjení,“ ozval se pochmurně Ryder, „Abadan Ridži se domnívá, že jsi stejný zrádce jako tvůj strýc. Toho už zabil a totéž má v plánu s tebou.“

	„Pak za ním musím přijít a složit mu k nohám svoji věrnost i život,“ usoudil odevzdaně Jakub.

	„A když už tam budeš,“ podotkl suše Ryder, „mohl bys svému pánovi vzít vzkaz a vrátit se k nám s odpovědí.“

	Trvalo pět dní, než Ryder s Bachítou vypracovali plán na osvobození zajatců z Omdurmanu, který dával naději na úspěch.

	Šestého dne se Jakub vydal do Súdánu.

	Zpráva, kterou Penrod přivezl z průsmyků habešských hor, Osmana Atalana velice potěšila. Pozorně naslouchal Penrodovým návrhům ohledně vedení války proti císaři Johnovi a společně vše na zdlouhavé zpáteční cestě do Omdurmanu probírali do nejmenších detailů.

	Když dorazili do města, zjistil Penrod, že podmínky jeho věznění se značně uvolnily. Podmínečně se mu dostalo důvěry, což bylo jeho cílem od prvního dne zajetí. Právě toho chtěl dosáhnout lichocením Osmanu Atalanovi a předstíráním, že se podřizuje jeho vůli.

	Neustále ho však provázeli vybraní agadžírové z Osmanovy osobní stráže. V následujících měsících po návratu do Omdurmanu trávil Osman spoustu času s kalifátem Abdulláhem. Al-Núr Penroda informoval, že se snaží Abdulláha přesvědčit, aby mu umožnil vrátit se na jeho kmenové území v poušti. Mazaný a lstivý Abdulláh nedovolil muži Osmanova vlivu a moci vymknout se přímému dohledu a kontrole. Toleroval mu pouze krátké trestné výpravy a výpady proti osobám a kmenům znelíbivším se Alláhovi nebo lovecké a sokolnické cesty do pouště.

	Osman tak měl posléze více času. Jednoho dne poslal pro Penroda. „Sledoval jsem tě, jak si vedeš s mečem. Neodpovídá to našim zvykům a tradicím a navíc to není ani trochu pohledné.“

	Penrod sklopil zrak, aby na sobě nedal znát vztek, jaký v něm urážka vyvolala. Měl co dělat, aby mu nepřipomněl jejich první setkání u El Obejdu, při němž mocný kalif Atalan kontroval Penrodovu výpadu zdvižením štítu, čímž si zakryl výhled na protiútok směřující mu vzápětí přímo na srdce.

	„Přesto to nepostrádá na zajímavosti,“ dodal Osman.

	Když Penrod vzhlédl, zpozoroval v Atalanových očích posměšný záblesk. „Veliký kalife, od mistra meče jako jsi ty, mě taková chvála hřeje na duši,“ zapitvořil se rovněž.

	„Rozhodl jsem se, že se pobavím. Budu s tebou trénovat a ukážu ti, jak se s mečem správně a ušlechtile zachází. Začneme zítra po ranní modlitbě.“

	Když proti sobě druhý den ráno stanuli s tasenými meči, objasnil Osman Penrodovi pravidla. „Budu tě chtít zabít. Ty se budeš snažit zabít mě. Pokud uspěju, budu tebou ve vzpomínkách opovrhovat. Jestliže budeš úspěšný, moji agadžírové tě okamžitě zabijí, ale budeš pochován s největšími poctami.“ Po těch slovech ukázal na patnáct mužů, kteří kolem nich utvořili kruh. „V mešitě bude na tvoji počest odříkána zvláštní modlitba. No řekni, nejsem velkorysý?“

	„Mocný Atalan je čestný a spravedlivý,“ přisvědčil Penrod. Boj započal. Po dvaceti minutách, když se Osman příliš pomalu stáhl, ho Penrod pro výstrahu škrábl na předloktí.

	Osman ho sjel vražedným pohledem. „Prozatím by to stačilo. Pokračujeme za dva dny.“

	Od té doby spolu každý druhý den hodinu bojovali a Osman se naučil ústupům a protiútokům jako husar. Penrod si uvědomil, že souboj s ním je čím dál tím náročnější, a byl nucen vynaložit veškeré své umění, aby protivníka i nadále odrážel. Na konci ramadánu Osman řekl: „Mám pro tebe dárek.“

	Jmenovala se Lalla. Vyděšený a zneužívaný drobeček, dítě války, zmaru a hladu. Otce ani matku si nepamatovala a za celý svůj krátký život nepoznala nikoho, kdo by k ní byl laskavý.

	Penrod k ní laskavý byl. Zaplatil jedné z Al-Núrových konkubín, aby ji vykoupala a umyla a rozčesala jí zacuchané špinavé vlasy. Místo hadrů, v nichž přišla, jí sehnal čisté oblečení. Pak dovolil, aby mu připravovala jídlo, prala prádlo a zametala podlahu nevelké kobky ve dvoře agadžírů, která mu sloužila jako dočasný domov. Nechal ji spát přede dveřmi. Po dlouhé době s ní někdo zacházel jako s člověkem a ne jako se zvířetem.

	Poprvé v životě se dosyta najedla. Hlad k jejímu životu patřil, kam její paměť sahala. Neztloustla, ale na kostech se přece jen postupně objevily svaly. Čas od času Penrod zaslechl, jak si při přípravě jídla nad ohništěm tiše pobrukuje. Pokaždé, když se vrátil na dvůr agadžírů, usmála se. Když ho jednou Osman zasáhl mečem do pravého ramene, Lalla mu je podle jeho pokynů obvázala. Byla to jen svalová rána, která se rychle hojila. Penrod jí řekl, že je anděl milosrdenství, a za odměnu jí na súku koupil laciný stříbrný náramek. Zalezla si s ním do kouta dvora a rozplakala se štěstím. Bylo to poprvé, co dostala dárek.

	Toho večera stydlivě vlezla k Penrodovi na angareb a on neměl to srdce, aby ji odehnal. Když ji ve spánku trápily noční můry a začala kňourat, hladil ji po vlasech. Probudila se a přitulila se k němu blíž. Když ji miloval, bylo to jen z lítosti. Dalšího večera, když mu chystala jídlo, tiše promluvil: „Kdybych chtěl, abys pro mě udělala něco nebezpečného a obtížného, souhlasila bys, Lallo?“

	„Udělám cokoliv, oč mě požádáš, můj pane.“

	„Kdybych ti řekl, abys z ohně vytáhla rozžhavený cejch, udělala bys to?“ Lalla bez sebemenšího zaváhání vztáhla ruku k ohni a Penrod ji na poslední chvíli chytil za zápěstí. „Ne, to nemusíš! Chci jen, abys předala vzkaz. Znáš Nazíru, které říkají ammi? Pracuje v harému jako služebná bílých konkubín.“

	„Znám, můj pane.“

	„Tak jí řekni, že Filfil je s Al-Sachávím v bezpečí v Habeši.“

	Lalla si vyčíhala vhodný okamžik, až bude moci s Nazírou diskrétně promluvit u studně, která byla shromaždištěm všech žen a zprávu jí poctivě předala. Nazíra si okamžitě pospíšila za Rebeccou a Amber, aby jim vzkaz vyřídila.

	Za několik dní se Nazíra s Lallou u studně setkaly znovu. Tentokrát měla Nazíra vzkaz pro Penroda. „Jakub je tady v Omdurmanu,“ vyřídila mu Lalla poslušně.

	To Penroda ohromilo. „To nemůže být ten Jakub, kterého znám já Ten gauner už dávno zmizel.“

	„Chce, abych se s ním sešla,“ řekla Lalla. „Co mám dělat?“

	„Kde se máte setkat?“

	„Mám jít s Nazírou na súk – na velbloudí trh.“

	„A bude to pro tebe bezpečné?“ otázal se Penrod.

	Lalla jen pokrčila rameny. „Na tom vůbec nezáleží. Jestli mě o to požádáš, udělám to.“

	Když se vrátila, Penrod se zeptal: „Tak co Jakub?“

	„Každé oko se mu dívá jinam. Jedno mu míří na východ a druhé na sever.“

	„Tak je to přece jen on.“ Náhle se Penrod sám sobě divil, jak o něm mohl pochybovat.

	„Mám ti vyřídit, že bezúhonný Jakub je pořád tvým služebníkem. Strávil rok a tři měsíce v egyptském vězení, když byl neoprávněně obviněn z obchodování s otroky. Teprve když ho pustili, mohl jít za tou paní z Asuánu. Posílá ho za tebou se zprávami, které ti mají velice pomoci.“

	Penrodovi bylo okamžitě jasné, kdo je paní z Asuánu, a srdce se mu zatetelilo radostí. Na Bachítu si v poslední době ani nevzpomněl, a přece mu zůstala nablízku. Věrná a spolehlivá jako vždycky, pomyslel si. S ní a s Jakubem už nebude sám. „Vedla sis dobře, Lallo. Nikomu by se to nepodařilo lépe,“ prohlásil pochvalně. Celá se rozzářila.

	Spojení s vnějším světem bylo navázáno, ale Lalla byla prosté dítě a nedokázala si najednou zapamatovat víc než pár vět. Setkání s Nazírou a Jakubem bylo možné riskovat vždy až po několika dnech. Abdulláh a Osman měli své zvědy všude.

	Plánovat útěk bylo zdlouhavé a složité. Jakub podvakrát podnikl nebezpečnou cestu do Habeše, aby se sešel a poradil s Ryderem Courtneyem a Bachítou. Plán – ač velice pomalu – nabýval konkrétnějších obrysů.

	Pokus o vysvobození byl stanoven na první pátek ramadánu – od nynějška za pět měsíců. Jakub připraví velbloudy na opačném břehu Nilu, ukryje je v rozvalinách Chartúmu. Penrod si nějakou léčkou nebo úskokem zajistí cestu ze dvora agadžírů. Nazíra dostane Rebeccu s Amber z harému k felúce, o niž se rovněž postará. U lodi se sejdou s Penrodem a přeplaví se přes Nil. Na Jakubových velbloudech se uprchlíci vydají po jižním břehu Modrého Nilu k místu, kde bude Jock McCrump kotvit s Ibisem. Jako nejvhodnější místo vybrali zátoku, kde kdysi Ryder nakládal pašovanou durhu. Loď je dopraví do přístavu Roseires, kde budou čekat koně. Na nich uprchlíci překonají poslední úsek cesty k habešským hranicím.

	„Vezmeš mě s sebou, můj pane?“ zeptala se toužebně Lalla.

	Co s ní proboha budu dělat, lámal si Penrod hlavu. Žádná krasavice to nebyla, ale oči z roztomilého opičího obličejíku na něj upírala s nábožným obdivem a oddaností. „Vezmu tě s sebou, ať půjdu kamkoliv,“ slíbil jí a napadlo ho, že by ji mohl provdat za Jakuba. Byla by mu dokonalou a poslušnou manželkou.

	Za čtyři týdny, kdy bylo všechno zařízeno, Lalla přinesla další zprávu, která na Penroda zapůsobila jako blesk z čistého nebe.

	„Ammi Nazíra říká, že Al-Zahra poprvé poznala měsíční krvácení a stala se ženou. Zatím to před velikým Osmanem Atalanem skrývají, ale za měsíc se to bude opakovat. Dlouho se jí to nepodaří tajit. Mocný Atalan Nazíře poručil, aby Al-Zahru sledovala a ohlásila mu první stopy po ženské krvi. Jakmile bude schopná sňatku, nabídne Al-Zahru jako dar kalifátovi Abdulláhovi, který po ní prahne.“

	I kdyby to znamenalo ohrožení celého spiknutí, Penrod nemohl připustit, aby Amber skončila u Abdulláha. Bylo by to ještě horší než ji předhodit nějaké masožravé zrůdě k sežrání zaživa. Celý plán musel být urychlen. Měli měsíc, aby všechno změnili. Všechno muselo proběhnout co nejrychleji. Ochotná Lalla běhala se zprávami za Jakubem téměř denně.

	Dva týdny před nově stanoveným datem útěku oznámil Osman Atalan, že pořádá slavnost a hostinu pro všechny své příbuzné a nejvěrnější spolubojovníky. Hlavní nádvoří bylo vyzdobeno palmovými listy a na rožních se opékaly dva tucty nejlepších skopců. Nízké stoly, za nimiž hodovníci usedli na měkkých polštářích, se prohýbaly pod tíhou podnosů s ovocem a cukrovinkami. Penrod zaujal čestné místo v kalifově blízkosti. Po jedné straně měl Al-Núra, po druhé Múmana Dignu.

	Když se všichni dosyta najedli a zábava kolem stolů se rozproudila, Osman vstal a pronesl krátký uvítací proslov, v němž všem přítomným poděkoval za jejich věrnost a vzorné plnění povinností. „A zábava může začít!“ zvolal nakonec a zatleskal.

	Rozeznělo se staccato bubínků a po něm to mezi stolovníky zašumělo překvapením. Hlavy všech přítomných se otočily k bočním vratům nádvoří. Dva muži přivedli dovnitř na dlouhém vodítku jakési stvoření. Zpočátku bylo obtížné uhodnout, co je to za zvíře Pohybovalo se pomalu a s námahou po všech čtyřech a jeho vodiči je nutili obejít celý dvůr. Teprve po chvíli shromážděným hodovníkům došlo, že to není zvíře, nýbrž žena. Ruce a nohy měla surově amputované v zápěstích a kotnících, zohavené pahýly namočené do horké smoly, aby se zastavilo krvácení. Plazila se po loktech a kolenou. Nahé tělo měla do krve zbičované trnitými pruty, které jí rozervaly kůži na živé maso. Zohavení bylo natolik strašlivé, že zmlkli i otrlí agadžírové. Zohyzděná nešťastnice se pomalu doplazila k místu, kde seděl Penrod. Vodiči napnuli vodítka a přinutili ji zvednout hlavu.

	Penrodovi stydla krev v žilách, když pohlédl do drobného opičího obličejíku. Lalla! Z rozervané vlasové pokožky jí stékala krev do prázdných očních důlků. Očí jí vypálili žhavým železem. „Lallo!“ hlesl. „Co ti provedli?“

	Poznala jeho hlas a otočila se za jeho zvukem. Krev jí dál kanula po tvářích. „Můj pane,“ zašeptala. „Nic jsem jim neřekla.“ Pak se mu zhroutila do prachu k nohám. Ačkoliv škubali za vodítka, už se jim nepodařilo ji zvednout.

	„Abadane Ridži!“ zavolal na Penroda Osman Atalan. „Můj věrný agadžíre, muži meče, ukonči trápení toho nebohého stvoření!“ Na nádvoří se rozhostilo napjaté ticho. Všichni se na Penroda zahleděli. Nikdo sice nechápal, oč jde, ale dramatický okamžik všechny přítomné vzrušil.

	„Zabij ji pro mne, Abadane Ridži,“ vyzval ho znovu Osman. „Lallo…“ Penrodovi se lítostí zachvěl hlas.

	Zaslechla ho a natočila k němu hlavu. Slepými očními důlky jako by hledala jeho tvář. „Můj pane,“ zašeptala, „pro všechnu lásku, kterou k tobě chovám, udělej to. Zkrať mé trápení, protože už je dlouho nesnesu.“

	Penrod váhal jen okamžik. Vstal a vytasil meč. Když se nad ní rozkročil, Lalla promluvila znovu: „Navždy tě budu milovat.“ Vzápětí jí jedinou ranou uťal hlavu od zmrzačeného trupu. Pak přišlápl čepel meče a prudkým škubnutím za jilec ho přelomil vedví.

	„Pověz, Abadane Ridži,“ ozval se Osman Atalan, „vidím v tvých očích skutečně slzy? Proč fňukáš jako žena?“

	„Jsou to doopravdy slzy, mocný Atalane, a pláču kvůli tomu, jak zemřeš, protože to bude strašlivá smrt.“

	„Abadan Ridži chtěl s pomocí této nebožačky uprchnout z Omdurmanu,“ vysvětlil Osman přítomným agadžírům. „Přineste šebu a dejte mu ji na krk.“

	Šeba bylo zařízení vymyšlené a zkonstruované pro potrestání a uvěznění vzpurných otroků, aby je přešla chuť vzpouzet se a pomýšlet na útěk. Byl to vlastně těžký chomout vidlicovitého tvaru vyřezaný z akáciového dřeva. Zajatce pro ještě větší pokoření vysvlékli donaha a šebu mu nasadili na hrdlo. Rozsocha mu svírala krk a vybíhala z ní tlustá násada. Tu agadžírové zdvihli do výše ramen a upevnili Penrodovi vidlici na krk zkroucenými provazy ze spletených kůží. Nahé paže mu nakonec připoutali k dlouhé násadě před tělem. S připoutanýma rukama se nemohl najíst ani si donést k ústům nádobu s vodou. Nebyl schopen očistit se od vlastních tělesných výměšků. Pokud by nechal dlouhou násadu z vodorovné polohy klesnout, vidlice mu přiskřípne hrtan a udusí ho. Pokud se chtěl pohnout, musel ze všeho nejdřív celé složité zařízení zvednout a držet v rovnováze. Nemohl ležet na boku ani na zádech a nemohl ani sedět. Pokud si chtěl odpočinout, musel si kleknout a konec násady opřít o zem před sebou. Dokázal ujít nanejvýš pár vrávoravých kroků, než ho tíha nevyvážené vidlice opět přinutila klesnout na kolena.

	Zatímco Penrod klečel uprostřed nádvoří, hodokvas pokračoval. Nemohl jíst, pít a nikdo mu nepomohl. Nemohl usnout, protože bolest, kterou mu šeba působila, to nedovolila. Byla příliš rozměrná, než aby se s ní na krku mohl vpotácet do dveří své kobky, takže klečel na nádvoří a nad ním stál dnem i nocí agadžír pověřený jeho střežením. Třetí den necítil paže a ruce měl promodralé a opuchlé. Ačkoliv se potácel podél zdí, aby se držel ve stínu, nemilosrdné sluneční paprsky se od bíle omítnutých stěn odrážely a jeho nahé tělo zrudlo a obsypalo se puchýři. Jazyk měl ve vyprahlých ústech oteklý a ztvrdlý jako podrážku, protože polední žár byl nesnesitelný.

	Čtvrtého dne ráno byl slabý jako moucha a připadal si dezorientovaný. V podstatě se jen potácel na pokraji bezvědomí. Vysychaly mu dokonce i oční bulvy, stále se však neobjevil nikdo, kdo by mu ulevil. Zatímco klečel v rohu nádvoří, slyšel opodál dohadovat se agadžíry, jak dlouho asi ještě vydrží. Když se rozhostilo ticho, Penrod s námahou nadzvedl opuchlá víčka a napadlo ho, že má halucinace.

	Přes nádvoří k němu přicházela Amber. Na hlavě nesla po způsobu Arabek velký džbán s vodou. Agadžírové ji sledovali, žádný však proti ní nezasáhl. Sejmula džbán z hlavy, postavila ho na zem, namočila houbu a přiložila mu ji ke rtům. Nemohl mluvit, ale vděčně sál. Když mu na rty vyždímala tolik, kolik dokázal vypít, postavila si džbán na hlavu a zašeptala: „Zítra přijdu zase.“

	Druhý den přesně v tutéž dobu vyšel na nádvoří Osman Atalan a zůstal s Al-Núrem a Mumanem Dignou stát ve stínu podloubí. Amber se objevila krátce poté. Okamžitě si ho všimla a zůstala stát. Džbán si na hlavě přidržovala jednou rukou, elegantní, štíhlá a napjatá jako gazela těsně před útěkem. Chvilku na Osmana upřeně civěla, ale pak vzdorovitě zdvihla bradu a vykročila k místu, kde klečel Penrod. Namočila houbu a dala mu pít. Osman jí nebránil. Když se chystala se k odchodu, zašeptala, aniž by hnula rty: „Jakub si pro vás přijde. Buďte připravený.“ Když na zpáteční cestě k bráně míjela Osmana, téměř si jí nevšiml.

	Amber přišla i další den. Osman na nádvoří nebyl a zdálo se, že většinu ostatních agadžírů to přestalo zajímat. Dala Penrodovi napít a pak ho nakrmila asidou a durhovou kaší. Nanášela mu je houbou do úst jako kojenci a zbytky mu otírala z brady. Další houbou mu ze zadní strany nohou a z hýždí otřela tělesné nečistoty. „Mrzí mě, že tohle musíte dělat,“ hlesl.

	Zvláštně se na něj podívala. „Vy to pořád ještě nechápete, co?“ Byl příliš omámený a slabý, než aby hádal, jak to myslí. Amber téměř bez pauzy dodala: „Dnes v noci pro vás Jakub přijde.“

	Padla tma a Penrod dál klečel v rohu nádvoří. Tu noc ho hlídal agadžír Kabel Al-Din. Sedl si opodál, opřel se zády o zeď a meč v pochvě si položil do klína.

	Penroda braly do svalů paží takové křeče, že musel zatínat zuby, aby nevřískal bolestí. Krev, která mu ze rtů vytryskla na jazyk, měla slanou a kovovou pachuť. Nakonec se propadl do otupělého spánku. Probral ho tlumený ženský smích. Byl mu nějak povědomý. Pak žena chlípně zašeptala. „Velikost tvého mužství mě děsí, ale jsem tak statečná, že to vydržím.“ Okamžitě poznal Nazíru. Co ta tady dělá, napadlo ho. Otevřel oči. Ležela na zádech a v měsíčním světle bylo vidět, že má sukni vyhrnutou až do podpaží. Kabel Al-Din jí klečel mezi rozevřenými stehny, chystal se do ní vstoupit a nic kolem ho nezajímalo.

	Jakub sjel ze zdi nehlučně jako můra. Ve chvíli, kdy Kabel Al-Din nad Nazírou vyklenul záda, vrazil mu Jakub dýku zezadu do zátylku. Letitý cvik a zkušenost vedly jeho ruku s naprostou jistotou. Trefil se přesně mezi třetí a čtvrtý obratel a přeťal míchu. Al-Din ztuhl a bez hlesu se svezl na Nazíru. Ta jeho bezvládné tělo odvalila stranou. Vstala, shrnula si sukně a přistoupila k Jakubovi, který se skláněl nad Penrodem. Jakub zakrvácenou dýkou přeťal řemeny, kterými měl Penrod spoutané ruce. Vězeň málem zařval bolestí, když mu do tepen a žil opět začala proudit krev. Nazíra podpírala dřevěný chomout, aby jeho váha Penrodovi nerozdrtila hrtan, a Jakub přeřezal i řemeny na krku. Pak nešťastníka zdvihli mezi sebe.

	„Pijte.“ Nazíra mu přidržela u rtů nevelkou láhev. „Otupí to bolest.“ Penrod třemi loky vypil celý obsah. Hořká chuť opiové tinktury se nedala za nic zaměnit. Pomohli mu na nohy a zpola Penroda vedli, zpola nesli ke zdi, kde měl Jakub připravený provaz. Zatímco Nazíra Penroda podepírala, Jakub mu v podpaží uvázal smyčku. Přelezl zeď jako kočka, a když zabral z opačné strany, Nazíra Penroda vystrkala nahoru. Tak ho dostali z nádvoří. Na druhou stranu přepadl jako pytel brambor. Nazíra se vytratila jako duch směrem k harému. Jakub poklekl vedle Penroda a s námahou mu pomohl na ztuhlé a téměř bezvládné nohy.

	Zpočátku postupovali k říčnímu břehu trýznivě pomalu, pak opium začalo působit a Penrod Jakuba odstrčil. „Příště si nedávej tak načas, zpozdilý Jakube,“ zamumlal. Jakub se tomu rýpnutí jen uchichtl. Penrod se vratkým krokem rozběhl k řece, kde měla čekat felúka, aby je převezla na druhý břeh.

	Rebecca měla jako Osmanova favoritka vlastní pokoj a Amber směla bydlet s ní. Obě vyčkávaly u nevelkého zamřížovaného okna, za nímž se v měsíčním svitu leskla hladina řeky. Rebecca stáhla knot olejové lampy tak nízko, že světlo postačilo sotva k tomu, aby jedna druhé viděla do tváře. Amber na sobě měla lehké vlněné šaty a sandály a vzrušením se celá chvěla.

	„Už je nejvyšší čas. Musíš se připravit, Becky,“ naléhala. „Nazíra pro nás přijde každou chvíli.“

	„Teď mě dobře poslouchej, Amber, zlatíčko.“ Rebecca položila sestře dlaně na ramena. „Musíš být statečná. Já s tebou nepůjdu. Půjdeš s Penrodem Ballantynem sama.“

	Amber ztuhla jako solný sloup. Upřeně se sestře zahleděla do očí, ty však byly v matném přísvitu lampy naprosto neproniknutelné. Když konečně promluvila, hlas se jí třásl. „Já ti nerozumím“

	„Nemohu s tebou jít. Musím tady zůstat.“

	„Ale proč, Becky? Proč, prosím tě? Proč?“

	Rebecca ji místo odpovědi vzala za ruce a vsunula je pod šaty. Položila sestřiny dlaně na nahé břicho. „Cítíš to?“

	„Prostě jsi trochu přibrala,“ namítla Amber. „To ti přece nebrání v cestě. Musíš jít s námi.“

	„Nosím v sobě dítě, Amber.“

	„Tomu nevěřím. To nemůže být pravda. Já tě mám ráda a pořád tě potřebuji.“

	„Je to dítě,“ ujistila ji Rebecca. „Bastard Osman Atalana. Víš, co je to bastard, Amber?“

	„Ano.“ Na víc se nezmohla.

	„Víš, co by se stalo, kdybych se do Anglie vrátila s arabským bastardem pod srdcem?“

	„Ano,“ šeptla Amber sotva slyšitelně. „Ale porodní bába by tě toho mohla zbavit, ne?“

	„Myslíš zabít moje dítě?“ zeptala se Rebecca. „Ty bys svoje vlastní dítě zabila, zlatíčko?“ Amber zavrtěla hlavou. „Tak vidíš – ani po mně to nemůžeš chtít.“

	„Zůstanu s tebou,“ prohlásila Amber.

	„Viděla jsi, v jak zoufalém je Penrod stavu.“ Rebecca dobře věděla, že to je nejsilnější páka, jakou může použít. „Už jsi mu zachránila život. Krmila jsi ho a nosilas mu vodu, když umíral. Pokud ho teď opustíš, nepřežije. Musíš splnit svoji povinnost.“

	„Ale co ty?“ Amber měla pocit, že je drcena mezi dvěma mlýnskými kameny.

	
„Já budu v bezpečí, tím si můžeš být jistá.“ Rebecca ji pevně objala a pak náhle pokračovala pevným a ostrým tónem. „Tohle musíš vzít s sebou. Je to tatínkův deník, který jsem dopsala. Až se dostaneš do Anglie, zanes ho jeho právníkovi. Jmenuje se Sebastian Hardy. Jeho jméno a adresu jsem ti napsala na první stránku. Ten už bude vědět, co s tím.“ Podala sestře tlustý notes. Amber ho vložila do pytle ze spletených palmových listů a pečlivě pytel zavázala. Byl těžký a dosti rozměrný, ale Rebecca k němu připevnila ucho z provazu, aby se lépe nesl.

	„Ale já tě nechci opustit,“ zoufala si Amber.

	„Já vím, drahoušku. Povinnost bývá někdy tvrdá. Ale udělat to musíš.“ i

	„Navždycky tě budu milovat.“

	„Já vím. Já tebe taky.“ Přitiskly se k sobě a zůstaly v pevném objetí, dokud se vedle nich potichu nevynořila Nazíra.

	„Pojď, Zahro. Už je čas. Jakub a Abadan Ridži čekají u řeky.“

	Sestry se naposledy objaly a pak vzala Nazíra Amber za ruku a odváděla ji pryč. Pytel se strašlivým odkazem měla Amber přehozený přes rameno. Teprve když Rebecca osaměla, dala průchod svému zármutku. Vrhla se na angareb pod oknem a rozeštkala se. Každý vzlyk se jí bolestivě dral z hloubi srdce.

	Pak se v jejím lůně silou jejího smutku cosi probudilo a ona poprvé ucítila, jak dítě v děloze koplo. Ztichla, strnula a náhle pocítila příval trpké radosti. Objala si břicho a zašeptala: „Ty jsi teď to jediné, co mi zbylo.“ Začala se kolébat ze strany na stranu a nakonec obě bytosti v jednom těle tvrdě usnuly.

	Felúka kotvila v blízkosti bahnitého pruhu pláže pod starou mešitou. Byla to otlučená, zanedbaná kocábka páchnoucí říčním bahnem a starou rybinou. Její majitel doufal, že ji vymění za novou, kterou si koupí za přemrštěný honorář, jenž mu byl přislíben za jediný převoz přes řeku. Vyslovená částka jasně upozornila, že značně riskuje; při čekání byl tudíž nervózní a nevrlý.

	Díky požité opiové tinktuře se Penrodu Ballantynovi točila hlava a připadal si jako v jiném světě, alespoň však necítil bolest. S Jakubem leželi na palubě lodi, kde byli skryti před případnou nežádoucí prohlídkou. Jakub se Penrodovi pokoušel šeptem sdělit něco, co považoval za záležitost mimořádného významu, jenže Penrodova mysl se stále ještě vznášela na křídlech, které jí propůjčilo opium, a Jakubova slova mu nedávala žádný smysl.

	Teprve po chvíli si matně uvědomil, že se k lodi někdo brodí. Opřel se o loket a omámené pohlédl přes pažení felúky. Na pláži stála Nazíra a vodou se k lodi brodila drobounká postavička Amber Benbrookové s obrovským rancem na hlavě. „Kde je Rebecca?“ ptal se a zamrkal, aby neviděl dvojmo.

	Amber se vytáhla na palubu felúky a Nazíra zmizela.

	„Kam jde Nazíra?“ zeptal se Penrod nejistě.

	Amber odhodila ranec na palubu a sehnula se nad Penrodem. „Penrode! Díky bohu! Jak se cítíte? Počkejte, podívám se vám na ty ruce. Mám nějakou mast na modřiny.“

	„Počkejte, až se dostaneme na druhou stranu. Kam jde Nazíra Kde je Rebecca?“ Amber ani Jakub neodpověděli. Jakub namísto toho ostře zavelel majiteli lodi a pomohl mu napnout latinskou plachtu. Vzápětí ji nafoukla noční bríza a felúka se dala do pohybu.

	S větrem v zádech vyrazila mnohem větší rychlostí, než by se vzhledem k jejímu věku očekávalo, a rozčeřila přídí hladinu, až vodní tříšť pokropila pasažéry. Na chartúmském břehu najeli na mělčinu tak prudce, že loď málem přišla o prohnilý kýl. Amber s Jakubem pomohli Penrodovi na břeh. Při chvatném pochodu vylidněnými ulicemi rozbořeného města ho Jakub podpíral ze strany ramenem. Cestou k opuštěnému skladišti Rydera Courtneye nepotkali ani živou duši. Tam na ně čekal beduínský chlapec s několika spoutanými velbloudy. Jakmile předal Jakubovi otěže, zmizel ve tmě.

	Jízdní velbloudi byli osedlaní a kompletně vybavení. Uprchlíci okamžitě nasedli. Penrodovi do sedla pomohl Jakub, ale když se zvíře s trhnutím postavilo na nohy, málem ho shodilo. Jakub vzal vedoucího velblouda za otěže a vedl nevelkou karavanu bahnem téměř vyschlého kanálu do pouště za městem. Tam velbloudy pobídl bodcem a zvířata vykročila rázněji. Řeku měli v dohledu po levici. Neurazili ještě ani dva kilometry, když Penrod ztratil rovnováhu a sjel na stranu. Ztěžka žuchl na zem, kde zůstal bezvládně ležet. Amber s Jakubem sesedli a vysoukali těžké tělo zpátky do sedla.

	„Já ho přidržím,“ řekla Amber. Vylezla na velblouda, usadila se za Penrodem a sevřela ho rukama kolem pasu. Celé hodiny putovali bez jediné zastávky. Až když nad obzorem začalo zvolna svítat, rozeznali obrys zátoky, kterou před nimi halila mlha stoupající z řeky. Po parníku však nebylo na otevřené hladině ani stopy.

	Na okraji pobřežních rákosin přitáhl Jakub velbloudovi otěže a postavil se v sedle. Zahalekal přes zátoku vysokým hlasem, který se musel v jitřním tichu nést na kilometry daleko: „Ve jménu Božím, slyší mě někdo, ať člověk nebo džin?“

	Z nedalekého rákosového porostu odpověděl téměř vzápětí džin s pronikavým skotským přízvukem: „No jo, chlape, to víš, že tě slyším!“ Jocku McCrumpovi se podařilo nasekaným rákosem parník zamaskovat tak dokonale, že nebyl ze břehu zátoky vůbec vidět. Uprchlíci sesedli, dali velbloudům svobodu a rychle se přesunuli do bezpečí paluby někdejšího Ibise, dnes Moudrosti nebes. Jock McCrump s parníkem na zpětný chod okamžitě vycouval z rákosí a stočil příď na východ směrem na Roseires, přístavu vzdálenému téměř tři sta kilometrů proti proudu. Teprve pak sešel dolů do kajuty, kde Penrodovi ležícímu na pryčně mazala Amber puchýře a podlitiny mastí, kterou dostala od Nazíry. „Nejspíš čekáte, že vám uklohním čaj, co?“ zavrčel Jock nevrle. „No, asi mi nic jinýho nezbyde.“ Za chvíli donesl Daijeeling Orange Pekoe s kondenzovaným mlékem. Penrod měl dojem, že v životě neochutnal nic tak božského. Po třetím šálku usnul a vzbudil se až dobrých sto padesát kilometrů od Chartúmu. Teď už by je agadžírové Osmana Atalana nedostihli, i kdyby se za nimi tryskem pustili na těch nejrychlejších velbloudech.

	Amber seděla v nohách jeho lůžka natolik pohroužená do čtení tlustého otcova deníku, že si nevšimla, že už je vzhůru. Penrod sledoval její tvář, v níž se zračily emoce, které v ní otcovy zápisky vyvolávaly. Teprve nyní si uvědomil, že je ze všech tří Benbrookových děvčat nejkrásnější.

	Zvedla oči, usmála se a zaklapla deník. „Jak se cítíte? Spal jste bez hnutí skoro deset hodin.“

	„Díky vám a Jakubovi už jsem na tom mnohem lépe.“ Odmlčel se. „A Rebecca?“

	Úsměv Amber pohasl a do očí se jí vloudil nejistý výraz. „Zůstane v Omdurmanu. Sama se tak rozhodla.“

	„Proč?“ nechápal. Amber mu to vysvětlila. Chvíli mlčeli, pak ze sebe Penrod vypravil: „Kdybych byl při smyslech, vrátil bych se pro ni.“.

	„Udělala správně,“ odvětila měkce Amber. „Rebecca vždycky dělala to, co bylo správné. Tu oběť přinesla z lásky ke mně. Nikdy na to nezapomenu.“

	Po zbytek plavby Penrod během jejich rozhovorů čím dál více zjišťoval, že Amber už není dítě tělem ani duchem. Stala se z ní odvážná, zralá mladá žena s charakterem zoceleným výhní utrpení. V Roseires čekali připravení koně a na úpatí habešských hor je vystřídaly muly. Do Entota dorazili po jedenácti dnech usilovného pochodu. Když vjížděli na dvůr skladiště Rydera Courtneye Saffron vyběhla sestře vstříc. Amber seskočila z muly a děvčata si padla do náručí. Dojetí bylo v tu chvíli příliš veliké, než aby se některá z nich zmohla na slovo. Ryder je z verandy sledoval s dobráckým úsměvem.

	Jakmile největší dojetí pominulo, daly se do takového brebentění, že se skoro nestačily nadechovat. Celou noc seděly v Saffronině ateliéru a povídaly si. Pak se ruku v ruce vydaly do ulic a bazarů Entota a rozprávěly dál. Udělaly si vyjížďku do hor, vrátily se s náručemi květin a pořád mluvily a mluvily. Pak všem nahlas přečetly otcův deník i Rebeččin dodatek, objaly se a oplakávaly otce i starší sestru. Věděly, že oba ztratily navždy.

	Amber si pozorně prohlédla Saffroniny skicy z Chartúmu. Prohlásila, že jsou dokonale přesné a výstižné, a navrhla několik nepatrných změn a vylepšení. Saffron jí chtěla udělat radost, takže na ně okamžitě přistoupila. Vymyslela a ušila pro Amber kompletní garderobu a vzala ji s sebou na čaj k lady Alici Packerové a císařovně Miriam. Císařovně připadaly Ambeřiny nové šaty úchvatně moderní a požádala Saffron, aby jí navrhla šaty na příští státní banket.

	Amber pokračovala v psaní deníku Davida Benbrooka tam, kde přestala Rebecca. Vylíčila útěk z Omdurmanu i putování po Modrém Nilu k habešské hranici. Díky zápiskům v sobě objevila přirozený talent k vyjadřování se psaným slovem.

	Jen Rydera Ambeřin příjezd do Entota tak úplně nenadchl. Už si zvykl, že Saffron se věnuje pouze jemu. Teď, když se její pozornost soustředila na sestru, si s úžasem uvědomil, jak moc mu chybí.

	Penrod se ze zranění, která utrpěl v šebě Osmana Atalana, rychle zotavoval. Paže si trénoval cvičnými šermířskými souboji s Jakubem a nohy dlouhými osamělými vycházkami do hor. Jeho prvořadou povinností bylo ohlásit svoji dosavadní činnost a pozici svým nadřízeným v Káhiře, telegrafní spojení však vedlo z Entota pouze do Džibuti v Adenském zálivu. Napsal proto dopisy siru Evelynu Baringovi, vikomtovi Wolseleyovi a svému staršímu bratrovi do Anglie. Britský velvyslanec je odeslal s diplomatickou poštou, všichni ale věděli, že než se dočkají odpovědi, bude to dlouho trvat.

	Ryder Courtney měl pro Penroda zapečetěnou nenadepsanou obálku. Když ji Penrod potěžkal v ruce, bylo mu okamžitě jasné, že je v ní víc než jen papír. „Od koho to je?“ zeptal se. „Bohužel jsem zavázán mlčením,“ vysvětlil Ryder, „ale určitě se to dozvíte, až dopis otevřete. Na nic víc se mě neptejte, nemohu o tom mluvit.“

	Penrod obálku odnesl do pokoje, který mu Ryder přidělil, a zamkl. Když obálku rozřízl, vyklouzl z ní poměrně těžký předmět. Zachytil ho dřív, než dopadl na dlaždice. Zůstal mu ležet v dlani: nádherný, zlatě se lesknoucí a neporušený ani zubem času. Na líci se skvěla korunovaná Kleopatra, na rubu hlava Marka Antonia. Kromě mince byl v obálce jen pergamen s jedinou arabsky napsanou větou: „Až mě bude můj pán potřebovat, ví, kde mě najde.“ Ta mince byla jako její podpis.

	„Bachíto!“ Přejel palcem po Kleopatřině portrétu. Jak do toho Bachíta zapadá? Vzpomněl si, že se mu Jakub první noc při útěku z Omdurmanu, když ležel po požití opiové tinktury zdrogovaný na dně lodě, pokoušel vysvětlit něco důležitého.

	Následujícího dne si s Jakubem vyjeli do hor, kde mohli být o samotě. Tam mu Jakub podrobně vylíčil, jak se ihned poté, co byl Penrod zajat Osmanem Atalanem, vydal do Asuánu, aby vyhledal pomoc jediného člověka, který jim mohl a byl ochoten pomoci. Popsal mu, jak byl na egyptských hranicích zatčen, když cestoval s obchodníkem s otroky, a více než rok vězněn, než mohl pokračovat do Asuánu.

	„Jakmile jsem Bachítu Al-Masúr našel, vydala se se mnou do Entota a tady s Al-Sachávím zařídila váš útěk.“

	Penroda napadlo, že by ignoroval upozornění Rydera Courtneye a vymámil z něj, jakou roli Bachíta v jejich záchraně sehrála, nakonec však tu myšlenku zavrhl. On a Bachíta ve svém vztahu vždycky dodržovali maximální diskrétnost a utajení. Překvapilo ho dokonce, že o tom Jakub ví. Teď už mě nepřekvapí nic, s čím neohrožený Jakub přijde, usmál se v duchu. Pak zauvažoval, jestli by neměl Bachítě napsat, to se však také nejevilo rozumně. I kdyby šel dopis diplomatickými kanály, nemohl vědět, kdo z personálu velvyslanectví je v žoldu všudypřítomného Evelyna Baringa. K tomu, aby Bachítu nekontaktoval, měl i další důvod, který nesl jméno Amber Benbrooková. Ačkoliv neměl ještě tak docela jasno, nechtěl se dopustit ničeho, co by tomu dítěti mohlo v budoucnu ublížit.

	Dítěti? Když ji viděl zabranou do rozhovoru se sestrou přecházet dvůr, zapochyboval, zda zvolil správné slovo. Lžeš sám sobě, Penrode Ballantyne, pomyslel si.

	Po pěti měsících obdržel Penrod odpověď na dopis, který napsal svému staršímu bratrovi siru Peteru Ballantynovi na rodinné panství na skotsko-anglickém pomezí. Sir Peter ve své odpovědi vyslovil souhlas s tím, že by sestry Benbrookovy mohly nalézt domov v Clercastlu, dokud nebude o jejich budoucnosti rozhodnuto. Penrod měl s Amber a Saffron odplout nazpět do Anglie a cestou do Clercastlu se o ně starat. Tam starost o dvojčata převezme Jane, manželka sira Petera.

	Penrod zamířil na britské velvyslanectví a zatelegrafoval na pobočku paroplavební společnosti v Džibuti. Rezervoval pro sebe a pro dívky místa na palubě lodi Singapore, která za šest týdnů vyplouvala přes Suez a Alexandrii do Southamptonu. Když se Amber dozvěděla, že se bude plavit domů ve společnosti Penroda Ballantyna a pak zůstane v Clercastlu u jeho příbuzných, nic nenamítala. Naopak – zdálo se, že ji to velice potěšilo.

	S její sestrou to už tak jednoznačné nebylo. Nastaly sáhodlouhé a obtížné diskuse, v nichž Saffron vášnivě argumentovala tím, že nevidí důvod, proč by se měla vracet do Anglie, „kde pořád prší a kde nejspíš skončím hned první den po příjezdu s oboustranným zápalem plic“. Nakonec nezbylo než požádat o intervenci Alici Packerovou.

	„Saffron, drahoušku, je vám teprve čtrnáct.“

	„Za měsíc patnáct,“ opravila ji Saffron zachmuřeně.

	„Vaše vzdělání bylo poněkud zanedbáno,“ pokračovala Alice neochvějně. „Jsem přesvědčená, že Peter vám i Amber opatří vychovatelku. Má ostatně dcery přibližně ve vašem věku, drahouškové.“

	„Já nepotřebuji zeměpis ani matematiku,“ trvala Saffron zarytě na svém. „O Africe vím všechno a malovat umím.“

	„No vidíte!“ svitlo náhle Alici. „Teď jsem si vzpomněla na svého dobrého přítele sira Johna Millaise. Jak by se vám líbilo studovat u něj malířství? To bych dokázala zařídit.“

	Saffron zakolísala. Millais patřil k nejslavnějším malířům té doby. David Benbrook měl ve své chartúmské pracovně knihu o jeho díle a Saffron nad ní prosnila celé hodiny. Pak Alice vyhodila další trumf: „Samozřejmě, že jakmile vám bude šestnáct, budete v Entotu vždy vítána jako můj host. Můžete přijet, jak často se vám zlíbí.“

	Blížil se den odjezdu do Džibuti a čím méně času trávila Saffron se sestrou, tím více se s Bačítem starala o Rydera. Přesvědčila ho, aby jí každý večer seděl hodinku či dvě modelem pro poslední portrét. Od chvíle, kdy bylo o budoucnosti dvojčat rozhodnuto, chodil jako tělo bez duše, náladu mu zvedala až tato jejich večerní sezení. Saffron dovedla být zábavná a většinou ho dokázala rozesmát.

	Dva dny předtím, než měl Penrod s dvojčaty vyjet z Entota do Džibuti, jim Ryder oznámil, že se k jejich nevelké karavaně připojí, protože na palubě lodi Singapore očekává zásilku zboží z Kalkaty. Během cesty na pobřeží strávil spoustu času Ryder se Saffron. Jezdili až na konci konvoje a dlouze spolu rozprávěli. Jak se Džibuti blížilo, byli stále vážnější. Den předtím, než se přístavní město objevilo na dohled, mezi nimi vzplanula prudká hádka. Saffron nechala Rydera vzadu a tryskem dojela čelo kolony, kde se přidala k Amber.

	Toho večera všichni čtyři společně povečeřeli u ohně, jak měli ve zvyku. Když se Ryder na Saffron obrátil se zdvořilou poznámkou, Saffron protáhla obličej a otočila si stoličku tak, aby k němu seděla zády. Ani mu nepopřála dobrou noc.

	Následujícího dne dorazili do přístavního města Džibuti. Loď Singapore už kotvila v přístavu a u jejích boků se shlukovaly nákladní čluny, do nichž se vykládalo zboží. Ryder s Bačítem se utábořili na okraji města, Penrod zamířil s dvojčaty do přístavní kanceláře na molu, kde zaplatil a vyzvedl lodní lístky na cestu do Southamptonu. Úředník paroplavební společnosti ho ujistil, že loď Singapore vypluje podle plavebního řádu zítra v poledne. Penrodovi se u pokladníka podařilo sehnat dokonce i láhev whisky Glenlivet. Když dvojčata večer chvilku po setmění odešla do stanu, Penrod láhev vytáhl. Společně s Ryderem s ní velkou práci neměli.

	Vzhledem k tomu se oba dva ráno poněkud opozdili se vstáváním. Na palubě Singapore už bylo živo, do vyplutí zbývaly pouhé tři hodiny. Penrod odvezl zavazadla na molo a nechal je poslat na palubu. Když se vrátil do tábora, nalezl ho ve stavu naprostého zmatku.

	„Zmizela!“ lamentoval Bačít a lomil přitom buclatýma rukama. „Filfil je pryč!“

	„Co tím myslíš, Bačíte? Kam šla?“

	„To nevíme, effendi. V noci si vzala mulu a odjela. Al-Sacháví vyrazil za ní, ale Filfil má náskok dobrých šest hodin. Před setměním ji nedohoní.“

	„To už bude Singapore na moři,“ soptil Penrod a vyrazil hledat Amber.

	„Když jsme si se Saffron lehly, hned jsem usnula. Za světla jsem se probudila a Saffy byla pryč. Prostě zmizela a ani se nerozloučila,“ vysvětlovala.

	Penrod se jí pozorně zahleděl do očí, aby se ujistil, zda mluví pravdu. Byl přesvědčen, že když si šel v noci lehnout a míjel jejich stan, slyšel z něj šepot. Stoprocentně věděl, že to bylo po půlnoci, protože než zhasnul lampu, natahoval si kapesní hodinky. „Musíme na palubu, abychom nezmeškali. Další loď popluje až za bůhvíkolik měsíců. Pokusím se kapitána přesvědčit, aby kvůli Saffron počkal,“ rozhodl. Amber s andělským výrazem ve tváři přitakala.

	Stáli u zábradlí na pravoboku Singapore a Penrod úzkostlivě hleděl vypůjčeným dalekohledem na poslední člun z pobřeží, který se blížil k boku mohutného zaoceánského parníku.

	„U všech rohatých!“ zavrčel vztekle. „Není tam!“

	To už po schůdkách z můstku sbíhal třetí důstojník. „Kapitán se vám velice omlouvá, kapitáne Ballantyne, ale vyplutí už bohužel nemůže odkládat, protože bychom nestihli rezervaci pro průjezd Suezským průplavem.“ V tu chvíli zavyla lodní siréna, která umlčela jeho další omluvy. Kotevní vratidlo na přídi zarachotilo a kotva vyjela nahoru.

	„Tak, slečno Amber Benbrooková,“ pronesl Penrod zachmuřeně, „myslím, že je nejvyšší čas, abyste kápla božskou. Na co vaše sestřička hraje?“

	„Řekla bych, že to musí být úplně jasné každému, kdo není slepý nebo naprostý imbecil, kapitáne Ballantyne.“

	„Přesto bych vám byl nesmírně zavázán, kdybyste mi to laskavě vysvětlila.“

	„Má sestra pana Rydera Courtneye miluje a nemá sebemenší úmysl ho opustit. Obávám se, že na její společnost musíme pro tuto cestu zapomenout. Nezbude vám než se spokojit se mnou.“

	Ta vyhlídka mi nepřipadá nejhorší, pomyslel si, ale navenek své potěšení přece jen zamaskoval.

	Stopy Saffroniny muly směřovaly po hlavní stezce zpátky přímo k habešským hranicím. S výjimkou míst, kde je zbrázdily stopy poutníků, nedalo jejich sledování žádnou práci. Saffron se je nesnažila zahladit ani zmást pronásledovatele. Ryderovi bylo jasné, že ji dotahuje, její mulu však v dálce rozeznal teprve pozdě odpoledne.

	Okamžitě zrychlil. Když dojel na doslech, vztekle zařval. Saffron zastavila a otočila se k němu. Poznal jednoho z táborových sluhů, slaboduchého chlapíka, jehož jediným úkolem bylo sekat dříví na oheň. Cokoliv jiného převyšovalo jeho možnosti.

	„Co ksakru děláš, Salomone? To si jen tak jedeš na výlet na mule Filfil?“

	„Filfil mi dala tolar, abych zajel zpátky do Entota a přivezl jí krabici, kterou tam zapomněla,“ oznámil chlapík důležitě. Očividně byl hrdý na významný úkol, jenž mu byl svěřen.

	„Kde je teď Filfil?“

	„Ale to já nevím, effendi.“ Salomon se v rozpacích zašťoural v nose. Tak složitá otázka ho zjevně zaskočila. „Ona už není v Džibuti?“ podivil se.

	Když se Ryder vrátil k přístavu, kotviště lodi Singapore už bylo prázdné a po dýmu z jejích komínů zůstala jen slabě našedlá šmouha na horizontu zamlženém oparem vodní tříště. Ryder se vřítil do tábora a s řevem se obořil na Bačíta: „Kde je Filfil?“ Bačít mlčky zakoulel očima směrem k jejímu stanu.

	Ryder rázně přistoupil ke stanu a skrčen prošel dovnitř. „Tak tady jsi, ty spratku!“

	Saffron seděla se zkříženýma nohama na polním lůžku. Byla bosa a na hlavě měla nejvýstřednější ze všech svých klobouků. Vypadalo to, že je sama na sebe nesmírně pyšná.

	„Můžeš mi to nějak vysvětlit?“ vyjel na ni a ani si neuvědomil, že přešel na tykání.

	„Řeknu ti jen, že kdybys byl pes, byla bych blecha v tvém kožichu,“ přizpůsobila se pohotově Saffron. „Můžeš se drbat jak chceš, ale mě se nezbavíš, Rydere Courtneyi.“

	Měli už za sebou polovinu zpáteční cesty do Entota, když se Ryder konečně vzpamatoval ze šoku a uvědomil si, jak je vlastně šťastný, že neodplula. „Pořád nevím, co teď udělat,“ přiznal. „Nejspíš mě zavřou za únos dítěte. Ani nevím, od kolika let se smějí dívky v Habeši vdávat.“

	„Od čtrnácti,“ informovala ho Saffron. „Ptala jsem se císařovny, ještě než jsme z Entota odjeli. Ale je to jen doporučení. Nikdo se tím příliš nezabývá. Jí bylo třináct, když si ji císař bral.“

	„Máš pro mě ještě nějaké další informační skvosty?“ rýpl si.

	„Jistě. Císařovna vyjádřila ochotu jít nám za svědka, tedy pokud budeš vůbec ochoten si mě vzít. Co si o tom myslíš?“

	„Vlastně jsem o tom ještě ani nepřemýšlel,“ prohlásil Ryder, „ale když už jsi o tom začala… no, vlastně mi to nepřipadá jako špatný nápad. Už jsem slyšel horší věci.“ Natáhl se k ní, vyzdvihl ji ze sedla, posadil si ji na hrušku svého sedla a políbil.

	Jednou rukou si přidržela klobouk na hlavě a druhou paži mu ovinula kolem krku. Pak polibek opětovala. Bylo v něm daleko víc náruživosti než dovednosti. Teprve po chvilce se od něj odtrhla, aby se nadechla. „Ty chlape!“ vyhrkla. „Nedovedeš si představit, jak dlouho jsem na tohle čekala. Je to ještě příjemnější, než jsem doufala. Pojď to zkusit ještě jednou.“

	„Vynikající nápad,“ přisvědčil.

	Císařovna dodržela slovo. Seděla v první lavici katedrály v Entotu po boku svého manžela a při svatebním obřadu zářila jako vycházející slunce. Na sobě měla další výtvor Saffron Benbrookové, v němž vypadala spíš jako obrovský čokoládový dort se sněhovou polevou.

	Lady Packerová přemluvila svého manžela, sira Harolda Whitea Packera, komtura řádu Sv. Michala a Jiřího a velvyslance Jejího Veličenstva britské královny, aby dovedl Saffron k oltáři. Přišel ve vší parádě i s dvojrohým kloboukem se zlatou stuhou a bílým kohoutím peřím. Ženich vypadal v černém redingotovém kabátě s lesknoucí se hvězdou řádu Šalomouna a Judey na prsou elegantně, ale nervozita z něj jen čišela. Obřad celebroval habešský biskup.

	Svatební šaty si Saffron navrhla sama. Když se objevila v uličce zavěšená do sira Harolda, Ryderovi se poněkud ulevilo, že je v čistě bílém, jak se na pannu sluší. Obvykle ji to táhlo k mnohem výraznějším odstínům. Když už jako muž a žena vycházeli z kostela, vypálila baterie habešského královského dělostřelectva pozdravnou, devětkrát opakovanou salvu. Dělostřelci ve zmatku jedno ze stařičkých děl nabili dvojnásobnou dávkou prachu, takže salvu obohatili o úchvatný ohňostroj, neboť se dělo hned po první ráně s dunivou explozí roztrhlo. Nikdo nebyl naštěstí zraněn a biskup to označil za šťastné znamení. Císař nechal obyvatelstvu v hojném množství nalévat místní silné durhové pivo tedž, a dokud pití teklo a řečníci byli schopni udržet se na nohou nebo alespoň zůstat při vědomí, přípitky nevěstě a ženichovi nebraly konce.

	Na svatební cestu vzal Ryder svoji nevěstu do hor jižní Habeše, kde chtěl odchytit vzácnou horskou nyalu. Vrátili se po několika měsících, aniž to výjimečné zvíře alespoň zahlédli. Na památku výpravy namalovala Saffron obraz. Na vrcholku hory v pozadí stál tvor, který se do značné míry podobal jednorožci, a v popředí byli muž a žena, o jejichž totožnosti nebylo sebemenších pochyb. Žena měla na hlavě ohromný žlutý klobouk zdobený lasturami a růžemi. Nedívali se na jednorožce. Tiskli mezi sebe velkého exotického ptáka, způli pštrosa a způli páva. Pod obrazem stálo: Přišli jsme hledat vzácnou nyalu, ale místo ní jsme našli ještě vzácnější štěstí.

	Rydera obraz okouzlil natolik, že ho dal zasadit do slonovinového rámu a pověsil ho nad manželskou postel.

	Plavba po Rudém moři byla klidná a proběhla bez jakýchkoliv mimořádných událostí. Na palubě lodi Singapore se nacházely jen čtyři kajuty pro cestující, dvě z nich byly volné. Amber s Penrodem každý den večeřeli s kapitánem a po jídle se buďto procházeli po palubě, nebo tančili za tónů houslí, na něž hrál italský kuchař. Ten považoval Amber za nejbáječnější stvoření na světě.

	Většinu dne Amber a Penrod trávili v lodní herně, kde pracovali na přípravě vydání deníku Davida Benbrooka. Amber uplatnila svůj nově objevený spisovatelský talent a Penrod zajistil vojenská a historická fakta. Amber mu navrhla, aby sepsal vlastní vzpomínky na bitvu u Abú Klí, následné zajetí Osmanem Atalanem a na útěk z dervišského vězení. Mohli by to zkombinovat se zápisky Davida a Rebeccy. Čím dál s projektem postoupili, tím větší bylo jejich nadšení. Když Singapore zakotvila v alexandrijském přístavu, udělali v rozpracování a úpravách textu značné pokroky. Už v této podobě mohl být vydán jako napínavý dobrodružný román podle skutečných událostí, a to měli na dokončení ještě zbytek plavby.

	V Alexandrii vystoupil Penrod na břeh a najal si koně. Rozjel se do Káhiry vzdálené necelých padesát kilometrů, kde zamířil na britský konzulát. Sir Evelyn Baring ho nechal čekat pouhých dvacet minut, než poslal tajemníka, aby ho přivedl k němu do kanceláře. Před sebou na stole měl jako vějíř rozložený třicetistránkový dopis, který mu Penrod poslal z Entota. Okraje se hemžily červeně napsanými poznámkami. Během dvouhodinového rozhovoru Baring zachovával obvyklý chlad a tajemný výraz. Nakonec vstal a dal Penrodovi jasně najevo, že audience je u konce. Jeho hlášení nekomentoval, nevyjádřil žádný názor, nevyslovil výtku ani pochvalu. „Plukovník Samuel Adams ze štábu armády v Gize by s vámi velice rád hovořil,“ dodal směrem k Penrodovi, který už byl na odchodu.

	„Plukovník?“ pozastavil se Penrod.

	„Povýšení. On vám všechno vysvětlí.“

	Když Sam Adams vykročil Penrodovi kolem stolu vstříc, aby ho vřele přivítal, kulhal jen nepatrně a hůlku už nepoužíval. Vypadal svěže, ve tváři byl opálený, jen v kníru se objevilo několik šedivých nitek.

	„Blahopřeji vám k povýšení do hodnosti plukovníka, pane,“ zasalutoval Penrod.

	Adams byl bez čepice, nemohl tedy vojenskou poctu opětovat, popadl však Penroda za pravici a vřele mu ji stiskl. „Jsem moc rád, že jste zpátky, Ballantyne. Zatímco jste byl pryč, seběhla se spousta věcí. Musíme si o mnohém promluvit. Co kdybychom zašli na oběd do klubu?“

	Rezervoval v jídelně klubu Ghazíra rohový stůl. Objednal láhev šampaňského Krug, a než přešel k věci, počkal, až jim číšník v červeném fezu a bílé galábíji nalije a vyslechne jejich objednávku. „Po katastrofě v Chartúmu a po vraždě toho idiota Gordona přišly jisté nepříjemné dozvuky. Domácí tisk hledal obětního beránka a rozhodl se pranýřovat zpoždění sira Charlese Wilsona, který po vítězství u Abú Klí nepospíchal Gordonovi na pomoc. Wilson se bránil a svaloval vinu na podřízené. Bohužel se to svezlo také po vás, Ballantyne. Vznesl proti vám obvinění z porušení subordinace a z dezerce. Teď, když jste se vrátil z horoucích pekel, vás s největší pravděpodobností čeká vojenský soud. Hrdelní zločin, pokud budete uznán vinným. Popravčí četa, chápete?“

	Penrod i přes opálení zbledl a zděšeně na Adamse vytřeštil zrak.

	„Máte tu ale přátele, kteří znají vaši cenu,“ pokračoval. „Viktoriin kříž, bravurní výkony, hrdinské útěky a tak dále… Své služby u jízdy se ale budete muset vzdát.“

	„Vzdát se služby?“ vyjel zlostně Penrod. „To se raději nechám zastřelit!“

	„I na to by mohlo dojít. Ale vyslechněte mě.“ Adams se natáhl přes stůl a chlácholivě položil Penrodovi dlaň na paži, aby mu neskákal do řeči. „Popíjejte šampaňské a poslouchejte. Mimochodem vynikající ročník. Nenechte je zvětrat.“ Penrod se podvolil.

	„Ze všeho nejdřív vás trochu zasvětím do situace. Egypt nám teď patří se vším všudy, jen název tomu nenapovídá. Baring tomu říká skrytý protektorát, ale je to docela obyčejná všivá kolonie se vším, co k tomu patří. Londýn se rozhodl přebudovat egyptskou armádu a udělat z té dezorganizované tlupy prvotřídní bojové jednotky. Novým sirdarem je Horatio Herbert Kitchener. Znáte ho?“

	„Nevzpomínám si,“ zavrtěl Penrod hlavou. Sirdar byl titul nejvyššího velitele egyptských vojsk.

	„Je to takový kříženec tygra s drakem. Opravdový radikál. Zoufale teď pro novou armádu potřebuje elitní důstojníky – muže, kteří znají poušť a jazyk. Zmínil jsem se mu o vás. On vás zná a stojí o vás. Jestli se k němu přidáte, smete ze stolu všechna Wilsonova obvinění. Kitchenerova hvězda stoupá a on si své lidi potáhne s sebou nahoru. Začnete jako kapitán, ale mohu vám téměř s jistotou zaručit, že do roka budete velet praporu a za pět let pluku. Máte na vybranou mezi zničením a vysokým postavením. Co vy na to?“ Penrod si v zamyšlení uhladil kníry. Během plavby mu Amber vousy upravovala a nyní již byla jeho někdejší okrasa opět bujná a lesklá. Rychle uvažoval. Zkušenost ho naučila nikdy neskočit po první nabídce.

	„Pouštní sbor,“ lákal ho Adams. „Samé boje v poušti.“

	„Kdy se s tím gentlemanem mohu setkat?“

	„Zítra. Přesně v devět ve štábu. A jestli je vám život milý, přijďte včas.“

	Kitchener byl svalnatý chlapík střední postavy, který svými pohyby připomínal gladiátora. Hlavu mu zdobila bujná hříva vlasů a hyzdilo šilhavé oko, jímž Penrodovi do jisté míry připomínal Jakuba. Okamžitě ke Kitchenerovi pocítil náklonnost. Kus čelisti Kitchenerovi ustřelili, když bojoval s derviši v Suakinu, kde působil jako guvernér tohoto nezdravého a nebezpečného cípu Afriky. Kost měl v tom místě znetvořenou a od temně opáleného obličeje se ostře odrážela světle růžová jizva. Stisk ruky připomínal svěrák, způsoby byly vojáčky rázné.

	„Mluvíte arabsky?“ otázal se tímtéž jazykem. Sám mluvil dobře, přízvuk ho ale vždycky prozradil.

	„Sirdare effendi, nechť jsou všechny tvé dny provoněny jasmínem!“ uklonil se Penrod s květnatým orientálním pozdravem na mámení hluboké úcty. „Ano, hovořím jazykem jediného Boha a jeho Proroka.“

	Kitchener jen zamžikal. Penrodova arabština i vystupování byly naprosto dokonalé. „Kdy můžete nastoupit do aktivní služby?“

	„Do Vánoc musím zůstat v Anglii. Po nějaký čas jsem byl mimo civilizaci. Musím si uspořádat soukromé záležitosti a vzdát se služby u svého dosavadního pluku.“

	„Máte čas do poloviny ledna příštího roku, pak vás očekávám zde v Káhiře. Podrobnosti s vámi projedná Adams. Odchod.“ Jeho tvrdý, klidný pohled sklouzl k papírům na stole před ním.

	Když s Adamsem scházeli ze schodů štábní budovy k místu, kde jim podkoní hlídali koně, Penrod uznale poznamenal: „Čas tedy rozhodně nemaří.“

	„Ani vteřinku,“ přitakal Adams. „Ani jednu mizernou vteřinku.“

	Než se Penrod rozjel zpátky do Alexandrie, aby se nalodil na palubu Singapore, zašel v Káhiře na poštu a odeslal telegram Sebastianu Hardymu, právníku Davida Benbrooka, do jeho kanceláře v Lincolns Inn Fields v Anglii. Sáhodlouhá zpráva stála Penroda dvě libry, devět šilinků a čtyři pence.

	Hardy přijel z Londýna vlakem do Southamptonu, kde loď zakotvila. Svým zjevem Penrodovi i Amber připomínal pana Pickwicka z díla Charlese Dickense. Za skly cvikru se mu však leskly bystré a vypočítavé oči. Zpátky do Londýna podnikli cestu společně.

	„O vašem útěku z Omdurmanu i návratu do vlasti se dozvěděl tisk,“ oznámil Hardy. „Novináři jsou napjatí jako struny. Vůbec nepochybuji, že už budou čekat na nádraží Waterloo, aby se na vás vrhli jako supi.“

	„Jak mohou vědět, kterým vlakem přijedeme?“ otázala se Amber.

	„Lehce jsem jim to naznačil,“ přiznal Hardy. „Rybáři tomu říkají vnadění před lovem. Směl bych si přečíst ten rukopis?“

	Amber tázavě pohlédla na Penroda. Přikývl. „Myslím, že panu Hardymu bys věřit měla. Tvůj otec mu také důvěřoval.“

	Hardy tlustý svazek papírů prolistoval tak rychle, až Amber zapochybovala, že rukopis vůbec pročítá. Když domněnku vyslovila nahlas, Hardy odpověděl, aniž by vzhlédl: „Cvičené oko, milá slečno.“

	Když vlak projížděl předměstími Londýna, právník papíry srovnal do úhledné hromádky. „Myslím, že by z toho něco mohlo být. Směl bych si to na týden ponechat? Znám v Bloomsbury člověka, jehož by to určitě zajímalo.“

	Na nástupišti na ně čekalo pět novinářů, z toho jeden z The Times a jeden z Telegraphu. Jakmile spatřili pohledného hrdinu od El Obejdu a Abú Klí ověšeného metály, navíc s mladičkou kráskou po boku, věděli, že mají senzaci, která zahýbá celou zemí. Nádražím se rozlehl jejich hysterický štěkot připomínající smečku vesnických voříšků, kteří zahnali na strom kočku. Hardy jejich zvědavost ještě podnítil prohlášením prošpikovaným narážkami na strašlivé utrpení, které mladý pár prožil, na Gordona, Mahdího a Chartúm. Pak hlouček novinářů jednoduše rozrazil a dovedl Penroda s Amber k drožce čekající před nádražní budovou.

	Kočí pobídl koně do klusu a vůz se za hlasitého klapotu kopyt po dlažbě vydal zamlženým městem k hotelu v Charles Street, kde Hardy zajistil Amber pokoj. Jakmile se ubytovala, pokračovali do dalšího hotelu na Dover Street, kde bylo ubytování připraveno pro Penroda.

	„Nehodilo by se, abyste bydleli na jednom místě. Od nynějška budete pod lupou, na to se připravte.“

	O čtyři dny později si je Sebastian Hardy pozval do kanceláře.

	V růžovém obličejíku se mu za skly cvikru leskly rozzářené oči. „Chce to vydat nakladatelství Macmillan and Company. Víte, že vydali knihu sira Samuela Whitea Bakera o habešských přítocích Nilu? Vaše kniha je pro ně hotovou lahůdkou.“

	„S jakým výnosem mohou sestry Benbrookovy počítat? Víte přece, že slečna Amber chce veškeré příjmy rozdělit rovným dílem, aby vyhověla otcově poslední vůli?“

	Hardy jako by okamžitě vystřízlivěl a nasadil omluvný výraz. Sundal si cvikr a začal ho rozpačitě čistit cípem košile. „Tlačil jsem na ně, jak se dalo, ale nad deset tisíc liber nepůjdou.“

	„Deset tisíc liber?“ vyjekla Amber. „Nevěděla jsem, že tolik peněz může být i jinde než v Bank of England!“

	„Kromě toho vám bude náležet dvanáct a půl procenta ze zisku. Pochybuji, že to nějak výrazně přesáhne částku pětasedmdesáti tisíc liber.“ Návštěvníci na něj mlčky civěli s otevřenými ústy a vykulenýma očima. Pokud by se taková suma uložila do nevyplatitelných státních pokladničních poukázek, vynášela by každým rokem téměř tři a půl tisíce liber. O peníze už by si nikdy nemuseli dělat starosti.

	Nakonec se ukázalo, že byl Hardy ve svých odhadech až příliš skromný. Pár měsíců před Vánoci způsobila kniha Otroci Mahdího na knižním trhu hotový poprask. V knihkupectví Hatchard na Picadilly vydržela zásoba výtisků v regálech sotva hodinu. Nedočkaví zákazníci se o knihy přetahovali a šťastlivci, kterým se podařilo cennou kořist urvat, si ji hrdě odnášeli k pokladně.

	Opozice v dolní sněmovně se knihy chopila jako zbraně, s níž vytáhla do boje proti vládě. Znovu byla otevřena Gladstonova aféra a donekonečna se rozebíralo, jak nechal Číňana Gordona jeho osudu. Na obálce knihy se ocitla děsivá kresba Saffron Benbrookové znázorňující generálovu smrt, jíž byla dívka očitým svědkem. O Gordonově vraždě vyšel titulní článek v listě The Times, ženy nad ním plakaly a tvrdí muži zatínali pěsti. Britský národ se snažil zapomenout na pokoření a ztrátu prestiže, které mu šílený Mahdí přichystal, nyní však byla zpola zhojená rána opět otevřena. Zemí začala otřásat všelidová kampaň za opětovné obsazení Súdánu. A kniha se prodávala a prodávala.

	Amber s Penrodem dostávali pozvání do nejvznešenějších salonů a všude je pronásledovali nesčetní obdivovatelé. Londýnští drožkáři je znali jménem a na Picadilly i v Hyde Parku je oslovovali úplně cizí lidé. Vydavatelství jim předávalo stovky a stovky dopisů od nadšených čtenářů. Dokonce i od sirdara Kitchenera z Káhiry přišel stručný blahopřejný dopis.

	„Tohle mé nové kariéře rozhodně neuškodí,“ řekl Penrod Amber, když jeli po Rotten Row a cestou odpovídali na nadšené pozdravy z chodníku.

	Jen za prvních šest týdnů po vydání se prodalo na čtvrt milionu výtisků a tiskařské lisy chrlily dnem i nocí další a další exempláře. Poptávce stejně nestačily. Newyorské nakladatelství Putnam vydalo knihu v Americe, kde zaujala i ty, kteří o nějakém Súdánu nikdy neslyšeli. Otroci Mahdího trojnásobně předčili prodej Stanleyho vyprávění o hledání Livingstona.

	Francouzi si – věrni své národní povaze – obohatili francouzské vydání svými vlastními výpravnými ilustracemi. Rebecca Benbrooková byla v knize vyobrazena s roztrženým živůtkem, který jí rozerval ďábelský Mahdí chystající se ji zprznit, zatímco ona svým tělem hrdinně zaštiťuje vyděšenou krásnou Amber. Její hrdě vypjatá obnažená hruď symbolizovala vzdor tváří v tvář osudu horšímu než smrt. Francouzské vydání se pašovalo přes Kanál a na stáncích v ulicích Soha se prodávalo za přemrštěně vysoké ceny. I po zaplacení daně z příjmu, která činila šest pencí z každé libry, vydělala kniha do Vánoc na autorských právech téměř dvě stě tisíc liber. Amber si nechala od Penroda Ballantyna poradit a dala pokyn panu Hardymu, aby peníze všech sester uložil na svěřenecký fond.

	Vánoce slavili Amber s Penrodem v Clercastlu. Denně podnikali společné procházky nebo vyjížďky na koních. Když se celá společnost hostí sira Petera vydala na hon na bažanty, stála Amber v řadě střelců vedle Penroda a díky otcově střeleckému tréninku si vedla tak zručně a elegantně, že za ní po poslední leči přišel vrchní lovčí, rozpačitě zasalutoval a zahučel: „Byla radost dívat se, jak střílíte, slečno Amber.“

	Leden přišel až příliš rychle. Penrod musel nastoupit k plnění svých povinností v Káhiře. Amber ho s Penrodovou švagrovou Jane přišla vyprovodit na nádraží Waterloo, odkud odjížděl vlak do přístavu. Celý předcházející týden strávila nákupy správného oblečení na tak dramatické loučení. Jane jí vydatně pomáhala. Na cenách už samozřejmě příliš nezáleželo.

	Nakonec se Amber rozhodla pro sako v barvě holubičí šedi lemované sobolinou a pro sukni po kotníky s módním honzíkem. Zpod rozevlátého okraje sukně jí vykukovaly boty na vysokých podpatcích s přezkou po straně. Mistrovský střih látky jen zdůraznil její vosí pas. Klobouk se širokou krempou zdobil svazek pštrosích per. Jako šperky zvolila Amber jantarový náhrdelník a náušnice, které od Penroda dostala, když jel z Gallabatu.

	„Kdy se zase uvidíme?“ Zoufale se snažila nechat si slzy až na chvíli, kdy vlak odjede, ale nedařilo se jí to.

	„Sám nevím.“ Rozhodl se, že pokud to nebude nezbytně nutné, nebude jí lhát. Amber vytryskly zpod víček slzy a snažila se je rychle setřít. Penrod chvatně pokračoval: „Třeba bys mohla s Jane přijet do Káhiry a oslavit tam v hotelu Shepheard šestnáctiny. Jane tam nikdy nebyla, takže bys jí mohla ukázat pyramidy.“

	„Šlo by to, Jane? Prosím!“

	„Promluvím s manželem,“ přislíbila. Byla přibližně v Rebeččině věku a za těch pár týdnů, které Amber v Clercastlu prožila, se sblížily jako sestry. „Nevidím ale důvod, proč by Peter něco namítal. V té době vrcholí lov tetřívků, takže bude mít stejně úplně jiné starosti. Myslím, že nás postrádat nebude.“

	Když Penrodova loď zakotvila v Alexandrii, Sam Adams mu přijel z Káhiry naproti. Jeho první slova zněla: „Tu knihu jsme četli všichni. Sirdar přede jako kocour nad miskou smetany.

	V Londýně už to vypadalo, že si obnovu armády chtějí rozmyslet. Gladstone a ti ostatní idioti si zahrávali s myšlenkou, že ty peníze použijí na nějakou pitomou přehradu na Nilu, místo aby je dávali na nás. Kniha slečny Benbrookové ale ve sněmovně způsobila takový poprask, že jim najednou v těch zabedněných hlavách svitlo. Kitchener dostal další milion a přehrada šla do háje. Teď snad konečně dostaneme ty nové kulomety Maxim. Pokud jde o mne, zoufale sháním dobrého hráče číslo dvě. Bez něj si letos Nilský pohár neudržíme.“

	„Sirdara jsem viděl jen krátce, ale soudím, že pólu moc času obětovat nehodlá.“

	Adamsova manželka Penrodovi najala vhodný dům na břehu řeky v blízkosti armádního štábu a klubu Ghazíra. Když Penrod vystupoval po schodech ke stinné verandě, vstala z křesílka u dveří postava v jednoduché bílé džibě a v turbanu. Hluboce se uklonila.

	„Effendi, srdce věrného Jakuba po tobě prahlo tak, jako noc očekává úsvit.“

	Druhý den ráno Penrod zjistil, co pro něj mají Kitchener s Adamsem přichystáno: získat a vycvičit tři roty jízdy na velbloudech, určené k dalekým a rychlým pochodům a elitnímu bojovému nasazení. „Chci lidi z pouštních kmenů,“ oznámil Penrod Adamsovi. „Z těch bývají nejlepší vojáci. Abdulláh vyhnal ze Súdánu značnou část ašrafu – emíry Džaalinů a Hadendowů. Chci se na ně obrátit. Když muž nenávidí, bojuje tvrději. Jsem přesvědčen, že se mi podaří obrátit je proti jejich někdejšímu pánovi.“

	„Tak je najděte,“ nařídil mu Adams.

	Penrod se s Jakubem vydal parníkem do Asuánu, kde počkali šestatřicet hodin na další loď, která je měla dopravit až za první katarakt do Vádí Haify. Penrod nechal Jakuba v přístavu hlídat zavazadla a sám se vydal k bráně na konci jedné úzké klikaté uličky. Když jeho hlas uslyšela stará Liala, prudce otevřela vrata a zhroutila se mu k nohám jako beztvarý uzlíček starého šatstva a závojů. Zoufale kvílela: „Effendi, proč ses vracel? Měl bys moji paní ušetřit. Nikdy už ses neměl vracet!“

	Penrod jí pomohl vstát. „Zaveď mě k ní.“

	„Ona tě nepřijme, effendi!“

	„Tak ať mi to řekne sama. Jdi pro ni, Lialo, a pověz jí, že jsem tady.“ Stařena ho nechala stát u fontánky na dvoře a za neustálého pofňukávání se odkolébala dozadu. Byla pryč dlouho. Penrod si krátil dlouhou chvíli sbíráním drobných zelených mušek z rozkvetlých fuchsií a jejich házením do jezírka. K hladině okamžitě vyjel okoun a vrhal se po nich.

	Konečně se Liala vrátila. Nevzlykala. „Přijme tě.“ Zavedla ho k závěsu z korálků. „Jdi dál.“

	Bachíta seděla na hedvábném koberci u zadní stěny pokoje, který měl Penrod ještě v živé paměti. Poznal ji však jen podle parfému, protože byla zahalená do závojů. „Mé srdce překypuje radostí, když tě vidím živého a zdravého, můj pane.“

	Její tichý, příjemný hlas vzal za srdce. „To je hlavně tvoje zásluha, Bachíto. Jakub mi řekl, kolik jsi toho pro mne udělala, abys mě dostala do bezpečí. Přišel jsem ti poděkovat.“

	„Arabské jméno té Angličanky je Al-Zahra. Slyšela jsem, že je mladá a nesmírně krásná. Je to tak, můj pane?“

	„Je, Bachíto.“ Nijak jej nepřekvapilo, že to ví. Bachíta věděla vždycky všechno.

	„Takže o ní jsme hovořili. O dívce z tvého lidu, která se ti stane ženou. Jsem šťastná i za tebe.“

	„My dva budeme vždycky přáteli.“

	„Nejen přáteli,“ odvětila měkce. „Kdykoliv se naskytne něco, co bys měl vědět, napíšu ti.“

	„Přijdu se za tebou podívat.“

	„Třeba.“

	„Smím ti ještě jednou pohlédnout do tváře, než odejdu, Bachíto?“

	„Nebylo by to rozumné.“

	Přistoupil k ní a poklekl. „Chci ještě vidět tvoji překrásnou tvář, podívat se ti do očí a naposledy tě políbit.“

	„Snažně tě prosím, pane mého srdce, ušetři mě toho.“

	Natáhl ruku a dotkl se jejího závoje. „Smím ho zvednout?“

	Chvilku mlčela. Nakonec si povzdechla. „Možná to tak bude nakonec snazší,“ rozhodla.

	Odhrnul závoj a vytřeštil na ni zrak. Viděla, jak mu ta hrůza pomalu dochází.

	„Bachíto, miláčku, co se ti to stalo?“ Hlas se mu chvěl lítostí.

	„Neštovice. Alláh mě potrestal za moji lásku k tobě.“ Jizvy byly ještě čerstvé a zarudlé. V troskách kdysi tak půvabného obličeje se horečnatě leskly oči. „Pamatuj si mě takovou, jaká jsem bývala,“ zaprosila.

	„Budu si pamatovat tvoji odvahu, laskavost a to, že jsi má přítelkyně,“ zašeptal a sklonil se k ní, aby ji políbil na ústa.

	„To ty jsi laskavý,“ odvětila. Pak zdvihla paže a zakryla si obličej závojem. „A teď mě musíš opustit.“

	Vstal. „Vrátím se.“

	„Možná ano, effendi.“

	Oba však věděli, že tomu tak nebude.

	Mrtvolu Kabela Al-Dina našli agadžírové na nádvoří vedle odhozeného chomoutu šeby. Osman Atalan povolal do zbraně všechny své muže a po řadu dní slídili po obou březích Nilu. Když se vrátili do Omdurmanu, aniž by po uprchlíkovi objevili byť jedinou stopu, byl ve vražedné náladě. Žádné z žen se nechtělo před něj předstoupit a oznámit, že schází i Al-Zahra.

	„Jak dlouho je pryč?“ zeptal se, když si tu zprávu vyslechl.

	„Osm dní, veliký kalife.“

	„Stejně jako Abadan Ridži. A co Al-Džamal?“

	„Ta je v zenaně, mocný Atalane.“

	„Přiveďte mi ji – a tu její služku taky.“

	Vzápětí byly obě ženy přivlečeny a sraženy Osmanovi k nohám.

	„Kde je tvá sestra?“

	„Nevím, pane,“ odvětila Rebecca.

	Osman pohlédl na Al-Núra. „Zbičovat,“ nařídil. „Bičuj ji tak dlouho, dokud nepoví pravdu.“

	„Mocný kalife!“ vykřikla Nazíra. „Jestli ji necháš zbít, přijde o tvé dítě! Mohl by to být syn! Syn se zlatými vlasy po matce a lvím srdcem po otci!“ Osman se zarazil. Zaváhal a jeho pohled sklouzl na Rebeččino břicho. Teprve po chvilce zavrčel na agadžíry. „Nechte nás o samotě a nevracejte se, dokud vás nezavolám.“

	Muži se chvatně vyhrnuli ven. Ulevilo se jim, že je pán poslal pryč. Když kalif a emír Bedžů zuří, jsou v nebezpečí všichni, kdo jsou mu nablízku.

	„Svléknout,“ nařídil Rebecce. Vstala a spustila si šaty k nohám. Osman vytřeštil zrak na její bílé, vystouplé břicho. Pak k ní přistoupil a položil jí na ně dlaň.

	Pohni se! Prosím, zlatíčko, pohni se, zaprosila Rebecca v duchu. Odpovědí bylo kopnutí.

	Osman odskočil.

	„Proboha, ono je to živé.“ V nábožné bázni civěl na vypouklé břicho. „Oblékni se!“

	Zatímco jí Nazíra pomáhala s oblékáním, Osman se zuřivě tahal za bradu a snažil se vyřešit nečekané dilema. Náhle znovu vztekle vykřikl a do místnosti se nahrnuli jeho agadžírové. „Tuhle!“ Ukázal na Nazíru. „Tu bičujte, dokud nám Al-Džamal neprozradí, kde se schovává její sestra.“

	Dva popadli Nazíru za paže a Múman Digna uchopil do hrsti látku jejích šatů pod límcem. Jediným škubnutím ji rozerval až pod zadek. Al-Núr se rozpřáhl pravicí svírající mohutný karabáč. Po první ráně Nazíře naběhl přes lopatky rudý pruh.

	„Au! Au!“ zavyla Nazíra a pokusila se padnout na břicho, agadžírové ji však pevně drželi.

	„Au!“ zakvílela znovu.

	„Počkej, pane. Povím ti všechno.“ Rebecca to dál nedokázala snášet.

	„Přestaňte!“ rozkázal Osman. „Tak povídej.“

	„Al-Zahru odvedl nějaký cizinec,“ blekotala Rebecca. „Myslím, že mířili na sever k Metemmě a dál do Egypta, ale jistě to říci nemohu. Nazíra s tím nemá nic společného.“

	„A proč jsi neodešla i ty?“

	„Ty jsi můj pán a otec mého syna. Opustím tě, jen když mě zabiješ nebo pošleš pryč.“

	„Naložte té staré couře znovu.“ Osman dal mávnutím pokyn svým katanům; potřeboval si vybít vztek a neohrozit přitom svého syna, který by mohl mít modré oči a zlaté vlasy.

	Rebecca se oběma rukama popadla za břicho a vykřikla: „Cítím, jak se můj syn ve mně zmítá! Jestli budete tu ženu, která je jako moje matka, dál bít, už ho v sobě neudržím!“

	„Zadržte!“ vykřikl Osman. Připadal si jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Nejraději by viděl téci krev. Vytasil meč a Nazíra se pod jeho upřeným pohledem roztřásla po celém těle. Pak se vyřítil proti kamennému sloupu uprostřed místnosti a udeřil do něj s takovou silou, že od ocelové čepele odskočily jiskry.

	„Vezměte tyhle dvě do mešity v oáze Gedda.“ Bylo to opuštěné místo vzdálené asi dvě stě padesát kilometrů v poušti. Mešitu útočiště zbožných lidí a studentů Koránu, spravovalo jen pár starých islámských učenců. „Jestli Al-Džamal porodí děvče, zabijte je všechny tři. Pokud to bude chlapec, přiveďte je nazpátek živé, především mého syna.“

	Pět měsíců nato porodila Rebecca v oáze Gedda dítě. Ležela na koberci roztaženém na podlaze své cely, Nazíra ji ošetřovala a mullahové, islámští učenci a mniši, čekali u dveří. Jakmile ucítila, jak kluzké břímě, které v sobě tak dlouho nosila, opouští její lůno, s námahou se nadzvedla a opřela se o lokty. Nazíra držela novorozeně v náručí. Bylo ještě celé lesklé krví a slizem a s matkou dosud spojeno pupeční šňůrou.

	„Co je to?“ hekla Rebecca. „Chlapec? Panebože, ať je to chlapec!“ Nazíra zakvokala jako kvočna a přisunula jí dítě, aby si je mohla prohlédnout. „To je hotový hřebeček.“ Ukazovákem zalechtala novorozeně po titěrném penisu. „Jen se podívej, jak už je pevný. Dalo by se o něj rozbít vajíčko. Bůh buď milostiv každé sukni, která se mu ocitne v cestě.“

	Mullahové poslali zprávu do Omdurmanu a za několik dní se v oáze objevilo dvacet agadžírů pověřených doprovodem žen zpět do svatého města. Když dorazili k branám paláce, Osman Atalan už na ně čekal. Měl pět měsíců na to, aby jeho vztek ochladl. Ani se však nepokoušel tvářit se vlídně. Stál s rukou na jilci meče a mračil se jako noc.

	Al-Núr sesedl a vzal Rebecce dítě z náručí. Chlapec zabalený do bavlněných pokrývek měl zakrytý obličej, aby byl chráněn před prudkým slunečním žárem a prachem. „Mocný Atalane, přináším ti tvého syna!“

	Osman Al-Núra sjel zuřivým pohledem. „To vidím.“

	Vzal od něj zabalené novorozeně a položil si je do ohbí levé paže. Pravou rukou peřinky rozbalil a pozorně si drobounkého tvorečka prohlížel. Hlavu měl holou, až na chomáč měděné rezavých vlasů, kůži v barvě kozího mléka s příměsí kávy. Oči jako by odrážely barvu vody v Modrém Nilu. Osman rozbalil i spodní díl zavinovaček a jeho zamračený obličej se zvolna rozjasňoval, až neměl daleko k úsměvu.

	Novorozenec ucítil, jak mu pohlaví ofoukl chladivý vítr od řeky, a vypustil ostře žlutý proud, který postříkal otcovu barevně záplatovanou džibu.

	Osman se překvapeně zařehnil. „Podívejte se! Tohle je můj syn! Tak, jak teď pomočil mě, bude močit i na mé nepřátele!“ Zdvihl dítě do výšky a prohlásil: „Toto je můj syn Ahmed Habib abd Atalan. Přistupte a prokažte mu úctu!“ Agadžírové před něj jeden po druhém předstupovali a klaněli se malému Ahmedovi, který spokojeně kopal a prskal. Po dvou ženách se Osman ani neohlédl. Podal dítě Al-Núrovi a ledabyle utrousil: „Dítě dej jeho matce a pověz jí, že se vrátí do svého pokoje v harému a tam mi bude k dispozici.“

	Během dalšího půldruhého roku viděla Rebecca Osmana asi jen třikrát nebo čtyřikrát, a to ještě letmo a z dálky, když se ubíral za státnickými nebo válečnickými záležitostmi. Pokaždé, když se vrátil, poslal Al-Núra pro Ahmeda a dítě si u sebe nechával, dokud nebyl čas krmení.

	Chlapec rostl jako z vody. Rebecce se zdálo, že v něm spatřuje podobu svého otce i Amber, což jí jen připomínalo její osamělost. Měla pouze Nazíru a dítě; ostatní ženy v harému byla hloupá, povrchní stvoření. Chyběly jí sestry. Myslela na ně, když ráno vstávala do dalšího prázdného dne, i když se chystala ke spánku s Ahmedem u prsu.

	Posléze si pomalu uvědomovala, že touží po tom, aby pro ni Osman Atalan poslal. Její tělo se z porodu zotavilo a jako jediná památka jí zůstaly pajizévky na břiše a změklé, povislé prsy. Někdy, když se v noci probudila a nemohla usnout, myslela na muže, které poznala; myšlenky se jí však neustále vracely k Osmanovi. Potřebovala někoho, s kým by si pohovořila, s kým by mohla být a kdo by ji miloval.

	Harémem se šířily zvěsti o novém velikém džihádu, tentokrát proti křesťanským nevěřícím z Habeše. Vojsko bojovníků za svatou Alláhovu věc prý povede Osman Atalan. Ahmed už začínal chodit a učil se mluvit. Rebecca doufala, že je Osman vezme s sebou. Ještě měla v živé paměti, jaké to bylo v Gallabatu, kde počali syna. Hodně na to myslela. Zdávaly se jí živé sny o tom, jak vypadal a jaké to bylo mít ho v sobě. Osamělost v takových chvílích vnímala jako pronikavou bolest ve svém lůně. Plně se věnovala dítěti, noci však bývaly dlouhé. Harémem proskočily další zvěsti. Osman prý s sebou na džihád bere tři manželky a osm konkubín. Rebecca byla vybrána jako jedna z těch osmi. Spolu s ní pojedou Ahmed a Nazíra, další Osmanovy děti nikoliv. Pochopila, že má zájem pouze o chlapce a ona a Nazíra poputují jen jako Ahmedovy chůvy. V prázdném, zanedbávaném těle ji všechno bolelo.

	K habešské hranici vytáhlo mocné čtyřicetitisícové vojsko. Rebeccu nechal Osman i s ostatními ženami v Gallabatu. Pak vtrhl do Habeše a s celou jízdou udeřil na průsmyky.

	Habešané, bojovný národ, který se uměl rvát do poslední kapky krve a byl varován Ryderem Courtneyem, nedokázali vzdorovat zuřivému náporu útočících vojsk. Osman Atalan tvrdě vyrazil proti horským průsmykům Minkti a Atbara a přes hrdinský a zoufalý odpor obránců je obsadil. Zajaté Habešany povraždil a vtrhl do průsmyku Minkti. Tam ho zastihla nepříjemná zima.

	Habešský generál Ras Adal nepočítal s tím, že půjdou tak vysoko, a dopustil se osudové chyby. Nechal je rozvinout v otevřeném terénu na pláních Debra Sin a teprve pak zaútočil.

	V divoké a krvavé bitvě nakonec Ras Adal divokému Osmanovu náporu podlehl. Byl se svým vojskem zatlačen do řeky, k níž ustoupili, a většina jeho mužů utonula. Do Osmanových rukou padla celá provincie Amhara a Osmanovi válečníci mohli bez jakéhokoliv odporu postupovat na Gondar, starobylé hlavní město Habeše.

	Gondar hodlal Osman učinit svým sídelním městem – Nepočítal však se zimou habešských hor, kterou zažil poprvé. Bedžové byli národ pouště – jejich živlem bylo slunce a písek. Tady trpěli chladem, podléhali nemocem a umírali. Osman zanechal výbojů, vyplenil a vypálil Gondar a vedl své muže zpět do Gallabatu. Dorazil na polních nosítkách vlečených koněm Al-Bukem. Horský mráz mu zasáhl plíce a Osman Atalan se vrátil jako nemocný člověk. Položili ho na angareb a čekali, kdy zemře.

	Osmanovi v plicích hvízdalo, dusil se, kašlal a vychrchlával žlutozelené chuchvalce hlenu. „Pošlete pro Al-Džamal,“ nařídil.

	Rebecca přiběhla k jeho lůžku a okamžitě se dala do ošetřování. Donutila ho vypít odvar z vybraných bylin a kořínků, který připravila Nazíra, a obložila mu pokrývky rozpálenými kameny, aby se vypotil. Když nadešla krize, přinesla k lůžku Ahmeda. „Nemůžeš zemřít, mocný Atalane. Tvůj syn potřebuje otce.“

	Trvalo několik týdnů, než se krize obrátila k lepšímu. Během rekonvalescence pacient každý večer posílal pro Rebeccu a zapřádal s ní dlouhé hovory, jako by nikdy nepřestali. Rebeččino osamění bylo minulostí.

	Když zesílil, opět se milovali. Bral si ji majetnicky, dokonale a úplně a vyplňoval bolestnou prázdnotu, již pociťovala. Prohlásil Ahmeda za svého dědice a v náhlém a nepředvídatelném hnutí mysli, jak u něj bývalo zvykem, poslal pro mullaha a pojal Rebeccu za manželku.

	Teprve když vedle něj večer poprvé ulehla jako jeho manželka, dokázala se naplno podívat pravdě do očí. Udělal z ní svoji otrokyni. Zotročil její tělo i srdce. Uhasil v ní poslední jiskřičku kdysi nezlomného ducha. Utrpení, které jí s takovou samozřejmostí působil, se pro ni stalo drogou, bez níž nedokáže žít. Zvráceným a nepřirozeným způsobem ji přinutil, aby ho milovala. Věděla, že už si bez něj nedokáže život představit.

	Císaře Johna i všechny jeho poddané rozlítilo obsazení provincie Amhara a vyplenění Gondaru. S vojskem čítajícím přes sto tisíc mužů přitáhl císař ke Gallabatu, aby se pomstil. Předem Osmana Atalana upozornil, že přichází; nechtěl být považován za zbabělce, který se zákeřně připlíží a udeří ze zálohy. Ten nechal posla, který mu zprávu od habešského císaře přinesl, setnout a jeho hlavu poslal císaři nazpět.

	Osman, proti němuž bylo habešské vojsko v obrovské přesile, proměnil město v jediné ohromné opevnění. Ženy a děti se ukryly v samotném středu a Osman s vojskem čekal, až se přiřítí rozběsnění Habešané. Dočkal se záhy. Al-Núrova divize o síle čtyř tisíc mužů byla téměř celá rozprášena a Al-Núr sám utrpěl těžké zranění. Vítězní Habešané vtrhli do středu opevnění – začalo znásilňování a masakry.

	Když Osman pochopil, že je bitva prohraná, skočil na Al-Buka a pobídl ho kupředu. Rozhodl se utnout hadovi hlavu. Císař býval kdysi proslulým válečníkem, dávno však nebyl žádný mladík. V levhartí kůži s bronzovým kyrysem a se zlatou korunou neguse6 na hlavě sice vypadal působivě a důstojně, ale vous měl víc stříbrný než černý. Když uviděl, že se k němu krvavou řeží žene sám Osman Atalan, vytasil meč. Vůdce dervišů zabil jediným máchnutím meče císařova osobního strážce, který se pokusil zastoupit mu cestu. Využil to, co se naučil od Penroda Ballantyna, a ani na okamžik neodtrhl zrak od čepele císařovy zbraně. Jeho výpad zapůsobil jako stříbrný blesk z jasného nebe „Císař je mrtev! Negus padl!“ rozeznělo se zástupy Habešanů. Z totálního vítězství se rázem stala porážka, chaos a zmatek. Stačil k tomu jediný úder širokého Atalanova meče.

	Zpátky do Omdurmanu se Osman Atalan vracel s hlavami císaře a jeho generálů, nabodnutými na kopích své tělesné stráže. Všechny vystavili u bran paláce kalifáta Abdulláha.

	O sedm měsíců později porodila Rebecca druhé dítě, tentokrát děvče. Osman se o potomka ženského pohlaví nezajímal ani natolik, aby se obtěžoval s výběrem jména. Rebecca ji tedy pojmenovala Kahruba, což v arabštině znamená jantar.7 Po několika měsících jí Osman odpustil, že přivedla na svět děvče, a jejich noční rozhovory a milování zase pokračovaly. Když se z Kahruby vyklubalo roztomilé stvoření s vlasy barvy tmavého lesního medu, otec ji občas pohladil po hlavě. Jednou ji dokonce vyzvedl do sedla na Al-Buka a rozjel se plným tryskem. Kahruba radostí pištěla, a když ji Osman Rebecce vracel, poznamenal: „Udělala jsi chybu, ženo. Mělas ji porodit jako chlapce, protože chlapecké srdce v sobě má.“

	K žádné ze svých dcer nikdy neprojevil sebemenší náklonnost. Nesměly na něj promluvit ani se ho dotknout. Když bylo Kahrubě šest let, opustila o svátku Kurban Bajram společnost žen a s prstem v ústech zamířila mezi agadžíry k Osmanu Atalanovi. Zatímco se k němu přibližovala, chladně ji sledoval. Zcela neohroženě se mu vyškrábala do klína.

	Osman nebyl schopen slova. Agadžírové měli co dělat, aby zachovali vážnost. Zaškaredil se tak, že by si raději ukousli jazyk, než by se zasmáli. Pak z misky před sebou vybral cukroví a vložil je holčičce do úst. Za odměnou ho objala oběma ručkama kolem krku, čímž ovšem zašla příliš daleko. Otec ji postavil na zem a pleskl po zadečku. „Koukej zmizet, čarodějnice nestydatá!“

	Pan Hiram Steven Maxim seděl na nízké stoličce v oslňujícím slunečním světle typickém pro deltu Nilu. Před ním stála na ocelové trojnožce nevzhledně vyhlížející zbraň s tlustou hlavní chlazenou vodou. Po levici měl pětadvacetilitrový kanystr s vodou, z něhož vedla ke zbrani gumová hadice. Po jeho pravici se do výše vršily dřevěné bedničky se střelivem. Kolem něj postávali tři pomocníci. Navzdory nesnesitelnému vedru na sobě měli silná tvídová saka a placaté plátěné čepice. Pan Maxim se svlékl jen do košile a tvrďák si posunul do týla. Protože z Ameriky přesídlil do Británie a usadil se tam, přijal britské zvyklosti nejen v oblékání.

	Nyní si přehodil nezapálený doutník z jednoho koutku úst do druhého. „Majore Ballantyne,“ přímo zazpíval. Jeho přízvuk dodnes prozrazoval, že pochází ze státu Maine, kde se ve městě Sangerville narodil. „Byl byste tak laskav a zaznamenal čas?“ Nedaleko za ním postávala nepříliš početná skupinka důstojníků v uniformách. V jejich první řadě stál obklopen členy svého štábu robustní, podsaditý chlapík, sirdar generál Horatio Herbert Kitchener.

	„Generále?“ Penrod pohlédl na Kitchenera, zda mu poskytne dovolení odpovědět.

	„Pokračujte, Ballantyne,“ přikývl Kitchener.

	„Čas běží!“ zvolal Penrod. Šest set metrů před ústím hlavně kulometu stála na úpatí šedivé písečné duny řada padesáti dřevěných panáků představujících lidské postavy navlečené do džib dervišů; v rukou drželi dřevěná kopí. Pan Maxim se předklonil a uchopil ovládací rukojeti kulometu. Stiskem tlačítek v přední části rukojetí uvolnil pojistky na spouštích.

	„Zahajuji palbu… teď!“ Sjel palci na spouště. Kulomet se roztřásl a zarachotil. Jednotlivé výstřely po sobě následovaly příliš rychle, než aby je lidské ucho od sebe dokázalo rozlišit. Znělo to jako dlouhotrvající hřmění nebo mohutný vodopád při povodni. Zpětný ráz každého výstřelu odsunul závěrový mechanismus dozadu a vyhodil prázdnou nábojnici, která se objevila jen jako bronzový záblesk. Dopředný posuv závěru zajistil opětovné nabití nábojové komory, natažení a odpálení. Pohyby to byly tak rychlé, že pouhé oko celou sekvenci nemohlo zaznamenat.

	Pan Maxim zvolna posouval hlaveň střílejícího kulometu. Dřevěné figury se jedna po druhé rozletovaly v mračnech třísek. Z duny za figurami se jen prášilo, jak proletující projektily vířily písek. Pan Maxim dosáhl konce řady a začal hlaveň přesouvat zase zpět. Roztříštěné pozůstatky terčů visely z rámů. Navracející se smršť střel je rozdrtila definitivně.

	Britští důstojníci přihlíželi za užaslého mlčení. Zběsilým řevem kulometu jim zaléhaly uši. Ani se nepohnuli. Pomocníci pana Maxima demonstrovali účinnost kulometu v celé řadě zemí již mnohokrát. Byli sehraní do naprosté dokonalosti. Jakmile vyprázdnili jednu krabici střeliva, okamžitě ji nahradili plnou. Další plný nábojový pás připojili na konec pásu předchozího a vzápětí ho vtáhl závěrový mechanismus. Žádné zdržení, žádná prodleva, zasekávání ani zpomalování kadence palby. Voda v chladicím plášti vařila, ale vznikající páru odváděla pružná hadice do kanystru se studenou vodou, kde se pára ochlazovala a kondenzovala. Nikde se neobjevovala mračna par, která by nepříteli prozradila stanoviště kulometu. Ochlazená voda opět putovala do chladicího pláště na hlavni. Práskání kulometu pokračovalo bez přestávky. Závěrem byl protažen poslední nábojový pás, a teprve když z něj vyletěla i poslední prázdná nábojnice, rozhostilo se ticho.

	„Čas?“ křikl pan Maxim.

	„Tři minuty a deset sekund!“

	„Dva tisíce ran za tři minuty,“ oznámil pan Maxim pyšně. „Téměř sedm set ran za minutu bez přerušení palby.“

	„Bez přerušení,“ opakoval plukovník Adams. „Tohle je konec jízdy tak, jak jsme ji dosud znali.“

	„Změní to styl vedení války,“ přisvědčil Penrod. „Jen se podívejte na tu přesnost.“ Ukázal na řadu terčů. Třísky byly rozmetány do všech stran. Dokonce ani kůly, o něž byly figury opřené, nezůstaly stát. Nad dunami se dosud vznášel hutný oblak šedavého prachu zvířeného bouří projektilů, které do prostoru za terči dopadaly.

	„A teď ať dervišové přijdou,“ zamumlal sirdar a tmavý knír se mu zježil jako hřeben osin na zátylku divokého kance.

	Penrod a Adams jeli zpět do Káhiry společně. Oba byli ve vynikající náladě, a když z křoví na okraji cesty vyběhl šakal, tasili šavle a pustili se za ním. Penrod vyrazil tryskem napřed a podařilo se mu to šedohnědé zvíře, připomínající velikostí teriéra, obrátit. Adams se vyklonil ze sedla a vrazil do šakala čepel šavle. Pak šavli pod vahou zabitého zvířete sklonil; sklouzlo, několikrát se převalilo v prachu a zůstalo nehybně ležet. „To je lepší než hony na prasata v Paňdžábu,“ zasmál se Adams. Když dojeli ke klubu Ghazíra, zeptal se: „Nedal byste si drink?“

	„Dnes večer ne,“ odvětil Penrod. „Mám hosty z domova a musím se o ně postarat.“

	„Ach ano, slyšel jsem! A co říká slečna Amber Benbrooková vašemu povýšení?“

	Penrod zabloudil pohledem k prýmkům majora, které se na náramenících leskly novotou.

	„Pokud si pamatujete její jméno, pak jste určitě dostal pozvánku. Slaví šestnácté narozeniny, víte? Přijdete?“

	„To je ta pozoruhodná mladá dáma, která napsala Otroky Mahdího?“ ujistil se Adams. „Tak to bych si nenechal ujít za nic na světě. Moje žena by mě zavraždila, kdybych o něčem takovém snad jen uvažoval.“

	Večírek na oslavu Ambeřiných narozenin se konal v hotelu Shepheard. Kapela egyptské armády vyhrávala až do svítání a číšníci v bílém bez ustání roznášeli stříbrné podnosy se sklenicemi plnými perlivého šampaňského. Pozvání na večírek přijali všichni armádní důstojníci, počínaje hodností podporučíka. Celkem jich bylo na sto patnáct. Elegantní, zbrusu nové a nažehlené slavnostní uniformy dokonale doplňovaly plesové róby dam. Nakrátko se ukázali dokonce i sirdar a sir Evelyn Baring. Každý si s Amber zatančil po jednom vídeňském valčíku. Oba záhy odešli, věděli, že v jejich přítomnosti by se shromážděná společnost nebavila uvolněně.

	Ryder a Saffron se na večírek dostavili také, přestože museli podniknout dlouhou a spletitou cestu z habešských hor. Přes poušť pokračovali na velbloudech a pak jen zbývalo přeplavit se přes Rudé moře a Suezským průplavem do Alexandrie. Saffroniny večerní šaty způsobily senzaci i v této luxusní společnosti. Byla sice již ve druhém měsíci těhotenství, zatím to však na ní nebylo znát.

	Penrod vyplnil Amber taneční pořádek hned na počátku večera, když ji a švagrovou Jane vyzvedával v apartmá, jež společně obývaly v posledním poschodí hotelu. Pro sebe si z dvaceti tanců rezervoval patnáct. Poněkud ji zamrzelo, že se chová tak zdrženlivě. Když odbila půlnoc, spustila kapela svižně provedení skladby „For She’s“ a „Jolly Good Fellow“. Hosté začali divoce aplaudovat. Šampaňské proudilo jako vody Nilu a všichni byli ve veselé, přátelské náladě.

	Amber se do Penroda zavěsila a společně vystoupili na pódium, kde hrála kapela. Ta je přivítala dlouhým tušem a Penrod vztáhl paže, aby si zjednal klid. Podařilo se mu to sice jen zčásti, ale přece jen mohl pronést narozeninový přípitek. Všichni si s gustem připili a Ryder Courtney pak spustil „When You Were Sweet Sixteen“. Hudba se i s hosty okamžitě přidala. Amber zčervenala a pevněji se chytila Penrodovy paže.

	Když skladba dozněla, Penrod si znovu vyžádal ticho. „Prosím o klid! Mám pro vás ještě jednu zprávu! Děkuji!“ Hlahol v sále přešel do vzrušeného šumu. „Dámy, pánové a kolegové důstojníci, kteří nespadáte do žádné z předchozích dvou kategorií!“ Sálem se rozezněl bujarý řev, který Penrod opět zklidnil zdviženými pažemi. „Mám obrovské potěšení vás informovat, že slečna Amber Benbrooková svolila, aby se stala mou ženou, čímž mne učinila tím nejšťastnějším mužem na světě!“

	O něco později, když si plukovník Sam Adams zašel v klidu vykouřit cigaretu na ztemnělou terasu, vyslechl rozhovor dvou mladých nižších důstojníků, kteří zjevně přebrali šampaňského.

	„Povídá se, že si na té knížce nahrabala nějakých sto tisíc. Nejšťastnější muž na světě? Ballantyne má flek jako zvon, povýšili ho na majora, dostal velení praporu a navrch si ještě vyšoustal zlatý důl. Proč by neměl být šťastný?“

	„Poručíku Stuttaforde,“ ozval se z přítmí za mladíkovými zády důvěrně známý chladný hlas.

	Stuttaford zbledl a nejistě se napřímil do pozoru. „Plukovníku!“

	„Zítra v deset hodin ráno se laskavě hlaste v mé kanceláři.“ Následujícího dne v poledne si poručík Stuttaford, kterého navíc trápila příšerná kocovina, balil věci. Byl přeložen do pouštní pevnosti v Suakinu, nejopuštěnější a nejnudnější výspy impéria.

	Egyptská armáda byla vždy považována za ozdobný přívěsek afrických kolonií, dobrý leda na přehlídky. „Ti, co slouží doma nebo v indických sborech, se uchechtávají, jen o nás zaslechnou,“ sdělil Penrod posluchačům. Společně s Ryderem si hověl na zádi felúky. Jane Ballantynová, Saffron a Amber seděly na pestrých polštářích na palubě. Vypravili se proti proudu, aby se podívali na Cheopsovu pyramidu v Gize a uspořádali piknik ve stínu Sfingy.

	„To je ale ubohé a pošetilé,“ přispěchala mu Amber okamžitě na pomoc.

	„Ve své době k tomu měli dobré důvody,“ připustil Penrod, „ale to byla stará armáda. To je minulost. Naši muži už slouží za žold. Jejich důstojníci jim nevykrádají sklady a nejsou z těch, kteří by vzali do zaječích, sotva uslyší první výstřel. Když voják onemocní, nedostane výprask, ale pošlou ho na ošetřovnu a do nemocnice. V pondělí musíte všichni přijít na přehlídku. Uvidíte něco, co jste ještě neviděli.“

	„Můj otec sloužil jako plukovník u královského skotského horského pluku, Penrode,“ ozvala se Jane. „Nemohu tvrdit, že bych byla nějaký odborník, ale něco jsem o vojenských věcech přece jen četla. Otec se o to postaral. Jakmile jsme s Amber měly jistotu, že do Egypta pojedeme, přečetly jsme si o Egyptě všechno, co jsme v knihovně v Clercastlu našly, včetně vynikající knihy Anglie v Egyptě sira Alfreda Milnera. Nikde jsem se ale nedočetla, že by z egyptských feláhů mohli být dobří vojáci.“

	„Co říkáš, je naprostá pravda. Vždycky se tvrdilo, že bohatá a úrodná delta se svým vyčerpávajícím podnebím není místem, kde se rodí velcí válečníci. Felláhové jsou možná hrubí a necitliví, ale nelze je považovat za divoké a krvežíznivé. Na druhé straně jsou vyrovnaní a silní. Bolest a útrapy snášejí s naprostou odevzdaností. Mají v sobě jakousi tichou kuráž, kterou my, příslušníci válečnických národů, můžeme obdivovat. Jsou poslušní a poctiví, rychle se učí a především jsou silní. Co jim schází na charakteru, nahrazují silou svalů.“

	„Pene, drahoušku, o Egypťanech se sice všechno báječně poslouchá, ale pověz nám také něco o Arabech,“ vložila se do toho Amber.

	„Ale ty znáš přece dobře, srdíčko.“ Penrod se na ni něžně usmál. „Kdybych přirovnával tyhle dva národy ke světu psů, pak Egyptští felláhové by byli mastifové a Arabové mi ze všeho nejvíc připomínají malé vzteklé teriéry. Jsou rychlí a inteligentní. Prodejní a vznětliví. Disciplíně se podřizují neochotně. Nikdy se jim nedá příliš věřit, zato jejich odvaha je ohromující. U Abú Klí se proti našemu šiku hrnuli, jako by se těšili na smrt. Pokud se vám zaváží věrností, což udělají ovšem jen zřídka, můžete se na ně spolehnout. Válka je jejich životní styl. Jsou to válečníci a já je uznávám. Některé z nich jsem se dokonce naučil mít rád. Jedním z nich je Jakub.“

	„A další Nazíra,“ připomněla mu Amber.

	„Ach, co se asi s ní a s naší sestřičkou Rebeccou stalo,“ ozvala se Saffron a lítostivě zavrtěla hlavou. „Často se mi o nich zdá. To není ve vojenské zpravodajské službě nikdo, kdo by nám to mohl zjistit?“

	„Věř mi, že jsem se opravdu poctivě snažil něco o Rebecce zjistit. Súdán je ale před okolním světem uzavřený jako rakev. Dříme ve své vlastní noční můře. Den, kdy najdeme způsob, jak ukončit ty hrůzy a osvobodit tamní lid, teprve přijde. A z těch, jež je třeba osvobodit, stojí Rebecca na prvním místě.“

	Rebecca seděla společně s ostatními manželkami v podloubí vnitřního nádvoří paláce Osmana Atalana. Navečer se konečně mírně ochladilo a Osman právě předváděl odvahu svého modrookého syna. Rebecca už po řadu měsíců věděla, co její dítě čeká. Nyní si proto raději zakryla tvář závojem, aby žádná z žen nepoznala, jaký má strach.

	Před pouhými třemi měsíci byl Ahmed Habib abd Atalan obřezán. Když mu Rebecca obvazovala zohavený penis, plakala, ale Nazíra ji napomenula: „Teď je Ahmed muž! Buď na něj pyšná, Al-Džamal! Tvoje slzy oslabují jeho mužnost!“

	Ahmed stál před otcem a snažil se zachovat odvahu. Hlavu měl obnaženou a pěsti zatnuté.

	„Otevři oči, synu,“ ozval se Osman řezavě. Vyhodil meč do vzduchu, až se zatočil jako bumerang, a než dopadl, chytil ho za jilec. „Otevři oči. Chci, aby Alláh a celý svět poznali, že jsi muž. Chci, abys mně, svému otci, dokázal svoji odvahu.“

	Ahmed otevřel oči. Dávno nebyly vodově blankytné, ale temně modré jako africká obloha, když se na ní začínají shromažďovat bouřkové mraky. Spodní ret se mu chvěl a na horním se rosily krůpěje potu. Osman se rozmáchl těžkým mečem a švihl jím těsně vedle jeho hlavy s takovou silou, že ocel zasvištěla vzduchem. Ahmedovi proletěla zbraň kolem spánku, až se jeho rozevláté, měděné rezavé vlasy zachvěly. Přihlížející agadžírové obdivné zahučeli a Ahmed se mírně zapotácel.

	„Jsi můj syn,“ zašeptal Osman. „Drž se!“ Plochou čepelí se dotkl hrotu synova ucha. Ahmed před chladným dotekem oceli ucukl.

	„Nehýbej se,“ varoval ho Osman, „nebo ti je useknu.“

	Ahmed se předklonil a vyzvracel se do prachu k jeho nohám.

	V Osmanově tváři se na okamžik objevil výraz opovržení a studu, který však okamžitě zmizel. „Vrať se k matce,“ řekl tiše.

	Ahmed se pokusil potlačit vzlykání. „Není mi dobře,“ zamumlal nešťastně a otřel si ústa hřbetem dlaně.

	Osman odstoupil a sjel ho zlobným pohledem. „Jdi si sednout k ženám,“ nařídil.

	Ahmed se rozběhl k matce a zabořil jí hlavu do sukně.

	Mezi přihlížejícími se rozhostilo napjaté ticho. Nikdo nepromluvil, nikdo se nepohnul. Mezi sedícími ženami se vztyčila drobná útlá postavička. Rebecca se ji pokusila zadržet, Kahruba však odstrčila ochranitelskou ruku a vykročila k otci. Opřel hrot meče o zem a pozoroval, jak se před něj kurážně postavila. Pozorně se jí zahleděl do tváře a zlověstně se zeptal: „Co má tahle drzost znamenat? Proč mě otravuješ?“

	„Chci tobě i Alláhovi dokázat svoji odvahu, otče,“ prohlásila. Vzápětí si odhrnula závoj a rozhodila si po ramenou medově zlaté vlasy.

	„Vrať se k matce. Tohle není žádná dětská hra.“

	„Já o žádné hry nestojím, mocný otče.“ Dívala se mu do očí.

	Osman zdvihl meč a vykročil proti ní jako levhart blížící se ke gazele. Nehnula se z místa. Náhle Osman provedl pravou rukou výpad proti jejímu obličeji. Čepel se jí zablýskla pouhých pár centimetrů před očima. Zamrkala, ale zůstala stát nehybně jako socha.

	Sekl znovu, tentokrát druhou rukou. Z hřívy vlasů jí odletěla kadeř a volně se jí snesla k nohám. „Drahoušku!“ vykřikla Rebecca za jejími zády.

	Kahruba ji ignorovala a dál upřeně hleděla otci do očí.

	„Ty mě provokuješ,“ pronesl a pomalu kopíroval hrotem meče obrysy jejího těla. Čepel ostrá jako skalpel mířila ve zhruba centimetrové vzdálenosti od kolene a pokračovala podél stehna přes křivku boků a výš podél paže a ramene ke krku. Tam se jí Osman mečem dotkl. Kahruba zavřela oči a otevřela je, až když chladný dotek oceli ucítila na tváři. Meč přejel přes temeno hlavy a pokračoval dál až ke druhému koleni. Kahruba se ani nezachvěla.

	Osman jen přimhouřil oči a přejel mečem stejnou trasou, jenže opačným směrem a rychleji, pak znovu a ještě rychleji. Čepel už byla spíš jako stříbřitě se lesknoucí blesk. Tančila dítěti před očima jako vážka. Když se míhala těsně nad jemnou kůží, hučela a hvízdala jí do uší. Rebecca jen tiše vzlykala. Nazíra jí pevně svírala ruku, ale ani ona neměla daleko k slzám… „Buď zticha.“ šeptala. „Jestli se Kahruba pohne, je po smrti.“

	Roztančená čepel jako by Kahrubu uzavřela do světelné klece. Pak se náhle zastavila a její hrot strnule mířil ze vzdálenosti necelých tří centimetrů na dívčino pravé oko. Špička čepele se pomaloučku pohybovala kupředu, až se dotkla spodních řas. Dítě zafrkalo, ale neodtáhlo se. „Dost!“ prohlásil Osman a odstoupil. Meč hodil Al-Núrovi, který ho v letu chytil. Pak se sehnul a zdvihl dceru do náruče. Přitiskl si ji k hrudi a rozhlédl se po strnulých tvářích. „V ní se konečně projevila má krev,“ prohlásil. Vyhodil dívku do vzduchu, znovu ji chytil a donesl Rebecce. „Dej mi další takové dítě,“ nařídil jí, „ale to ti říkám, tentokrát se snaž, aby to byl chlapec.“

	Později večer ležela Rebecca na jeho angarebu. Stále si ještě byla vyčerpaná událostmi uplynulého dne a zuřivostí jeho milování, které skončilo před pouhými několika minutami. Musela se dívat, jak její dcera stojí na prahu smrti a před očima jí tančí stříbřitě se lesknoucí ostrá čepel, ona sama však jako by měla k smrti ještě blíž.

	Byla nahá. Připadala si jako nádoba plná jeho čerstvého semene. Tam, kde do ní vnikl nejhlouběji, dosud pociťovala příjemnou bolest. Milování ji v očích boha učinilo harom – nečistou. Měla by se přikrýt nebo se jít okamžitě vykoupat a očistit, připadala si však příjemně malátná a chlípná. Otevřela oči a zjistila, že odstoupil od okna ložnice a stojí nad ní. Měl ještě částečnou erekci a jeho nástroj se leskl šťávami jejího lůna. Když si ho prohlížela, znovu pocítila vlnu vzrušení. S jistotou ženského instinktu věděla, že ji opět oplodnil; než mu povije dítě, čeká ji mnohaměsíční abstinence. Chtěla ho, ale viděla, že se ukojil a jeho myšlenky se ubírají úplně jiným směrem.

	„Tebe něco trápí, můj manželi.“ Posadila se a zakryla se tenkou přikrývkou.

	„Kdysi jsme hovořili o parníku, který pluje po zemi – po ocelových pásech,“ přemýšlel Osman nahlas.

	„Vzpomínám si na to, můj pane, ale už je to řada let.“

	„Chci si o tom stroji promluvit dnes znovu. Jak jsi říkala, že se to jmenuje?“

	„Železniční parní lokomotiva,“ vyslovila Rebecca hodně pomalu a zřetelně.

	Pokusil se ji napodobit, ale šlapal si na jazyk a komolil slabiky. Viděl jí na očích, že neuspěl. „Váš jazyk je příliš obtížný.“ Zlostně zavrtěl hlavou. Nerad prohrával, ať se pokusil o cokoliv. „Budu tomu říkat zemní parník.“

	„I tak budu chápat, co tím myslíš. Je to lepší označení než to mé; určitě výstižnější a přesnější.“ Někdy byl jako malý chlapec a jako s takovým se s ním muselo jednat.

	„Kolik mužů tím strojem může cestovat? Deset? Dvacet? Padesát určitě ne,“ prohlásil nedůvěřivě.

	„Pokud je zem, po které jede, rovná, může převážet mnoho set mužů, možná i tisíc a třeba i několik tisíc.“

	Zatvářil se znepokojeně. „A jak daleko to může dojet?“

	„Kam až budou nataženy koleje.“

	„Ale velkou řeku jako je Atbara to nepřekoná, že ne? Tam musí zůstat stát.“

	„I takovou řeku to může překonat, můj pane.“

	„Tomu nevěřím. Atbara je hluboká a široká. Jak je něco takového možné?“

	„Lidi, kterým se říká inženýři, umějí přes takovou řeku postavit most.“

	„Přes Atbaru? Přes tak širokou řeku není možné postavit žádný most.“ Zoufale se snažil přesvědčit sám sebe. „Kde by sehnali tak dlouhé a silné kmeny, které by se daly položit přes Atbaru?“

	„Most postaví z oceli stejně jako koleje, po kterých vlak pojede. Ze stejného materiálu jako je čepel tvého meče,“ vysvětlovala trpělivě. „Ale proč se na to všechno ptáš, můj manželi?“

	„Mí zvědové ze severu mi poslali zprávu, že ti proklatí Angličané začali pokládat ocelové pásy z Vádí Haify na jih přes velký zákrut Nilu směrem k Metemmě a Atbaře.“ Pak náhle vzplanul. „Ti tvoji nevěřící krajané jsou ďábli!“ vyjel hněvivě.

	„To už nejsou moji krajané, můj veliký manželi. Teď patřím k tvému kmeni a nikam jinam.“

	Vztek ho přešel stejně náhle, jako se dostavil.

	„Zítra za úsvitu odjíždím na sever, abych tu zrůdnost viděl na vlastní oči,“ oznámil.

	Smutně sklopila zrak. Zase bude sama. Bez něj už si nepřipadala úplná.

	Nadešel rok 1895 a s ním započaly události, které změnily historii a tvář Afriky. Území obsazená Brity v jižní Africe byla sjednocena v nový stát s názvem Rhodesie. Dobyvatelé, kteří ho založili, téměř okamžitě napadli jižní sousedy, Búry v Transvaalu. Nepříliš početný vpád vedený doktorem Starrem Jamiesonem si ihned vysloužil posměšnou přezdívku Jamiesonův nájezd. Útočníci měli slíbenou podporu krajanů ze zlatých dolů Witwatersrand, ale nikdy se jí nedočkali. Nevelká banda agresorů nakonec před Búry kapitulovala bez jediného výstřelu. Šarvátka však předurčila konflikt mezi Búry a Brity, jenž si o pár let později vyžádal statisíce životů, než se Transvaal s pohádkově bohatými zlatými doly ocitl pod správou impéria.

	V Anglii byli liberálové v čele s Gladstonem a lordem Roseberym nahrazeni konzervativní a unionistickou vládou markýze ze Salisbury. Zastánci tohoto politického křídla se vždy halasně stavěli proti Gladstonově politice v Egyptě. Nyní měli v dolní sněmovně drtivou převahu a mohli tudíž měnit běh událostí i v tomto klíčovém cípu černého kontinentu.

	Národ dosud nezapomněl na pohanu a pokoření po pádu Chartúmu ani na vraždu generála Gordona. Knihy jako Otroci Mahdího jen podněcovaly hlasy volající po očištění Gordonova jména. V novém Egyptě, který byl nyní v podstatě britskou kolonií, k tomu existoval i nástroj v podobě nové egyptské armády, jež byla reorganizována, vycvičena a vybavena jako doposud žádné vojsko v Africe. I vhodný vůdce takového ozbrojeného sboru se našel – nový sirdar Horatio Herbert Kitchener. Velká Británie se stále rostoucím nadšením a zalíbením zvažovala myšlenku opětovného obsazení Súdánu.

	Na počátku roku 1896 byla Británie připravena k jednání. Potřebovala jen jiskřičku, která by rozpoutala požár. Druhého března Habešané v bitvě u Adowy porazili Itálii, čímž byla z afrického kontinentu vypuzena další evropská mocnost. To dalo jasný signál všem koloniím. Chmurné předzvěsti rebelií se prakticky okamžitě splnily. Dervišský kalifát Abdulláh ohrožoval Kassalu a napadl Vádí Haifu. Do Káhiry dorazily zvěsti o velkém vojsku dervišů, které se srocuje v Omdurmanu. Navíc v té době Francouzi zahájili utajované nepřátelské kroky proti britským državám v Africe, zejména na jihu Súdánu.

	Sled vzájemně propojených událostí uvrhl Velkou Británii do role předvídavého spasitele světa před hrozbou anarchie, mstitele Chartúmu a generála Gordona a ochránce egyptského státu. Čest a pýcha impéria musely být zachráněny.

	Generál Kitchener dostal z Londýna rozhodující rozkaz znovu obsadit Súdán. Měl to udělat rychle a především levně. Snahy zachránit Gordona a zničit Mahdího stály Británii třináct milionů liber. Porážka bývá vždy nákladnější než vítězství. Kitchener měl na celou operaci, kterou třináct let předtím její organizátoři zpackali, něco málo přes jeden milion liber.

	Svolal si své štábní důstojníky a oznámil jim převratnou novinu. Všichni jásali. Operaci brali jako vyvrcholení dlouhých let tvrdého výcviku pouštních bojů. Teď měli vavříny vítězství na dosah ruky. „Čeká nás víc puchýřů a potu než slávy,“ upozornil je sirdar. Kitchener nikdy netoužil po popularitě. Vždycky byl raději obávaný než oblíbený. „Od dvaadvacáté po šestnáctou rovnoběžku severní šířky nás čeká poušť bez kapky vody. Potáhneme na Nil, ale nemůžeme ho využít jako přístupovou trasu. V tom nám brání katarakty. Jedinou cestou zůstává železnice, kterou vybudujeme, abychom se dostali vnitrozemím k nepříteli. Řeku využijeme pouze v závěrečné fázi postupu.“ Upřel na své důstojníky chladný, necitelný pohleď „Nejsou tam žádné hory, které bychom museli překonávat. Poušť je rovná a dobře se po ní jde. Nepůjde ani tak o složité stavební technologie jako o tvrdou práci. Na soukromé dodavatele se spoléhat nebudeme. Tu práci udělají naši ženisté.“

	„A co Atbara, pane? Na soutoku s Nilem je široká téměř tisíc metrů,“ namítl plukovník Sam Adams.

	„Už jsem požádal o dodání mostních dílců, které bude možné přepravit na železničních vagonech a postupně sestavit Na řadě je žádost o říční pancéřované dělové čluny. Ty si necháme poslat po železnici na splavný tok nad pátým kataraktem, kde budou smontovány a spuštěny na vodu.“

	Důstojnický sbor egyptské armády začal okamžitě horečně plánovat a jednat.

	Jen v jednom bodě nebyla doba ani okolnosti příznivé. Egyptská delta Nilu byla obilnicí Středomoří už od časů Caesarových a Kristových. Nyní poprvé po sto letech poklesla plodnost úrodných naplavených černozemí. Produkce pšenice i durhy nepostačovala potřebám civilního obyvatelstva, natož velké expediční armády.

	„Pro první fázi tažení nám schází nejméně pět tisíc tun mouky,“ oznámil vrchní velitel zásobování sirdarovi. „A po prvních třech měsících bude pro další bojové akce zapotřebí dalších patnácti set tun měsíčně.“

	Kitchenerovi naskočily vrásky. Chléb, základní potravina moderní armády, samozřejmě chléb vyrobený z kvalitního čištěného zrna a nikoliv tvrdý komisárek, rozhodoval o dobrém zdravotním stavu vojáků. Teď se dozvídá, že je ho nedostatek.

	„Přijďte zítra,“ nařídil veliteli zásobování.

	Okamžitě se vypravil za sirem Evelynem Baringem na britský konzulát. Bylo by politickou sebevraždou nazývat tuto budovu guvernérským úřadem, ve skutečnosti to ale nic jiného nebylo. Baring se klonil ke jmenování Kitchenera vrchním velícím důstojníkem, ačkoliv na toto místo byli i jiní, kvalifikovanější kandidáti. Baring s Kitchenerem se zrovna nepřátelili, ale uvažovali podobně. Baring ho vyslechl. „Myslím, že vím o člověku, který by vám ten chléb dokázal zajistit. Během obléhání Chartúmu zásoboval Gordona. Máme štěstí – momentálně je právě v Káhiře.“

	Dvě hodiny nato byl legendami opředený Ryder Courtney hypnotizován hadím pohledem generála Kitchenera.

	„Dokážete to?“ zeptal se Kitchener nakonec.

	Ryderovy podnikatelské instinkty zapracovaly okamžitě a bezchybně. „Ano, dokážu. Žádám ale čtyřprocentní podíl, generále,“ prohlásil, aniž uhnul pohledem.

	„Tomu se říká keťasina, pane Courtneyi. Mohu vám nabídnout dvě a půl procenta.“

	„Tomu se říká olupování poctivých obchodníků, generále,“ opáčil Ryder.

	Kitchener zamrkal. Nebyl zvyklý, aby s ním někdo hovořil takovým způsobem.

	„Protože jsem ale vlastenec,“ pokračoval Ryder, „přijímám vaši nabídku. Ovšem pod podmínkou, že armáda zajistí pro mě a moji rodinu v Káhiře slušné bydlení a poskytne mi dvě stě liber měsíčně na krytí bezprostředních výdajů.“

	Pak se vrátil do Penrodova domu na břehu Nilu, kde byli se Saffron hosty už od příjezdu do Káhiry. Byl ve velice rozverné náladě. Saffron začínala být podrážděná. Nechtělo se jí vracet se do Habeše, raději by zůstala v civilizovaném a upraveném městě, kde mohla být nablízku Amber. A když byla Saffron podrážděná, rovnalo se to životu na svahu činné sopky. Její přesvědčovací schopnosti byly navíc účinnější než obvykle, protože byla opět těhotná. Ryder až dosud nenacházel žádný rozumný důvod, proč přesouvat sídlo firmy do Egypta, to však generál Kitchener právě změnil.

	Koně nechal Ryder ve stáji na starost podkonímu a zamířil na trávník nad řekou. V altánu popíjely čaj Jane Ballantynová, Amber a Saffron. Znovu a znovu četly a živě rozebíraly dopis od Sebastiana Hardyho, který přišel poštovní lodí z Anglie a byl toho rána doručen do Ambeřina apartmá v hotelu Shepheard.

	Pan Hardy slečně Amber Benbrookové s potěšením oznamoval oživení zájmu o její knihu Otroci Mahdího. Příčinou byly vyhlídky na válku proti ďábelské říši dervišů sídlící v Omdurmanu. Částka zaplacená vydavatelstvím Macmillan Publishers za autorská práva dosáhla za poslední tři měsíce padesát šest tisíc čtyři sta osmdesát tři libry, deset šilinků a šest pencí. Dále pan Hardy slečnu Amber i ostatní oprávněné informoval, že investice, které jménem sester Benbrookových podnikl v rámci svěřeneckého fondu, byly ovlivněny stejnými okolnostmi jako prodej knihy. Značné částky investoval do akcií společnosti Vickers Company, která odkoupila patent pana Maxima na jeho kulomet. Hodnota investice se téměř zdvojnásobila. Celková hodnota aktiv svěřeneckého fondu nyní činila něco málo přes tři sta tisíc liber. Vydavatelství Macmillan se kromě toho nemohlo dočkat, až vydá nový Ambeřin rukopis s pracovním názvem Africké sny a noční můry.

	Ryder se k altánu blížil přes trávník ráznými kroky, dvojčata však byla dobrými zprávami od pana Hardyho zaujata natolik, že si jeho přítomnosti všimla, až když na čajový stolek dopadl jeho stín. „Co že je tu tak veselo?“ otázal se. „Víte přece, že nesnesu, když se někdo baví beze mne.“

	Saffron, vzhledem k těhotenství poněkud neohrabaná, ztěžka vstala a objala ho. „To bys neuhodl,“ pošeptala mu do ucha. „Vzal sis bohatou nevěstu.“

	„Bohatou nevěstu, která zůstává natrvalo v Káhiře – v domě hrazeném generálem Kitchenerem a egyptskou armádou.“

	Zaklonila se, aniž by spustila paže z jeho šíje, a s úžasem i nadšením se na něj upřeně zahleděla. „Jestli má tohle být další z tvých příšerných vtípků, Rydere Courtneyi, tak…“ Zapátrala po vhodné a odpovídající pohrůžce. „Tak tě hodím do Nilu.“

	Smířlivě se na ni zašklebil. „Na koupání je moc brzy. A my dva si ani nemůžeme dovolit plýtvat časem. Musíme vyrazit poohlédnout se po novém domově.“

	Rozhodl se, že o svém brzkém odjezdu do Spojených států a Kanady, kde musí dojednat nákup dvaceti tisíc tun pšenice, jí řekne později. Sdělovat takové zprávy těhotné manželce nebývá zrovna nejsnadnější. Usoudil, že nové bydlení v době jeho nepřítomnosti Saffron plně vytíží. Zkušenosti ho poučily, že když se Saffron nudí, je daleko hůř zvládnutelná než celé vojsko dervišů.

	Země se chvěla pod dunícími kopyty. Osm jezdců se prohánělo po dlouhém travnatém hřišti. Diváci ječeli nadšením i napětím a atmosféra byla přímo nabitá očekáváním. Opět byl v sázce Nilský pohár a s ním i čest armádního družstva hráčů koňského póla.

	Bílý míček se kutálel po nerovném trávníku. Plukovník Adams ho rychle dojel a s napřaženou pálkou se vyklonil ze sedla. Jeho kaštanově hnědá klisna byla stejně šikovná jako jezdec. Plynule se stočila za odskakující míček, takže se Adams ocitl ve vynikající pozici pro křížový odpal. Pálka s ostrým mlasknutím udeřila do míčku a ten vysokým obloukem přeletěl přes hlavy protihráčů a dopadl přímo do cesty pádícími Penrodovu šedému valachovi. Penrod míček trefil hned při prvním odrazu po dopadu. Popohnal ho vpřed a jeho svižný koník za ním vyrazil jako chrt za králíkem. Další úder… ještě jeden – a míček poskakoval k brankovišti na opačném konci hřiště. Ostatní jezdci se snažili šedáka pronásledovat, zarývali paty koním do žeber a šviháním otěží i pokřikem se snažili přimět je k vyšší rychlosti, Penroda však nedostihli. Prohnal míček brankovištěm a rozhodčí zamávali praporky na znamení úspěšného tahu na branku i ukončení zápasu. Také tentokrát si armáda přes nápor soupeřů Nilský pohár udržela.

	Penrod se rozjel k úvazišti koní, kde na něj pod slunečníkem čekala Amber. Sledovala ho s pýchou a oddaností v očích. Byl pohledný a krásně opálený, jen v koutcích očí se mu tvořily vějířky vrásek z neustálého mžourání do palčivého pouštního slunce. Tělo měl štíhlé a tvrdé, vypracované roky náročného ježdění a ještě náročnějších bojů. Nebyl to mladík, ale muž, jemuž se blíží nejlepší léta. Přehodil koni nohu v jezdecké holínce přes krk a seskočil na zem pružně jako kočka. Šedák klusem pokračoval vstříc podkoním, z dálky cítil připravený džber s vodou a pytel durhového šrotu.

	Amber se Penrodovi rozběhla naproti a zabořila mu hlavu do hrudi. „Já jsem na tebe tak pyšná!“

	„Tak si mě vezmi za muže,“ navrhl a políbil ji.

	Přitiskla se k němu, a když se nakonec přece od jeho rtů odtrhla, zasmála se. „To už je přece dohodnuto, ty starý sklerotiku, nebo jsi snad zapomněl?“

	„Já myslím teď hned. Okamžitě. Ihned. Ne až příští rok. Už jsme čekali až příliš dlouho.“

	Vytřeštila na něj oči. „Ty si děláš legraci!“ obvinila ho vzápětí.

	„Nikdy v životě jsem nebyl vážnější. Za deset dní zase odjíždím do pouště. Máme nějakou menší prácičku v Omdurmanu. Pojďme se vzít, než odjedu.“

	V horečném a šíleném víru války, kde na zvyklostech a konvencích dávno pramálo záleželo, žili dlouho. Amber proto neváhala. „Ano!“ prohlásila a znovu ho políbila. S přípravami a zařizováním jí přece pomohou Jane se Saffron. „Ano! Ano, prosím, ano!“

	V katedrále nezůstala jediná lavice prázdná. Svatební hostinu uspořádali v klubu Ghazíra. Na svatební cestu jim sir Evelyn Baring dal k dispozici hausbót britského konzulátu.

	Vydali se proti proudu do Gízy. Večer na palubě popíjeli šampaňské a tančili, zatímco před nimi rostly siluety pyramid ozářených zapadajícím sluncem. V prostorné kajutě na zádi Penrod později zasvětil Amber na širokém lůžku s pokrývkami ze zeleného hedvábí do tajů cest k vrcholkům, o nichž se jí dosud ani nesnilo. A byl báječným průvodcem – trpělivým, zkušeným a důkladným… velice důkladným.

	Penrod svěřil Amber do péče Saffron a Jane a nalodil se na parník směřující do Asuánu a Vádí Haify, kde se měl hlásit u svého pluku.

	V přístavišti na něj čekal Jakub. Na sobě měl zbrusu novou slušivou khaki uniformu. Přidupl, zasalutoval a s nakažlivým úsměvem zakoulel šilhavým okem. Vyvrženec Jakub konečně našel domov. Na rukávu uniformy příslušníka pouštního sboru egyptské armády se mu skvěly prýmky seržanta. Turban vyměnil za čepici se štítkem a týlovou rouškou. Po celoživotním nošení dlouhé galábíje si stále ještě nezvykl na kalhoty s ovinovačkami, takže pořád chodil, jako by měl křivé nohy. „Effendi, věrný a neohrožený Jakub vzhlíží k tvé tváři s úctou a oddaností, jakou Měsíc pociťuje vůči Slunci.“

	„Zavazadla mám v kajutě, ó neohrožený a věrný.“

	Dál na jih pokračovali vlakem supícím po nedávno vybudované železniční trati. Nad nimi se hnal sloup kouře z komína lokomotivy; saze zamazaly Penrodův opálený obličej, ve tváři potemněl dokonce i Jakub. Prach štípal do očí. Konečně lokomotiva dojela do poslední stanice, kde vlak zastavil za hlasitého sykotu mračen páry valících se od podvozku lokomotivy.

	Železniční trať se zakusovala hlouběji než sto kilometrů do území obsazeného derviši. Penrodův pluk čekal jen na svého velitele. Rozkazy byly jasné – prozkoumat pár vesniček ve směru dalšího plánovaného úseku trati a prohledat terén. Cílem bylo vypátrat jízdu dervišů. Nikdo nepochyboval, že vyrazila na sever, aby jim zabránila v dalším postupu.

	Penroda těšilo, když se opět nadechl suchého a horkého pouštního vzduchu a nasedl na velblouda. Měl napjaté nervy, projevilo se vzrušení z blížícího se průzkumu a nadcházejících bojů. Pocit, že je mladý, silný a plný života ho omamoval.

	Dojeli do vesnice u studen Vádí Atira. Penrod nařídil rozvinout rojnici a obklíčit shluk hliněných bud, které vypadaly opuštěně a zchátrale. Narazili na jedinou pochmurnou připomínku působení dervišů – u vjezdu do vesnice stály improvizované, ale nepochybně funkční šibenice zbudované z telegrafních sloupů, které tu nechala armáda, když ustupovala po pádu Chartúmu. Visely na nich kostry oběšenců čistě ohlazené prudkým větrem ženoucím částečky prachu a zrnka písku. Řetězy na kostrách zůstaly.

	Penrod se svou jednotkou postupoval dál na Tanjore, kde byla situace podobná. Stará britská pevnost Akaša, pozůstatek Gordonovy záchranné expedice, ležela v troskách. Sklady používali dervišové jako popraviště. Na zaprášené podlaze se povalovaly vysušené ostatky lidských mrtvol, mezi nimi výkaly ještěrek a svlečené kůže zmijí a štírů.

	Penrod Akašu proměnil v tábor opevněný okopy a udělal z něj základnu, z níž vyrážel pouštní sbor na průzkumy. Dvě eskadry nechal namístě jako strážní oddíl, se zbytkem pluku pokračoval usilovným tempem pátrat do pouště po derviších.

	Zatímco Penrod prohledával břehy Nilu a okolí, stavba železnice pokročila až do Akaši. Z jeho primitivního opevnění se tak stala nedobytná pevnost a opěrný bod střežený dělostřelectvem a hnízdy osazenými kulomety Maxim.

	Když Penrod s vojáky dorazil na velbloudech k Firketu, vyjelo proti nim tryskem několik beduínů. Mávali pažemi a křičeli, že jsou přátelé. Před pouhými několika hodinami, jak sdělili Penrodovi, je pronásledovala jízdní banda dervišů; jim se podařilo uniknout. Pět dalších dervišové dostihli a zmasakrovali. Penrod vyslal kupředu skupinu na velbloudech, aby propátrala karavanní stezku, jež vedla úzkou soutěskou posetou balvany. Do Firketu to odsud bylo necelých deset kilometrů. Těsně předtím, než do soutěsky vstoupili, střetl se velitel předsunuté hlídky s nejméně dvěma sty padesáti dervišskými jezdci podporovanými v těsném závěsu téměř dvěma tisíci kopiníků.

	Velitel předsunuté hlídky své muže okamžitě obrátil ve snaze dostat je ze soutěsky ven a bránit se společně s hlavním Penrodovým vojem. Než však manévr dokončili, jízda dervišů zaútočila. Obě strany se do sebe zahryzly v naprostém zmatku. Zápasící vojska zahalila hustá hnědá mlha z prachu zvířeného kopyty koní i paznehty velbloudů. V nastalé řeži zanikly veškeré rozkazy velení snažícího se o řízený boj.

	Penrod od ústí soutěsky viděl, že předsunutému oddílu hrozí zkáza. „Vpřed!“ vykřikl a tasil šavli. „Útok! Na ně!“ V čele tří eskader pouštní jízdy naplno udeřil do zápasící masy mužů a zvířat Levou rukou střílel z revolveru, pravicí se oháněl šavlí po postavách v džibách pokrytých zvířeným prachem.

	Několik minut byl výsledek značně nejistý. Pak se dervišové rozprchli a ustupovali do krytu tvořeného řadami kopiníků. Na písčitém dně soutěsky zanechali osmnáct svých padlých a vydali se k Firketu. Penrod vytušil, že se ho pokoušejí vlákat do léčky, a nechal je odjet.

	Sám uhnul stranou a vyjel na horu Firket. Z výšin si dalekohledem prohlédl město pod sebou a okamžitě poznal, že ho tušení nezklamalo. Objevil hlavní sled dervišského vojska. Tísnilo se mezi hliněnými baráky a řady jízdy se táhly až na břeh Nilu hezkých pár kilometrů za městem.

	„Hrubým odhadem tři tisíce koní a jen Alláh ví, kolik kopí,“ řekl si pro sebe zachmuřeně.

	Osman Atalan s doprovodem deseti nejspolehlivějších agadžírů přijel do Firketu dva týdny po srážce s pouštním sborem egyptské armády. Putoval rychle – vzdálenost z Omdurmanu urazil za pouhých čtrnáct dní. Od chvíle, kdy se objevily první zvěsti o postupu Britů a začátku výstavby železnice z Vádí Haify, velel Firketu emír Hammuda. Osman si vyslechl hlášení neschopného lhostejného lenocha a nestačil se divit. „Ten se stará jen o zadky svých chlapečků,“ pronesl k Al-Núrovi. „Dál musíme postupovat sami. Najdeme nepřítele a zjistíme, co má v plánu.“

	K vesnici Akaša jim zbývalo ještě téměř deset kilometrů, když je část pouštního sboru napadla a donutila ustoupit. Stálo je to dva dobré muže. Opsali kolem vesnice široký okruh a následujícího dne zajali dva beduíny, kteří přijížděli směrem od Akaši. Osmanovi agadžírové je vysvlékli a prohledali. Našli u nich cizí cigarety a plechovky s cukrovím, na jejichž víčkách byla vyobrazena anglická královna.

	Agadžírové beduíny položili do písku a rozřízli jim chodidla. Pak je přinutili chodit po sluncem rozpálených kamenech. To jim rozvázalo jazyky. Rychle dervišům vylíčili obrovskou koncentraci vojsk a výzbroje nevěřících v oblasti Firketu.

	Osman pochopil, že jde o předsunutou základnu, z níž se povede hlavní útok nevěřících na Firket. Oklikou proto zamířil zpátky přes poušť na nilský břeh asi patnáct kilometrů od Akaši. Pátral po železnici z Vádí Haify, o které slyšel od beduínů. Železniční trať mu nešla z hlavy od chvíle, kdy mu ji vylíčila Al-Džamal.

	Když na ni konečně narazil, připadala mu docela neškodná – dvojité stříbřité vlákno položené na rozpáleném písku. Al-Núra s ostatními nechal na vrcholku duny a sám se rozjel blíž, aby si to důkladně prohlédl. Sesedl a opatrně přistupoval k lesknoucím se kolejím, upevněným kolejnicovými spojkami k těžkým teakovým pražcům. Kopl do kolejnice. Byla pevná a ani se nehnula. Poklekl na trať a pokusil se hrotem dýky vypáčit jeden ze železných šroubů. Čepel s hlasitým cvaknutím praskla vedví.

	Vstal a odhodil trosky dýky. „Prokletý vynález šejtanův! Takhle se čestný boj nevede!“

	Přes zklamání a vztek zaznamenal zvuk, který náhle rozechvíval pouštní vzduch. Znělo to jako vzdálený hřmot. Jako by někde odfukoval spící obr. Osman se na Al-Bukovi vztyčil ve třmenech a zahleděl se k severu, odkud sem železniční trať přicházela. Bylo to čím dál blíž. Rostlo to tak rychle, že ho to až překvapilo. Neznámá stvůra jako by mu otékala před očima a řítila se přímo na něj. Pochopil, že tohle musí být ten zemní parník, o němž mu vyprávěla Al-Džamal.

	Obrátil Al-Buka a pobídl ho do trysku. K úpatí duny mu zbývalo urazit asi půl kilometru. Stroj se blížil překvapivým tempem.

	Osman upřeně hleděl k vrcholku duny a uviděl na horizontu své agadžíry. Sesedli a drželi koně za otěže, aby si zvířata odpočinula.

	„K zemi!“ zařval Osman, zatímco se hnal přes otevřenou pláň. „Ať vás nevěřící nevidí!“ Jeho hlas k mužům vzdáleným od něj dobrých čtyři sta metrů nedolehl. Stáli a užasle sledovali blížící se lokomotivu. Náhle z ní vytryskl bělavý sloup páry a stroj zavyl jako šílený džin. Agadžírové civěli a ani se nepokoušeli krýt.

	Ta nestvůra jim připomínala obrovitého hada s hlavou, která syčí, vyje a vystřeluje mračna kouře a páry, a s trupem dosahujícím kamsi k obzoru.

	„Viděli vás!“ křičel Osman. „Pozor! Pozor!“ Nyní rozeznávali, že valící se vagony jsou naložené ocelovými kolejnicemi a bednami. Na posledním rozpoznali hlavy půltuctu mužů přikrčených za jakýmsi podivným zařízením.

	„Pozor!“ Osman se řítil vzhůru po svahu duny. Už byl skoro nahoře. Jeho hlas zněl neobvykle vysoko a podivně zoufale. Náhle žlutý písek pod nohama agadžírů a pod kopyty jejich koní explodoval ve zvířených mračnech prachu. Jako by se nad nimi přehnal pouštní vichr chamsin. Strašlivý rachot práskajícího kulometu Maxim dolehl k jejich sluchu až poté, co je dohonila smršť kulek Skupina mužů a koní se rozpadla. Rozletěla se jako rozvátá hromada spadaného listí.

	Hlaveň kulometu se přesunula směrem do míst, kudy prchal Osman. Než ho však příval kulek dostihl, Al-Buk se vrhl přes hřeben duny. Osman sletěl ze sedla. V ohromení nad velikostí a hrůzným vzhledem stroje běžel tam, kde leželi jeho muži. Většina byla mrtvá. Na nohou se drželi pouze Al-Núr a Múman Digna. „Podívejte se na ostatní,“ nařídil Osman. Sám se natáhl těsně pod horizont, zahleděl se na opačnou stranu duny a sledoval dlouhou řadu vagonů klikatící se po trati, jež se vinula po dně údolí směrem k Akaše.

	Během krátké chvíle, po niž byli vystaveni palbě kulometu Maxim, osm mužů zahynulo na místě, další čtyři, vážně zranění, umírali. Přežili čtyři. Nedotčeno zůstalo pět koní. Osman dorazil umírající zvířata, zraněným mužům zanechal měch s vodou, aby jim ulehčil odchod z tohoto světa, shromáždil přeživší agadžíry a vyrazil zpět do Firketu.

	Poprvé na vlastní oči zahlédl běsy, které se na ně valily, a pochopil, že má značně omezené možnosti. Tady ve Firketu v podstatě nemá, jak se nepříteli postavit, aby ho zadržel. Rozhodl se proto shromáždit veškeré své síly, soustředit je na březích Atbary a tam proti nepříteli udeřit vší silou.

	Zhýralého a neschopného emíra Hammudu nahradil emírem Azrakem. Tento fanatický stoupenec Mahdího měl za sebou řadu odvážných a brutálních nájezdů proti Turkům a nevěřícím a v Káhiře jeho jméno dobře znali. V případě zajetí nemohl počítat se slitováním, což znamenalo, že se bude bít do posledního dechu. Osman Azrakovi rozkázal zdržet nepřítele u Firketu co možná nejdéle a v posledním okamžiku s celým vojskem ustoupit k Atbaře. Sám se rozjel nazpět do Omdurmanu.

	Jakmile Osman opustil Firket, Hammuda se nesmířil s tím, že byl vyměněn, a pustil se s Azrakem do vleklých roztržek, které oba muže oslabily.

	Zatímco bývalý emír usiloval o svržení emíra současného, sirdar si v Akaše budoval základnu. Po železnici přijížděli stále další vojáci a s nimi výstroj, výzbroj, zásoby a střelivo. Když měl generál Kitchener pod svým velením v Akaše devět tisíc mužů, vytáhl proti Firketu. Derviši byli zdecimováni a ti, kterým se podařilo přežít a uniknout, prchali v naprosté panice z města. Hammuda zahynul při prvním nepřátelském úderu, Azrak unikl a s necelou tisícovkou mužů se vydal na jih k soutoku Nilu a Atbary, aby se tam připojil k Osmanu Atalanovi. Kitchener prchající derviše se svým pouštním sborem pronásledoval po říčním břehu a podařilo se mu zajmout stovky mužů a ukořistit velké množství koní i obilí.

	Během několika týdnů padla do sirdarových rukou celá dervišská provincie Dongola. Běsnící démon pokračoval ve svém odhodlaném a nezadržitelném postupu na jih směrem k břehu Atbary. Měsíc po měsíci a jeden vyčerpávající kilometr za druhým se železniční trať natahovala pouští jako rozvíjející se špulka hedvábné niti. Většinou trať postupovala zhruba o půldruhého kilometru denně, někdy se podařilo položit i celých pět kilometrů kolejí za den.

	Budovatelé trati se střetávali s neočekávanými útrapami a těžkostmi. Stihla je epidemie cholery, takže se v poušti narychlo kopaly stovky hrobů. První předzvěst období dešťů přihnala se záplavovou vlnou po proudu takzvaný „zelený příliv“ – všechny splašky a odpady, jež se na březích Nilu nahromadily v období snížené hladiny. Jiná voda tu k pití nebyla a ve vojenských táborech začala řádit úplavice. Pak se z oblohy valily strašlivé přívaly deště, ačkoliv jindy tu byla vzácností i jen dešťová přeháňka. Kilometry trati byly podemlety, další úseky zůstaly téměř dva metry pod vodou.

	Z Vádí Haify byl dopraven rozebraný Zafir, první z nových kolesových dělových člunů. V improvizovaném doku v Košeši na splavném úseku Nilu nad katarakty byl konečně smontován. Působil impozantně a na vodu byl spuštěn s generálem Kitchenerem a jeho štábem na palubě. Když se v kotlích vyvinul dostatek páry potřebné k vyplutí, ozvala se exploze připomínající dělostřeleckou salvu. Kotle se roztrhly. Zafir byl mimo provoz do té doby, než budou z Anglie dopraveny nové kotle a než dojde k jejich instalaci do lodi.

	Neúnavný postup přesto pokračoval. Výspy dervišů v Abú Hámidu a Metemmě byly dobyty a jejich posádky rozprášeny nebo zahnány k Atbaře. Tam Kitchener likvidoval obrovské obranné opevnění Osmana Atalana nejprve dělostřeleckým bombardováním a posléze dávkami z kulometů i útokem na bodák. Arabové prchli, nebo zahynuli v boji. Černí súdánští vojáci, kteří bojovali zrovna tak ochotně za nevěřící jako za derviše, byli rekrutováni do sirdarovy armády.

	Vítězství na Atbaře rozhodlo. Kitchenerův expediční sbor se přesunul do letního tábora na odpočinek. Vrchní velitel mobilizoval síly, plánoval a čekal, až stoupne hladina, aby zahájil poslední úder proti Omdurmanu.

	Penrod, který v bojích utrpěl zranění kopím do stehna, dostal dovolenou na zotavenou. Rozjel se vlakem nazpět a z Asuánu pokračoval parníkem do Káhiry.

	Když se Penrod konečně dobelhal do Káhiry, byla Amber radostí bez sebe, že ho má po svém boku a také u sebe na lůžku. Lady Jane Ballantynová se na naléhání svého manžela vrátila do Clercastlu. Z původně plánovaného tříměsíčního pobytu se vyklubaly téměř dva roky. Sira Petera už život slaměného vdovce dávno přestal bavit.

	Ryder Courtney se vrátil z nesmírně úspěšné návštěvy Spojených států a Kanady. Pšenice, kterou nakoupil, se už vykládala v alexandrijských docích. Domů se vrátil právě včas, aby stihl narození syna. Dozvěděl se, že jakmile skončilo súdánské tažení, sir Evelyn Baring vynaložil veškerou energii a kidivovy zdroje na budování rozsáhlých zavlažovacích soustav na horním toku Nilu, které byly už dlouho plánovány. Téměř osmdesát tisíc hektarů úrodné a silné vrstvy černozemě mělo být zavlažováno trvale, což znamenalo konec neustálé závislosti na nilských záplavách. Ryder koupil osm tisíc hektarů těchto pozemků jen proto, že počítal s jejich stoupající cenou. Bylo to moudré rozhodnutí, které z něj během deseti let udělá milionáře.

	Penrodova rána se hojila bez potíží. Brzy se dozvěděl, že za to jak si vedl v bojích u Firketu a Atbary, byl navržen na vyznamenání. Amber se nedostavila menstruace, ale dala na Saffroninu radu a Penrodovi o tom zatím neříkala. „Počkej, dokud nebudeš mít jistotu,“ doporučila jí sestra.

	„A co když to uhodne dřív, než mu o tom řeknu?“ strachovala se Amber. „Co si bude myslet?“

	„Má drahá, Penrod je mužský jako každý jiný. Ten těhotenství nepozná, ani kdyby o ně zakopnul.“

	Protože se blížilo chladnější období ohlašující zvýšení hladiny Nilu, nadešly vhodné podmínky pro obnovení válečného tažení. Penrod se s Amber rozloučil, aniž tušil, že bude brzy otcem, a vrátil se proti proudu do obrovského vojenského ležení na Atbaře.

	Tábořiště se mezitím rozšířilo na kilometry daleko po břehu a samotný Nil připomínal přístav v některém z prosperujících evropských měst. Takový tam byl les komínů a stěžňů. V kotvišti se přetlačovaly felúky a bárky, parníky i dělové čluny. Kotvilo tu i šest nově smontovaných dělových člunů s pancéřovaným lodním šroubem, dvaačtyřicet metrů dlouhých a sedm metrů širokých. Vyzbrojeny byly dvanáctiliberními a šestiliberními rychlopalnými děly a na horních palubách navíc ještě baterií kulometů Maxim. Kromě toho jejich výbavu tvořila moderní lodní technika, k níž patřily muniční výtahy, pátrací reflektory a parní vrátky. Přitom měly ponor necelý metr a záďové šrouby je dokázaly popohnat k rychlosti čtyřiadvaceti kilometrů v hodině. Kromě nich byly v provozu i čtyři starší kolesové dělové čluny, jež pamatovaly Číňana Gordona. Také na jejich palubách stály kulomety Maxim a dvanáctiliberní děla.

	Sirdar požádal Londýn o převelení prvosledových britských jednotek, které by jeho již tak mocnou novou egyptskou armádu ještě posílily. Požadavek byl vyslyšen a jednotlivé prapory elitních britských bojových jednotek dorazily a rovněž tábořily v obrovském ležení. Škála dělostřelecké výzbroje zahrnovala nejrůznější zbraně od čtyřicetiliberních houfnic až po polní a pojízdné baterie. Uprostřed celého toho ohromného tábora stál na čestném místě velký bílý sirdarův stan, nad nímž na vysokém stožáru vlála egyptská vlajka.

	Penrod zjistil, že jeho velbloudi ztloustli a zesílili a muži jsou na tom v podstatě stejně. Život v letním ležení bez velitele pro ně představoval jeden velký odpočinek. Penrod je se zadostiučiněním popohnal do práce.

	Když se roklí Sabluka prohnala první zelená záplavová vlna stoupajícího Nilu, velké tažení začalo. Třicet tisíc příslušníků bojových jednotek s trénem zamířilo na jih do prvního přechodného tábora u ústí rokle. Tady se jinde téměř dva kilometry široká řeka zužovala mezi zrádnými černými skalními útesy na pouhých dvě stě metrů. Nacházeli se zhruba sto kilometrů od Chartúmu a Omdurmanu. Další přechodný tábor stál jen o dvanáct kilometrů dál proti proudu nad roklí naproti ostrovu Royan, těch dvanáct kilometrů však bylo skutečně obtížných a nebezpečných.

	Dělové čluny se draly divoce rozbouřenými vířícími peřejemi a slapy a vlekly za sebou bárky. Smolný dělový člun Zafir tentokrát utrpěl prasklinu a klesl v rokli přídí ke dnu. Důstojníci i mužstvo sotva zachránili holé životy.

	Pro pěchotu a jízdu byl postup k ostrovu Royan dvakrát delší. Aby se vyhnuli skalnatým pahorkům v okolí rokle Šabluka, museli udělat okruh daleko do pouště. Penrodovi velbloudi nesli náklad vody v plechových nádržích.

	Jakmile se dostali k ostrovu Royan, měli cestu na Omdurman otevřenou a bez překážek. Obrovská kolona mužů, zvířat, lodí a děl se neúnavně, rozvážně a zlověstně posouvala kupředu.

	Nakonec město Omdurman skrývala před dalekohledy britských důstojníků pouze nízká linie pahorků Kerreri. Po derviších stále nikde ani stopy. Možná město opustili a uprchli. Sirdar vyslal jízdu vpřed, aby to zjistila.

	Kalifát Abdulláh v Omdurmanu shromáždil celou svoji armádu. Celkový počet jeho mužů dosahoval téměř sta tisíc. Abdulláh udělal před městem na rozlehlé pláni pod pahorky Kerreri přehlídku mužstva. Proroctví, které jeden ze svatých mullahů pronesl na smrtelné posteli, pravilo, že na pahorcích bude svedena veliká bitva, která rozhodne o budoucnosti mahdismu i celé súdánské země.

	Kdo shlédl mohutné šiky dervišů, nemohl o výsledku chystané bitvy pochybovat. Klusající jízdní pluky se táhly na trase dlouhé pres šest kilometrů. Před Abdulláhovými zraky se valila jedna vlna jezdců za druhou a za jízdou defilovaly semknuté šiky černých súdánských kopiníků. Když přehlídka vrcholila, pronesl Abdulláh ke svým vojákům plamenný projev. Připomněl jim jejich povinnost ve jménu Alláha i Mahdího. „Přísahám vám před Bohem, že budu v prvním bojovém šiku.“

	Největší hrozbu, jíž se emírové a kalifové obávali, představovaly dělové čluny. Jejich vyzvědači už přinesli informace o bojové síle těchto plavidel. Abdulláh vymyslel, jak tomu nebezpečí čelit. Mezi evropskými zajatci, kteří v Omdurmanu dosud přežívali, byl starý německý inženýr. Abdulláh si ho nechal předvést a nařídil sejmout okovy. To obvykle znamenalo předzvěst popravy. Němec před kalifátem v hrůze klesl obličejem k zemi.

	„Chci, abys mi vyrobil miny, které nastražíme do řeky,“ prohlásil Abdulláh.

	Inženýr byl bez sebe radostí, že jeho strašlivý konec se zatím odložil. Vrhl se do plnění úkolu s nadšením a plným nasazením. Nechal si připravit dva ocelové kotle a každý naplnil pěti sty kilogramy střelného prachu. Jako detonátor k nim upevnil nabitou, nataženou a odjištěnou pistoli, k jejíž spoušti uvázal pevný provaz. Důkladné škubnutí za provaz mělo přivodit výstřel a ten vznícení výbušné náplně kotle.

	První obrovská lodní mina byla naložena na jeden z dervišských parníků s názvem Ishmaelia. Loď vyplula s německým inženýrem a sto padesáti muži posádky do středu říčního koryta a tam se převrátila na bok. Když dosedla na dno, kapitána potopeného plavidla z důvodu, který už nikomu nestačil vysvětlit, napadlo škubnout za odpalovací šňůru.

	Tak byla Abdulláhovi i jeho emírům a ostatním hodnostářům přihlížejícím ze břehu velice přesvědčivě demonstrována účinnost min zkonstruovaných německým inženýrem. Ishmaelia byla na hladině rozmetána na prach i se svým kapitánem, německým inženýrem a celou posádkou.

	Jakmile se Abdulláh vzpamatoval z otřesu, netajil se spokojeností s novou zbraní. Nařídil kapitánovi jiného ze svých parníků, aby do plavebního koryta umístil další nálož. Na kapitána udělala předchozí ukázka stejný dojem jako na všechny ostatní. Moudře proto rozhodl nejprve minu zatopit vodou, než bude naložena na palubu. Spolehlivě zneškodněná mina zůstala v korytě Nilu, aniž by kohokoliv ohrožovala. Abdulláh zahrnul kapitána chválou a poctami za hrdinství a skvělý výkon.

	Nyní vůdci dervišů s napětím očekávali příchod nevěřících. Vyzvědači každodenně přinášeli zprávy o jejich sice pomalém, leč neustávajícím postupu. Osman Atalan pochopil sílu a odhodlání zarputilých novodobých křižáků lépe než kdokoliv jiný. Když konvoj nevěřících dorazil do Merrehu vzdáleného kolem šesti kilometrů před pahorky Kerreri, vyjel Osman s Al-Núrem a Múmanem Dignou z města a pohlédl z výšky pahorků na nepřátelské šiky.

	I závojem zvířeného prachu, který postupující vojska vířila, viděli pochodující kolony a hroty jezdeckých šavlí lesknoucí se ve slunečním světle. Osman sledoval záblesky signalizujících heliografů, které pranic nechápal. Pohlédl na hladinu Nilu, po níž se valila majestátní, nádherná a smrtící flotila dělových člunů. Otočil se a rozjel se zpátky do paláce v Omdurmanu. Nechal si svolat manželky a prohlásil: „Se všemi dětmi vás posílám do mešity v oáze Gedda. Tam na mne počkáte. Až bude bitva vítězně skončena, přijedu si pro vás.“

	Rebecca s Nazírou si sbalily všechny věci, naložily je na velbloudy, sebraly všechny tři děti a v doprovodu agadžírů opustily město.

	„Proč nám nevěřící chtějí ublížit?“ vyptával se plačtivě Ahmed. „Co budeme dělat, jestli zabijí našeho slavného a milovaného otce?“ Vzhledem se po rodičích moc nevyvedl. Scházela mu jejich elegance. Oči měl sice modré, zato blízko u sebe a neustále ustrašeně roztěkané. Zpod horního rtu mu vyčnívaly přední zuby. Vypadal proto jako veliký rezavý hlodavec.

	„Nefňukej, bratře. Ať Alláh rozhodne jakkoliv, musíme být stateční a postarat se o naši milovanou matku,“ odpověděla Kahruba.

	Rebecce se sevřelo srdce v hrudi. Byli tak odlišní… Ahmed nepohledný, plachý a ustrašený, Kahruba krásná, neohrožená a divoká. Jak se kolébala v sedle na velbloudovi, přitiskla si Rebecca k prsům třetí dítě. Nejmladší dcera jí nehybně ležela na klíně, kde přes ni přehodila bavlněnou přikrývku, aby ji uchránila před slunečním žárem. Drobounké tělíčko bylo rozpálené a zpocené. Sužovala je horečka. Omdurman zamořily epidemie.

	Nevelká karavana žen a dětí dosáhla oázy hodinu po setmění.

	„Tady se ti bude líbit,“ oznámila Rebecca Ahmedovi. „Narodil ses tu. Mullahové jsou moudří a učení. Naučí tě spoustu věcí.“ Ahmed byl rozený učenec neustále prahnoucí po poznání. Kahrubu se Rebecca ani nepokoušela ovlivňovat. Ta měla svoji hlavu a rozhodně nebyla přístupná žádným názorům, které se neshodovaly s jejími.

	V noci, když Rebecca ležela se svým nemocným dítětem na lůžku, se v myšlenkách zatoulala ke dvojčatům. V poslední době na ně myslela daleko častěji, zvlášť potom, co se dozvěděla, že egyptská armáda nezadržitelně postupuje po řece na jih směrem k nim.

	Uplynula řada let od chvíle, kdy se rozloučila s Amber, a ještě hlouběji v dávnověku dřímal okamžik, kdy Saffron prchala temnými ulicemi Chartúmu. Přesto je stále měla živě před očima. Zaštípaly ji v nich slzy. Jak asi vypadají? Vdaly se? Mají děti? Jsou vůbec naživu? Samozřejmě už by ji nepoznaly. Věděla, že se z ní stala typická arabská manželka; strhaná a utahaná opakovanými porody a zestárlá a otupělá nekonečnou péčí o děti. Lítostivě si povzdechla a dítě zakňouralo. Rebecca se v duchu napomenula a zmlkla, aby si dítě odpočinulo.

	Náhle se jí zmocnila zvláštní, neurčitá hrůza z toho, co přinesou nadcházející dny. Tušila katastrofu. Existence, na kterou si zvykla, svět, k němuž nyní náleží, budou rozmetány napadrť a její manžel zemře. Možná i její děti. V co pak může ještě doufat? Co by měla ještě snášet?

	Nakonec upadla do otupělého spánku připomínajícího spíše mdlobu. Když se probudila, dítě bylo ztuhlé a studené. Nitro jí zaplavila černočerná vlna zoufalství.

	Britská a egyptská jízda postupovaly kupředu společně. Nil ležel vojákům po levici a na jeho hladině mohli pozorovat dělové čluny plující za sebou v těsném závěsu. Před nimi se rýsovaly hřebeny pahorků Kerreri. Penrodova jízda na velbloudech jela na pravém křídle postupujících vojsk. Zdolali nepříliš náročný svah. Pod sebou Penrod spatřil doširoka se rozlévající soutok Modrého a Bílého Nilu a mezi oběma řekami dlouho opuštěné rozvaliny Chartúmu.

	Přímo před nimi se v Omdurmanu klenula hnědá kupole obrovské budovy. Když Penrod utíkal, ještě tam nestála. Věděl však, že to nemůže být nic jiného než Mahdího hrobka v centru města. Jinak se tu nezměnilo nic.

	Rozlehlou pláň před nimi posévaly sporé trsy trnitého křoví a ze tří stran jí uzavíraly zubaté skalnaté pahorky. Uprostřed pláně se jako pomník tyčil kuželovitý pahorek Surgham. Dlouhý, nízký a nerovný hřeben přiléhající k němu skrýval proláklinu, jež se nacházela hned za ním. Po derviších ani vidu, ani slechu. Penrod, poslušen jasných rozkazů, zastavil své jednotky a sledoval eskadru britské jízdy, jež opatrně pokračovala kupředu.

	Ten pohyb zaznamenal náhle i bez jakéhokoliv přechodu. Stovky titěrných teček se vyřítily z míst, kde, jak se ukázalo teprve nyní, byl vybudován obranný val z navršených trnitých větví. Předvoj dervišů vyrazil a řítil se přímo proti britské jízdě. Přední sled vojáků sesedl a zahájil do blížících se dervišů na značnou vzdálenost palbu z karabin. Několik jich padlo, jejich spolubojovníci se beze spěchu vrátili do bezpečí obranného valu.

	Pak došlo k pozoruhodné proměně. Tmavá stěna obranného valu ožila. Nebyla totiž z nasekaných trnitých keřů, nýbrž z lidí – z desetitisíců dervišských válečníků. Nad nízkým hřebenem uprostřed pláně se za nimi vyvalila další obrovská masa těl. Dervišové se řítili kupředu jako mračna kobylek. Mezi jejich divizemi a kolem nich projížděli osamělí jezdci a eskadry divoké kavalerie se rozvlnily. Nad jejich řadami zavlály stovky praporů a korouhví a zatřpytil se prales kopí. Dokonce i na tuto vzdálenost Penrod uslyšel dunění válečných bubnů a řev ombejí.

	Penrod si dalekohledem prohlížel přední řady obrovského srocení nepřátel. Uprostřed spatřil nepřehlédnutelnou šarlatově a černě zbarvenou válečnou korouhev Osmana Atalana. „Takže i mně dorazil soupeř,“ zašeptal. Ani si neuvědomil, že přešel do arabštiny.

	Seržant Jakub se po jeho boku ďábelsky zašklebil a zakoulel okem. „Kismet,“ pronesl. „Osud!“

	Přestali věnovat pozornost hrůzu nahánějící podívané na postupující derviše a zahleděli se na řeku po levici. Flotila dělových člunů napadla za dunivého hřmotu děl dervišská opevnění, jež na obou březích střežila přístup do města po řece. Dělostřelci dervišů palbu opětovali a vzápětí se mezi pahorky odrážela hlučná ozvěna dělostřeleckého souboje. Palba z dělových člunů byla rychlá a nebezpečně přesná. Okopy a zdi dělostřeleckých pevnůstek se rychle měnily v rozvaliny a děla za nimi byla dalšími přesnými zásahy vyvracena z lafet a podstavců. Kulomety Maxim pročesávaly střelecké okopy po obou stranách dělostřeleckých pevnůstek a masakrovaly derviše, kteří se v nich ukrývali.

	Britská a egyptská jízda se před postupujícím vojskem dervišů pomalu stahovaly. Hlavní sled Kitchenerových armád mezitím dorazil podél řeky do nevelké opuštěné rybářské vesnice Eigeiga na břehu Nilu a tam se zakopal.

	Náhle se masa postupujících dervišů zarazila. Vypálili z pušek do vzduchu na znamení pozdravu a výzvy, avšak místo toho, aby vyrazili do útoku, lehli si na zem. Záhy bylo zřejmé, že v pozdním odpoledni se dervišové do rozhodujícího útoku nepustí.

	Flotila dělových člunů zlikvidovala všechna dervišská opevnění, vybombardovala kupoli Mahdího hrobky a odplula po proudu nazpět. Zakotvila naproti armádnímu opevněnému táboru. Nad krajem rozepjala svá černá křídla noc.

	V týle dervišského vojska seděli u nevelkého ohně před stanem Osman Atalan a kalifát Abdulláh. Probírali uplynulý den a plánovali akce na zítřek. Náhle před nimi uprostřed řeky zazářilo obrovské, jasně svítící kyklopovské oko. Abdulláh vyskočil. „Co je to za čáry?“

	„Nevěřící nás sledují, veliký Abdulláhu.“

	„Rozeberte můj stan!“ vyjekl. „Uvidí ho!“ Zakryl si oči dlaněmi, aby ho pronikavé světlo neoslepilo, a vrhl se k zemi. Nebál se nikoho z lidí, ale tohle mu připadalo jako čarodějnictví.

	Obě ohromné armády, jež dělilo pouhých šest kilometrů, trávily hodiny temnoty neklidným poklimbáváním a neustálým střídáním stráží. Všichni netrpělivě očekávali svítání. V půl páté ráno se v táboře u řeky rozezněly polnice ohlašující budíček. Přidaly se k nim bubny a píšťaly. Pěchota a dělostřelectvo se chopily zbraní a jízda nasedala.

	Jízdní hlídky vyrazily kupředu poklusem ještě před východem slunce. Protože dervišové v noci nepodnikli žádný přepad, jezdci se domnívali, že se pod pláštíkem noci vytratili a úbočí pahorků budou opuštěná. Penrod vyjel v čele tří jízdních oddílů na velbloudech na hřeben pahorku před ležením a pohlédl ze svahu spadajícího k městu a pahorku Surgham. I v ranním příšeří rozeznal rozbitou kupoli Mahdího hrobky, která se stala terčem dělostřelců z dělových člunů. Pak propátral pláň pod sebou a zjistil, že je poseta temnými skvrnkami a tečkami. Světlo přišlo s rychlostí typickou pro africké svítání.

	Dervišské vojsko číhalo v plné síle. Nedezertoval nikdo. Dervišové se proti nim valili jako jednolitá fronta široká téměř deset kilometrů. Nad řadami mužů a koní se třpytily hroty kopí a dervišská jízda uháněla před pomalu se pohybující masou pěších a kolem ní. Pak zaduněly válečné bubny, slonovinové ombeje zavřískly a dervišové začali s válečnými pokřiky. Řev to byl ohlušující.

	Masa dervišů se zatím skrývala před zraky hlavního sledu egyptské armády, který se rozložil u řeky, i před posádkami dělových člunů, jež kotvily za ním. Hluk postupujících dervišů se však donesl i tam. Útok se rozvinul rychle a naplno. Jednotky dervišů byly dokonale disciplinované a postupovaly odhodlaně a soustředěně. Britská a egyptská jízda opět ustupovala.

	Přední řady dervišů, které mávaly stovkami obrovských barevných korouhví a bušily do bubnů, vyjely na hřeben. Pod sebou spatřily číhající armádu nevěřících. Nezaváhali ani na okamžik. Vypálili na znamení výzvy k boji z pušek do vzduchu a tryskem se rozjeli ze svahu dolů. Sirdar je nechal popojet, aby se na nekrytém a otevřeném svahu plně vystavili. Vzdálenosti už byly obsluhám kulometů i posádkám dělových člunů přesně známy. Jako první však neudeřili Britové. Dervišové přitáhli pár zastaralých polních baterií děl Krupp a jejich šrapnely vypálily do předního obranného valu britského ležení.

	Dělové čluny a polní baterie palbu okamžitě opětovaly. Obloha nad ženoucími se masami dervišů byla rázem poseta explodujícími obláčky po šrapnelech, které připomínaly tobolky bavlníku praskající v prudkém slunci. Moře mávajících korouhví se zavlnilo a rozpadlo, jako když se travnatým porostem prožene vzdušný vír. Pak se korouhve opět objevily. To je zdvihli muži, kteří kráčeli v dalších řadách za padlými, a znovu s nimi vykročili kupředu.

	Jízda vyklidila prostor a přenechala dělostřelcům volné pole působnosti. Dervišové postupovali, jejich řady však značným tempem řídly a svah za nimi čím dál tím hustěji posévaly nehybně ležící postavy. Pak se dervišové ocitli na dostřel pušek a kulometů. Masakr vrcholil. Hlavně pušek se zanedlouho rozžhavily natolik, že se musely vyměnit za zbraně rezervních rot vyčkávajících v záloze. Maximy vyvařily všechnu vodu z chladicích nádrží, takže musela být doplňována z polních lahví příslušníků obsluhy.

	Osman s Abdulláhem plánovali frontální útok, při němž by jejich hlavní síly obchvatem obklíčily křídla nepřítele a vrhly se na nevěřící ze stran. Muži, které na otevřené pláni masakrovala děla, kulomety a pušky, byli sice stateční, nepatřili však k elitě dervišských vojsk. Ta se teprve blížila zpoza hřebene.

	Penrod se i se svými jednotkami stáhl na křídlo a byl připraven vypořádat se s těmi, kdo přežili první útočnou vlnu a budou se pokoušet uniknout. Náhle se však proti němu vyřítily tisíce odpočatých příslušníků dervišské jízdy. Nezbylo mu než se dát na kvapný ústup a dostat se s jezdci do bezpečí za bojové linie dřív, než je ženoucí se derviši smetou z povrchu zemského. Zvířata pod nimi pádila, co jim síly stačily, ale bujarý řev dervišů v zádech nikterak neochaboval. Vývoj situace sledovala posádka jednoho z dělových člunů, které zajišťovaly jakýsi ochranný dohled. Člun se stáhl po řece zpátky, a když se zdálo, že Penrodova jednotka musí být přesilou dervišské jízdy převálcována, rozezněla se z paluby dělového člunu smrtící palba z kulometů Maxim. Na tu krátkou vzdálenost byly její výsledky šokující. Dervišové padali i s koňmi v jednolité změti a zadní řady se chvatně obracely a stahovaly se. Penrodovi se podařilo dovést své oddíly do bezpečí za obranné a bojové linie.

	Nyní mohl sirdar opustit bezpečí opevněného tábora a zahájit závěrečný útok proti městu. Dervišové se dali jasně na ústup. Cesta byla otevřená. Řady jízdy, naježených bodáků a děl překonávaly jedna za druhou hřeben a valily se dolů proti rozbombardovanému Mahdího hrobu.

	Ovšem dervišové dosud nebyli poraženi. Když se britské šiky přiblížily k pahorku Surgham a písečnému hřebeni, zjistily, že Osman Atalan a Abdulláh ukryli výkvět svých vojsk právě v rokli za hřebenem. Z nastražené léčky se vyvalilo na pětadvacet tisíc pouštních válečníků s agadžíry v čele a všichni se jako jednolitá řvoucí masa vyřítili proti Britům.

	Boj byl strašlivý. Dělové čluny se do něj z řeky nemohly zapojit. Britskou lehkou jízdu těsná blízkost Osmanových číhajících agadžírů zaskočila. Musela proti nim zaútočit přímo. Divocí, nedisciplinovaní pěšáci nemohli nápor britské jízdy vydržet, toto však byli jezdci. Vyřítili se kupředu, a teprve když měli ústí hlavní pušek až u boků koní nepřátel, stříleli. Dalším koním přetínali šlachy na zadních nohách meči se širokými čepelemi a jezdce strhávali ze sedel.

	Lehká jízda utrpěla obrovské ztráty. Jen Al-Núr zabil sám tři muže. Přitom tato krátká, leč nesmírně krvavá akce neznamenala nic než drobnou epizodu celé bitvy, která zuřila na rozlehlé pláni a na svazích pahorku Surgham.

	Britové i Egypťané bojovali jako lvi. Jednotlivé brigády manévrovaly s přehlídkovou přesností, aby čelily jedné útočné vlně za druhou. Důstojníci řídili jejich palbu s chladnou rozvahou danou zkušeností, praxí i tréninkem. Masakr opět dovršily kulomety Maxim. Odvaha dervišů byla neskutečná. Žár fanatismu se ukázal jako neuhasitelný. Utočili, dávky z kulometů je kosily na zmítající se krvavé hromady, ale ihned jakoby odnikud vyskakovaly další hordy řvoucích válečníků v barevně záplatovaných džibách, které se stejně jako jednotky před nimi řítily proti dělům, kulometům, puškám a bodákům a stejně jako ony hromadně umíraly. Mračny dýmu ze spáleného střelného prachu, která se válela nad zohavenými mrtvolami, se kupředu vrhali další a další bojovníci.

	Smrtící chór Maximů zněl dál.

	V poledne bylo po všem. Abdulláh z bitevního pole uprchl a zanechal za sebou pobitou téměř polovinu svých vojsk. Britové a Egypťané ztratili osmačtyřicet mužů, skoro polovinu z nich tvořili příslušníci lehké jízdy, kteří padli během osudových dvou minut odvážného, leč nesmyslného výpadu.

	Penrod byl v Omdurmanu mezi prvními. Mezi chátrajícími baráky na páchnoucích předměstích ještě doutnala menší ohniska odporu, těch si ale Penrod nevšímal a v čele své jednotky uháněl rovnou k paláci Osmana Atalana. Na nádvoří sesedl. Budovy byly opuštěné. S tasenou šavlí probíhal chodbami a sály a řval: „Rebecco! Kde jsi?“ Odpovídala mu jen ozvěna odrážející se v prázdných místnostech.

	Zaslechl jakýsi nezřetelný zvuk a vytušil kradmý pohyb. Prudce se otočil. Stihl to právě včas, aby odrazil dýku, jejíž úder mu mířil mezi lopatky. Uskočil, rozmáchl se a zasáhl útočníka právě v okamžiku, kdy udeřil znovu. Šavlí mu rozřízl zápěstí až na kost. Arab zavřeštěl a dýka mu vypadla z ruky, Penrod ho přirazil ke zdi a přitiskl mu hrot šavle na hrdlo. Poznal v něm jednoho z agadžírů Osmana Atalana. „Kde jsou?“ sykl. „Kde je Al-Džamal a Nazíra?“ Arab si sevřel zápěstí, odkud mu z proseknuté tepny stříkala krev a plivl mu do tváře.

	„Effendi,“ ozval se za Penrodovými zády Jakub. „Nech ho mně. Mně to řekne.“

	Penrod přikývl. „Počkám u velbloudů. Ať ti to netrvá dlouho.“

	„Nelítostný Jakub nebude mrhat časem.“

	Dvakrát slyšel Penrod zajatého Araba zavřísknout. Podruhé zněl jeho výkřik poněkud chaběji. Jakub vyšel ven. „Oáza Gedda,“ oznámil prostě a otřel čepel dýky o srst na velbloudově krku.

	Oáza Gedda ležela v údolí mezi křídovými skalisky. Žádná povrchová voda tu nebyla, jen jediná hluboká studna zastřešená vápencovým převisem. Studnu obklopoval háj datlových palem. Kopule světcovy hrobky stála stranou vyšší klenuté mešity a obydlí mullahů s plochými střechami.

	Když Penrod se svými vojáky vjížděl z pouště do oázy, spatřil mezi palmami skupinku hrajících si dětí. Děvčata byla zrovna tak ukoptěná jako chlapci a všichni na sobě měli dlouhé ušpiněné košile. Chlapec s měděnými rezavými vlasy honil ostatní, kteří před ním se smíchem uskakovali. Jakmile děti spatřily přijíždějící vojáky na velbloudech, ztuhly jako přimražené a šokované je sledovaly vykulenýma, velkýma tmavýma očima. Pak se nejstarší chlapec otočil a rozběhl se k mešitě. Ostatní děti ho následovaly jako hejno vrabců. Když zmizely, oáza zmlkla a na první pohled působila zcela opuštěným dojmem.

	Penrod se rozjel kupředu. Zaslechl ržání koně. Zvíře stálo za rohem boční zdi. Mělo spoutané přední nohy a přežvykovalo nařezanou píci z hromady před sebou. Byl to tmavý hřebec. „Al-Buk!“

	Penrod přitáhl velbloudovi otěže až těsně před hlavním vchodem do mešity, seskočil a hodil otěže Jakubovi. Pak tasil šavli a zvolna vykročil kupředu. Dveře zely dokořán a ve srovnání s oslňujícím slunečním světlem venku se zdálo, že uvnitř mešity je úplná tma.

	„Osmane Atalane!“ křikl Penrod, ale odpovědí mu byla jen posměšná ozvěna.

	Pak si Penrod povšiml nejasného pohybu v příšeří budovy a vzápětí do slunečního světla vyšel Osman Atalan. Ve tváři měl divoký, krutý výraz jako obvykle. V pravici svíral dlouhý meč se širokou čepelí, štít však neměl. „Přišel jsem za tebou,“ oznámil mu Penrod.

	„Ano,“ odvětil prostě. Penrodovi neušly stříbřité nitky, jimiž Osmanovi prokvétal vous. Jeho pohled byl temný a nepohnutý. „Čekal jsem tě. Věděl jsem, že přijdeš.“

	„Devět let,“ připomněl Penrod.

	„Dlouhá doba, ale už nadešel čas.“ Osman sestoupil ze schodů a Penrod o deset kroků couvl, aby mu poskytl prostor k boji. Začali se vzájemně obcházet v jakémsi elegantním a vražedném menuetu. Zlehka zkřížili meče, až to zazvonilo jako nejlepší křišťál.

	Pokračovali v obcházení a měřili se ostřížími pohledy. Hledali v očích toho druhého sebemenší náznak slabosti, o níž by nevěděli od doby, kdy spolu bojovali naposledy. Nic neobjevili. Osman se pohyboval jako kobra napjatá a připravená k výpadu. Pokud však byl Osman kobra, Penrod připomínal rychlou a obratnou promyku.

	Změnili směr, otočili se a jako na povel proti sobě vyrazili. Čepele s třeskotem narazily. Odskočili od sebe, otočili se a znovu se na sebe vrhli. Zbraně se leskly jako stříbro a jejich čepele se míhaly ve slunečním žáru a ostře zvonily. Penrod provedl prudký a tvrdý výpad, jímž Osmana donutil uskočit. Pokračoval ve výpadu. Čepele se míhaly vzduchem jako stříbrní hadi. Osman ustoupil, ale vzápětí se vrhl do stejně zuřivého protiútoku. Penrod zvolna ustupoval a cílevědomě ho vedl, kam potřeboval, přičemž mu nedal ani centimetr prostoru zadarmo.

	Penrod protivníka soustředěně pozoroval a náhle tvrdě zaútočil na jeho hlavu. Osman výpad blokoval. Jejich zbraně se zkřížily. Oba proti sobě zůstali stát jako sochy, zapření celou svou vahou o zápěstí svírající zbraň. Na čele se jim perlily drobounké krůpěje potu. Upřeně se dívali jeden druhému do očí a vyvíjeli tlak proti soupeři. Penrod cítil v Osmanově sevření měkkost. Aby si ho vyzkoušel, uvolnil tlak a odskočil.

	Když se jejich čepele od sebe odpoutaly, měl Osman na okamžik prostor k výpadu. Využil ho a vrhl se Penrodovi po pravém lokti, aby znehybnil bojující ruku. Na ten starý trik byl Penrod připraven. Zdálo se mu, že je Osman pomalý. Udeřil do široké čepele křižáckého meče a s piruetou odskočil.

	Ne, pomalý nebyl. Penrod změnil názor, když se opět začali obcházet. Jen už není tak rychlý, jako kdysi, pomyslel si. Ale jak jsem na tom já? Předstíral výpad proti Osmanovu obličeji a zaklonil se, aby nebylo příliš nápadné, že ho provokuje k odvetnému výpadu. Osman ho málem zasáhl. Jeho protiútok přišel jako blesk z čistého nebe a Penrod měl co dělat, aby ho odvrátil. Osman měl paži s mečem plně nataženou a opět se stahoval příliš pomalu. Penrod zaútočil.

	Čepel se zaleskla a sjela Osmanovi pod paží po žebrech. Hrot zbraně sice rozřízl kůži až na kost, mezeru mezi žebry však nenašel. Oba soupeři se znovu obcházeli. Osman silně krvácel. Ztráta krve ho záhy oslabila; Penrod věděl, že poškozené svalstvo začne rychle ochabovat a tuhnout. Osman dal proto do následujícího útoku všechno. Vyrazil vší silou, vahou a zručností. Z čepele jeho zbraně se stal roztančený blesk. Zahájil sekem a vysokým výpadem, pak zkusil útok křížem a výpad zadní rukou proti stehnu a nakonec na hlavu. Pokračoval v tom neúnavně bez ustání, aniž by si dopřál alespoň kratičkou pauzu na vydýchání. Nedal Penrodovi šanci vyrazit kupředu a zatlačit ho do defenzívy.

	Pak zasáhl Penroda do levého ramene, nebylo to však než slabé škrábnutí. Osman ztrácel krev mnohem rychleji. Každý další výpad byl slabší, každý ústup o něco pomalejší. Penrod ho nechal, ať se sám unaví, držel si odstup a čekal, až nadejde jeho chvíle. Díval se Osmanovi do očí.

	Za celý souboj Osman ani jednou nevyrazil Penrodovi proti boku. Penrod ze zkušenosti věděl, že je to jeho oblíbený a smrtící úder, jímž zchromil spoustu nepřátel. Nakonec mu bok sám odkryl, aby Osmana k závěrečnému rozhodujícímu výpadu vyprovokoval.

	Osman využil Penrodovo momentální odkrytí a vrhl se proti němu. Jakmile byl v pohybu vpřed, Penrod se natočil tak, aby ostří jako břitva proťalo jen látku jeho jezdeckých kalhot, nikoliv kůži. Osman se vychýlil z rovnováhy, a nemohl se proto dostatečně rychle stáhnout.

	To Penrodovi stačilo. Hrot jeho šavle proťal Osmanovi hruď těsně pod prsní kostí a hladce si razil cestu. Vzápětí Penrod ucítil, jak čepel zaskřípěla o protivníkovu páteř.

	Osman ztuhl a Penrod přiskočil těsně k němu. Uchopil soupeře za zápěstí svírající meč, aby mu zabránil v posledním zoufalém výpadu. Obličeje měli v tu chvíli pouhých pár centimetrů od sebe. Penrodovy oči byly tvrdé a chladné jako ocel jeho zbraně. Osmanův pohled potemněl trpkým vztekem a pak pozvolna matněl, až připomínal vyhaslé uhlíky. Meč mu vypadl z ruky. Podlomily se pod ním nohy, Penrod však držel celou jeho váhu na šavli. Osman otevřel ústa, aby něco řekl, ale z koutku úst mu vytryskl pramének tmavé krve, jež mu stékala do vousů.

	Penrod povolil zápěstí a nechal jeho tělo sklouznout z čepele šavle. Osman se mu svalil k nohám a zůstal bezvládně ležet.

	Když od něj Penrod odstupoval, ozval se ženský výkřik. Vzhlédl a teprve nyní si všiml skupinky arabských žen a dětí natěsnaných ve východu z mešity. Poznal mezi nimi děti, které se před ním utekly schovat, když se objevil. Z žen neznal žádnou.

	„Nazíro!“ ozval se Jakub. Všiml si, jak sebou jedna z žen trhla, a teprve pak ji poznal i on. Nazíra k sobě tiskla dvě děti – ošklivého ryšavého chlapce a krásnou malou holčičku, které mohlo být jen o pár let méně než hochovi. Obě děti plakaly a pokoušely se Nazíře vytrhnout ze sevření, držela je však pevně.

	Pak se od skupinky oddělila Arabka a kráčela k němu ze schodů jako náměsíčná, pohled upřený na mrtvolu u Penrodových nohou. Byla mu děsivě povědomá. Instinktivně odstoupil, aniž by od ní odtrhl zrak. Teprve pak vyhrkl: „Rebecco!“

	„Ne,“ odvětila cizinka. „Rebecca už je dávno mrtvá.“ Její tvář byla ubohou maskou krásné mladé dívky, kterou kdysi znal. Poklekla vedle Osmana a zdvihla jeho meč. Pak pohlédla Penrodovi do tváře. I oči měla staré a bez naděje. „Postarej se o mé děti.“ řekla. „Alespoň to mi dlužíš, Penrode Ballantyne.“

	Než pochopil, co má v úmyslu, obrátila hrot meče proti sobě. Jilec opřela o vyprahlou zem, hrot si vrazila pod žebra a celou vahou na meč nalehla. Zhroutila se na mrtvolu Osmana Atalana.

	Děti se rozječely, vytrhly se z Nazířina sevření, seběhly ze schodů mešity a vrhly se k mrtvolám rodičů. Jejich nářek a kvílení nebraly konce. Příšerné zvuky Penrodovi drásaly srdce i uši.

	Zasunul šavli do pochvy, obrátil se a zamířil k palmovému háji. Když míjel Jakuba, požádal ho: „Pochovej Osmana Atalana. Nezohavuj ho ani mu neuřezávej hlavu. Al-Džamal pochovej vedle něj. Nazíra s dětmi půjde s námi. Pojedou na mém velbloudovi. Já si vezmu Al-Buka. Zavolej mě, až bude všechno hotovo.“

	Vešel do háje a posadil se na padlý palmový kmen. Byl nesmírně unaven, řezná rána na rameni začínala bolet. Rozhalil si blůzu a ovázal si zranění alespoň kapesníkem.

	Uvědomil si, že ty dvě děti musejí být Rebeččiny. Co s nimi bude? Pak si vzpomněl na Amber a Saffron. Ty děti mají dvě tety, které se za ně budou bít jako lvice. Kromě toho mají Nazíru a dostanou Rebeččin podíl ze svěřeneckého fondu.

	Jakub pro něj přišel ani ne za hodinu. Cestou zpět k mešitě se zastavili u čerstvě vykopaného dvojitého hrobu. „Myslíš, že ho milovala, Jakube?“

	„Byla to muslimská manželka. Samozřejmě, že ho milovala. Před Bohem neměla na vybranou.“

	Nasedli. Nazíra si k sobě na velblouda vzala obě děti, Jakub jel vedle ní. Penrod divoce vyrazil na hřebci jako první směrem na Omdurman.

	Když Ahmed Habib abd Atalan, syn Rebeccy a Osmana Atalana, vyrostl, byl ještě ošklivější než jako dítě, zato velice chytrý. Studoval práva na univerzitě v Káhiře, kde se zapletl se skupinou politicky aktivních studentů, kteří se násilnostmi stavěli proti britské okupaci své země. Zbytek života zasvětil témuž džihádu, jaký proti nenáviděnému národu a impériu vedl jeho otec. V období obou světových válek byl příznivcem Německa, ve druhé světové válce dokonce sloužil jako vyzvědač Rommelových jednotek. Byl aktivní člen revolučního výboru v nekrvavém převratu, v němž byl svržen egyptský král Farúk, vedoucí představitel loutkové vlády řízené Brity.

	Rebeččina dcera Kahruba příliš nevyrostla, s každým rokem jí však přibývalo krásy. Od útlého věku se u ní projevoval mimořádný taneční a herecký talent. Dvacet let zářila na jevištích velkých scén Evropy jako hvězda. Pro svůj svobodný a nespoutaný přístup k životu se stala legendou již za svého života. Milenců z řad mužů i žen za sebou zanechávala celé zástupy. Nakonec se provdala za francouzského průmyslníka podnikajícího v automobilovém průmyslu, s nímž žila v nádheře a přepychu v jeho sídle v Deauville.

	Kalifát Abdulláh sice z Omdurmanu uprchl, Penrod Ballantyne ho však se svým pouštním sborem neúnavně pronásledoval déle než rok. Nakonec Abdulláh útěk vzdal. Usadil se mezi své manželky a poslední věrné na hedvábný koberec uprostřed tábora v odlehlé divočině. Když tam vtrhli vojáci, ani nekladl odpor. Zastřelili ho na místě, kde seděl.

	Mahdího hrobka byla vyhlazena v základech. Jeho ostatky se vyzvedly a lebka posloužila jako kalamář. Dostal se až ke generálu Kitchenerovi, který se i přes vojáckou otrlost neubránil zděšení. Nechal lebku pohřbít na tajném místě kdesi v divočině.

	Po bitvě u Omdurmanu se Kitchener stal miláčkem impéria. Byl povýšen do šlechtického stavu a dostalo se mu vysoké peněžní odměny. Když uštědřili jihoafričtí Búrové britské armádě sérii katastrofálních porážek, situaci tam uvedl do původního stavu právě Kitchener. Vypalování farem a nahánění žen a dětí do internačních táborů na Búry platilo.

	Během první světové války Kitchener povýšil do hodnosti polního maršála a bylo mu svěřeno vrchní velení ozbrojených sil impéria, aby je provedl dosud nejničivější válkou v historii lidstva.

	V roce 1916, když se na palubě křižníku Hampshire plavil do Ruska, narazila jeho loď u Orknejských ostrovů na německou minu. Polní maršál Kitchener se utopil na vrcholu kariéry.

	Sir Evelyn Baring se stal prvním hrabětem z Cromeru. Navrátil se do Anglie a zbytek života strávil ve sněmovně lordů psaním a prosazováním volného obchodu.

	Nazíra pomáhala vychovávat děti všech tří sester Benbrookových. Vyžadovalo to většinu její energie i času a co zbylo, dělila rovným dílem mezi Bačíta a Jakuba.

	Bačít s Jakubem ve své nenávisti pokračovali po zbytek života. Bačíta jeho soupeř jednou provždy označil za nechutného chlípníka. Jakub byl pro něj džaalinský vrahoun. Ke stáru navštěvovali jednu a tutéž kavárnu. Sedávali každý v jiném rohu, pokuřovali z vodních dýmek a nikdy jeden druhého neoslovili. Ze vzájemného nepřátelství čerpali nesmírné uspokojení. Když Bačít v úctyhodném věku zemřel, Jakub už kavárnu niky nenavštívil.

	Pozemky, které Ryder Courtney před vybudováním závlahového systému koupil, díky založeným bavlníkovým plantážím jen vzkvétaly. Vydělané miliony investoval Ryder do transvaalského zlata a mezopotámské ropy. Tak se mu podařilo zdvojnásobit jmění jednou a pak podruhé. Po nějaké době se jeho obchodní impérium rozpínalo po téměř celé Africe a Středomoří. Pro Saffron jednou provždy zůstal dobráckým a zbožňovaným manželem.

	Generál sir Penrod Ballantyne odjel jako příslušník Kitchenerova štábu do Jižní Afriky. Byl u toho, když se s Búry u Vereenigingu v Transvaalu uzavíral mír. Za první světové války bojoval s Allenbyho jízdou v Palestině proti Turkům. Válčil v Gaze a v Megiddu, kde si vydobyl další válečné vavříny. Pólo hrál na špičkové úrovni, ještě když mu táhlo na sedmdesát. Společně s Amber žili ve vlastním domě na břehu Nilu, kde vychovali početnou rodinu.

	Amber se Saffron své manžely přežily. Jak plynula léta, byly si obě stále bližší. Amber se stala úspěšnou spisovatelkou. Ve svých románech věrně vystihovala tajemno i romantiku Afriky. Dvakrát byla nominována na Nobelovu cenu za literaturu. Saffroniny pozoruhodné obrazy se ocitly ve slavných galeriích v Londýně, Paříži i New Yorku. Její série maleb z povodí Nilu vyhledávali bohatí sběratelé ze dvou světadílů a platili za ně enormní sumy. Picasso o ní řekl: „Maluje tak, jako kolibřík létá.“

	H všichni už jsou ale postavami minulosti, neboť v Africe věčně vítězí jen a jen slunce.

	 


SLOVNÍČEK

	Arabské názvy nelze do angličtiny převádět přesně, protože jejich souhlásky nejsou stejné jako naše a jejich samohlásky se právě tak jako ty naše liší oblast od oblasti. Existují vědecké systémy přepisu, které jsou užitečné pro lidi, kteří ovládají arabštinu natolik, že pomoc nepotřebují, pro většinu z nás jsou však příliš složité. Já volím výslovnost ledabylou, abych dokázal, jak zastaralé tyto systémy jsou.

	T. E. Lawrence, Sedm pilířů moudrosti

	 

	Abadan Ridži – Ten, který se nikdy neobrací, arabské jméno Penroda Ballantyna

	abd – otrok

	agadžírové – elitní válečníci pouštního arabského kmene Bedžů

	Al-Buk – Polnice, jméno válečného koně Osmana Atalana

	Al-Džamal – Krásná, arabské jméno Rebeccy Benbrookové

	Al-Karím – Laskavý a šlechetný, varianta arabského jména Rydera Courtneye

	Al-Sacháví – Šlechetnost, arabské jméno Rydera Courtneye

	Al-Zahra – Květina, arabské jméno Amber Benbrookové

	ammi – teta

	angareb – pohovka domorodců s ložnou plochou vypletenou koženými řemínky

	ansarové – pomocníci, válečníci Mahdího

	ardeb – orientální objemová jednotka, pět ardebu odpovídá jednomu metru krychlovému

	asida – ostrá kořeněná kaše z durhy

	Bahr El Abiad – Bílý Nil

	Bahr El Azrek – Modrý Nil

	Beit el Mal – Mahdího pokladnice

	beja – přísaha věrnosti vyžadovaná Mahdím od ansarů

	bombom – kulky nebo dělostřelecké šrapnely

	durha – čirok Sorghum vulgare; hlavní obilná složka potravy lidí i domácích zvířat

	džiba – uniforma mahdistů; dlouhá tunika se strakatými záplatami džihád – svatá válka

	džin – v islámské mytologii duch s nadpřirozenými schopnostmi schopný brát na sebe podobu lidí i zvířat a ovlivňovat lidstvo

	džiz – vruboun posvátný (skarabeus)

	effendi – pán, uctivé oslovení

	falza – mezera mezi předními horními zuby; odznak výjimečnosti obdivovaný především v Súdánu a v mnoha arabských zemích

	feláh – egyptský rolník

	ferengi – cizinec

	Filfil – Pepř, arabské jméno Saffron Benbrookové

	Frankové – Evropané

	galábíja – tradiční dlouhý arabský plášť

	Hulu Mayya – Sladká voda, jméno jednoho z koní Osmana Atalana

	jom il guma – pátek, muslimský sváteční den

	kalif – zástupce Mahdího na zemi

	kalifát – nejvyšší a nejmocnější kalif

	kantar – orientální jednotka hmotnosti, jeden kantar odpovídá 50,8 kg

	kidiv – egyptský místokrál

	kitar – keř se zákeřnými zahnutými tmy

	kufi – tradiční muslimská čapka

	Kurban Bajram – islámský obětní svátek připomínající berana, kterého Abrahám obětoval namísto svého syna Izáka; jeden z nejvýznamnějších islámských svátků

	kurbaš – karabáč, bič z koňské kůže

	Mahdí – Očekávaný, následník proroka Muhammada

	mahdíja – vláda Mahdího

	mahdista – vyznavač Mahdího

	mulazemin – sluha nebo dvořan vysoce postaveného Araba

	nala – vyschlé i zavodněné koryto nebo kanál

	ombeja – polnice vyřezaná z jediného kusu slonoviny

	sirdar – titul vrchního velitele egyptského vojska

	sit – uctivé oslovení, ekvivalent oslovení madam

	súk – bazar

	šufta – bandita

	tedž – silné pivo vařené z durhy

	Tirbi Kebir i velké pohřebiště, rozsáhlá solná pánev na Nilu

	Turk – hanlivý výraz označující Egypťana

	vádí – strž nebo vyschlé řečiště

	zareba – opevňovací val z kamenů nebo trnitého křoví

	zenana – část arabského domu vyhrazená ženám

	 

	 

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Kantar, arabská jednotka hmotnosti, odpovídal zhruba padesáti kilogramům.







	[←2]
	 (hrdinové, franc., pozn. překladatele)







	[←3]
	 (angl. m.j. nafoukaný, pozn. překladatele)







	[←4]
	 (výměnné zahrdlení pro střelbu na různé vzdálenosti, pozn. překladatele)







	[←5]
	 (turecká sultánská samovláda, pozn. překladatele)







	[←6]
	 (titul habešského císaře, pozn. překladatele)







	[←7]
	 (Amber – angl. jantar, pozn. překladatele)
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